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ИЪСНЬ ПЕРВАЯ. 


Воззване къ музамъ. — Четыре звЁзды. — Катонъ. 


Готовый илыть по волнамъ съ меньшей смутой, 
Подняль свой парусъ челнъ души моей, 
Вдали покинувъ океанъ столь лютый. 


Н буду ить о той странз тзней, 
Гав очищаетея душа чрезъ муки, 
Чтобъ вознестись въ небесный эмцирей. 


Возетаньте же здесь, мертвой изени звуки: 
Я вашгь извець, о хоръ небесныхъь дЪвтъ! 
Возьми пфвницу, Каллюпа, въ руки 


И слей съ моею изенью тоть нацъвт, | 
Предъ коимъ смолкла дфвь безумныхъ лира, 
Въ васъ шюбудившая беземертный гнзвъ! — 


ЦвЗть сладостный восточнаго сапфира, 
Разливпийся въ воздушной сторон$ 
До сферы нервой чистаго эеира, 


Восторгомъь взоръь мой упоить вполи», 
Лишь вышелъ я всаЗдъ по стопамъ ноэта 


Изъ адскихт безднъ, такъ грудь стфенившихь миф. 
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ЗвЪзда любви, прекрасная планета, 
Во весь востокъ струила блескъ съ высотъ, 
Созвёздье Рыбъ затмивъ улыбкой свфта. 


Взглянувъ направо, созерцалъь я сводъ 
Иныхъ небесъ и видзлъ въ немъ четыре 
Эвёзды, чей блескъ лишь первый вид®лъ родъ. 


Игралъ, казалось, пламень ихъ въ эенрф. 
О, какт, ты б$денъ, сЗверь напгь, сь тёхъ поръ, 
Какъ блеска ихъ ужъ мы не видимъ въ мфЪ! 


Едва оть зв$здъ отвель я жадный взоръ 
И кь с$веру опять направилъ очи, 
Гдз ужъ исчезь МедвЪфдиць звЗздный хоръ, — 


Вотъ-—одиноюй старецъ въ мракф ночи 
Съ такимъ въ лицЪ величьемъ, что сыны 
Не больше чтутъ священный образъ отчий. 


Брада до чресль, сребрясь отъь сВдины, 
Подобилась кудрямъ сго, спадавшимъ 
Съ его главы на грудь, какъ дв волны. 


Такъ озаренъ быль ликь огнемъ пылавшимъ 
Святыхъ тёхъ звВздъ, что для монхъ очей 
Онъ показался солнцемь прочявшимьъ. 


— «Ито вы? и какъ чрезъ мертвый вы ручей 
Изъ тюрьмъ бёжалн вЪчной злой кручины?» 
Онъ рекъ, кодебзя’ шелкъ своихъ кудрей. 


<Ёто ваеъ привель? кто освфтиль пучины, 
Когда вы шли изъ адекой ночи вонъ, 
НавФьъ затмившей страшныя долины? 


«Ужели-жт такъ нарушенъ безднъ законъ? 
Иль самъ Господь рЭшиль въ совЪтВ новомъ, 
Чтобъ шель въ мой гротъ и тотъ, кто осужденъ?> 
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Тогда мой вождь и взорамп, и словомъ 
МнЪ подалъ знакъ нотупить очи въ долъ, 
Склонпить колзна предъ лицомъ суровымъ, 


Сказавъ ему: — «Не волей я пришелъ! 
Жена съ небесъ явилась мн® вт юдоли, 
Моля снасти его въ пучин® золъ. 


«Но если ты желаешь, чтобтъ я болВ 
Открылъ теб, что намъ дано въ уд®лъ,— 
Я отказать твоей не властенъ вол%. 


«Послздней ночи онъ еще не зр$Злъ, 
Но такъ къ ней близокъ быль своей виною, 
Что обратиться вепять едва успзлъ. 


«Какъ я сказалъ, былъ посланъ я Женою 
Спасти его, и не было иныхъ 
Путей, какъ тоть, гдф онъ идетъь за мною. 


«Я показалъь ему всЪ казни злыхЪ 
И показать теперь хочу то илемя, 
Что очищается въ гр$зхахъ своихъ. 


«Какъ шелъ я съ нимъЪ, разсказывать не время, 


Небесной силой осзненъ былъ я, 

ТЪхъ подвиговъ мн облегчившей б]емя. 
«Дозволь ему войти въ твои края! 

Свободы ипщетъ онъ, которой цу. 5 а <. 

Лишь знаетъ тоть, кто умеръ за нее. ы 


Ты зналь ее, принявпий ей взамЗну 


Смерть въ Утикз, гдВ сбросиль ирахъ одеждъ, 
Чтобъ проаять въ день судный. Не пзъ илЗну 


9 
«Б%№жали мы! Смерть не смыкала вЗждъь 
Ему, и въ адъ Миносъ меня не гонитт. 
Я изъ страны, гдз въ горф, безь надежду, 
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«Т®нь Марщи твоей понын® стонетъ 79 
Все по тебЪ, о старецъь пресвятой! 
Ел любовь пусть къ намъ тебя преклонитъ. 


«Семь царетвъ твонхъ пройти насъ удостой! 82 
ВЪеть о тебз я кь ней снесу въ глубь ада, 
Коль адъ достоинъ почести такой. — 


— «МнЪ Марщя была очей отрада, | 85 
И въ жизни той», онъ провзщалъ въ отвЪтъ, 
«Моя душа была служить сй рада. 


«Но взль она въ юдоли адекихъ б$Здъ, 88 
И ей внимать мнф не велятъ законы, 
Сложенные, какъ я покинулъ свЗтЪ. 


«И если вась ведетъ чрезъ всф препоны 9 
Жена съ небесъ, то льстить мн для чего? 
Довольно мн подобной обороны. 


“Иди-жъ скорЪфй и препояшь сго 94 
Осокой чистой и, омывЪъ ланиты, 
Всю копоть ада удали съ него, 

«Чтобть спутникъ твой, туманомъ безднъ повитый, 97 
Не встр5тилея съ божественнымь посломъ, 
У райскихъ вратъ сидящимъ для защиты. 


“Весь островъ нашь, какъ видишь ты, кругомъ 100 
Внизу, гдЗ волны хлещуть въ берегь зыбый, 
Пороеъ по мягкой тин% трюстникомъ, 


«ЗатЗмъ что веяюй злакъ, не столько гибк!, | 103 
Не могь бы тамъ у бурныхъ волнъ расти 
И выдержать сь волнами вЗчной сшибкн. 


«Оттоль сюда не должно вамъ идти: 106 
Смотри! ужъ солнце позлатило волны: 
Оно укажетъ, гдЪ вамъ путь найти». 


Туть онъ исчезъ. И, вставши, я, безмолвный, 
Приблизилея къ учителю и тамъ ` 
Впериль въ него мой взорь, смиренья полный. 


И онъ мн%: — «Шеетвуй но моимъ стопамт,! 
Пойдемъ назадъ, куда долина горя 
Склоняетсл къ отлогимъ берегамъ>. 


Уже заря, со мглою ночи споря, 
Гнала ее съ небесъ, и я вдали 
Ужъ могь замВтить трепетанье моря. 


Какъ путники, что наконецъ нашля 
Путь истинный межъ пройденныхи даромъ, 
Такт, мы безлюдной той долиной шли. 


И подъ горой, гдЗ спорить съ дневнымъ жаромъ 
Роса и, скрытал подъ тзнью горъ, 
Не вдругъь предъ солицемъ улетаетъ наромтъ, 


| 


Тамъ обЪ руки тихо распростеръ 
Учитель мой надъ многотравнымъ дерномъ. 
И я въ слезахъ, потупя долу взоръ, 


Поникъ предъ нимъ въ смирени покорномъ: 
Тутъ сбросилъ онъ съ меня инокровы углы, 
Навфяны нх ликъ мой адскимъ горномъ. 


Потомъ сошли мы къ морю со скалы, 
Не зр$вшей ввЗкъ, чтобъ кто но волф рока 
Эдфсь разеВкаль въ обратный путь валы. 
Туть преноясаль онъ меня осокой, 
И воть, -— о чудо! — только лишь рукой 


Коснулея злака, какъ въ мгновенье ока 


На томъ же фест вырюсь злакъ другой. 
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ПЪСНЬ ВТОРАЯ. 


Преддвере чистнлища. — Ангель корму. — Казелла. — Катонъ. 


Уже склонилось солнце съ небосклона : 
На горизонть, его-жъ полдневный кругъ 
Зенитомъ кроетъ верхъ горы Слона. 


И, противъ солнца обращаясь вкругъ, 4 
Изъ волнъ Гангеса вышла ночь съ В$сами,, 
Чтобъ, ставъ длинн®й, ихь выронить изъ рукъ, — 


Такъ что Авроры свфтлый ликъ предъ нами 7 
Изъ б$лаго сталъ алымъ и потомъ 
Оранжевымъ, состарившись съ часами. 


А мы все были на брегу морекомъ. то 
Какъ тоть, кто, путь утратя вь м]ф этомъ, 
Душой паритъ, а самъ все въ м$\етЪВ томъ, 


И вдругъ. какъ Марсъ, предъ самымъ дня разевзтомъ, 13 
На запад, на лонЪз синихь водъ, 
Сквозь паръ густой сверкаеть краснымт цвфтомъ,-— 


Такъ мнЪ блеснулъ (0. да блеснеть съ высотъ 6 
Онь мн% опять!) надъ моремъ свЪть столь скорый. 
Что съ нимъ еравиить нельзя и итицъ полетъ. 


Чтобъ вошрюсить о немъ, на мигъь я взоры 
Ответь къ вождю; потомъ взглянулъ и —- се! — 
Ужъ онъ возросъ и сталъ свфтлЪй Авроры. 


Со везхъ сторонъ надъ нимъ во всей красЪ 
БЪл$ло нфчто; съ б8лаго-жь покрова 
Внизъ падаль блескъ, подобный полосЪ; 


Еще мн№ вождь не отвфчаль нп слова, 
Какъ верхи блескъ ужъ принялъ образъ крылъ. 
Тогда поэтъ, познавъ пловца святого, — 


— «Склони, еклони колФна|> возоцилъ: 
«Здфеь ангель Божй! Въ сердцу длань! ОтселЪ 
Ты будешь зрзть лишь слугъь небесныхъ силъ. 


«Безъ вашихъ средствъ, смотри. какъ мчится къ цфли! 
Нанперекоръ всВмъ весламъ, парусамъ, 
Паритъ на крыльяхъ въ дальнемъ семъ пред®лф. 


«Смотри, какъ онъ вознесь ихъ къ небесамъ! 
Какъ рЪжеть воздухь махомъ крылъ нетлФиныхь! 
Имъ не сфдЪть, какъ вашимъ. волосамъ!., 


Приблизясь къ намь отъ граней отдаленныхъ. 
Пернатый Божий зучезарнЪй сталъ, 
Такъ что я глазъ, аяньемъ ослЗиленныхъ, 


Не могь поднять. И къ брегу онь присталъ 
Съ ладьей столь быстрой, легкой. что нимало 
Кристаллъ волны ее не поглощалъ. 


Стоялъ небесный кормч у причала: 
Въ лиц читалась благодать сама. 
Въ ладьф-жь сто дуть и болЪ возсВдало. 


«т ехци Гга оть ярма 
Егиитянъ злыхъ!» вс ифли стройнымт хоромъ, 
И все, что писано въ стихахъ исалма. 
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Ихъ осфнилъ крестомъ онъ съ свфтлымъ взоромъ; 49 
ЗатФмъ ве вышли на берегъ, а онъ, 
Вакъ прилетЪль, такъ скрылея въ бфг% скоромт. 


юнмъ пришлецовъ быль м%8стностью смущенъ; 52 
Очами вкругъ искалъ онъ, гдВ дорога, 
Какъ тотъ, кто ч%мъ-то новымъ удивленъ. 


Со веЪхъ сторонъ изъ Солнцева чертога 55 
Струился день и тучей м$фткихъ стр®ль 
Съ средины неба гналъ ужь Козерога. 


И новый сонмъ, какъ скоро насъ узрфлъ, 58 
Поднявши взоръ, сказалъ намъ: «Укажите, 
Коль можете, путь въ горн тоть пред®лъ»>. 


На что Виргилй: — «Можеть быть, вы мните, 61 
Что край знакомъ намъ? УвЪфряю васъ, — 
Въ насъ путниковъ себЪ подобныхъ зрите. 


«Сюда привель предъ вами лишь за часъ 64 
Насъ путь иной, столь пагубный и лютый, 
Что въ гору л$зть — теперь игра для нае». 


По моему дыханью въ т минуты 67 
Замфтивши, что л еще живой, 
Весь сонмъ тфней вдругь поблёдн®ль оть смуты. 


И какь къ гонцу съ оливой вЪетовой 70 . 
Народъ т$енится, чтобъ услышать вЪети, 
Топча одинъ другого въ давкЪ той: 


Блаженные такт, духи т% веб выфетЪ . 73 
Уставили свой взоръ мнф прямо въ ликт, 
Почти забывъ о времени и м$етф. 


Одинъ изъ нихь ко мнф везхъ больше никъ. 76 
Обнять меня такъ иламенно желая, 
Что сдЗлать то-жъ онъ и меня подвнеъ. 


О, видная лишь взоромъ тфнь пустая! : 
Три раза къ ней я руки простиралъ, 
Къ себЪ на грудь ихъ трижды возвращая. 


Отъ дива ликъ мой, видно, олфденъ сталъ. 
Затфмь что тфнь съ улыбкой отступила, 
А я, гонясь, за нею посизшаль; 


«Спокойнфй будь!» мнЪ кротко возразила, 
Тогда, узнавъ ее. я сталъ молить, 
Чтобъ не спзша со мной поговорила. 


И духъ въ отвфтъ: -- «Какъ я привыкъ любить 
Тебя, бывъ въ тфлЪ, такъ люблю безъ тзла. 
И я стою. Теб®-жъ зачфмъ здфеь быть?» 


—- «Казелла мой! чтобъ вновь достичь предФла, 
ГВ а живу, иду на эту круть; 
Гдф-жь ТЫ>. сказаль я, «медлилъ такъ, Вазелла?> 


А онъ на то: — «Его въ томъ воля будь! 
Тотъ, кто беретъ, кого и какъ разсудить, 
Пусть возбранялъ не разъ сюда мнВ путь, — 


‹Вее-жъ воля въ немъ по ВФчной ПравдВ судитъ. 
И подлинно, три м$еяца, какъ вефхъ 


Премлетъ онъ, кто съ миромъ въ челиъ прибудетъ. 


«Такъ воть и я, ставь у номошй тъхъ. 
Гд$ воды Тибра стали солью полны. 
Быль благостно имъ принять въ челнъ ут$хъ, — 


«На уеть№ томь, гдЪ онъ паритъ чрезъ волны, 
ЗатЗмъ что тамъ собирается вее то, 
Что не падетъ за Ахеронъ безмолвный$. 


— «О! если у тебя не отнято 


Искусство пЪть любовь съ ея тревогой, 
Въ которой слезъ мной столько пролито, — 
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«Утфшь»,’ сказал я, «духъ мой хоть немного, °’ 199 | 
Затфмъ что онъ, одфтый въ плоть и кровь, 
Такъ утомленъ имъ пройденной дорогой». 


— «Въ душ со мной бесЗдуя, любовь.....> 112 
Такъ сладостно онъ началъь пфть въ то время, 
Что сладость звуковъ будто слышу вновь. 


Мой вождь, и я, и все святое племя, 115 
Здесь бывшее, такъ были плфнены, 
Что’ всВхъ заботъ, казалось, спало бремя. 


Не двигаясь, вниман!я полны, 118 
Мы слушали, какъ вдругъ нашъ старецъ честный 
Векричалъ: — «Что это, праздности сыны? 


«Что стали тамъ вы въ лфни неумФетной? 121 
Къ горз бЪгите — сбить съ себя гранитт, 
Вамъ не дающий видзть Ликъ небесный». 


Какъ голубки, которыхъ кормъ манить, 124 
Сбираютея въ поляхъ безъ опасенья, 
Сложивъ съ себя обычный гордый видъ,— 


Но, чВмъ-нибудь испуганы, въ мгновенье 127 
Бросаютъ кормъ, затзмъ что вефхъ заботъ 
Сильн®й теперь забота о спасеньЪ: 

Такъ, видфлъ я, недавний здфеь народъ, 130 
Покинувъ пфень, бфжать пустился въ горы, 


Какъ безъ оглядки мчится трусъ впередъ. 


За нимъ и мы пошли, не меньше скоры. т$3 
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ИЗВСНЬ ТРЕТЬЯ. 


Преддвере чистилища.— Души умершихъ подъ церковнымъ отлучешемъ.— 
Манфредъ, король Сицилии. 


Лишь только бЗгь внезапный по долинЪ : 
Разсыпалъ сонмъ, велЪвъ ему бЪжать 
Къ гор%, куда самъ разумъ звалъ ихъ нынф, — 


Я къ взрному вождю примкнулъ опять. 4 
Да и куда-бъ я безъ него помчался? 
Ето могъ бы путь мнз въ гору указать? 


Онъ за себя, казалось мнз, терзался: 7 
О, совФсть чистая! Какъ малый грЪхъ 
ТебЪ великъ и горекъ показался! 


Когда-жъ поэть шаговъ умФрилъ спЗхт, 10 
М?}шаюлий величю движенй, — 
Мой духь, сначала скованный во всхъ 


Мечтахъ своихъ, расширилъ кругь стремлений, 13 
И обратиль я взоры къ высотамъ, 
Взносившимъ къ небу грозныя ступени. 


Свфть красный солнца, въ тылъ сявшЙ нам, гб 


Былъ раздробленъ моимъ изображеньемъ, 
Найдя во мн отпорь своимъ лучамт. 


[1 ы 


Й въ бокъ взглянулъь я, мучимъ опасеньемт. 
Что я покинутъ, видя въ сторон%, 
Что т$Знь лишь я бросаю но каменьямъ. 


И спутникъ мой, весь обратясь ко мн%, 
Сказалъ: —— «Опять сомнфнья? СлЗдуй см$ло! 
Не вфришь ли, что я съ тобой везд$? 


«Ужъ вечеръ тамъ, гдф плоть моя истл$ла, — 
Та плоть, за коей тЪнь бросалъ я велВдъ; 
Брундузй взялъ, Неаполь скрылъ то т%ло. 


«Й если тЪни предо мною н$тъ, 
Тому должно, какъ сферамъ тЪмъ, дивиться. 
ГдВ изъ одной въ другую льетсл свфтъ. 


«Способность стыть, гор®ть, оть мукъ томиться, 
ТВламъ подобнымъ разумъ далъ Того. 
Ёто скрылъь отъ насъ. какъ это все творится. 


«Безуменъ тотъ, кто мнитъ, что умъ его 
Постигнетъь вфчности стези святыя. 
Гдз шествуеть въ трехъ лицахъ Божество. 


«Доволенъ будь, родъ смертныхъ, знаньемъ (и1а:; 


ВЪдь еслибъ могъ ты зр®ть пути Творца, 
То для чего-бъ ТебЪ родить, Маря? 


«И не безплодно-бъ чаяли сердца, 
Когда-бъ сбывались упованья тщетны, 


Которыми томятея безъ конца 


«Платонъ, и Аристотель, и несмЗтный 


Сонмъ мудрецовъ».— И, полнъ душевныхъ смутъ. 


Поникъ челомъ и смолкъ онъ, безотв$тный. 


Мы подошли межъ тёмъ къ горф. Но туть 
Нашли утесъ такой крутой, упорный. 


Что крзпость ногъ пытать зджеь — тщетный трудт. 
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Пустынн®йпий, трудн®йпий путь нагорный 
Между Турбей ин Лерйчи быль. 
Въ сравненьи съ этимъ, лФстницей просторной. 


— «Ито знаеть то», мой вождь проговорилъ, 
Сдержавъ шаги, «какимъ горы откосомъ 
‚ Веходить здЪеь легче безъ пособья крылъ?› 


И воть, пока, весь занять т®мъ вопросомъ, 
Онъ глазъ своихъ не подымалъ съ земли, 
А я блуждалъ очами надъ утесомъ, — 


УвидЪль влЪво я оть насъ вдали 
Толпу тфней, къ намъ нодвигавшихъ ноги, 
Но тихо такъ. что, кажется, не шли. 


— «Взоръ подыми, учитель, безъ тревоги; 
Вонъ т», сказалъ я, «намъ дадуть совзть, 
Ужъ если самъ не знаешь ты дороги». 


И, св$тлый взоръ поднявъ ко мн, поэтъ 


Сказалъ: — «Пойдемъ къ нимъ; шагь ихъ тихъ безу$рно; 


А ты, мой сынъ, питай надежды свЪтЪ»>. 


Мы тысячу шатовъ прошли прямфрно, 
А все еще ихъ сонмъ отъ насъ стояль 
На нерелетъ .пралци изъ длани врной. 


Когда-жь онф, къ громадамъ твердыхъ скалъЪ 
Прижавшись, стали неподвижно, т$сно, 
Какъ тоть стоитъ, кто въ изумленье впалъ: 


—щ «Родъ избранный, погибпий благочестно!> 
Сказаль Виргил: «умоляю васъ 
Т®мъ миромъ, что вась ждетъ въ странз небесной, — 


«Вуда, скажите, склономъ подалась 


Гора, гдз можно лЁзть на ТВ громады? 
В\Ъдь все узнавниимъ дорогть каждый часъ». 
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Какъ по два, по три, агнцы изъ ограды 
Идутъь за первымъ, проче-жь стоять, 
Понуря робко головы и взгляды, 


И гдз одинъ, туда и вс спзшать, 
ТЪенясь къ нему, лишь станетъ онъ, п, въ кроткой 
Покорности, не знаютъ, что творятъ,— 


Такъ, видзль я, къ намъ подвигалъь не ходко 
Счастливыхъ стадо вождь въ его челф, 
Съ лицомъ стыдливымъ, съ скромною походкой. 


И первый строй, замЗтивь на земл%, 
Что лучъ направо отъ меня разбился, 
Такъ что я тВнь оставилъ на скалф, — 


Вепять отшатнувшиеь, вдругъ остановился, 
И сонмъ, за первымъ шедпий по пятамъ,,. 
Не зная самъ — зачЗмъ, за нимъ столпился. 


— «Я безъ разспросовъ объявляю вамъ, 
Что плоть на немъ еще не знала смерти, 
Вотъ почему онъ т$нь бросаетъ тамъ. 


«Не удивляйтесь этому; но вфрьте, 
Что не безъ силы, свыше излитой, 
По тёмъ стВнамъ онъ мнитъ дойти до твердн>. 


Такъ мой учитель; ихь же честный строй: 
— «Вернитесь же: вонъ тамъ гора ноката», 
И тыломъ рукъ намъ подалъ знакъ н%мой. 


— «Вто-бъ ни быль ты, въ мЦь ищуцЙ возврата», 
Мн туть одинъ изъ нихъ проговорилъ: 
«Взгляни, не видфлъ ли меня когда-то?» 


Я, обернувшись, взоръ въ него вперилъ: 


Былъ бзлокуръ, красивъ съ лица и стана, 
Но бровь ему булатъ окровенилъ. 
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—- «Не знаю, кто ты», прямо, безъ обмана, 10) 
Сознался я. — «Смотри-жь» онъ мнЪ въ отвЪть 
И указалъ: въ груди зяла рана. 


Н продолжаль съ улыбкой: — «Я Манфредъ; 112 
Я внукъ Конетанцы, царсюй екиитръ носившей! 
Сходи-жъ, молю, когда придешь на свЪть, 


«Въ прекрасной дочери моей, родившей 115 
Сицили и Арагоны честь, 
И ложь разсЪй, всю правду ей открывши. 


«Когда мн грудь пронзила вражья месть, — 118 
Я предался Тому въ слезахъ страданй, 
Кто всзмъ прощаетъ. Невозможно счесть 


«Монхъ грзховы Но розмахъ мощныхъ дланей 121 
У Благости безмЗрной такъ великъ, 
Что всзхъ беретъ, кто слезъ несеть Ей дани. 


«И еслибъ поняль смыслъ священныхь книгъ 124 
Козенцсюй пастырь, — тотъ, кого изъ злости 
ЁВлиментъ на травлю вслЪдъ за мной подвигъ, — 


«То и поднесь мои почили-бъ кости 127 
У Беневенто, во глав моста, 
Подъ грудой камней на пустомъ ногост$. 


«Геперь ихъ моетъ дождь, во ве м%ета 130 
Разносить взтръ вдоль Верде, гл истлЗетъ 
Мой б%дный прахъ безъ звона и креста. 


«Но ихъ проклятье силы не имфетъ 133 
Прес%чь намъ путь къ божественной любви, 
Пока хоть лучъ надежды сердце гр%етъ. 


«Но, правда, всякъ, кто кончилъ дни свои 136 
Подъ гнзвомъ церкви, если и смирится, 
Пребыгь обязанъ вн святой семьн, 


- -----——=—3ы—=ы————- 


«Цоколз тридцать разъ не совершится 
Срокъ отлученья, если только онъ 
Молитвами по немъ не сократится. 


«Такъ утоли-жь, коль можешь, сердца стонъ: 


Открой Констанцз, возлюбившей Бога, 
Гд$ зрЪль меня, а также тотъ законъ: 


‚ Живые тамъ помочь намъ могуть много». 
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ИЗСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


Преддвере чистилища. — Подъемъ на первый уступъ. — Нерадивые. — Белаква. 


Коль скоро скорбь, иль радость огневая т 
Охватятъь въ насъ одну изъ нашихъ силъ, 
Тогда душа, съ тЗмъ чувствомъ вся слитая, 


Какъ будто гасить всзхъ движений пылъ: 4 
Вотъ тзмъ въ отпоръ, у коихъ мы читаемъ, 
Что будто Богъ намъ душу въ душу влилъ. 


Вотъ потому-то, если мы внимаемъ 7 
Иль видимъ то, что душу намъ плфнитъ, — 
БЪгутъ часы, а мы не зам чаемъ: 


ЗатЗмъ что вь насъ одна способность зритъ, о 
Другая — душу въ плфнъ беретъ всецфло; 
Когда та бодретвуетъ, въ насъ эта спитъ. 


Въ сей истинз я убздилея зрЪло. 13 
Пока внималь Манфредовымъ словамъ, 
На пятьдесять ужъ градусовъ успло 


Подняться солнце; я же только тамъ :6 


Примфтилъ то, гдз хоромъ душъ тхъ стадо 
Намъ крикнуло:- -«Вотъ, воту, что нужно вамт!. 


ЗИСТИЛИЩЕ, 17 3 


Щель большую заткнеть въ шиалерВ сада 
Однимъ сучкомъ терновымъ селянинъ, 
Когда бурзють грозды винограда, — 


Ч$мъ та тропа, по коей лЁзъ одинъ 
Я за п$вдомъ, сердечной полонъ боли, 
Когда исчезъ отрядъ тВней съ долинъ. 


Восходятъ въ Лео, и нисходять въ Ноли, 
На Бисмантову л%зуть на однихъ 
Ногахъ; но туть потребны крылья воли, — 


Туть я летфль на крыльяхъ огневыхъ 
Желан!Й жаркихъ вслФдъ за тфмъ вожатымъ, 
Что мнЪ свфтилъ надеждой въ скорбяхъ злыхт. 


Мы л$зли вверхъ ущельемъ, тЗено сжатымъ 
Со вефхъ сторонъ утесами, гдф круть 
Просила въ помощь рукъ и ногъ по скатамт. 


И воть, едва усп8лъ я досягнуть 
До выешаго скалы громадной края, — 
«Куда, мой вождь», спроеилъ я, «держимт путь?» 


А онъ: — «Впередъ, впередъ, не отступая! 


Все велФдъ за мной стремись на верхъ хребта, 
Пока найдемъ проводника изъ рая». 


Гора была до неба поднята, 


А склонъ ея быль круче, чВмъ съ средины 
Ввадранта въ центръь идущая черта. 


Я чуть дышаль, когда сказалъ съ вершины: 
— «О добрый отче! видишь? оглянись! 
Я отстаю! Постой хоть мигъ единый>. 


А онъ: —<«О, сыны сюда хоть доберись». 


И указалъь мн на уступъ надь нами, 
По этотъ бокъ горы торчавпий внизъ. 
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Такъ подетрекнутъ я былъ его словами, 
Что лёзъ ползкомъ за нимъ до тЪхъ я поръ, 
Пока не всталъ на тотъ уступъ ногами. 


Туть сли мы, глядя съ вершины горъ | 
Вь ту сторону, откуда въ путь пошли мы, 
И радуя путемъ пройденнымъ взоръ. 


Сперва я внизъ взглянулъ на брегъ, чуть зримый, 
Потомъ взглянуль на солнце, изумясь, 
Что слЗва мы лучомъ его палимы. 


Поэть вмигъ понялъ, что я, весь смутясь, 
Дивлюсь тому, что колесница свЪта 
Межъ сверомъ и нами въ путь неслась, 


И рекъ: — «Сопутетвуй нын%, какъ средь лЗта, 
Касторь и Поллуксъ зеркалу тому, 
Что вверхъ и внизъ струить потоки св$та, — 


«То Зодакъ вращался-бъ велздъ ему 
СовсЁмъ вблизи къ Медвлицамъ блестящимъ — 
По древнему теченью своему. 


«Чтобъ то понять съ сознаньемъ надлежащимт, — 
Весь самъ въ себЪ, вообрази С!онъ 
Съ горою этой на землВ стоящимъ, 


«Чтобъ горизонть имЗли съ двухь сторону, 
Одинт, но два различныхьъ небосклона: 
И ты ноймешь, что путь, гд$ Фаэтонъ 


«Такъ дурно шелъ, придется оть Сна’ 
Въ ту сторону, и въ эту здфеь отъ насъ, 


Коль разумъ твой проникнуль въ смыслъ закона». 


И я: — «Учитель, вЗрь, еще ни разъ 
Разсудокъ мой, вначалЪ столь смущенный, 
Не понлмаль такъ яено, какть сейчаст, 
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«Что среды кругъ, въ нау нареченный 79 
Экваторомъ, — тотъ кругъ, что ввФкъ лежитъ 
Межъ льдомъ и солнцемъ, —зд%сь, по приведенной 


«Тобой причин, столько-жъ отетоить . 82 
№ъ полуночи, насколько тамъ Еврею 
Онъ кажется въ палящемъ юг скрытъ. 


«Но знать желалъ бы, коль спросить я емю, 85 
Далекъ ли путь? Такъ къ небу возстаетъ 
Гора, что взоръ не услЗдить за нею». 


А онъ на то:— «Горы такой ужъ родъ, 88 
Что лишь вначал труденъ къ восхожденью. 
А тамъ, чёмъ выше, тёмъ все легче всходъ. 


«Итакъ, когда узнаешь по сравненью, 91 
Что легче все тебЪ свой дФлать шагъ, 
Какъ въ судн® плыть рзкой внизъ по теченью, — 


«Тогда конецъ пути въ жилище благъ; 94 
Тамъ облегчишь и грудь свою усталу. 
Молчи-жь теперь и вФрь, что это такъ». 


Лишь вымолвиль мой вождь, какъ изъ-за валу, 97 
Вблизи отъ насъ, послышались слова: 
—«Ну, до того и посидишь, пожалуй». 


Мы обернулись оба и у рва 100 
Увидзли, налЗво, рифъ громадный: 
Быль не примЗченъ нами онъ сперва. 


Мы подошли, и вотъ въ тзни прохладной 10} 
Толпа духовъ стоитъ при той скал, 
Какъ лишь стоить людъ праздный, тунеядный. 


Одинъ изъ нихъ, съ истомой на чел%. 106 


СядЗль, руками обхвативъ колёни 
И свфеивъ голову межь нихъ къ землф. 
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—<«0О, добрый вождь! Взгляни въ лицо той тёни! 
Смотри», сказаль я, ‹какъ небрежно тамъ 
Сидить она, какъ бы сестрица лФни>. 


Замтивъ насъ, духъ кинуль взгляды къ намъ 
Й, по бедру лицо нередвигая, 
Сказалъ: — «Вишь сильный! Пол№зай-ка самъ». 


Туть я узналъ лицо того лёнтяя 
Й, хоть усталость мн давила грудь, 
Я подошелъь къ нему. И вотъ, когда я 


Приблизился, онъ, приподнявъ чуть-чуть 
Лицо, сказалъ: — ‹Что? понялъ-ли довольно, 
Какъ солнце здФсь налфво держить путь?» 


Во мн улыбку вызвалъ онъ невольно 
Движен!й лВнью, краткостью р%чей, 
И началъ я:—-‹«Белаква, мнф не больно 


«Теперь подумать о судьбВ твоей! 
Что-жь здесь сидишь? Вождя ли ждешь у грота? 
Иль жалко лзнь отбросить прежнихъ дней?» 


А онъ:—‹О. брагы ЁВому туть лёзть охота? 
ВФдь къ мукамъ вверхъ тогда допустить насъ 
Господень стражъ, что тамъ блюдетъ ворота, 


«Какъ надо мной здФсь небо столько разъ, 
Вакъ много лётъ я прожилъ, кругь опишетъ. 
Я-жъ о гр%ёхахъ вздохнуль лишь въ смертный част. 


<«Такъ пусть же т3, въ комъ скорбь по мертвымъ дышитт. 


Сп®шать мольбой въ томъ м] намъ помочь; 
А наша что? Ее Господь не слышитъ». 


Но туть поэтъ сталъ удаляться прочь, 
Сказавъ: — «Идемъ. Смотри, какъ ужъ высоко 
На полднЪ солнце, и стопою ночь 


«У тЪхъ бреговъ покрыла ужь Марокко». 
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ПЪСНЬ ПЯТАЯ. 


Преддвере чистилища. — Нерадивые и погибише насильственной смертью. — 


Якопо дель Кассеро. — Буонконте да Монтефельтро.— Шя де’Толомеи. 


Я повернулъь ужъ спину тфмъ страдальцамъ 
И по стопамъ вождя пошелъ, какъ воть — 
За мною тзнь, указывая пальцемъ, 


Вскричала: -— «Вонъ, смотрите! слЗва тотъ, 
Что ниже, тВнью свзть дневной раздвинулт.. 
И, какъ живой, мн кажется, идетъ>. 


На этотъ крикъ назадъ я взоры кинуль 
И вижу, —всВ вперили взглядъ, дивясь, 
Въ меня и въ тзнь, гдЪ свфть за мною сгинулъ. 


— «ЧЗмъ мысль Твоя такъ сильно развлеклась», 
Сказалъ учитель, «что м8шаеть ходу? 
Что въ томъ тебЪ, что шепчутся о насъ? 


«Иди за мной, и дай роптать народу; 
Будь твердъ, какъ башня, на которой пшицъ 
Не дрогнетъ ввЪкъ оть вфтровъ въ непогоду. 


«Въ комъ помыслы роятся безъ грачицъ, 


Тотъ человфкъ далекъ отъ ихъ свершенья: 
Въ немъ мысль одна гнететъ другую ницъ». 
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Что могь сказать я больше отт, смущенья, 
Какъ лишь: — «Иду>. И, покраснВвЪъ, я стихъ, 
За что порой мы стоимъ и прощенья. 


Гуть поперекъ наклона скалъ святыхъ 
Вблизи предъ нами тФни проходили 
И пзли М1зегеге — стихъ за стихъ. 


ПримЗтивъ же, что вовсе не свЗтили 
Лучи сквозь плоть мою,-— свой хоръ ифвцы 
Въ ‹0!> хриплое протяжно превратили. . 


И двое изъ толны ижь, какъ гонцы, 
Наветр®чу къ намъ помчались, восклицая: 
— «Откуда вы, скажите, пришлецы?› 


И вождь: — «Вернись назадъ, чета, святая! 
Тебя пославшимъ можешь ты донееть, 
Что плоть на немъ дйствительно живая. 


«Коль нужно имъ объ этомъ слышать вЪсть, 
То воть отвЪть имъ; если-жъ стали въ кучи 


Тамъ въ честь ему, — онъ имъ воздастъ за честь .. 


Предъ полночью едва ли паръ горюй 
Браздитъ такъ быстро звфздныя среды, 
Иль въ август® съ заходомъ солнца тучи, — 


Какъ быстро тз влетзли душъ въ ряды 
И, повернувъ, примчались къ намъ съ другими, 
Несясь, какъ строй, бЪгупий безъ узды. 


И вождь: — «Т$енять толпами наеъ густыми 
Они затФмъ, чтобъ къ нимт, ты не быль враг; 
Но дальше въ путь, и слушай, идя съ ними». 


— «Душа, —ты, ищущая взчныхъ благъ, 


Несущая т члены, гдЗ витаешь», 
Б»жа кричали, «задержи свой шагу. 
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«Взгляни! быть можетъ, здФсь иныхъ узнаешь 
И вЪсть о нихъ снесешь въ свои страны; 


О, что-жъ спЗшишь? о, что-жъ ты не внимаешь? 


«Мы вс насильствомъ жизни лишены, 
Вплоть до т8хъ поръ ходя путемъ гр$зховнымъ; 
Когда же свЗть блеснулъь намъ съ вышины, 


Мы вс, покаясь и простя виновнымъ, 
Ушли изъ жизни, примирившись съ Тёмъ, 
Кого узрзть горимъ огнемъ духовнымъ».— 


И я: —«Изъ васъ я незнакомъ ни съ кЪмы 
Но ч®мъ могу служить я вашей тризнз, 
Скажите, души дорогмя? ВеЗыт, 


Готовь помочь, клянусь’ т8мъ миромъ жизни, 
Его-жъ искать велЗдъ за такимъ вождемъ 
Изъ мра въ мфъ иду, стремясь къ отчизн$». 


И мн$ одинъ: — «Мы вс сь надеждой ждемт. 
Что и безъ клятзъ ты сдержишь. обЪщанье, 
Была-бъ лишь воля на сердц$ твоемъ. 


«И я, за вефхъь моляшИЙ въ семтъ собраньи, 
Прошу тебя: какъ будешь ты въ стран$ 
Межъь Карлова владзнья и Романьи, — 


“Замолви въ Фано слово обо мнЪ: 
Пусть вознесуть тамъ за меня молитвы, 
И оть гр%ховъ очищусь я вполнЪ. 


’Оттоль я родомь; эти-жь знаки битвы, 
Изъ коихъ съ кровью вышла жизнь моя, 
Мнз антенорцы дали въ часъ ловитвы. 


«А имъ-то былъ такъ сильно преданъ я! 
Имъ такъ велВль злой дете, въ коемъ пышетъь 
Сверхъ всякихъ мЗръ гнЪвъ злобы на меня. 
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‹Уйди-жь я вь Мирру, прежде чЪмъ я, вышедь 79 
Изъ Оршко, схваченъ ими быль, — 
Я-бъ н понын% жилъ, гдф тварь вся дышеть. 


«Въ осокЗ тамъ, увязнувъ въ топк! иль, 82 
Среди болотъ я палъ, и тамъ изь жилы 
Всю кровь свою, какъ озеро, разлилъ>. 


Тогда другой: —«Да дасть Всевышн!й силы 85 
ТебЪ достичь до горнихъ тзхъ вершин! 
О, помоги, утёшь мой духъ унылый! 


«Я Буонконтъ, я Монтефельтро сынъ; 88 
Джьованна съ прочими меня забыла: 
ЗатВмъ-то здВеь всЪ№хъ жальче я одииъ». 


И я ему: — «Вакой же рокъ, иль сила 91 
Такь унесла твой съ Кампальдино праху, 
Что мръ не знаеть, гдЗ твоя могила?. 


- «Подъ Вазентиномъ». опъ сказалъ въ слезахт, 94 
«Изъ Апеннииъ б%житъ Аркьянъ по волф, 
Взявъ свой истокъ надъ Пустынью въ торахъ. 


«Туда, гдз онъ ужъ не зовется болф, 97 
Добрелъ я, раненъ въ горло тяжело, 
И кровью ранъ обагрянильъ все поле. 


«Туть взорь померкъ и слово замерло г00 
На имени Мар!н; туть и т%ло 
Бездушиое одно во прахь легло. 


«Что я скажу, —живымъ новЪдай см3ло! 103 

Господень Ангелъ взялъ меня; но Врагъ: 

-— «О, ты съ небесь!> вскричалъ, «правдиво-ль дфло? 
«Лишь за одну слезинку въ ночь и мракъ гоб 
Его часть вФчную ты взялъ у ада: 

Но ужь сь другой я поступлю не такт» 


чистилище, 25 ы 


«Ты знаешь самъ, какъ воздухь въ тучи града 
И въ дождь сгущаетъь влажный паръ, когда 
Онъ вступить въ край, гд® стынеть вдругь оть хлада. 


«Злость думъ своихъ, лишь алчущихъ вреда, 
Сливь съ разумомъ и съ силой злой природы, 
Врагь подняль втрь и двинулъ тучъ стада. 


«И день угасъ, и сумракъ непогоды 
Всю Протоманью до хребта горы 
Закуталъ такъ, сгустивъ небесны своды, 


«Что воздухъ въ воду превратилъ пары: 
И хлынуль дождь. и то. что не шрюникло 
Во глубь земли, наполнило вс рвы, 


«И столько р$®къ великпхъ вдругь возникло, 
И токъ могушй къ царственной рЪк\Ъ 
Такъ ринулся. что все предл, нимъ поникло: 


«Остывший трупъ мой тутъ нашель въ рёкз 
Злой Арманъ и, бурный, въ Арно ринуль, 
Расторгнувь крестъ, въ который я, въ тоск} 


«Раскаянья, на персяхъ длани едвинулъ; 
Мой трушь, крутя но дну и почь и день. 
Покрылъ весь тиною и въ море кинулъ:. 


— «Могла назадъ придешь въ родную сфнь 
Ц отлохнешь, оть страпетвя почя>. 
Такь за второй сказала третья тфнь, 

«О. пе забуль ты и меня: л Шя! 

МнЪ Сьена жизнь, Маремма смерть дала. 


Какь знаеть тоть, изь чьей руки виервые. 


“Сь нимъ обручаеь, я перстень приняла .. 
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ИЗСНЬ ШЕСТАЯ. 


Преддверье чистилища. — Друйя души погибшихл, наеильственною смергью. — 
Сила молитвы объ усопшихъ. — Сорделло. - . Воззване къ Итами. 


Какт, скоро кончатъ состязанье въ кости, — : 
Вто проигралъ, тотъ еъ м%ета не встаетъ 
И учится, стуча костьми отъ злости. 


Межь тфмъ съ другимт, валитъ гурьбой народъ: 4 
Кто спереди. кто сзади подетупаетт. 
Кто съ стороны къ счастливцу пристаетъ; 


А онъ плеть и каждому внимаетъ: 7 
Кому подастъ, тотъ отетупаеть прочь, — 
Такъ онъ себя отъ лавхи избавляетъ. 


Въ густой толи таковъ быль я точь-въ-точь, 10 
Внимая всфмъ при плач$ ихъ н стонЪ 
И общаясь въ м]З имъ помочь. 


ТГутъ аретинецщь быль, погибиий въ лонЪ 13 

Судилища отъ ярыхь Гина рукъ,— 

И тоть, кто въ Арно утонуль въ поонф. 
Простерши руки, тутъ стоналъ оть мукъ 16 
И Федеригъ, ин тотъ, чьей смертью злою 
Столь доблестнымъ явилъ себя Марцукъ. 


21 


Тутъ былъ графъ Ореъ и тотъ, чья плоть съ душою 
Разлучена чрезъ зависть и вражду 
(Какъ увфрялъ), а не’ его виною, — 


Пьеръ де-ла-Броссъ! ИмЪй же то въ виду, 
Брабантинка, пока ты здЪеь съ живыми, 
Чтобъ въ стадо къ худшимъ не попасть въ аду! — 


Лишь я разстался съ сонмами густыми, 
Просившими, чтобъ я другихъ просилъ 
Мольбой помочь стать имъ скорЪй святыми, — 


— «О свфты» я началь, «помнится, ршилъ 
Ты авственно въ своей поэм% гдф-то, 
Что гласъ молитвъ предъ Божествомъ безъ силъ; 


«А сонмъ тфней насъ молитъ лишь за это? 
Такъ неужли-жъ надежда ихъ тщетна, 
Иль, можетъ быть, не вникъ я въ р8чь поэта?» 


А онъ на то: —<И р%чь моя яена, 
И не тщетна надежда ихъ, коль вникнеть 
Твой здравый разумъ въ наши письмена. 


«ВЗдь судъ чрезъ то вершиной не поникнетъ, 
Коль жаръ любви ускорить мукамъ срокт, 
Сужденный всЁмъ, кто въ этоть мръ проникнетъ. 


„Но тамъ, въ аду, гдз мысль я ту изрекъ, 
Не исправляется вина моленьемъ, — 
Господь отъ веЗхъ моленй тамъ далекъ. 


«Но, впрочемт, ты подъ тяжкимъ столь сомнЪньемъ 
Не пребывай, доколь не встрзтишь ту, 
Вто свЪтъ свой льеть межь правдой и мышленьемъ. 


«Ты понялъ ли, что рЪчь я здЪфеь веду 


О Беатриче? Тамъ, на той вершин, 
Узришь ея святую красоту». 
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И я: — «Вождь добрый, поесизшимтъ! отнын% 
Уже во мнф истомы прежней нзтъ, 
И вонъ легла ужь тФнь горы въ долинз». 


--- «На сколько можно», онъ на то въ отвзтъь, 


«Пройдемъ въ сей день; но будетъь трудъ тяжеле, 


Ч&мъ думаешь, идти за мной вослЪФдь. 


«И прежде чЗмъ взойдешь, узришь отсел® 
Возвратъ того, чей свЪть ужъ скрыть холмомт, 
Н лучъ его въ твоемъ не гаснетъ тёлф. 


«Но вндишь, —т%нь вдали на камнЪ томъ, 
Въ насъ взоръ вперивъ, сидитъ одна направо? 


Пусть скажеть намъ, гдЪ легче путь найдемъ .. 


Мы къ ней спфшимъ. —О! какъ ты величаво, 
Ломбардевй духъ, полнъ гордости святой, 
Взоръ медленный водилъ, одфянъ славой! 


И, не сказавъ пи слова, предъ собой 
Далъ намъ пройти, насъ окомт, озирая, 
Какъ грозный левъ, возлегиий на покой! 


Туть подошелъ Виргил, умоляя 
Сказать, гдз легче всходъ на верхъ горы: 
Но гордый духъ, отвфта не давая, 


Спроенлт, наст: кто мы? изъ какой страны? 
И вотъ, лишь началъ вождь свои заклятья: 
— «О, Мантуя!...>› какъ духъ, до той поры 


Весь замкнутый, векричалъ, простря объятья: 
«О, маптуанець! Я Сорделлы твоей 


Страны я сынъ!› —И обнялиеь, какъ братья. ---- 


Италия — раба, приютъ екорбей, 
Корабль безъ кормщика средь бури дикой, 
Разврата домъ. не матерь областей! 
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Съ какимъ радупшемъ тоть мужь велиюй 
При сладкомъ имени родной страны 
Сородичу воздалъ почеть толиый! 
А у тебя — кто нынф безъ войны? 
Не гложуть ли другъ друга въ каждомъ станЪ, 
За каждымъ рвомъ, въ черт одной стфны? 


Вкругь осмотри, злосчастная, вс грани 
Морей твоихъ; потомъ взгляни въ среду 
Самой себя: гдЪ край въ тебф безъ брани? 


Что пользы въ томъ, что даль теб узлу 
Юостинанъ, наздника же не далъ? 
ВФдь безъ нея-бъ быть мёньшему стыду! 


Зачфмъ, народъ, коня во власть не предать 
Ты Цезарю, чтобъ правилъ имъ всегда, 


Коль понялъ то, что Богъь вамъ заповфдалъ? 


Смотри,- -конь заупрямилея, когда 


Не стало пиоръь того, кто встарь имъ правилу, 


Съ тфхъ поръ, какъ взялъ ты въ руки повода! 


Зачфмъ, Альбертъ НФмецкй, ты оставилъ 
И далъ такъ сильно одичать, что м®ръ 
Ужъ надъ собой не знаетъ конь, ни правилъ? 


Да снидеть же судъ Божмй съ зв®зцныхъ сфертъ 
На кровь твою - - судъ новый и открытый, 
Чтобъ былъ твоимъ преемникамъ въ примфръ! 


Оъ отцомь своимъ ты бросилъ безъ змциты 
Итамю и допуетилъ, -- - увы! — 
Чтобъ садъ Импеми завлохъ, забытый. 


Приди-жь взглянуть, безпечный, каковы 


Мональди здЪеь, Монтекки, Капеллети — 
ТЗ въ горести, а эти — безъ главы! 
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Приди, жестоюй, посмотри, какъ дфти 


Твои скорбятъ; приди къ нимъ, чтобъ помочь; 
Приди взглянуть, какь Сантофьоръ палъ въ сти! 


Приди взглянуть на Рнмъ твой! День и ночь 
Онъ, кавъ вдова, вопитъ въ слезахь и горз: 
—- «О Цезарь мой, куда бВжишь ты прочь?» 


Приди взглянуть, въ какомъ мы туть раздорз. 
И, коль теб не жаль твоихъ дЪтей, 
Приди краснЪ®ть хоть о твоемъ цозорз! 


О, да простить мн высший Царь царей, 
За нась распятый здфеь въ земной долин: -- 
Куда отъ насъ отвель Ты взорт, очей? 


Иль, можеть быть, безветное въ пучии® 
Нредв$чнаго совЗта Своего 
Ты благо намт, уготовляешь ныинЪ? 


Ве города въ странф до одного — 
Полны тирановъ; каждый смердъ ничтожный 
Марцеломт, стать готовЪ изъ ничего.--. 


Но ты, моя Флорсищя, тревожной 
Быть не должиа: народт твой вФдь не глупъ 
И не пойдеть ио той дорог ложной! 


Иной народь чтить правду, но онъ скупить 
На стр®лы, зрл не гнеть онь самостр%ла; 
А твой народъь ихъ тучей мечеть - съ губы 


Иныхъ страшитъ общественное дзло; 
А твой пародъ, и нбзваиный никЪмЪ, 
Кричитт: ---«Давай! за вее беруся смЪло!. 


Ликуй же. родина! п есть надъ чЪуъ: 


Яивешь ты вт, мир, ты умна, богата, 
А что пе лу  конець докажет вофуъ. 
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Око". к, - ев да ЗО Ос ОИ ОС ЕО со А О а Об о ЕО Е И а рр оба, 2. Бе ото ло кат 
` 


Аеины, Спарта, гдф законъ когда-то 139 
Былъ такъ нремудръ и славенъ, и хорошъ, 
Жить не могли, какъ ты, умно и свято. 


Уставы-жъ ты такъ тонко создаешь, Г42 
Что къ половин ноября безъ смФны 
Не длится т0, что въ октябрЪ спрядешь. 


Припомни лишь, какъ часто перем$ны 145 
Ты дфлала въ законахъ, должностяхт, 
Въ монетахъ, нравахъ, и м$няла члены. 

И согласись, коль умь твой не зачахъ, 148 
Что ты сходна съ больной, чей сонъ такъ слабокт,. 


Что на пуху лежить, какъ на ножахъ, 


И ищетъ сна, металеь съ боку на бокъ! 151 
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ИЪБСНЬ СЕДЬМАЯ. 


Преддвере чиетилища. -— Сорделло.-— Долина государей, не радфвшихъ о спасе- 
нш души своей. -- Императоръ Рудольфъ. — Оттокаръ. -Филииць Смлый. -- 
Генрихъ Наварреюй. — Петръ \ррагонеый.— Генрихъ Ш Англевй. — Гюльельмъ 


Монферратеюй. 


Какъ скоро три, четыре раза новый, 
Живой привфтъь межъ нихъ обмфненъ былъ, — 
Вепять отступя, спросилъ Сорделло: — «Кто вы?» 


— «Аще къ гор® священной не парилъ 
Сонмъ душь, достейный къ той взнестись вершин$, — 
Октаванъ ужъ прахъ мой схорюнилъ. 


«ВиргилЙ я, и лишь во той причин 
Лищенъ небесъ, что вфроваль въ ничто». 
Такъ отвфчаль тогда мой вождь въ кручинф%. 


Какъ тотъ, кто вдругъ увидЗлъ вещь, во что 
Й вЪфритъ онъ, и н$фтъ, пока не вникнулъ, 
И говоритъ еъ собою: «то! не то!» — 


Такъ и Сорделлъ: сперва челомъ поникнуль, 
Потомъ, смиренно подойдя, ему, 
Какъ рабъ, колна обнллъ и воекликнулъ: 


—- «О, слава возхъ латинянъ, ты, кому 


Дано явить, сколь мощно наше слово! 
Честь вфчная и граду моему! 


чистилище, 33 
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«Чфмъ заслужиль видфнья я такого? 19 
Скажи, коль стою я р$чей твопхъ, 
Изъ адскаго-ль ты круга и какого?» 


— «По веВмъ кругамъ изъ царства скорбей злыхъ», 22 
Онъ отвфчалъ, «прошелъ я, посланъ силой 
Небесною и ей ведомый въ нихъ. 


«Бездъйствте —- пе дфйстые — сокрыло 25 
МнЪ Солнце то, къ Нему-жъ паритъ твой умъ, 
Чей свЪтъ позналъ я поздно за могилой. 


«Есть край внизу: онъ тьмой своей угрюмъ, 28 
Не казнями. п оглашецъ не воемъ 
Отъ мукь, но вздохами оть тщетныхь думъ. 


«Гамъ я съ младенцами — съ невиннымт роемъ, 31 
Попавшимъ въ зубы Смерти, прежде чфмъ 
Сь нихъ первый грзхъ омыть предъ аналоемъ. 


«Тамъ я сь толпой, что. не познавъ совсзмъ 34 
Трехъ добродЪфтелей святыхъ, признала 
Друмя вс и слФдовала всЪмъ. 


«По, сели можешь, объясни, хоть мало. | 37 
На тотт, уступъ какъ восходить должно, 
Гл первое чистилища начало? › 


И онт:. - «Границъ намъ точныхъ не дано: 40 
ВездЪ ходить я воленъ въ этомъ брег 
И я твой вождь, насколь дозволено. 


«Но, посмотри, ужъ день почти на сбЪгЪ, 43 
ПЦельзя стремптьея ночью къ вышин?; 
Подумай же и о благомъ ночлег$. 


«Есть дупиг тамъ направо въ сторон®; 46 
Я къ нимъ сведу тебя, коль ты согласенъ; 
ТебВ отраду могуть дать он$>. 
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— «Вакъ?» быль отв®тъ. «Мн твой совФть неясенъ: 
Другой ли кто претить на высоту 
Всходить въ ночй, иль самый трудъ напрасенъ?. 


И по земл$ Сорделлъ провелъ черту 
Перстомъ, сказавъ: — «Смотри, лишь Солнце канетъ. 
да линю не перестунишь ту. 


“ВсВмъ вверхъ всходящимъ здфеь въ отпоръ возстанетуь 
Не кто лной, какъ мракъ: ночная тФнь, 
Лишая силъ, и волю въ насъ туманитъ. 


Но нисходить на низшую ступень 
И вкругъ горы блуждать и въ мелВ здфеь можно. 
Пока въ плфну у горизонта день». 


Тогда владыка мой, ночти тревожно: 
«Веди-жъ»>, сказалъ, «туда, гдВ намт, приють 
Отраду дастъ, коль говоришь неложно>. 


Мы недалеко отошли, кактъ тутъ 
Я выемку на склон® вдругъь примЪтилъ. 
Какъ здФеь у насъ долины горь идуть. 


—щ «Пойдемъ туда, и тамъ», Сорделлъ замЪтиль, 
«Гд® изъ себя долину круть творитъ, 
Дождемся дня,- - и станеть мфъ весь св$телъ.. 


Быль путь межь горь и плоскостью прорытъ; 
омзлеь, привель онъ насъь на край раздола, 
ГдВ больше чЪмъ въ полкруга онъ открыть. 


Сребро и злато, пурпуръ, блескъ съ престола. 
Гебень индеюй съ лоскомъ дорогимъ, 
Смарагдъ чист®йиий въ мигь его раскола, -- - 


Предъ блескомъ тзмъ цвфтовъ и травъ, какиумь 


Сверкалт, тотъ долъ, — все уступало въ цвЪтЪ, 
Какъ меньшее передь своимъ больыиимъ. 
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И тамъ природа не цвфты лишь эти, 79 
Но ароматовъ тысячи см шавтъ, 
Творила н%®что, н®ть чего на св®т%. 


«Ба!уе, Вес1па!> межъ цвфтовъ и’ травъ 82 
СидЁЪвиие тамъ духи пФли въ хорЪ, 
Не вознося наверхъ взнчанныхъ главъ. 


— «Пока не сфлъ остатокъ солнца въ море», 85 
Такъ мантуанскй вождь нашъ началъ намъ: 
«Не пожелайте быть въ ихъ общемъ сбор%. 


«Отсель съ горы удобнфй будетъ вамть 88 
Вс лица пхъ узнать и выраженья. 
Чмъ въ долъ спустившись къ нимъ.-— Сидящ тамъ 


«Везхь прочихъ выше. съ видомъ сожалфнья 91 
О томъ, что въ мрФ долгомъь пренебрегь, 
Не отверзающий и усть для изнья,- - 


«Быль императоръ Рудольфъ, — тотъ, кто могу 94 
Спасти Италию, чьи раны вскорз 
Не заживутъ, среди ея тревогу. 


«А тоть, что ищетт, утолить въ немъ горе, 97 
ВладЪлъ страной, откуда токъ въ горахъ 
Молдава въ Эльбу мчитъ, а Эльба вт море: 


«То—Оттокаръ; онъ даже въ, пеленахъ 100 
Разумн®й былъ, чфмъ сынъ его брадатый. 
элой Венцеславь, что губить жизнь въ пирах. 


‹ Курносый тотъ, бес®дою занятый 103 
Съ своимъ сосФдомъ, чей такл, кротокъ ликт,. 
Вт грязь затопталь цвфть лили измятый: 


«Смотрите. въ грудь какъ бьетъ себя старикъ! — 106 


Другой же съ нимт, какъ видите, кт, ладони 
Щекой, вздыхая, какъ на одрЪ, поник: 
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«Отецъ и тесть то сына беззаконй 
Во Франши: онъ такъ имъ омерз$лъ, 
Что мысль о немъ причина ихъ мученй. 


«А тотъ, который съ виду такъ дебелъ, 


Поющий въ ладъ вонъ съ Алювомъ тфмъ орлинымт,, 


Былъ препоясатъ славой добрыхь дфлъ. 


«И еслибъ тронъ за нимъ быль занять сыномъ, 
ТФ®иъ юношей, что сзади,- — чести духъ 
Изъ чаши въ чашу текъ ручьемъ единымт,- - 


“Чего нельзя сказать о прочихъ двухъ: 
Джьякомъ и Федеригь ихЗють троны, 
Но лучний жарь наслЗдья въ нихъ потухт. 


«Людекая честность р%®дко безь препоны 
Восходить въ вЪтви: воля такова 
ВеЪхь Дателя.—почтимь Его законы. 


«Тоть Клювъ орлнный пусть мои елова, 
И этотъ Пьеро, примуть одинако. 
Поправь Провансь и Пули права! 


«Да! столько сфмя благороднЪй злака. 
Что Беатриче съ Маргаритой врядт 
Съ Констанщей сравнятся славой брака. 


*Но вотъ король, къ нимъ не вошедпий въ рядъ: 
То Генрихъ АнглйсвЙ. другъ жизии стройной: 


Въ вЪтвяхъь свонхъ онъ лучпий видить ссать. 
*«Спдящ ниже веЗхъ и взоръ спокойный 
На нихъ подъемлюний -Гюльельмъ маркизь. 


Изъ-за кого александруйцевт, войны 


«Въ скорбь ввергли Монферрать и Цанавизт›. 
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ПЪБСНЬ ВОСЬМАЯ. 


Преддвер!с чистилища.— Нерадивые.— Цвфтущая долина.— Ангелы-хранители.— 
Нино Виесконти.— 3Змй.— Куррадо Маласпина. 


Наесталь ужъ часъ, когда въ н%мой печали 1 
Летять мечтой пловцы къ родной стран%, 
ГдЪ въ этот день прости друзьямь сказали; 


Когда томится пилигримъ вдвойнз, 4 
Услыша звонъ, вдали гудяпий глухо, 
Какъ будто плача объ отшедшемт, диф. 


Н въ этогь часъ, какъ смолкло все для слуха, | 7 
Я зр%8лъ: одна востала тзнь, рукой 
Давъ знакъ другимъ, чтобъ къ ней склонили ухо. 


Возд®вши длани, взоръ она съ мольбой то 
Вперила на востокъ, какъ бы’ желая 
Сказать: Всегда я, Господи, съ Тобой! 


-Те ]ис1з але. - - пфень лилась святая 13 
Изл, усть ея гармошей святой 
Ми? нозабыть себя повелё вая. 


И набожно и стройно, вторя ей, 16 


Весь хорь нропфлль тоть гимнт. стремя высоко 
Къ кругамъ небесным взорь свонхъ очей. — 
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ЭдЪеь въ истину впери, читатель, око; 
Теперь на ней такъ тонокъ сталъ покрювт.. 
Что ужъ легко проникнуть въ смыелъ глубок. 


И, смолкнувъ, сонмъ тЪхъ царственныхт духовт, 
Смиренно вверхь емотрфль со страхомъ въ лицахъ, 
Какт, будто ждалъ чего-то еъ облаковтъ. 


И вндфлъ я: съ небесъ неслись въ зарницахт, 
Два ангела, вращая протлвъ силъ 
Мечть пламенный съ туцымт, концомъ въ десницахт. 


Какъ лнетъ, сейчасъ рожденный, зеленть былъ 
ЦвЪть ихъ одеждъ, и ихъ покровъ клубился, 
Волнуемъ взмахомъ ихъ зеленыхъ крылъ. 


Одинъ изъ нихъ вблизи отъ насъ спустился, 
Другой же сталъ на супротивный склонт, 
Тактъ что сонмъ душъ межь ними находился. 


Цвфтъ ихъ волосъ я видфть могъ, какъ лент, 
Но взоръ слфиили лица огневыя: 
Избыткомъ чуветвъ быль органъ побЪждент. 


— «Ихъ ниенослала къ намъ сть небесъь Мария», 
Сказалъ Сорделль: «да станутъ здфеь въ онлотъ 
Долин сей: сейчасъ узрите эмя». 


И я, не знавъ, откуда Зы придетъ, 
Сталъ озираться и приникнуль ближе 
Къ раменамъ вФрнымъ, холоденъ, какъ ледт. 


Тогда Сорделлъ: --- «Теперь сойдемте ниже 
Къ великимъ въ Сонмъ, чтобъ съ нимъ заговорить; 
Тебя узнавъ, утфшатся они же». 


Внизъ трехъ шаговъ я не усп®ль ступить, 


Какъ былъ ужъ тамъ. И кто-то взоры смфло 
Вперилъ въ меня, какъ бы хотёлъ спросить. 
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Быль част, когда ужь въ воздух$ стемн?о; 
Но все-жь не такъ, чтобъ мракъ мЪшалъ ему 
И мнЪ узнать, что въ немъ сперва чернфло. 


Ко мн% онъ шель, и я пошель къ нему. — 
Какъ былъ я ралъ, о Нинъ, судья правдивый, 
Что не попалъ ты съ злыми въ адеку тьму!. 


Привфты шли у насъ безъ перерыва, 
И Нинъ спросилъ: -— «По дальнимъ тфмъ волнамъ 
Давно-ль пришелъ сюда, къ гор% счастливой?» 


-«О!ь я сказалъ: «по адскимъ злымъ м%етамъ 
Сюда пришелъ я утромъ съ жизнью тлЁнной, 
Чтобъ, идя такъ, снискать другую тамъ». 


И, слыша то, Сорделль и Нинъ почтенный 
Вдругь отступили отъ меня, смутясь, 
Какъ тЪ, кого объемлегь страхъ мгновенный. 


Сорделлъь къ ноэту, Нинъ же, обратясь 
Кл, сидзвшему, векричалъ: - - «Вставай, Куррадт! 
Взгляни, какь мощь здЗсь Божья излилась». 


И мн потомъ: — «Той высшею наградой, 
Что далъ тебЪ Сокрывший въ темнотЪ 
Первичное Свое зачЪмъ отъ взгляда, - - 


«Молю: скажи — проплывъ пучпины т — 
Моей Джьованнф, тамъ да усугубить 
Мольбы о насъ, гдВ внемлютъ правотф. 


«Но мать ея ужт, видно: наеъ не любить, 
Коль сбросила повязку, вдовй даръ; 
За это жизнь, злосчастная, погубитъ. 


«По ней судите. долго-ль длитея жаръ 


Любви у женщинъ, если въ нихъ натуры 
Не поджигать огнемъ любовныхъ чарт: 
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«Но ей въ гербЪ не скрасить арматуры 79 
Гадюкъ, ведущих въ бой Милансый домъ, 
Какъ скрасиль бы его Птухъ Галлуры!» 


Такъ говорилъ, и на лиц своемъ 82 
ОтпечатлВлъ тоть гнёвъ, какимъ, не свыше 
М$ръ должнаго, пылало сердце въ немъ. 


Я жадный взоръ стремиль межъ тёмъ все выше, 85 
Туда, гдЪ звЪзды медленнЪй текли, 
Какъ ступица, у оси, ходить тише. 


И вождь: — «Мой сынъ, что видишь ты вдали?» 88 
И я: — «Три вижу свфточа въ эеир»; 
Они весь полюсъ пламенемъ зажгли». 


И онъ на то: — «Склонились ужъ четыре 91 
Свфтила тз, чей блескъ ты утромъ зр®лъ, 
И вм$сто нихъ явились эти въ мрз». 


Но туть увлекъ къ себ пфвца Сорделлъ, 94 
Сказавъ: — «Смотри: вонъ нашъ Противникъ скрытый!» 
И перетъ простеръ, чтобъ вождь туда смотрёль. 


Съ той стороны, гдФ долъ лишенъ защиты, 97 
Быль ЗмШ — такой, какъ, можеть быть, и та, 
Что Ев плодъ вручила ядовитый. 


Въ. цвфтахъ тянулась адская черта; тоо 
ом охорашивалъь себя, вздымая 
Свою главу, лижа свой лоскъ хребта. 


Я не видалъ, какъ вдругь взвилась святая 10} 
Чета двухъ коршуновъ небесныхь силъ; | 
Но видЪлъ ясно ихъ полетъ вдоль края. 


Эм, слыша свистъ сФкущихь воздухъ крылъ, 1об 


БЪжалъ, и, ровнымъ летомъ вопять пустившись, 
Сталъ каждый стражъ въ томъ м%$стВ, гдВ онъ былъ. —- 


Чистилище. | 41 6 


Но тотъ, вто близь Судьи стоялъ, явившись 
На зовъ его, — покуда бой тоть шелъ, 
Глазъ не спускалъ съ меня, очами впившись. 


— «Да дастъ тоть Свфтъ, что къ намъ тебя привелъ, 
Тебф елея столько, чтобъ —- безъ лести 
Сказать ——ты могь взойти на выспий долъ>. 


Такъ началъ онъ: «Когда принесъ ты взсти 
Изъ Вальдематры и сосфднихъ странъ, 
Открой мн% ихъ: я жиль въ большой тамъ чести. 


«Куррадомъ Маласпина быль я званъ, 
Не древний — н®тъ, но изъ его я рода; 
И здесь за то, что такъ любиль гражданъ.. 


— «01» я сказалъ, «средь валпего народа 
Я не бывалъь; но далеко кругомъ 
Въ Европ всзмъ громка его порода. 


«Такъ слава та, что вапгь покрыла домъ, 


Гремитъ въ честь принцевъ и гремитъ въ честь края, 


ь. 
Что кто и не быль тамъ, ужь съ ней знакомъ. 


«И я клянусь, какъ жду достигнуть рая, 
Что въ вашемъ родз не прошли, какъ дымъ, 
Честь кошелька и честь меча былая. 


«Богь и обычай такь блюдутъ надъ нимъ, 


Что тамъ, гдВ мфъ сбить злымъ вождемъ съ дороги. 


Лишь онъ одинъ идетъ путемъ прямымъ». 


— «Иди-жъ», онъ мнф. «Семь разъ въ своемъ чертог 
Не снидетъ Солнце въ ложе волнъ морскихъ, 
На коемъ ставить знакъ Овна вс ноги, — 


«Какъ ласковый твой отзывъ о моихъ 
На лбЪ твоемъ за это пригвоздится 
Гвоздьми покрзиче, чЗмъ слова иныхъ, 


«Коль судъ небесь не можеть измЗниться». 
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ИЪСНЬ ДЕВЯТАЯ. 


Преддвере чистилища.--Цвфтущая долнна.—Сонъ и сновидфнья 
Данте.—Орелъ.—Лючя.— Врата чистилища.— Ангель-привратникъ.— 
Входъ въ первый кругъ. 


Наложница древнзйшаго Тиеона, 
Б%Ъжавъ изъ нёжныхь рукъ его, лила 
Свой блздный свЗтъ съ восточнаго балкона. 


Изъ дорогихъ каменьевъ вкругъ чела, 
Сверкаль взнецъ, принявиий видъ холодный, 
Видъ твари той, чей хвостъь такъ полонъ зла. 


И, два шага свершивъ въ стези восходной, 
Склоняла Ночь на третьемъ крылья внизъ, 
Тамъ, гдЪ сидфль съ семьей я благородной. 


Адамовыхъ еще не снявший ризъ, 
Я тутъ поникъ, дремотой удрученный, 
Въ траву, гдз вс мы пятеро сошлись. 


И вь часъ, какъ пзть начнеть свои канцоны 
Касаточка, предъ утромъ, —- можетъ быть, 
Еще твердя все прежней скорби стоны — 


Когда душа, порвавъ всЗхъ мыслей нить, 
Изъ твла вонъ летить къ предВламъ выешимъ, 
Чтобъ въ сновид®ньяхъь взиий даръ явить, —- 
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Въ тоть часъ во снз я зр8ль съ небесъь повисшимт, 
Орла съ златыми перьями, какъ свЗтЪ, 
Готоваго упасть къ пред®ламъ низшимъ. 


Я быль, казалось, тамъ, гдё Ганпмедъ, 
Покинувъ братьевь при ихъ тщетномъ кличз, 
ВзлетВль къ богамъ въ верховный ихъ сов?тЪ. 


И я подумалъ: знать, его обычай. 
Быть только здФсь, и, знать, въ другихъ м$етахъ 
Гнушается спускаться за добычей, 


И, покружась немного въ небесахъ, 
Какъ молния, въ меня онъ громомъ грянулъ 
И въ м!ръ огня умчалъ меня въ когтяхъ. 


И, мнилось, въ огнь, какъ въ бездну. съ нимъ я канулт. 
И жегъ меня такъ сильно мнимый пылъ, 
Что сонъ исчезъ, и я отъ сна воспрянулъ. 


Не иначе затрепеталь Ахилль 
И очи вкругъь водилъ, открывши в$ки, 
Не вздая, что съ нимъ и гд% онъ былъ, 


Когда онъ, сонный, матерью, въ тф вфки, 
Былъ на рукахъ снесенъ съ Хл1оса въ Скиръ, 
Откуда въ бой его умчали греки, — 

Вакъ я вздрогнулъ, какъ скоро сонный м|ъ 
РазсВялся, и, ужасомъ подавленъ, 

Я блЗденъ сталъ, безпомощенъ и сиръ. 


Но не быль я моимъ отцомъ оставленъ. 
Ужъ два часа, какъ въ небё день пылалъ, 
И внизъ ко взморью взоръ мой былъ направлент. 


—- «Не бойся!» мн владыка мой сказалъ: 


«Мы въ добромть мветВ! Пусть въ тебф не стынутъ, 
Но крёинуть силы здфеь межъ этихт, скалу. 


44 


т9 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


«Ужъ ты въ чистилищ®, и мной не кинутъ! 49 
Смотри, утесъ стЗной идетъ вокругъ; 
Смотри, вонъ входъ, гдЪ тоть утесъ раздвинуть. 


«Предъ самымъ днемъ, тамъ на зар®, твой духъ 52 
Предался сну, и ты заснулъ, почя 
Въ лугу цвзтовъ. Тогда явилась вдругъ 


‹Жена съ небесъ, свазавъ мн: — «Я Лючия! 55 
Дай мн% поднять уснувшаго и вамъ 
Т$мъ облегчить тревоги путевыя». — 


«Средь призраковъ Сорделлъ остался тамъ; 58 
Она-жъ, поднявъ тебя, наверхъ съ разевЪтомъ 
Пошла, и я—за нею по пятамъ. 


«И, здесь сложивъ тебя и дивнымъ свфтомъ 61 
Очей сверкнувъ туда, гдЗ входъ открытт, 
Исчезла вдругъ, прогнавъ твой сонт, при этомъ>. 


Какъ человзкъ, кто вЪрой замфнитъ 64 
Сомнзня и миромъ — думъ тревогу, 
Вакъ скоро въ ликъ онъ истину узритъ, — 


Такъ въ душу миръ сходилъ мнз понемногу: 67 
И воть, когда вс страхи улеглись, 
Пошелъ мой вождь, и я за нимъ, въ дорогу. — 


Читатель! Видишь, на какую высь 70 
Вознесся я: такъ, если здЪсь одфну 
Въ блескъ вымысла предметь мой, — не дивись! 


Мы, приближаясь, вышли на арену 73 
Чистилища, гдЪ въ томъ, что мы сочли 
Сперва за щель, какая дфлить стФну, 

УвидЪли врата, къ которымъ шли 76 

Три вверхъ ступени, разнаго всЗ цвфта, 

Ст, привратникомъ, являвшимся вдали. 
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Храня молчанье, грозный, безъ прив$та. 
На верхней онъ ступени возеЗдаль, 


Съ лицомъ столь свфтлымъ, что не снесъ я свфта. 


Въ рук своей онъ голый мечъ держалъ, 
Столь лучезарный, что при вид чуда 
Я веяюй разъ взоръ книзу онуекалъ. 


— «Что нужно вамъ? отвФфтствуйте оттуда!» 
Такъ началь онъ: <Вто васъ привелъь сюда? 
Подумайте, чтобъ не было вамъ худа». 


— ‹«\ена (извстны ей съ небесъ мФста|)> — 
Отв®тиль вождь, — «вселила въ насъ отвагу, 
Сказавъ: «Туда идите, тамъ врата». — 


— «Й да направить васъ она ко благу!» 
‘Вновь началъ вратарь, радостный, какъ день, 
«Идите же по ступенямъ ко прату». 


Мы подошли. И первая ступень 
Былъ чистый мраморъ, столь блестящий, бЗлый, 
Что я, какъ быль, мою въ немъ видфлъ т®нь. 


Вторая — камень грубый, обгорЗлый, 
Багрово-темный, вдоль и поперекъ. 
Надтреснувиий въ своей громадЪ цзлой. 


Но третй камень, что надъ тзмъ возлегт, 
Былъ красно-огненный порфиръ, похожий 
На брызнувпий изъ жилы алый токъ. 


На немъ стопы поставиль Ангелъ Божй, 
Возефвъ на прагъ, что блескомъ походилъ 
На адамантъ. По глыбамъ трехъ подножий 


Меня по доброй волЪ возводилъ 


Учитель мой, сказавши: — “Умиленио 
Моли его, чтобъ двери отворняъ». 
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Къ святымъ стопамъ припалъ я униженно, 
ЁВрестомъ грудь трижды осфнивъ себЪ, 
И отворить намъ дверь молилъ смиренно. 


Концомъ меча онъ начертилъь семь Р 
Мн} на чел и: — <Смой`, вВщалъ мн свято, 
«Семь этихъ ранъ на горной той троп. 


Какъ цвфть золы, какъ прахь, что взрытъ лопатой, 
Быль цвфть одеждъ на Ангел. И воть, 
Взявъ два ключа,--- изъ серебра и злата, 


Изъ-подъ одеждъ, вложилъ онъ напередъ 
Алючь бфлый, посл желтый, и— по врз 
Души моей—мнЪ отпеуь двери входъ. 


— «Когда одинъ изъ нихъ не въ полной м8рз 
Войдеть въ замокъ, не тронетъ всзхъ пружинъ».— 
Онъ намъ сказалъ, — «не отопрутся двери. 


«Одинъ цзни$й; зато съ другимъ починъ 
'Грудн$й, и дверь имъ отпереть хитр%е, 
Узлы же снять лишь можеть онъ одинъ. 


«МнЪ далъ ихъ Петръ, сказавъ: «Внусти скорЗе. 
Ч$мъ ошибись впустить вь мой вЗчный градъ. 
Вефхъ, кто припалъ къ стопамъ твоимъ, робзяо. 


Тутъ, сильно пнувъ во входъ священныхъ вратъ: 
— «Сюда> сказалъ, «но знайте: тотъ въ печали 
Извергнетея, кто кинеть взоръ назадъ>. 


И вотъ, когда вдругь крючья завизжали 
На вереяхъ громадной двери той 
Изъ громозвучной, самой чистой стали, — 


Не такъ взрев®лъ и меньпий подняль вой 


Утесъ Тарпейсюй, бывъ лишенъ Метелла 
И оскудЗвъ расхищенной казной. 
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И, слыша громъ, душа во мн замлФла, 
И пень «Те Оеит>, показалось мнф, 
Торжественно зап$лаеь и гремЗла. 

Что слышалъ я, то можно бы вполн*Ъ 
Сравнить лишь съ тёмъ, когда хоралы пышно 
Поютъ подъ громъ органа въ вышин%, 


При чемъ намъ словъ то слышно, то неслышно. 


——_--—-—- — 
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ПВСНЬ ДЕСЯТАЯ. 


Первый кругъ.— Гордые. — Примфры смиреня. 


Лишь мы вошли въ ту дверь, къ ея-жъ порогу 
Любовь во злу не допускаетъ насъ, 
Сводя съ прямой на ложную дорогу, — 


Вакъ дверь, я слышаль, съ громомъ заперлась;: 
Но оглянись я-- чЁмъ, безумья полный, 
Я-бъ оправдалъ мой грзхъ на этотъ разъ? 


Въ разеЗлин$ скалы мы шли, безмолвны, 
Гд$ путь то вправо, то налЗво шелъ, 
Какъ толчеёй колеблемыя волны. 


— «Здесь», началь вождь, «нельзя на произволъ 
Идти; но надо, чтобы примЗнялся 
Нашъ шагь къ извилинамъ, гдз путь прошелъ». 


Чрезъ то нашь ходъ настолько замедлялся, 
Что прежде сталь на сише валы 
Серпъ м%сяца. гдз въ море погружался, 


Чмъ мы прошли сквозь то ушко иглы. 


Когда-жь на волю вывели насъ ноги 
Гуда, гдВ сзади вновь слились скалы, — 


ЧИСТилИЩЕ. 49 
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Я, ставъ безъ силъ, и оба мы, въ тревог 19 
Насчетъ пути, вступили въ край пуетой, 
Безлюднйпий, чЗмъ по степямъ дороги. 


Онъ былъ оть м$еть, гдф смеженъ съ пустотой, 22 
До стфнъ изъ скаль, скрывавшихъ верхъ въ эеирЪф, 
Въ три человЪзчьихъ роста шириной. 


И, сколько мог я видфть въ этомъ м!$, 2; 
Направо ли, налзво-ль взоръ летфлъ, 
Весь тоть карнизъ, казалось, быль не шире. 


Тамъ, прежде ч$мъ ношли мы, я узрзЗлъ, 28 
Что весь оплоть стЗнныхъ его окраинъ 
(Знать. для того, чтобъ взлФзть никто не смфлъ) 


Быль мраморный и дивно такъ изваянъ, 31 
Что не тебф лишь трудь сей, Поликлетъ, 
Но и природ8 быль бы чрезвычаенъ. 


Тамъ Ангелъ, въ мШъ принеспий намъ декреть 34 
О мирз томъ, его-жъ въ вфкахъ напрасно 
Жудалъ человЪкъ, чтобъ съ неба снялъ запретъ, — 


Предъ нами былъ, такъ съ истиной согласно | 37 
Изваянный, столь благостный въ очахъ, 
Что предстоялтъ, казалось, не безглаено. 


Клянусь, имВлЪ онъ «Ауе» на устахъ, 40 
Направленныхъ къ той ДФвЪ благодати, 
Что дверь любви отверзла въ небесахъ. 


Вложенъ въ уста ей былъ глатоль дитяти: 43 
«Ессе АпеШа ОПотшпи», вфрн?й, 
Чфмъ въ воскъ влатаютъ оттискъ отъ печати. 


— «Не устремляй въ одинъ предметь очей ›, 46 
Сказалъ Виргилй, близь меня стоявиий 
Съ той стороны, гд сердце у людей. 
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Й, отъ Мадонны взоръ мой оторвавши, 
За Ней узрёлъ я въ той же сторон%, 
Гд% былъ и вождь, меня къ себЪ позвавпий, 


Другую быль на каменной стВнЗ. 
И, обойдя поэта, къ той картин® 
Я подошелъ, чтобъ разсмотр®ть виолн%. 


На колесниц тамъ влекла въ долин 
Чета воловъ божественный кивотъ, 
На ужасъ всзмъ, не призваннымъ къ святын%. 


Предъ нимъ, въ семь ликовъ раздзленъ, народъ, 
Казалось, изль, и слухъ о гласВ изнья 
Твердилъ мнз: — «Н®тъ!» а взоръ мой: — «Да, ноеты. 


Такъ точно и о дымЗ всесожженья, 
Тамъ восходившемъ, ноздри и мой глазъ 
Межь да и нЪтъ вели другъь съ другомъ пренья. 


Царь-пеалмоп вець, сердцемъ веселясь, 
Скакалъ тамъ предъ кивотомъ, кротюЙ видомъ, 
Бывъ и царемъ и не-царемъ за разъ. 


Въ окнЪ дворца являлась, предь Давидомъ, 
Жена его Мелхола, внизъ глядя, 
Какъ женщина, что не простить обидамът. 


И, оть Мелхолы дальше отойдя, 
Осматривать я сталъ друте лики, 
Б$лВвипе мн въ очи близь вождя. 


УвЪковзченъ подвигь тамъ владыки, 
Чьи доблести среди его римлянъ 
Григория подвигли въ бой велик!й: 


То римсюй императоръ былъ Траянъ, 


И предь его конемъ, въ слезахъ, вдовица 
Рыдала въ скорби оть душевныхъ ранъ. 
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Веругь цезаря толпа, п ратныхъ лица. 
И всадники, п золотыхъ орловъ 
Надъ нимъ по вЪфтру взяла станица. 


Злосчастная. казалось. средь полковъ 
— «0, государь!» молила, «мщенье! мщенье! 
Мой сынъ убитъ; казни его враговъ!>› 


И, мнилось. онъ въ отвзть: — ‹«ИмЪЙ терпнье, 
Пока вернусь!» И та: — «О цезарь мой! — 


(Какъ человЗкъ, въ комъ скорбь въ живомъ волненьф)— 


Вернешься ль ТЫ?» А онъ:— «Преемникъ мой 
Исполнитъ долгъь!» Но та: — «Въ чему указанъ 
Другому долгъ. когда забылъ ты свой!» 


И онъ на то:— «Утфшься; я обязанъ 
Свой долгь исполнить, прежде чЗмъ пойти: 
Судъ ждеть меня. и жалостью я связанъ». 


Такъ Тоть, Кому н$фть новаго въ пути, 
СодЗлалъ зримыми всф тВ вфщанья, 
И чуда намъ такого не найти. 


Пока мн взоръ плФняли изваянья 
Т$хъ образцовъ смиреня живыхъ, 
Неоц®ненныя Творца созданья, 


— «Смотри! Оттоль — но шагъ ихъ слишкомъ тихЪ|» 
Шелнуль мн вождь, —<толпы тзней явились; 
ГдЪ путь наверхъ, узнаемъ мы оть нихъ». 


Глаза мои, хоть все еще стремились 
Обозр$вать диковинъ цфлый полкъ, 
Не медля туть къ поэту обратились. 


Смотри, читатель, чтобъ въ теб не емолкъ 
Гласъ добраго намфренья при мыели, 
Какт тяжко здфеь выплачивають долгъ! 
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Забудь жестокость казней, и размысли, 
Что въ судный день вее-жъ кончатся он; 
Зато тзхъ мукъ посл®детвя исчисли! 


— «Поэтъ», сказаль я, «то, что въ вышин% 
Тамъ движется: мн кажутся — не тёни, 
Что-жь именно .--- непостижимо миф `. 


Й онъ на то: — «Тяжелый образъ пени, 
Сужденный имъ. къ землЪ ихъ такъ гнететт, 
Что быль и я смущенъ сперва не менф. 


«Вглядись же въ нихъ, н взоръ твой разберетъ, 
Что тамъ за людъ подъ грудой камней въ свалк»: 
Смотри, какъ въ грудь себя тамъ каждый бьеть!» 


О, хриспанъ родъ гордый, бёдный, жаль! 
Вы, у кого такъ слабъ духовный зракъ, 
Что пятнтесь назадъ стезею валкой! 


Поймете-ль вы, что человфкъ - — червякъ, 
Родившийся стать бабочкой небесной, ь 
Когда на судъ онъ прилетитъ сквозь. мракъ? 


Ч$мъ разумъ вашь кичится въ жизни тфеной? 
_`Ч®мъ лучше вы неразвитыхъ червей, 
Не получившихъ полный видъ тзлесный? 


Какъ для подноры крышъ и галлерей, 
Съ сведенными колЗнами у груди, 
Кронштейномъ служатъ образы людей, 


На что глядя, въ скорбь истинную люди 
Оть мнимой той приходятъ: такъ убитъ 


Быль сонмъ духовъ, мной узнанныхъ въ той грудЗ. 


Кто больше былъ, кто меньше камнемъ скрыть, 
Смотря, какой взваленъ имъ грузъ на синну; 
Но самый терп®ливфйпий на видъ 


Твердилъ, казалось: большаго не сдвину! 


63 


109 


112 


115 


118 


121 


124 


127 


130 


133 


136 


139 


ПЪСНЬ ОДИННАДПАТАЯ. 


Первый кругъ.— Гордые. — Молитва. — Омберто Альдобрандески. — Одеризи 


д’Агуббо. — Провенцанъ Сальвани. 


«Ты, Отче наш, на небесахь живушИйЙ, 
Гдз царствуешь, но не описант, въ нихъ, 
Любя всфхъ наче первый соимъ, тамъ сущий! 


«Твое въ насъ имя, слава силъ святыхъ, 
ВЪкъ да святится, и вся тварь да видитъ, 
Коль сладостно дыханье устъ Твонхт. 


«Миръ Твоего къ намъ царетыя да епидетъ, 
Ёъ нему-жъ, собравъ усилья всЪ свои, 
Мы не придемъ, коль самъ онъ къ намъ не нридеть. 


«Какъ доброй волей Ангелы Твоп 
Приносятъ жертвы и поютъ: «осанна», 
Такъ да творятъ и люди на земли. 


‹Хлфбъ нашъ насущный даждь намъ днесь: то — манна, 
Безъ ней же вспять отводятъ насъ шаги, 
Стремясь впередъ, въ пустын® сей туманной. 


«И такъ же, какъ другъ другу ве долги 


Мы оставляемъ, такъ и намъ остави, 
И не суди наеъ по дФламъ, Блан! 
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«И нашихъ силъ, столь бренныхъ въ ихъ составЪф, . 


Не дай прельстить невидимымъ врагамъ, 
Но оть лукавыхъ помысловъ избави. 


«Посл дн! гласъ. мольбы, ужъ лиш намъ, 
Не за себя, — за тЪхъ возносимъ, Боже, 
Кого въ грзхахъ оставили мы тамъ|> 


Такъ за себя и насъ молитвы множа 
И разныя подъемля тяготы, 
Какъ тоть кошмаръ, что давить насъ на лож, 


По первому карнизу съ высоты 
Шли призраки, томясь, но тфиъ унорнЪй 
Смывая копоть дольной суеты. 


Коль молятъ такъ за насъ въ странЪ той горней, 
То что-жь должны въ семъ м]$ дЗлать ТФ, 
Въ чьей вол$ есть еще бламе корни? 


Должны помочь имъ смыть въ ихъ нищет$ 
Грязь жизни сей, чтобъ вь чистомъ одзяньф 
Легко взнестись къ надзвЪздной высот»! 


— «О, да ускорить судъ иль состраданье 
Срокъ вашихъ мукъ, чтобъ крылья расиахнуть 
Могли вы въ край, куда васъ мчитъ желанье! 


«Съ какой руки, скажите, легче путь? 
А если два здЪеь вехода или болЪ, 
То укажите, гдФ отложе круть? 


«ЗатЗыъ что спутникъ мой здФеь, вь сей юдоли, 
Одзтъ во илоть Адама, почему 


Всеходить ©ъ трудомъ онъ долженъ противъ воли... 


Кто даль отв®ть на эту рВчь тому, 
За кЁмъ я шелъ, я не узналъ средь грому; 
Но такъ въ толи отвфтили ему: 
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— «Направо здЪсь, по берегу крутому, 
Идите съ нами, и найдете ходъ, 
Гдф вверхъ взойти возможно и живому. 


«И не мфшай глядЪть мн% камень тотъ, 
Что гордую мнф выю такъ безчестно 
Пригнулъ къ землЪ, что ужь не зрю впередъ, 


«Я-бъ на того, чье имя мн% безвфетно. 
Взглянулъ, чтобъ вызнать: не знакомъ ли онт 
Со мной, несущимъ грузъ тяжеловфеный. 


«Латинянинъ, въ Тосканз я рожденъ; 
Отецъ мой былъ Гюльельмъ Альдобрандеско: 
То имя вамъ знакомо-ль средь именъ? 


«Кровь древняя, родъ предковъ, полный блеска, 
Такую мнф вселили въ душу епесь, 
Что общую забылъ намъ мать и дерзко 


«Сталъ презирать въ душ народъ я весь. 
За что и палъ, о чемъ всё помнятъ въ Сьен% 
И дЪти въ Кампаньятико поднесь. 


«Я Омберто, и гордостью не менЪ 
Наказанъ здфсь, какъ и моя родня, 
Которая подверглась той же пен%. 


«И этоть грузъ я буду несть до дня, 
Пока Господь простить мнз, ибо нын% 
Не средь живыхъ, & между мертвыхъ я». 


Я, слушая, склонилъ лицо къ стремнин$; 
Но туть другой (не тотъ, кто говорилъ), 
Весь скорчившись подъ камнемъ въ злой кручинф, 


УзрЪть меня, узналъ и возопилъ, 


Съ усимемъ стараясь взоръ свой ближе 
Вперить въ меня, пока согбенъ я былъ. 
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— «0!» я сказать: «Не ты ли, Одерижи? 
Честь Губб1ю, искусства честь того, 
Что прозвано епапщег въ Париж?» 


— «0, браты» сказалъ онъ: «Ярче моего 
Сызются краски изъ-подъ кисти Франко: 
Вея честь ему; мн$ё-жъ часть ея всего! 


«Будь я живой, я-бъ съ гордою осанкой 
Отвергъь ее, затВмь что вфчно страсть 
Первенствовать была моей приманкой. 


«За спесь грозить намъ всзмъ возмездья власть, 
И не смирись я самъ, —вЗдь до могилы, 
Я бъ могь грёшить,—сюда-бъ мн не попасть. 


О, суетноеть отлич, что намъ милы! 
Какъ быстро деревцо свой можетъ верхь сронить, 
Коль рядъ годовъ ему не придалъ силы. 


Мниль Чимабуэ въ живописи быть 
Изъ первыхъ первымъ, а теперь ужъ Джьотто 


Явился —славу перваго затмить. 


Такъ Гвидъ лишенъ въ поэзши почета 


Другимъ быль Гвидомъ; можеть быть, ихъ двухъ 


Спугнуть съ ихъ гнфздъ родился трет кто-то. 


Изм нчивЪй еще, `ч®мъ вфтра духъ, 
То дуновенье славы, что разноситъ 
О нашихъ именахъ по мру слухъ. 


Что будетъ слава наша, -пусть съ нась сбросить 
Хоть старость узы плоти, иль напеь вЪкъ 
Подъ ленетъ: папа», «мама» смерть подкоситъ, 


Чрезъь сто вфковъ? А ихъ короче бФиъ 


Предъ в®чностью, чЪмъ передъ обращеньемъ 
Небесныхъ круговъ — взмахи нашихь в}кЪ. 
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«Вонъ славою того, кто съ затрудненьемъ 
Бредетъ,—была Тоскана вся полна; 
А нын% въ Сьенз онъ покрытъ забвеньемъ, 


Гл» былъ онъ вождь, когда сокрушена 
Была спесь флорентинцевъ, что, столь славной 
Считаясь встарь, теперь посрамлена. 


Извфетность ваша вся— не злакъ ли травный? 
Была—и н$фть! Вто къ жизни вызваль злакъ 
Изь нфдръ земли, тоть губитъ съ силой равной. 


И я: — «Смирене — фнн®йшее изъ благь— 
Живить мой духъ, гордынз ставя грани. 
Но кто же тоть, о комъ скорбишь ты такъ?» 


— «То>, отвФчалъ онъ, «Провенцанъ Сальвани! 
И здЪеь за то, что въ сердц мыель таилъ 
Прибрать себЪ всю Сьену въ мощны длани. 


«Безъ отдыха онъ ходитъ, какъ ходилъ 
Со дня кончины: воть ч$мъ здфеь искупить 
Свою вину, кто слишкомь дерзокъ быль!> — 


И я:—<Но если всякъ, въ комъ грзхъ притупить 
О Бог® мысль до самаго конца, 
Внизу обязанъ, прежде чЗмъ къ вамъ вступить 


(Коль не помогуть добрыя сердца), 
Пробыть такъ долго, сколько жилъ на свЪтФ, 
То какъ сюда впустили гордеца?» 


И онъ: — «Разъ въ СьенВ, въ славы полномъ цв®тф, 
На площади колфнопреклоненъ, 
ПреодолЗвши стыдъ, онъ сталъ,—въ предмет® 


«Имзя лишь одно, —чтобъ былъ внесенъ 


За друга выкупъ Карлу, и, какъ скромный 
Б%днякъ, дрожалъ всфмъ тфломъ онъ. 
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<Я все сказалъ. Слова мон пусть темны; 139 
Но близокъ день, въ который объяснить 
Ихъ смыслъ тебф народъ твой вфроломный. 


«За этотъ подвигь путь ему открытъ>. | 142 
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ИЪСНЬ ДВЪНАДЦАТАЯ. 


Первый кругъ.—Гордые.— Примфры наказанной гордости.— Ангелъ смиреншя.— 
Подъемъ во второй кругъ. 


Какъ подъ ярмомъ идуть волы походкой 1 
Тяжелою, шелъь съ ТВНЬЮ я въ тиши, 
Доколь мн позволяль мой пзетунъ кротю!. 


Когда-жъ онъ мнЗ: — «Оставь ее! спЪши! 4 
ЗдФеь надлежитъ, чтобъ всякъ, поднявъ вфтрилы, 
На веслахъ гналь всей силой челиъ души!» — 


Я, выпрямя хребетъ свой, собралъ силы 7 
Для шестыя, хоть помыслы во мнз 
Удручены остались и унылы. 


Я за вождемъ охотно въ той странЪ 10 
‚ ПослЗдовалъ, и мы дивились самн, 
Какъ стали мы легки на вышин$. 


Тогда поэтъ:—«Склониеь къ землВ очами! 1} 
Чтобъ облегчить подъемъ твой къ высотамъ, 
Не худо видЪть почву подъ ногами“. 


Какъ на землЪ, на память временамъ, :6 


Надъ мертвыми ихъ плиты гробовыя 
Ихъ прежнй видъ изображаютъ памт.. 
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И часто льются слезы тамъ живыя, 
Лишь вепомнится пхъ образъ дорогой, 
ПлЗняющ одни сердца благмя, — 


Такъ точно здфсь, но съ большей красотой 
Я зр%лъ изваяннымъ рукой Господней 
Весь тотъ карнизъ вокругъ горы святой. 


Ст одной руки я зр®лъ, какъ благороднЪй 
Другихъ существъ всЗхъ созданный— быстр? й, 
Чуъ молния, спаль съ неба къ преисподней. 


Я зр$лъь, съ другой руки, какъ Брарей, 
Похолодвъ, пронзенъ стрзлою неба. 
Притиснуль землю тяжестью своей. 


Я зрзль Палладу, Марса зрзлъ и Феба: 
‚ Еще въ оружь, смотрятъ вкругь отца, 
Какъ падаютъ гиганты въ мракъ Ереба. 


Я зр%ль Нимврода: съ ужасомъ лица 
Онъ въ Сеннаар®, при столп высокомт, 
Эритъ на толпы, забывпия Творца. 


О мать Нюба! въ горз сколь глубокомъ 
Представлена ты тамъ, кидая взоръ 
На дв седмицы чалъ, убитыхъ рокомы 


О царь Саулъ: какъ ты пронзенъ въ упоръ 
Тамъ собственнымъ мечомъ въ горахъ Гельвуя, 
Глз дождь сь росой не падають съ тзхь поръ! 


О глупая Арахна какъ, тоскуя, 
Полу-паукъ, сидишь ты на клочкахъ 
Своей работы, начатой такъ всуе! 


О Ровоамъ! ужь безъ грозы въ очахъ, 


Но въ ужас твой образъ колесницей 
Уносится, хотя не гонитъ враг. 
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Являлъ помость и то, какъ блёднолицей 
Тамъ матери Алкмбонъ заплатилъ 
За роковой уборъ ея сторицей. 


Являлъ и то, какъ сыновьями былъ° 
Убить мечомъ Сеннахеримъ во храм 
И какъ въ крови онъ брошенъ тамъ безъ силъ. 
# 
Являль помостъ, какъ предъь Томинрой въ срам 
Палъ Киръ, кому урокъ такой былъ данъ: 
Ты жаждлалъ крови: пей же кровь здЗеь въ ям! 


Являлъ, какъ въ бЪгство ассирйЙцевь станъ 
Быль обращенъ, по смерти Олоферна, 
И какъ простертъ безжизненный тиранъ. 


Я зр$флъ тамъ въ Троф прахъ и мракъ пещерный! 
О Илюнъ! какъ жалкимъ и пустымъ 
Являлъ тебя разгромъ твой безпримфрный! 


Кто кистью тамъ, кто тамъ рзцомъ живымъ 
Такъ выразилъ черты и всф отливы, 
Что вкусь тончайций удивился-бъ имъ? 


Тамъ мертвый мертвъ, живые вс№ тамъ живы! 
| Ёто видитъ вещи, — видить ихъ едва-ль 
‚ Такъ хорошо, какъ видёль я т8 дивы. 


” 
Кичись теперь, гляди надменно вдаль, 
О Евинъ родъ! не дай увид®ть взору, 
Въ какую гр%хъ ведетъ тебя печаль 


Ужъь далФе мы обогнули гору, 
И солнце выше въ неб ужъ взошло, 
Ч$мъ думаль я, весь занятый въ ту пору, 


Когда мн тоть, кто такъ всегда свфтло 
Глядить впередъ, сказалъ: «Теперь мечтая 
Нельзя идти: приподними-жь чело. 
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«Смотри: грядетъ ужъ Ангелъ, поспфшая гена. 199 
Наветрфчу къ намъ! Смотри: уже, смЁнясь, 
Изт стражи дня идетъ раба шестая. 


«Благоговзньемь умъ и-взоръ укрась, $2 
Чтобъ могь возвесть насъ Ангелъ съ наслажденьемт, 
Ужъ этоть день вновь не придетъ, промчась». 


Я такъ привыкъ внимать его внушеньямъ 8; 
Не тратить времени, что безъ труда 
Согласовалъь себя съ его хотёньемъ. 


Прекраеный духъ явился намъ тогда 88 
Въ одеждЪ бфлой, блескъ въ такомъ обиль\Ъ 
Струившей къ намъ, какъ рашняя звЪзда. 


Раскрывъ объятья, & потомъ и крылья, 91 
— «Идите», рекъ, «стунени здфеь вблизи; 
Онз наверхъ взведуть васъ безъ усилья. 


«Какъ р%дко здФсь восходятъь по стези! | 94 
О родъ людекой! зачфмъ ты такъ безпеченъ? 
При легкомъ взтр® ты уже въ грязи?> 


Насъ приведя къ скал, гд№ путь прос$ченъ, 97 
Онъ крыльями пахнулъ мн по челу, 
Сказавъ: — «Вамъ путь отнынЪ обезпечент. 


Какъ вправо, тамъ, для всхода на скалу, ° 100 
Гдф храмъ надъ Рубаконте расположенъ, 
Господствуя надъ Непричастной злу, — 

Подъемъ чрезм$рно трудный сталь возможенъ 10} 


По ступенямъ, работ$ т$хъ временъ, 
Какъ въ книгахъ счетъ, быль въ бочкахъ вфеъ не ложенъ, — 


Такъ точно здфеь работой склонъ смягченъ, гоб 


Спадавпий круто съ берега другого, 
Но съ двухъ сторонъ утесами стфененъ. 
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Лишь повернули мы туда, какъ снова 
«ВеаМ рапрегез зрии» хоръ 
Восизлъ такъ сладко, что не скажетъ слово. 


О! какъ различенъ входъ въ ущелья горъ 
Въ аду и здфеы Здфеь насъ ветр8чають пизньемъ, 
Тамъ ярый вопль встр$Зчалъ насъ и раздоръ. 


Ужъ всходимъь мы по тзмъ святымъ каменьямъ, 
И, мнилось мнф, что легче я несусь, 
Ч$мъ прежде шель въ долин съ утомленьемъ. 


И я: <Поэть, какой тяжелый грузъ 
Упалъ съ меня, что я почти безъ всякой 
Усталости къ вершинамъ тёмъ стремлюсь?> 


— «Когда вс$ Р>, сказалъь онъ, «коихъ знаки 
На лбу твоемъ (хоть блеекь ихъ и поблекъ), 
Сойдутъ, какъ сей вотъ, съ ними одинаюй, — 


«Такъ овладфеть воля силой ногъ, 
Что духь въ теб не только томность сброситт, 
Но даже вверхъ съ восторгомъ мчаться бъ мог». 


Какь человфкь, который нЪчто носить 
На голов, не вфдая, пока 
Ему не намекнетъ кто, иль не снроеить; 


Но убЪдиться пособитъ рука: 
Поищеть и найдетъ, работу справивъ 
Невыполнимую для глазь пока. 

Такъ, пальцы правой я руки расправивъ, 
Нашелъ на лбу всего шесть буквъ изъ тЪхъ, 


Что врЗзалъ вратарь мнф— ключей держатель. 


То видя, вождь сдержалъ свой добрый см®хЪъ. 
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ПЪСНЬ ТРИНАДЦАТАЯ. 


Второй кругъ. — Завистливые. — Прим$ры любви кь ближнимъ. — Саша изъ 


Сены. 


Мы въ ступенямъ шюшли вверху лежащимт. 
Вновь сузилась горы той высота 
Гд$ отпускаются грзхи всходящимъ. 


Гора карнизами такими жъ обвита 
Какъ первый; лишь черта ихъ закругленй 
Тамъ менЗе, здВсь боле крута. | 


Здфеь н®ть скульитуры, вовсе нЪтъ здфсь тёней, 
Вылъ ровенъ путь и гладокъ стЗнъ утесь; _ 
И всюду темно-желтыхъ рядъ камен!й.: 


— «Дождаться-ль тзхъ, кто намъ рёшить вопросъ: . 


Куда идти?» сказалъ’ поэтъ: «но дзло 
замедлится, боюсь, черезъ разспросъ». 


И, взоръ очей вперивъ на солнце смЗло,°. 
Движенья центромъ ‘сдЗлалъь правый бокъ 
И повернуль всей лЗвой частью т%ло. 


— «О, сладый свЪтъ, ему-жъ насъ ввзрилъ рокъ› 


Онъ продолжалъ, «веди насъ въ мЪ этомъ, 
Гл надлежитъ, средь: новыхъ^ мнз дорогъ. 


ЗИСТИЛИЩЕ. 
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<Ты грзешь мфъ, живишь его ты ©в$томъ, 
‘И коль препонъ не ветрфтимъ въ чемъ-нибудь, 
Пусть насъ всегда твой лучъ ведеть съ привфтомъ|› 


Какъ длиненъ здФеь, на свЗтЪ, вь милю путь, 
Такую тамъ въ кратчайш! мигъ дорогу 
Мы сдфлали, вдохнувши волю въ грудь. 


И въ воздух услышалъ я тревогу 
Отъ прилетавшихъ къ намъ незримыхъ силъ, 
За трапезу дюбви всзхъ звавшихъ въ Богу. 


И грянуль вдругъ, въ полетф быстрыхь крыль: 
«Ушишм поп Вафеп&>, первый гласъ громовый 
И, пронесясь, тё рЗчи повторилъ. 


И, прежде ч®мъ вдали замолкло слово, 
— «Я, я Орестъ!» вновь голосъ раздался, 
И, повторяясь, крикъ пронесся снова. 


-— «Отець», спроеилъ я, «что за голоса?» 
И лишь спросилъ, какъ воть ужъ голосъ трей: 
«Враговъ любите!» грянулъ въ небеса. 


И добрый вождь: — «М%ста бичують эти 
Грзхъ зависти, — зат8мъ свиты и тамъ 
Рукой любви бичуюция плети. 


«Смыслъ будетъ данъ совсфмъ иной словамъ, 
Уздой служащимъ,—какъ и самъ ты прежде 
Узнаешь, чЗмъ придешь къ прощен!я вратамъ, 


«Но въ даль впери внимательнзе вЪжды 
И противъ насъ увидишь душъ соборъ, 
Вдоль той екалы сидяй въ ихъ одежд». 


Тогда раскрылъ очей я шире взоръ, 


И лишь теперь могь разсмотр®ть впервые 
Сонмъ въ мантяхъ я, цвфта камней горъ. 
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Я слышаль вопль: «О джва! о Марте, 
Молись о насы молитесь хоромъ веЁмъ, 
О Михаиль! о Петры ‘о вс святые!» 


Не думаю, чтобъ кто на свт семъ 
Былъ сердцемъ столько грубъ, чтобъ не ыы 
Увидя то, что вид®лъ. я затЗмъ. 


И только я вблизи ихъ очутился 
Такъ, что черты могъ разсемотр®ть ихъ ИЦ, — 
Оть жалости слезами я залился. 


Вс} въ мантяхъ изъ грубыхь власяницъ; 
Ве, прислоняеь къ утесу вЗковому, 
Тамъ каждый на плечо склонялся ницъ 


Кь сосВду, такъ слЗпцы, терия нетому, 
На паперти стоять въ прощенья дни, 
Склоняя головы одинъ къ другому, — 
#. . 
Такъ, что уже ихъ образы одни, 
Не только что мольбы ихъ, въ грусть приводять: 
Столь жалостный имзютъ видъ они! 


И какъ слфпцы и днемъ лишь мракъ находятъ, 
Такъ и къ твнямъ, о коихь слово тутъ, 
Лучи съ небесъ съ усладой не доходать. 


Быль проволокой край ихъ взкъ проткнуть 
И такъ зашить, какъ дфлается это 


Съ злымъ яетребомъ, чтобъ не быль слишкомъ лютъ. 


Я-бъ оскорбилъ ихъ, еслибъ безъ привЗта 
Прошелъ и, самъ незримъ, на нихъ гляд®ль,— 
И воть взглянулъ на мужа я совзта. 


Онъ мысль мою безъ словь уразум®лъ 


И рекь, не выждавъ моего вопроса: 
—- «Спроси, но кратко; будь въ сужденьяхъ зр$ль>. 


67 


49 


$2 


5 


58 


бт 


64 - 


67 


70 


73 


76 


Виргил сталь `съ той: стороны утеса, . И 
Гдз внизъ упасть нетрудно, такъ какъ тамъ 
Нич$мъ карнизъ не огражденъ ‘съ откоса. 


Съ другой руки отъ насъ являлся намъ . 82 
Хоръ скорбныхъ душъ, чьи слезы, прорываясь 
Сквозь страшный шовъ, лились по ихъ щекамт. 


— «О роды» я началъ, къ тёнямъ обращаясь, $5 
«О родъ, достойный видфть Выспий Свзть, 
Ё№»ь нему жъ паришь везиъ помыеломъ, здфсь каясь! 


«Да сниметь съ васъ грёховной п®ны слёдъ ° - . 88 
Скорфй Господь. чтобъ чистый токъ, какъ младость. 
Смыль съ вашей совФсти грзхъ прежнихъ лётъ. 


«Скажите мнз (и было-бъ то мн въ сладость), - 91 
Кому удЪль здфсь изъ латинянт данъ? | 
Я-бъ, можеть быть, ему и самъ быль въ радость». 


— «ЭЗд%еь Иетиннаго Града лишь гражданъ -77 94 
Ты видишь, брать -мой. Но ты хочешь встр®тить 
Эдфеь странника изъ италЙскихъ странъ?» 


Такъ на вопросъь спёшилъ мн духь отв®тить, т 97 
Вдали оть м$%ста бывпй, гдф стоялъ 
Я самъ; къ толи приблизяеь, могь замтить 


Я, что одинъ меня средь прочихъ ждалъ; о №0 
Но спросятъ: какъ узналъ я? По обычью 
Сл пцовъ — отвЗчу — ликъ онъ приподнялъ. 


— «О духъ, парящй къ Божьему величью! 7 19} 
Коль ты», я вопросилъ, «отвЗтилъь миф, 
То отзовись по мФету иль отличью*. 


И т»нь: — «Я, Сьенка, плачу о вин® о гоб 
Моей злой жизни и, поникнувъ выей, 
Молюсь кт Нему, да спидеть къ намт вполн». 
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«Я не была Софтей, хоть Сашей 
И названа, и радость зр$ть другихъ 
Въ б$дЪ всегда была моей стихей. 


«И чтобъ за ложь не счель ты словъ такихъ. 
Самъ разсуди: жила я тамъ умно ли? 
Ужъ близилась я къ склону дней моихъ, 


«Когда мои сограждане у Колли 
Сошлись съ врагомъ; молила я. Творца 
Пусть по своей Онъ все содфетъ волф. 


«Разбиты въ пухъ, бфжали оть лица 
Враговъ с«енцы, видя-жъ строй ихъ шатк!, 
Я ощутила радость безъ конца; 


«И, дерзк! ликъ-возвысивъ въ зл0б% сладкой, 
Вскричала къ Богу: «Не боюсь Тебя!» 
Какъ сдфлалъ дроздъ при оттепели краткой. 


«Въ конц же дней, ‘мольбы усугубя, 
Я примирилась съ Богомъ; но вины той 
Раскаяньемъ не смыла-бъ я съ себя, 


- 


«Когда-бь меня не вспомнилъ знаменитый 
Пъеръ Петтиньянъ въ святыхъ мольбахъ, созша 
Изъ жалости ко мнЪ съ своей защитой. 


«Но кто же ты, чья добрая душа 
Скорбитъ о насъ? чьи очи, кабъ мн мнится, 
Не заперты? кто говоритъ, дыша?» 


И я: — «Здесь и моимъ очамъ затмиться 
Улфлъ, но ненадолго; сознаюсь, 
Не любо имъ завистливо коситься. ` 


«Зато душой я болФе страшусь 


Подиасть подъ казнь толпы нижележащей, 
И казни той на мнф ужъ виенетъ грузъ». 
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И мн она: — «Ато-жъ быль руководяпий 
Тобой средь насъ, коль мнишь ‘попасть домой?> 
И я: — “Мой спутникъ молча здФесь стоящий. 


«Живой — пришель я къ вамъ. Итакъ, не скрой, 
Духъ избранный! ты хочешь ли. чтобъ встр}Втилть 
Въ томъ м! тВхъ я, кто любимъ тобой?» 


— «Что слышу я, такъ дивно», духъ отвзтилъ, 
«Что познаю, каАвъ Богомъ ты любимт; 
Да будеть же твой путь счастливъ и свфтелт! 


«И я молю всЪмъ для тебя святымъ. 
Возстанови, когда нойдешь Тоеканой, 
Тамъ честь мою сородичамъ моимъ. 

«Тамъ есть народъ тщеславный, обуянный 
Пустой надеждой: только Теламонъ 


Обманеть веЪхъ, какъ понски Даны; 


«Всего-жъ сильн®й потерпитъ флотъ уронъ». 
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ПЪСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 


Второй кругъ.— Завистливые. — Гвидо дель Дука. — Риньери ди’Кальболи. — 
Примфры наказаня зависти. 


— «Ато это тамъ обходить гору, прежде , от 
Чмъ смерть дала ему полеть, и самъ | 
То открываетъ, то смыкаетъ вфжды?» 


— «Не знаю, кто; но знаю: два ихъ тамъ: 4 
Спроси его— къ нему ты недалече— 
И вЪжливъ будь, чтобъ онъ отвЗтилъ намъ». 


Такъ двЪ души, склоня другъ къ другу плечи, 7 
Вели направо слово 0бо мн; 
Потомъ лицо приподняли для р®чи. 


И тёнь одна: — «О духъ, что въ пеленз 10 
Еще т$лесной мчишься къ небу! буди 
Въ намъ милостивъ и насъ утФшь вполнф, 


«Сказавъ: кто ты? изъ странъ какихъ? Веф люди, 13 
Познавъ, какъ благь къ тебз Всевышвй Богу, 
Дивятея здЪсь о небываломъ чудз». 


И я: — «Среди Тосканы есть потоку, ‚16 


Что въ Фальтерон$® зачалея и, см$ло 
Сто миль промчась, въ бЪгу не изнемогъ. 
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«Оттуда въ вамъ несу я это т%ло; 
Мое-жъ вамъ имя открывать — къ чему? 
Оно еще не слишкомъ прогремЗло». 


— «Воль р%чь твою я правильно пойму, 
Ты говоришь объ Арно здФсь прекрасномъ». 
Такъ первый духъ отвФтиль, и ему 


Сказалъ другой: — «Что-жъ въ словЪ томъ неясномтъ 
Скрылъ имя онъ красы всзхъ прочихъ рЪкЪ, 
Какъ бы сказавъ о чемъ-нибудь ужасномъ?» 


И духъ, который спрошенъ былъ, изрекъ: 
— «Зачфмъ, — не знаю; но, по правдф, стоитъ, 
Чтобъ имя то изгладилось навЪкъ.. 


«Съ верховья водъ, гдз столько рёчекъ роетъ 
Грудь горъ, оть коихъ отдЗленъ Пелоръ, 
Что врядъ ли гдФ вода такъ землю моетъ,— .-. 


«Вплоть до тзхъ м%етъ, гдф водъ могучЙ сборъ 
Вновь отдаеть взятое небомъ съ моря, 
Чтобъ тфмъ питать потоки нивъ и горъ, 


«Ве отъ добра бфгутъ, страну позоря, 
Какъ оть змфи; — таковъ ли грунтъ страны, 


Иль свычай злой влечеть тамъ къ злу для горя, — 


Но только такъ въ душ искажены 
Ве жители той б$детвенной юдоли, 
Что, кажется,. Цирцеей. вскормлены. . 


«Межь трязныхъ стадъ свиныхъ, достойныхъ бол 
Жрать жолуди, ч$мъ пищу ФЗсть людей, 
Тотъ бЪдный токъ сперва б%жить по вол$. 


«Потомъ встр®чаетъ, становясь сильн?й, . 


Не столько сильныхъ, сколько злобныхъ, шавокъ, - 
И мчится прочь съ презрЗньемъ съ ихь полей. 
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«Спалая внизъ и ширясь оть прибавокъ 
Побочныхъ р$къ, къ Волкамъ ужъ онъ течеть, 
Въ злосчастный ровъ, и проклятой вдобавокъ. 


«Стремя потомъ въ пучины массу водъ, 
Находить Лисъ, такъ преданныхъ обману, 
Что ихъ никто во лжи не превзойдетъ. 


«Пусть внемлеть онъ, я клясть не перестану. 
Да и ему-жъ то лучше, коль потомъ 
Моихь р$чей онъ вспомнить правду рьяну. 


«Воть, вижу я, твой внукъ идеть ловцомъ 
На т№хъ Волковъ, н тамъ, гд№ льется масса 
Воды свирзпой, имъ задасть разгромъ. 


«Живыхъ, онъ ихъ продастъ, какъ груды мяса, 
Какъ старый скотъ, зарфжетъь всфхъ на вфеъ, 
Лишитъ ихъ жизни, чести самъ лишася. 


«Обрызганъ кровью, броситъ страшный л%съ, 
И бросить ужъ такимъ, что и чрезъ годы 
съ все былыхъ не собереть древесъ». 


Какъ оть предвФстья будущей невзгоды 
Смущается лицо того, кто внялъ, 
Откуда грянутъ вскорз непогоды, 


Такъ вид®лъ я, что, вдругь смутившись, сталь 
Печаленъ духъ, услышавпий то слово, 
Когда на свой онъ счетъ разсказъь принялъ. 


Мн% р$чь того и грустный видъ другого 
Внушили мысль: кто эти духа два? 
И я сь мольбой къ нимъ обратился снова. 


Тогда тоть духъ, что говорилъ сперва, 


Такъ началъь вновь:—- «Твоп мольбы -—— прилука 
Мн щедрымъ быть. какъ скуптъ ты на слова. 
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«Твой къ намъ приходъ столь в$рная порука 
Въ любви къ теб небесъ, что буду-ль скупъ 
Я на слова? Такъ знай: Я Гвидъ дель Дука. 


«Отъ зависти такъ сердцемъ л огрубъ. 
Что если радость дЗлали другому. 
Я весь бл$дн®лъ и зелензлъ, какъ труиъ. 


«Что сЗялъ я, — такую жну солому! 
О родъ людекой! зачфмъ такъ любишь то, 
Въ чемъ есть запретъ сообществу чужому? 


«Сей духъ — Риньеръ, честь Азльболи! Слито 
Въ немъ все, чВмъ славенъ этоть домъ: удфла 
Съ нимъ равнаго тамъ не стяжалъ никто. 


«Но кровь его-ль тамъ нынз оскудФла — 
Оть Рено къ взморью и отъ горь до По— 
Вефмъ т$мъ, что нужно для забавъ и дзла? 


«НЪтъ, въ тзхъ пред$лахъ такъ все заросло 
Зловреднымъ терномъ, что ужъ благочинья 
Тамъ поздно ждать, гдз такъ окрфпло зло. 


«Гдф добрый Лишй? Гвидо ди-Карпинья? 
Арригъь Манарди? Пьеръ ди-Траверсаръ? 
О, Романьолы. выродки безчинья! 


«Болонья дастъ ли вновь намъ Фаббро въ Даръ? 
Вновь явится-ль въ Фаэнцз новобранецъ, 
Какъ Бернардинъ, пахавиий въ пол паръ? 


«О! не дивись, что плачу я, Тосканецы 
Я вспоминаю Гвидо Прата, съ кЪмъ 
Жиль Уголино д’Аццо, чужестранецт. 


«И славнаго Тяньезо съ домомъ вефмъ, 
Родт, Анастаджл съ родомъ Траверсара 
(Фамилиь что вымерли совсФмъ), — 
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`Дамъ, рыцарей, дЪла ихъ, полны жара, 
Вселявиия любезность и любовь 
Тамъ, гдз теперь въ сердцахъ вражда и свара. 


«О Бреттиноръ! зачбмъ въ стран ты вновь, 
Когда твой родъ, чтобъ не погибнуть въ сЪтяхт, 
(0 многими бЪжалъ, спасая кровь? 


«Ты правъ, Баньякаваль, что вымеръ въ дфтяхт! 
Но худо, Вастрокаръ, а хуже ты 
Живешь, о Коньо, множа графовъ этихъ! 


«Вы, коль падеть вашьъ Дьяволъ съ высоты, — 
Воспрянете, Пагани! но исправить 
Ужт вамъ нельзя всей вашей черноты. 


«О Уголинъ де’Фантоли! Прославить 
Ты долженъ Бога, что не ждешь д\тей, 
Чтобъ честь твою развратомъ обезславить. 


«Иди-жъ, Тосканецъ! Слезы лить скор®й 
Пристойно мн%, чЁмъ длить свое томленье: 
Такъ давить грудь мн® горе тёхъ р$чей!» 


Хоръ добрыхъ душъ, услышалъь, безъ сомнЗнья, 
Шаги мои и, молча, подтвердилъ, 
Что вЗрное мы взяли направленье. 


Когда-жь съ вождемъ одинъ я проходилъ, — 
Вакъ громъ, когда твердь молня освЪтитъ, 
Навстрзчу намъ вдругъ глаеъ проговорилъ: 


— «Всякъ умертвитъ меня, кто въ м!р3 ветр$фтитъ!» 
И вдаль ушелъ, какъ громъ въ ущельяхъ скалъ, 
Когда ему гулъ эха съ торъ отвзтитъ. 


Едва ушамъ онъ нашимъ отдыхъ далъ, 


Какъ новый гласъ, какъ бы съ вершины Тавра 
За громомъ громъ, загрохотавъ, сказаль: 
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«Я въ камень превращенная Аглавра!» 
И шагъ назадъ я сдфлалъ, устрашенъ, 
Чтобъ стать подъ сЗнь Виргимева лавра. 


Ужъ воздухъ вновь затихъ со везхъ сторонъ, 
И вождь: — «Узда то вмпему порыву, 
Чтобъ изъ границъ не порывался вонъ. 
«Но вы, хватая адскую наживу, 
—- Приманкой той врагъ древнй манить васъ, — 
Не внемлете уздЗ той, по призыву 
«Васъ призываетъ небо н, кружась, 
Безсмертныя красы свои вамъ кажетъ; 


Но въ землю устремили вы вашъ глазъ, 


«ДоколВ васъ Всевидецт, не накажетъ». 


_-————_—ы—“————- 
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ИБСНЬ ПЯТНАДЦАТАЯ. 


Второй кругъ.— Завистливые.— Ангель братолюбя.- Подъемь на третй 
уступъ.— Трей кругъ.— ГнЪвливые.-- Примфры кротости въ видфняхъ. 


Какъ много въ небФ между часомъ третьимъ 
И дня началомъ видно сферы той, 
Что в®къ кружитъ, подобно рёзвымъ дфтямъ, - 


Пути такъ много въ тверди голубой 
Свфтилу дня пройти осталось ‘къ ночи; 
Быль вечеръ тамъ, здЪсь полночь предо мной. 


Лучи въ лицо намъ ударяли косо; 
Мы направлялись прямо на закатт, 
Прошедши путь немалый отъ откоса. 


Почуявъ, что сильнфй лицо томятъ 
Сянья мнз, чЁ8мъ прежде, я вопроса 
Не разрёшилъ, невздомымъ объять, 


И руки поднялъ я броней къ вершин%, 
Сложивши ихъ въ защиту предъ челомт, 


Чтобъ лишеЙ блескъ ослабить въ ихъ твердын%. 


Какъ оть воды иль зеркала скачкомъ. 
Лучъ прядаетъ въ противномъ направленьз, 
Вверхъ восходя подъ самымъ тфмъ угломъ, 
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Подъ коимъ палъ, и въ томъ же отдаленьЪ 
Отъ линш. куда идетъ отвфсъ 
(Какъ учитъ насъ въ наук® наблюденье), 


Такъ пораженъ я быль лучомъ съ небест, 
Здесь преломившимся, какъ мн казалось, 
И отклонилъ я тотчасъ взоръ очесъ. 


— «Отець мой милый! Что такое сталось, 
Что защитить очей не въ силахъ я?» 


Такъ я спросилъ: «Не солнце-ль приближалось?» 


И онъ: — «Не диво, что небесъ семья 
Твое слЗпить еще столь сильно зр$нье: 
Посолъ грядетъ позвать насъ въ ТВ края. 


«Ужъ близокъ часъ, узришь си видфнья 
Не съ тягостью, но съ чуветвомъ огневымъ, 
Сколь силъ тебф дано отъ Провидфнья»>. 


Тутъ стали мы предъ Ангеломъ святымт, 
И кротко рекъ онъ: — «Шествуйте въ обитель 
По ступенямъ ужъ менфе крутымъ». 


Со мной взбираться сталъ по нимъ учитель, 
И «Веай шизег1сог4ез» хоръ 
Воспфлъ въ тылу и «слава, побЪ дитель!» 


Мы оба шли одни по высямъ горъ, 
И я и вождь, и пользу я задумаль 
Извлечь себ, вступя съ нимъ въ разговоръ. 


И думалъ я: спрошу его, къ чему, молъ, 
Романсвй духъ упомянулъ: запретъ 
Сообществу? И я спросилъ, что думалъ. 


И онь на то: — “Нознавъ, въ чемъ высший вредъ 
Его гр$ха, онъ этимъ насъ желаетъ 
Предостеречь отъ горшихъ слезъ и б$дъ. 
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«Пока въ васъ душу только то прельщаеть, 
Что обществомъ дробитея вновь и вновь, -— 
Вакъ мфхъ, въ васъ зависть вздохи вызываетт. 


«Но еслибъ къ мру высшему любовь 
Всегда горф влекла желанье ваше, — 
Вамъ этоть страхъ не могь бы портить кровь. 


«Й чЪмъ васъ больше тамъ зовущихъ «наше», 
ТВмъ болыше каждому даетел благъ, 
И т$мъ сильнЪЙ горитъ любовь въ той чаш». 


«Во мн мой гладъ не только не изсякъ, 
Но сталъ». я рекъ, «сильнЪфй, чВмъ быль дотолз, 
И умъ объялъ сомнфнья большй мракъ. 


«Какъ можеть быть, что благо, чЗмъ въ немъ болз 
ВладЪ$телей, сильнЪзй ихъ богатитъ, 
ЧЗиъ если бы далось немногимъ въ доли?» 


И онъ: — «За то, что лишь земное зритъ 
Разсудокъ твой, извлекъ ты мысль незрфлу, 
Что будто здЗеь свФть правды мракомъ скрытъ. 


«Но Благо то, — Ему же н$фтъ предФлу, 
Ни имени, — къ любви такъ точно льчеть, 


Какъ солнца лучъ къ свзтящемуся т$лу. 


«Въ комъ большй жаръ, тоть больше обр$тетъ, 


Такъ что чёмъ шире въ комъ любовь, — въ заслугу 


Надъ тзмъ сильнЪй и свфтлый лучъ растеть. 


«ЧФуъ больше душъ къ Тому стремятся кругу, 
Т®мъ бол тамъ любви, и тзмъ сильнЪй 
Льютъ жаръ любви, какъ зеркала другъ другу. 


«Но коль твой гладъ не стихъ съ моихъ р$чей, — 


Жди Беатриче, и въ небесномъ взор% 
У пей прочтешь отвФть на все поли?й. 
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«Заботься же, чтобъ зажили здесь векор», 79 
Какъ эти двф, всф прочая пять ранъ, 
Что закрываются чрезъ скорбь и горе». 


Сказать желая: — «Ты во мнф туманъ 82 
РазсЗяль...х смолкъ я, видя въ то’: мгновенье, 
Что мы вошли въ кругъь новый чудныхъ странъ. 


И, мнилось, тамъ я въ н®фкоемъ видЗньЗ 85 
Восхищенъ быль экстазомъ, какъ извецъ, 
И вижу храмъ и въ немъ людей стеченье. 


И входить въ храмъ Жена и, какъ взнецъ 88 
ВсВхъ матерей, вЗщаетъ кротко:-— ‹Чадо! 
Что сдЗлалъ съ нами Ты? Вотъ Твой отецъ 


И я съ великой сворбтю средь града 91 
Тебя искали». — И лишь смолкнулъ гласъ. 
Какъ все, что зрзлъ я, скрылось вмигь отъ взгляда. 


Потомъ я зр$лъ другую, что изъ глазъ 94 
Струила дождь, какой родитъ досада 
За оскорбленную гордыню въ насъ. 


И говорить: — «Коль ты владыка града, . 97 
За имя чье шелъ споръ между боговт, 
Отколь блеснула всзхъ наукъ отрада, 


О Пизистратъ! пролей злодЪя кровь, г00 
Кто см®лъ обнять дочь нашу безъ боязни!» 
И, мнилось, онъ, весь кротость и любовь, 


ЕЙ отвфчалъ, исполненный прязни: 103 
—- «Что-жъ дфлать съ тзмЪ, кто намъ желаетт зла, 
Коль тВхъ, кто любить насъ, подвергнемъ казни?> 


Потомъ толпу я видфлъ безъ числа, гоб 


Что каменьемъ Стефана побивала. 
Крича: емучь, мучь!» исполиенная зла. 
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Й юноша, надъ Ефмъ ужъ смерть летала, 
Кь землФ поникъ и устремилъ врата 
Очей своихъ въ глубь райскаго портала. 


И къ Богу силъ мольба имъ пролита, 
Да не осудить Онъ его тирановъ, 


Съ такимъ лицомъ, что скорбь въ насъ отперта. 


Когда мой духъ вернулся изъ тумановъ 


Въ дЪйствительность, къ предметамъ въ м семт, 


Я понялъ смыслъ нелживыхъ тЪхъ обмановъ. 


Мой вождь, кому я могъ казаться тфиъ, 
На комъ сейчасъ вериги сна разбили, 
Рекъ: — «Что съ тобой? ты ослабфль совефмъ? 


«И воть идешь ужъ бол®, чЁмъ поль-милн. 
Закрывъ глаза и съ путами У ногъ, 
Вакъ бы вино иль сонъ тебя томили>. 


— «Отецъ ты мой! Когда-бъ ты внять мн% могъ, 
_Я-бъ разсказалъ», сказаль я, «ту причину, 
По коей я въ ходьбЪ такъ изнемогъ». 


И онъ: — «Носи ты не одну личину, 
А сто личинъ, ты-бъ оть меня не скрылъь 
Изь думъ твоихъ малфйшихъ ни `едину. 


«Ты зр$ёль затЗмъ видзнья, чтобъ не мнилъ 
Не допустить тзхь мирныхъ волнъ до груди, 
Что льются къ намъ изъ тока вФчныхъ силъ. 


«И не спросилъ я: «что съ тобой?» — какъ люди, 
Чей глазъ не въ силахъ въ спящемъ отгадать 
Хранится-ль жизнь еще въ своемъ сосуд®; 


«Но я спросилъ, чтобъ мощь теб придаль, 


Какъ длаюттъ съ лЗнивымъ, побуждая, 
Его скорзй дремоту разогнать». 
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Мы шли въ вечернемъ сумрак$, вперяя, 
Насколько можно, взоры въ даль и ВЪ высь, 
Гл поздый луть еще сверкалъ, пылая. 


И клубы дыма издали неслись 
Навстр%чу намъ, темнзе ночи мглистой, 
И негдВ было отъ него спастись 


Наш взоръ затмивъ, онъ отнялъ воздухъ чистый. 
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ПЪСНЬ ШЕСТНАДПАТАЯ. 


'Трейй кругъ.— Гнфвливые.— Марко Ломбардо.— Свобода воли.— Порча м!ра.— 
Куррадо да Палаццо, Герардо да Каммино и Гвидо да Кастелло.— Гайя. 


Тьма адская, мракъ ночи непроглядный, ; 
Лишенный зв$здъ, гд мглою облаковъ 
Покрылся весь сводъ неба безотрадный, — 


Не столь густой кладутъ для глазъ покровъ, | 4 
Какъ этоть дымъ, куда я путь направилъ, 
И смрадъ его быль до того суровъ, 


Что вмигъ глаза сомкнуть меня заставилъ. 7 
Но мудрый вождь, заступникъ мой во веемъ, 
Приблизился и мн плечо подставилъ. 


И, какъ слпой идетъ за вожакомъ, то 
Боясь съ дороги сбиться иль наткнуться 
На что-нибудь и боль терпВть потомъ, — 


Я шелъ, страшась въ томъ смрад задохнуться 13 
И слушая, какъ вождь ин повторялъ: 
— «Старайся отъ меня не отшатнуться>. 


Я слышалъ хоръ, гд№ каждый гласъ взывалъ я :6 


Съ молитвою о мирз къ милосердью, 
Чтобъ ве гр№хи съ нихъ Агнець Божй снялт. 


88 ы 


Лишь «Аспиз Ое!> вс подъ дымной твердью 
Тамъ пли въ голосъ; быль одинъ у всЪхъ 
Нап$въ, одно согласье, по усердью. 


-— «Не душъ ли гласъ я слышу въ хорахъ тёхъ2» 
Такъ я; и вождь: — «Ты вфрно понимаешь: 
Гн%вливости съ себя смываютъ гр$®хъ». 


— «Но кто-жъ ты самъ, кто дымъ нашь разскаешь, 
Такъ говоря про насъ, какъ будто ты 
Свой годъ еще по м8сяцамъ считаешь?» 


Такъ р8чь лилась ко мн изъ темноты, 
— Шри чемъ поэть: — «Отвфтетвуй и развздай: 
Отсюда ли подъемъ на высоты». 


И я: — <О духъ, кто, надъ грёхомъ побздой 
Очиетясь, мнишь предстать къ Творцу въ крас! 
Чтобъ выслушать о див%, —. мн® послФдуй». 


— «Послвдую, насколько можно мн%», 
Отв®тиль тотъ, «и пусть мы дымомъ скрыты: 
Намъ чутюый слухъ замфнить взоръ вполн%». 


И началъ я: — «Въ т пелены повитый, 
Что смерть одна лишь разовьетъ, сюда 
Я прихожу, пройдя вс адеки скиты. 


«И коль Господь, ко мн блатй всегда, 
Свой дворъ святой узрзть подалъ мн силы 
Необычайнымъ способомъ, — тогда, 


«И ты не скрой, кто былъ ты до могилы? 
Скажи: иду-ль я прямо въ тз края? 
И р3чь твоя да дасть въ пути намъ крылы>. 


— «Я быль ломбардець; Маркомъ звалея я; 


Знавалъ я свзть, быль чести чтитель строгий. 
Хоть нын% лукъ не гнуть ужъ для нея. 
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«Чтобъ вверхъ взойти, ты на прямой дорог». 
Отвзтивъ такъ, прибавиль онъ: — «Прошу, 
Молись объ насъ, какъ будешь въ томъ чертог%». 


И я: — «ВАлянуся честью, что свершу 
Мольбу твою. Но душу мнЪ разстронлт, 
Сомнфн духъ, и чЪмъ ихъ разрвигу? 


«Сперва простое, ты теперь удвоилъ 
Во мнЪ сомнзнье, подтверждая то, 
Что тамтъ слыхаль я, ТВмъ, что здЗсь усвоилъ. 


«Сказалъ ты правду, что теперь никто 
Не чтить добра, что вь м]р$ нфть помину 
О доблестяхъ, затоптанныхь въ ничто. 


«Но укажи, прошу, тому причину: 
На небЪ ли искать ее должно? 


Иль на землЪ, и пусть л ложь низрину>. 


Глубоюмй вздохъ, сведенный скорбью въ «О!» 


Онъ испустилъ, и: — «Брать!» сказаль въ волненьф: 


«Слфпъ, слёпь твой мръ, & въ мВ ты давно! 


«Вы, въ немъ живуще, во всемъ велЗнье 
Лишь Неба видите, какъ бы всему 
Необходимость лишь даетъ теченье. 


«Будь это такъ, то вамъ бы данъ къ чему 
Свободный выборъ? Быль ли-бъ судъ правдивымтъ, 
ВЪФнчая добрыхъ, злыхъ ввергая въ тьму? 


«Съ Небесъ починъ лишь вашимъ данъ порывамъ, — 
Не всфмъ,—но если бы и такъ, что-жь въ томъ? 


Есть свФть, чтобъ межь прямымъ избрать иль лживымт. 


«Въ васъ воля есть; коль съ Небомъ бой съ трудомъ 
Впервые выдержитъ, то не легко-ли 
Вскормленной побздить ей ужъ во всемъ? 
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Склоняться къ большей сил въ вашей волф$, 79 
Или къ природз лучшей; но, создавъ 
Въ васъ смыслъ, Они ужъ не блюдуть вась бол$. 


«Такъ, если путь, гдз мъ идеть, не правъ, — 82 
Причина въ васъ, въ себ ее ищите, 
И я тебЪ сей разъясню уставъ. 


«Изъ рукъ Того, ЁФмъ, прежде чЗмъ ей быти, 85 
ЛелЖется, какъ р$звое дитя, — 
Безпечная въ Его святой защитЗ, 


«Душа исходитъ и, въ сей мръ влетя 88 
Невинная, безъ знашй, но вся радость, 
ЁКъ тому, что ей шяятно, льнетъ шутя. 


«Ничтожныхъ благъ сперва вкусивши сладость, 91 
Гоняеь за ней, теряетъ путь тогда, 
Пока узда иль вождь не сдержитъ младость. | 


«На то закона и нужна узда, 94 
Необходима и царя защита, | 
Чтобъ башню Правды Града знать всегда. 


«Законъ? Но кто хранить его открыто! 97 
Никто! ЗатЗмъ что жвачку Пастырь ваштъ 
Хоть и жуеть, но не двоитъ копыта; 


‹Чрезъ то народъ, прим$тя, что самъ стражъ 100 
}ъеть лишь на то, къ чему и самъ онъ падокт, - — 
Бегь тоть же кормъ и самъ идетъ туда-жъ. 


«Теперь пойми, что, если въ безпорядокъ 103 
Пришель весь мръ, вина — въ дурномъ вожд», 
А не въ природЪ, введшей васъ въ упадокъ. 


«Такъ Римъ, державпий цфлый мфъ въ уздф, об 


ИмЪлъ два солнца, чтобъ свфтили двое 
Въ путяхъ: мШфекихъ и божескихъ, — вездф%. 
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«Теперь однимъ цогашено другое, 109 
Мечъ слить сь жезломъ и, два въ однфхъ рукахъ, 
Естественно, ведутъь лишь на дурное. 


«Смясь, одинъ убиль къ другому страхъ. 112 
Коль мн не вфришь, — посмотри на сФЗмя: 
По сфмени познаешь злакъ въ поляхъ. 


«ГдВ льется По съ Адижемъ,— вь прежне время 115 
Повсюду честь встр®чали на пути, 
Пока въ раздоръ не ввель тамъ Фридрихъ племя. 


«Теперь же можеть цфлый край пройти 118 
Тотъ, кто стыдится къ добрымъ въ ихъ отчизн® 
Не только р®чь начать, но подойти. 


«Три старца тамъ остались — къ укоризн® 121 
Новзйшихъ дней, и, древнихъ арьергардъ, 
Ждутъ, скоро-ль Богь возьметъ ихъ къ лучшей жизни, 


«Куррадо да Палаццо, и Герардъ, | 124 
И Гвидо да Кастель, тотъ. чье хранимо 
У франковъ прозвище: простой Ломбардъ. 


«Вемъ объяви теперь, что церковь Рима, 127 
Дв власти разныя въ себВ смЗшавъ, 
Упала въ грязь, & съ ней — и дадима». 


— «О Марко мой!» воскликнуль я, «ты правъ! 130 
И поняль я теперь, зачЗмъ отъ вЗку 
Родъ Леня лишенъ въ наслЗдьВ правъ. 


«КАто-жъ тоть Герардъ, кому, какъ человзку 133 
Былыхъ временъ, дано служить судьбой 
Живымъ укоромъ варварскому взку?» : 


— «Обманъ ли то, иль шутка надо мной!» г36 


Вскричаль онъ, «какъ, тосканцу я внимаю, 
А онъ не знаетъ: Герардъ кто такой? 
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«Подъ именемъ другимъ его не знаю; 139 
Скажу лишь то, что Гайя дочь ему. 
Богъ съ вами! Дальше васъ не провожаю. 

«Уже заря, сверкая тамъ въ дыму, 142 
Бзлфется, и Ангелъ показался, 
А я не смЗю подойти въ нему». 


Такъ онъ сказаль и слушать отказался. 145 
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ПЪСНЬ СЕМНАДЦАТАЯ. 


Трей кругъ.— Гнфвливые.— Выходъ изъ дыма.— Примфры свирфпаго гнфва въ 
видфняхъ.— Ангель мира.— Подъемъ въ четвертый кругъ.— Ночь.— Любовь 


какъ корень всфхъ добродфтелей и всфхъ пороковъ. 


Читатель, если въ Альпахъ въ облакъ тонкй 
Когда-нибудь вступалъ ты и сквозь паръ 
Смотр®лъ, какъ кротъ глядитъ чрезъ перепонки, — 


То помнишь ли, какъ тускло солнца шаръ 
Во влажныя вступаеть испаренья, 
Когда ихъ въ небв разрёжаеть жаръ? 


И дастъ теб полетъ воображенья 
Представить то, какъ солнце въ этотъ разъ 
Явилось мнз въ минуту захожденья. 


Такъ, по стопамъ учителя отремясь, 
Я шелъ изъ облака, облитъь лучами, 
Которыхь блескъ ужъ подъ горой угасъ. 


Фантаз1я! ты съ внзшними вещами 
Такъ рознишь насъ, что ужь не слышимъ мы, 
Хоть тысяча-бъ гремзла трубъ предъ нами. 


Кто-жъ шлеть тебя, коль чувства въ насъ н®мы? 


Шлеть свЗть тебя! Онъ сходить самъ, иль сила 
Небесная намъ льеть его въ умы. 
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Злодзйство той, кто видъ свой измфнила, | 
Ставъ птицею, привыкшей распзваль, 
Фантаз!я! ты мн теперь явила. 


И здесь мой духъ замкнулся такъ опять 
Въ самомъ себЪ, что ничего изъ ма, 
Изъ внзшняго, не могъ ужъ воспринять. 


Затзмъ въ мечты ниспалъ, какъ дождь съ эеира, 
Свирзиъ и дикъ, тотъ гордый изувЪрьъ, 
Кто на крест былъ распятъ посл пира, 


Вокругь него: велиый Ассуеръ, 
Эевирь царица, Мардохей, другъ блага, 
Въ дфлахъ и въ слов честности прим$ръ. 


Едва сама собой исчезла сага, 
Какъ дождевой пузырь, какъ скоро въ немъ 


Создавшая его изсякнетъ влага, — 


Ликъ дЪвушки въ вид®нши моемъ 


Предсталъь въ слезахъ, съ словами: — «О родная! 


Почто ничмъ во гнзв% ты своемъ 


«Р%шилась стать, Лавин!ю спасая? 
Убивъ себя; теряешь дочь, и воть 
Я съ матерью теряю вольность края». 


Какъ греза рушится, когда падеть 
Внезапный свзтъ въ вакрытыя намъ очи, 
Дрожа въ обломкахъ, прежде чЁмъ умретъ,— 


Тавъ этоть призракъ кануль въ сумракъ ночи, 
Лишь только свзть лицо мн озариль 


СильнЪй того, что вынесть въ нашей мдчи. 


Я взоръ обвель, чтобъ видФть, гдз я быль; 


Вдругъ чей-то гласъ, сказавъ: — «Здесь всходять въ гору!> 


Оть всзхъ иныхъ предметовъ отвратилъ 
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Мнз мысль, и такъ хотёлось мн® вь ту пору. 
УзрЪть того, кто такъ вфщаеть съ горь, 
Что я предстать къ его не медлиль взору. 


Но, словно солнце, что, слЗпя нам взоръ, 
Въ избытк свфта образъ свой скрываетъ, — 
Онъ поразилъ глаза мои въ упоръ. 


— «Божественный то духъы Онъ предлагаеть 
Безъ нашихъ просьбъ длань помощи тебф, 
И самъ себя во свЗтъ свой облекаетъ; 


«Онъ намъ даеть, какъ каждый самъ себЪ, 
Зат®мъ что всякъ, кто просьбы ждетъ отъ брата, 
Готовъ злорадно отказать въ мольбФ. 


«Сп®шимъ на зовъ! Коль не минуемъ ската 
И не войдемъ, покамфсть длится день, 
Придется ожидать намъ дня возврата». 


Такъ вождь сказалъ, и я за нимъ, какъ ТВНЬ, 
Направиль шагъ въ обитель благодати, 
И лишь вошель на первую ступень, 


Какъ за собой услышаль гласъ: «Веа&1 
Рас1В с!>, и взтръ, вавкъ бы оть врыль, 
Пахнулъ въ меня, чтобт енять съ лица печати. 


Такъ высоко надъ нами ужъ свЪтилъь 
ПослЗдн! лучъ, за коимъ ночь приходитъ, 
Что тамъ и сямъ сверкнуль ужъ блескъ свЪтилЪ. 


«О силы! что-жъ васъ въ немощь ночь приводить?» 
Въ душ свазалъь я, чуя, какъ тяжелъ 
Истомы гнетъ, что на меня нисходитъ. 


Мы были тамъ, гд® дальше ужь не велъ 


Ходъ лФетницы, и скрылись мы подъ кровомъ 
Горы, какъ челнъ, который вь порть вошель. 
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Й чтобъ узнать, что въ этомъ круг новомъ, — 
На мигъ свой слухъ напрягъ я у межи; 
Потомъ къ вождю такъ обратился съ словомъ: 


— «Отецъ мой добрый, что за грзхъ, скажи, 
ЗдЪеь очищается въ скалистомъ грот? 
Ты шагь сдержалъ, но слова не держи». 


— «Любовь къ добру, ослабшую въ полетз», 
Онъ провзщалъ, «вновь проявляютъ туть; 
Отеталое весло тутъ вновь въ работф%. 


«Но, чтобъ понять тебз быль легче трудъ, — 
Въ часъ отдыха впери въ меня мышленье; 
Слова мои плодъ добрый принесутъ. 


«Ты знаешь, сынъ, не можеть быть творенье. 
Ни самъ Творецъ творенья безъ любви 
Природной иль духовной ни мгновенье. 


«Въ природз н$ть ошибки; но, увы! 
Другая впасть въ ошибку можеть — цЁлью, 
Избыткомъ силь иль слабостью въ крови. 


«Бывъ предана небесныхъ благъ веселью 
И благъ земныхъ ища не безъ конца, 
Она грЪху не станетъь колыбелью. 


«Но къ злу склоняясь иль стремя сердца 
Ко благу больше иль слабЪй, чЁмъ надо, — 
Тварь возстаеть тёмъ самымъ на Творца. 


«Любовь — отсюда самъ поймешь ты, чадо, — 
Даегь посЗвъ дзламъ, какъ полнымъ благъ, 
Такъ полнымъ зла, за нихъ же казнь — награда. 


‹А какъ любовь къ самимъ себф никакъ 


Не можеть выгоды своей не видЪть, 
То н$фть существъ, кто-бъ самъ себф быль врагъ. 
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«И какъ нельзя представить, ни предвидфть, 
Чтобъ кто вн Бога самъ собой быть могъ, 
То н$зть причинъ и Бога ненавид?ть. 


«Итакъ осталась (коль мой выводъ строгъ) 
Любовь одна — любовь творить зло ближнимъ, 
И въ т$л вашемъ ей тройной истокъ. 


«Одни мечтаютъ, взявши верхъ надъ ближнимъ, 
Чрезъ то возвыситься, и вотъ — спёшать 


Съ ступеней верхнихъ свергнуть брата къ нижнимъ. 


«Друг1е славу, почесть, силу мнятъь 
Въ себЪ утратить съ повышеньемъ брата, 
И потому, злорадетвуя, скорбять. 


«А въ третьихъ — злобой такъ душа объята 
Отъ тяжкой имъ обиды, что грозу 
Отищенья мнять излить на супостата. 


«Гр%хъ тройственной любви сей здЪфеь внизу 
Казнится. Но внимай, какъ ложной жаждой 
Любовь другая васъ стремитъ ко злу. 


«Добро, хоть смутно, понимаеть каждый; 
Всякъ ищеть въ немъ утЁхъ душ и мнитъ 
Достичь его, чтобъ миръ найти однажды. 


«Всзхь т®хъ, кого любовь не слишкомъ мчитъ 
Познать добро, снискать его со страстью, 
Т%хъ, съ покаяньемъ, сей карнизъ казнить. 


«Добро иное вамъ даетъ напасти, 
Н»Ъть блага въ немъ, того, что всзхъ важн®й — 
Гл» плодъ и корень истинное счастье. 


«Любовь, стремящая къ нему людей, 
Вазнится въ трехъ кругахъ вверху надъ нами, 
И состоять изъ трехъ она ‘частей, 


«Но изъ какихъ — то мы увидимъ сами». 
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ПЪСНЬ ВОСЕМНАДПЦАТАЯ. 


Четвертый кругъ: грёхъ уныня.— Любовь и свобода, воли. — Примфры рЪФдкой 
дфятельности.— Аббатъ изъ Санъ-Зено.— Скалиджьери.— ПримЪфры пагубнаго 
грфха унын!я.— Сонъ Данте. 


Съ своей бес$дой тутъ остановилея = т 
МудрЪйший мужт, съ вниманьемъ взоръ вперя 
Въ мое лицо, вполн®-ль я убФдился. 


И я, ужъ новой жаждою горя, 4 
Наружно молчаливый, думалъ: «Можетъ, 
Вождя я утомлю, съ нимъ говоря». 


Но онъ, познавъ, что душу мн тревожитт, 7 
Мыель робкая, какъ истинный отецъ, 
Заговорилъ, да см$лость въ духъ мой вложитт. 


И началъ я: — «Такъ свЪть твой, о мудрецъ, 10 
Фивить мой умъ, что тайный п глубоюмй 
Смыслъ словъ твоихъ мн$ ясенъ наконец. 


«Но объясни: гдз той любви истоки, 13 
ЁКь которой сводишь, добрый отче, ты 
Ве добродЗтели и вс пороки?» 


— «Впери-жь въ меня веф мысли и мечты», гб 


Онъ отвФчалъ, «чтобъ сталъ тебф понятнымъ 
Обманъ вождей среди ихъ слёноты. 
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«Духъ, созданный къ любви вполн® податнымъ, 
Подвиженъ всзмъ, что нравится ему, 
Бывъ вызванъ къ акту чВыъ-нибудь пруятнымъ. 


«Все сущее является уму 
Лишь вт образахъ; умъ образъ духу кажетъ’ 
И преклоняетъь самый духъ къ нему; 


«Когда же въ дух образъ тотъ заляжетъ, 
То склонность т& и есть любовь, и въ ней 
Приятное природу енова вяжеть. 


«И какъ огонь, по сущности своей, 
Восходить вверхъ, родясь туда стремиться, 
Гд$ боле онъ длится средь огней, — 

«Такъ плённый духъ желаюемъ томится 
(Духовнымъ актомъ) и не знаетъ сна, 
Покуда въ немъ желанье не свершится. 


«Теперь пойми, какъ истина темна | 
Для мыслящихъ (0! какъ ихъ доводъ шатокъ!) 
Что въ васъ любовь не можеть быть грёшна. 


«Хоть, можетъ быть, кавъ суть, любви зачатокъ 
Хорошь всегда; но если воскъ хорошъ, 
То не всегда хорошъ и отпечатокъ». 


— «Насколько свЪть ты мнё въ разсудокъ льешь», 
Я отвфчаль, «любовь я понялъ ясно; 
Но къ сколькимъ вновь сомнфньямъ ты ведешь? . 


«Коль въ нась любовь вступаетъ самовластно 
Извнз, идти-жъ душ лишь симъ путемъ, 
То въ выборз пути душа-ль причастна?» 


И онъ: — «Скажу, насколько лишь умомъ 


Мы видимъ здфсь; но какъ то дЪло вфры, 
То Беатриче допроси о томъ. 
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«Субстанщальны формы вн ихъ сферы 
Вещественной, и ТФ, что съ ней слиты, 
Надфлены вез силой разной м$ры. 


«Но силы т$ безъ дфйстыя мертвы 
И познаются лишь изъ ихъ явлевй, 
Какъ въ древЪ$ жизнь -— изъ зелени листвы. 


«Откуда же идетъ рядъ постижений 
Идей первичныхъ, скрыто то во мглф, 
Какъ и порывъ всзхъ первыхъ похотЗний. 


«Они въ васъ скрыты, какъ инетинкть въ пчелЪ 
Готовить медъ, и первая та доля 
Не подлежитъ ни слав, ни хулф. 


«А такъ какъ всякая другая воля 
Стремится къ ней, то сила вамъ дана 
Давать совфтъ, храня границы поля. 


«Вотъ тотъь принципъ, по коему должна 
Любовь къ добру, иль злу, смотря, какую 
Вы избрали, васъ награждать сполна. 


«Мыслители, вникая въ жизнь земную, 
Свободы той познавъ вамъ данный даръ, 
Создали мфу Этику святую. 


«Допустимъ же, что всякой страсти жаръ 
Необходимостью въ васъ пламенфетъ, 
Все-жъ сила въ васъ тушить ея пожаръ. 


«Въ свободф воли Биче разумЪетъ 
Мощь благородную; храни-жъ въ умЪ, 
Какой у ней то слово смыслъ имЗетъ». 


Луна, воставъ изъ волнъ въ полночной тьмз, 


Являла намъ ужъ въ небф звЗздъ немного, 
Раскалена, какъ бы котелъ въ огнз, 
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И противъ звФздъ неслася той дорогой, 79 
ГдЗ межь Сардишей и Корсикой заходъ 
СвЪтила дня римлянинъ видить строгй. 


И славный духъ, чье имя въ родъ и родъ 82 
Надъ Мантуей возвысило Пьетолу, 
Съ души моей такъ сбросить грузъ заботъ, 


Что, мудрому внимая тамъ глаголу 85 
Учителя въ отвёть мн%, я стоялъ, 
Какъ тотъ, кого дремота клонитъ долу. 


Но быстро ту дремоту разогналъ 88 
Во мн народъ, что съ быстротой потопа 
За нашими плечами велЁдъ бфжалъ. 


И какъ брега, Исмена и Азопа 9т 
На праздникъ Вакха мчавшихся еивянъ 
Нер$дко были ночью м$стомъ скопа: 


Такъ душъ предъ нами несся цфлый станъ . 94 
И быль стремлешемъ усердно круговое 
Движение свершать онъ обуянъ. 


И быстро такъ то скопище густое 97 
Неслось впередъ, что вмигъ примчалось въ намъ, 
И впереди кричали съ плачемъ двое: 


— «Съ пост шностью шла въ горы Марамъ, 100 
И Цезарь-вождь, чтобъ овладфть Илердой, 
Массилью взявъ, бЗжалъ къ испанцамъ самъ»>. 


— «Скор?й! скорЗй! чтобъ съ волею нетвердой 10} 
Не опоздать!» кричали велздъ строи: 
«Усердье къ благу любить Милосердый!» 


— «О вы, въ комъ нынз острый жаръ любви тоб 


Восполниль лВнь, быть можеть, наказуя 
За косность дфлъ по вялости въ крови! 


ЧИСТИлИЩК. 97 13 


«Воть сей живой (и вфрьте, что не лгу я), то9 
Лишь день блеснетъ, хотёлъ бы вверхъ взойти; 
Скажите-жъ мн, гдз щель въ скал найду я?› 


Такъ вождь сказалъь бфжавшимъ по пути, 112 
И духь одинъ: — «Отбросивъ нерадивость, 
Б%ги намъ велфдъ, коль хочешь щель найти. 


«Намъ воля такъ внушаетъ торопливость, 115 
Что стать не смфемы Извини-жъ мнЪ, брать, 
Коль нашу казнь ты счелъ за неучтивость. 


«Въ Верон% быль въ Санъ-Зено я аббатъ 118 
При БарбароссВ добромъ, въ вЗкъ насилй, 
О чемъ досель въ Милан вс скорбятъ. 


«Одной ногой ужь Н%кто сталь въ могилф, 121 
Аббатство вскорз вспомнить онъ, о томъ 
Скорбя, зач$мъ въ то время быль онъ въ силФ, 


«Когда, больного тзломъ и умомъ, 124 
Онъ сына незаконнаго намфтилъ 
Противъ завона къ намъ духовникомъ>. 


Умолкъ ли онъ, иль что еще отвфтилъ, — 127 
Не знаю: вихремъ мчались души т%; 
Но эту р%8чь я слышалъ и замфтиль. 


И тоть, кто быль помощникъ мнф® въ нужд, — 130 
— «Взгляни», сказаль, «двВ сзади души эти 
Унынья грёхъ преслЗдуютъ вездз, 


«Крича бфгущимъ: —«Прежде смертью въ сФти 133 
Быль взять тотъ родъ, что видфлъ моря дно, 
Ч$мъ Шорданъ его узрзли дЪти. 


«И т$мъ бойцамъ, которымъ не дано т36 
Отваги мчаться съ отраслью Анхиза, 
Безславно жизнь покончить суждено!» 
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Какъ скоро сонмъ вдоль этого карниза 139 
‚ Настолько вдаль ушелъ, что скрылся съ глазъ, — 
Мой умъ одзла дума, словно риза. 

И съ думой той толпа другихъ сплелась, 142 
И въ думахъ тёхъ блуждать я такъ мышленьемъ, 
Что въ нфтВ чувствъ сомкнулись вФки глазъ, 


И размышленье стало сновидфньемъ. 145 
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ИЪСНЬ ДЕВЯТНАДПЦАТАЯ. 


Четвертый кругъ: грфхъ уныня. — Символичесый сонъ Данте. — Ангелъ любвн 
къ Богу.— Подъемъ въ пятый кругъ сребролюбивыхъ. — Папа Адранъ У. 


Въ тоть часъ, какъ холода Луны въ лазурномъ 1 
Пространств® звФздъ не можетъ превозмочь 
Зной дня, ослабленный Землей съ Сатурномъ, — 


Когда ветаетъ для геомантовъ въ ночь 4 
Гогбапа ша}ог, предъ зарей, съ обычной 
Страны, гдз мгла бФжить съ востока прочь, 


Мн снилась тзнь жены косноязычной, | 7 
Съ вультями рукъ, хромой, косой на видъ, 
Имфвшей ликъ лишь мертвецу приличный. 


Я на нее глядЪлЪъ, и какъ живитъь то 
Остывшее подъ хладомъ почи т$ло 
Лучъ солнечный, такъ ей мой взглядъ дарить 


Свободу устъ, и выпрямился см$ло 13 
Весь ростъ ея, и тусклый, мертвый ликъ 
Зард$лся вдругъ, какъ будто страсть въ немъ млфЗла. 


И воть, лишь въ ней свободнымъ сталъ языкъ, :6 


Запзла такъ, что уберечь оть пл$на 
Едва я могъ разсудокъ свой въ тотъ мигт. 
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— «Я», пфла тёнь, «та чудная Сирена, 
Что моряковъ влечеть съ морей’ на брегъ, 
Такъ сладокъ голосъ мой, всзхъ б%дъ замфна/ 


«На п%снь мою скитальческй свой б®гъ 
Сдержалъ Улиссъ, и кто со мной въ общеньф, 
Тоть р%8дко прочь бфжитъ отъ нашихъ ифгъ|» 


Еще въ устахъ у ней звучало пзнье, 
Какъ н$кая пречистая Жена 
Явилась мнф, чтобъ ввесть ее въ смущенье. 


— «Виргимй! О Виргилй! кто Она?» 
Воскликнулъ я, и вождь мой, полнъ надежды, 
Потекъ къ ЖенЪ пречистой. И, гн%вна, 


Она съ Сирены сорвала одежды, 
Чтобъ видфль я, что было въ нихъ внутри, 


И страшный смрадъ велЗлъ открыть мн в%жды. 


Я поднялъ взоръ, и вождь: — «Ужь раза три 
Взываю я: вставай! отбрось тревогу, — 
Нашли мы входъ; онъ предъ тобой, смотри». 


Я всталь. Ужъ солице блескъ свой по чертогу 
Святой горы лило во всЪ м$ста, 


СОвЪтя намъ въ тылъ, и вождь пошелъ въ дорогу. 


Я-жъ, идя велёдъ, не выпрямлялъ хребта, 
Но шелъ, какъ тоть, кого гнететъ забота, 
Чей станъ согбенъ, какъ полусводъ моста. 


Вдругь слышу гласъ: — «Войдите, здЗсь ворота!> — 


Столь крот гласъ, что смертнымъ на землЪ 
Вв%къ не звучить столь сладостная нота. 


Какъ бфлый лебедь, распростря крыл, 


Намъ говоривиий наеъ повелъь въ ущелье 
Между двухъ стёнъ въ той каменной скалф$. 


101 


19 


22 


25 


28 


31 


34 


37 


40 


43 


46 


И онъ крылами мн пахнуль въ весельЗ, 
«Блаженны плачущие», говоря, — 
Ут шатся въ небесномъ новосель$». 


— «Что ты идешь, такъ въ землю взоръ вперя?» — 
Такъ началъ вождь, лишь поднялся немного 
Надъ Ангеломъ, чявшимъ какъ заря. 


И я: — «Велитъ идти мн такъ съ тревогой 
Недавний сонъ, и думъ о немъ вовзЕъЪ 
Не истребить во мнф разсудокъ строг!» 


— «Ты древнюю зрзлъ вЗдьму>». онъ изрекъ, 
«Изъ-за нея-жъ льютъ слезы тамъ, подъ нами; 
Ты зр®ль, какъ съ ней быть долженъ человзкъ. 


«Ловольно съ насъ! Топчи же прахъ пятами! 
Гляди на ту приманку, что кружитъ 
Самъ вЗчный Царь широкими кругами». 


Какъ соколъ прежде подъ ноги глядитъ, 
Потомъ, на крикъ знакомый устремяся, 
Весь тянется туда, гдЗ кормъ манитъ, — 


Тавъ мчался я, и тамъ, гдЪ раздалася 
Скала горы, чтобъ дать всходящимъ путь, 
Я л%зъ, пока мы не пошли, кружася. 


Лишь въ пятый кругъ ввела насъ всхода круть, 
Я сонмъ узр%лъ, что, слезъ унять не смЗя, 
Простерся ницъ, къ земл притиснувъ грудь. 


«АБаез16 рау1теп$о апиа шез», 
Вопили всЪ, подъемля шумъ такой, 
Что я столль, вевхъ словъ не разумЖя. 


— «Родъ, избранный Творцомъ, чью казнь съ тоской 


Надежды лучъ творить не столь тяжелой! 
Направьте насъ на верхъ горы святой». 
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— «ИАогда пришли не лечь на камень голый 
И поскорЪй хотите вверхъ взойтн, — 
Вашъ правый бокъ держите къ безднф полой». 


Такъ вождь просилъ, и такъ ему въ пути 
Вблизи отъ насъ былъ данъ отвЪтъ, въ которомъ 
Я тайный смыслъ удобно могъ найти. 


И взоръ учителя я встрзтиль взоромъ, 
И вождь все то, о чемъ мой взоръ просилъ. 


Мнз разрёшиль безмолвнымъ приговоромъ. 


И лишь на то я право получилъ. 


Вакъ я ужъ стать надъ тфмъ, съ кого все время, 


Какъ говорилъ онь, глазь я не сводилъ. 


И я: — «О, духъ, въ чьемъ плачв зрфеть сФмя, 
Безъ коего къ Творцу нельзя предстать! 
Обрось для меня на мигъ думъ тяжкихъ бремя. 


«Ато ты? зачёмъ спиною вверхъ лежать 
Вы здесь должны? Скажи мнф, чтобъ не всуе 
Молилъ я тамъ, куда вернусь опять». 


И онъ: — «Скажу. зачЪмъ, слЗпые, буи, 
Повергнуты спиной мы вверхъ; сперва-жъ 
Зиссеззог Реёг! — зс18; — 4104 ебо и: 


«Межъ Сьестри и ЁВьявери горный кряжъ 
Омытъ р$кой. чьимъ именемъ и слухомъ 
Прославился фамильный титулъ нашъ. 


«Я м%еяцъ съ малымъ самьъ извфдалъ духомъ, 
Какъ папеюмй санъ тяжель тому, кЗмъ въ грязь 
Не втоптанъ онъ: грузъ всямЙ чту я пухомъ. 


«Аъ Творцу, увы мн®! поздно обратясь, 
Я лишь тогда, какъ пастыремъ сталъ Рима, 
Постигь всю ложь, порвавши съ мфомъ связь. 
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«Туть понялъ я, что все проходить мимо. 
Пары блескъ ужъ въ жизни мн№ не льстилъ. 
Влекла-жъ меня сей жизни дадима. 


«До тъхъ же поръ я, духъ злосчастный, жилъ 
ВнЪ Бога, жаждой лишь къ сребру согр$тый. 
И здесь, какъ видишь, муку заслужилъ. 


«За сребролюбье вотъ какой монетой 
ЭдЪеь платимъ мы, свой очищая грЪхъ, 


И на гор$ н$ть казни горше этой. 


«Вакъ не искалъ божественныхъ ут%хъЪ 


Нашьъ алчный взоръ, весь прилфпленъ къ земному, — 


Такъ въ землю Судъ уперь здфеь очи всфхъ. 


«Какъ жаръ гасило ко всему благому 
Въ наеъ сребролюбье, доблесть всю` поправъ, — 


Такъ правый Судъ повергъ насъ здВеь въ истому, 


<И по рукамъ, и по ногамъ сковавъ. 
И будемъ мы лежать, недвижны т$ни, 
Доколь свершитъь Царь правды Свой уставъ». 


Желавъ отвФтить, сталъ я на колни 
И уже началъ, какъ услышалъ онъ, 
Что я главой припалъь къ его ступени. 


«Зачзмъ», спросилъ онъ, «долу ты склоненъ?» 
И я ему: — «Предъ вашимъ папскимъ саномъ 
Мн$ долгь велить творить земной поклонъ». 


И онъ: — «Брать, ветань! Ты увлеченъ обманомт: 
Теперь, какъ ты, какъ веЪ, я лишь простой 
Служитель здзеь предъ вфчнымъ Океаномъ. 


«И если вникъ въ евангельскй святой 


Глатоль ты: «Мецие пирепф», тотчасъ яено 
Поймешь, зач$мъ такъ говорю съ тобой. 
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«Иди-жъ теперь; не медли здфсь напрасно 139 
И не мфшай мн$ слезы лить изъ глазъ, 
Да зр%етъ плодъ, какъ ты сказалъ прекрасно. 


«Племянница, Аладжья, есть у насъ; 142 
Она добра, лишь только-бъ въ злыя сти 


За нашими вослёдъ не увлеклась; 


«Она одна осталась мнф на свЪтВ». 45 


ЗЯСТИЛЯЩЕ. 105 13 


ИЗСНЬ ДВАДЦАТАЯ. 


Пятый кругъ сребролюбивые.— Примфры бЪдности и щедрости. — Гуго Ка- 
петъ. — Капетинги. — Примфры скаредной скупости. — Гора сотрясается при 
освобожден!и изъ чистилища, очистившейся души. 

Мы вол сильной дфлаемъ уступку: г 
Такъ, нехотя, въ угоду т®ни той, 
Не напитавъ водой, извлекъ я губку. 


Подвигея я, и вождь подвигся мой, 4 
Идя путемъ свободнымъ вдоль утеса, 
Какъ вдоль зубцовъ ограды кр$постной, 


Зат®мъ что сонмъ, изъ чьихъ очей лилося 7 
По каплямъ зло, всемтрная б$да, 
Проетерть былъ ближе къ сторон откоса. 


Будь, древняя. Волчица, проклята! 10 
Твой з$въ бездонный бол, чЁмъ всё звфри, 
Глотаеть жертвъ, а все ты не сыта. 


О небеса, чей ходъ (по общей вр®) 13 
МЗняеть всз условья на земли! 
Придегь ли тоть, кто въ мфъ запреть ей двери? 


Мы р$дкими шагами тихо шли, 16 


И я вникалъ въ рыданя глухя 
И въ стонъ т$ней. Вдругь слышу невдали 
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Оть нась напёвъ: «Сладчайшая Мар1я», — 
Столь жаль, будто плакалась жена, 
Претерп® вая муки родовыя. 


И далЪе: «Была Ты такъ б$дна, 


Что въ ясляхъ быль Тобой, небесъ Царицей, 


Положенъ плодъ, разверзший ложесн\>» 


И всл$дъ за тёмъ: «О доблестный Фабриц!й, 


Ты лучшимъ счелъ быть честнымъ въ нищет%, 
Ч мъ богачомъ порочнымъ, какъ патриц!Й». 


Понравились мн столько р®чи т%, 
Что выступилъ впередъ я, полнъ желанья 
Узнать того, кЗмъ сказаны онЪ. 


Онъ напЗ®валъь еще про т дзянья, 
Что Николай для бЪдныхь сдфлалъ дЗвЪ, 
Чтобъ юность ихъ спасти отъ поруганья. 


И я: — «О духь, какъ сладокъ твой нап®въ! 
ОтвЗть: ЕТО ТЫ? и ПО какой причин® 
Одинъ лишь ты похвалъ т%хъ мечешь сЪвъ? 


«И знай, недаромъ мнЪ отвЗтишь нынф%, 
Коль возвращусь я къ краткой той тропз, 
Что каждаго влечеть къ его кончинз». 


И онъ: — «Скажу не съ тёмъ, чтобъ ждать себ 
Услады тамъ, но ради предпочтенья, 
Съь какимъ Господь благоволить къ тебф. 


«Я корень былъ зловреднаго растенья, 
Чья тЪнь Христовой всей вредитъ семьЗ, 
Хоть р$дЕо плодъ дають его коренья. 


«Будь сильны Генть, Лилль, Брюгге и Дуэ, — 


Они-бъ отметили срамъ свой, и объ этомъ 
Я шлю мольбы къ святому Суд. 
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«Тамъ прозывался Гугомъ я Вапетомъ; 
Филипповъ, Людвиговъ отъ насъ возникъ 
Тамъ цфлый рядъ, держащий край подъ гнетомъ. 


«Отцомъ моимъ парижеюй быль мясникъ. 
Когда король посл$дейй власяницу 
Одзлъ, и древний цареюй родъ пониктъ, 


«Бразды правленья взять въ свою десницу 
Былъ призванъ я и сдвинулъ изъ друзей 
Столь грозную вокругъ себя станицу, 


«Что вдовственной короной королей 
Мой сынъ вЗнчался, чтобъ начать отсюда 
Капетовъ рядъ помазанныхь костей. 


«Пока Провансъ, — не даръ, а злая ссуда— 
Не умертвилъ стыда въ моей крови, 


Мой родъ былъ слабъ, зато не дфлалъ худа. 


«Но тутъ захваты началъ онъЪ свои 


Творить, какъ тать. и взялъ — чтобъ зло поправить— 


Нормандю, Гасконью и Поньи. 


«Карлъ вторгся къ вамъ и, чтобы зло поправить, 
Свель Вонрадина въ гробъ, потомъ возвелъ 
О90му на небо — чтобы зло поправить! 


«Я вижу день (и онъ почти пришелъ), 
Какъ Варлъ другой свершить свой подвигь дик, 
Чтобъ лучше мфъ увЪдалъ, какъ онъ золъ,/— 


«Свершитъ безъ войскъ, съ одной лишь тою пикой, 
Какой разиль Гуда, и, какъ воръ, 
Флоренцию пронзитъ бфдой великой. 


«Не земли онъ, но грзхъ лишь и укоръ 


Нрюбр$теть тЪмъ больше гнусной мфрой, 
ЧВмт, легче самъ глядитъь на свой позоръ. 
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«Придетъ Карлъ новый: взятый въ плфнъ съ галерой, 79 
Продасть онъ дочь, какъ сводникъ, какъ корсаръ, 
Торгующий невольницей-гетерой. 


«Какой еще мн%, алчность, дашь ударъ. 82 
Коль такъ люба моимъ сынамъ суровымъ, 
Что плоть свою пускають ужъ въ товаръ? 


«Чтобъ блескъ придать грФхамъ былымъ и новымт, 85 
Я лили въ Аланью зрю приходъ 
И пл$нъ Христа въ намфстник® Христовомъ. 


«Зрю, какъ надъ нимъ глумится вновь народъ; 88 
Эрю бцеть съ желчью, подносимый снова, 
И средь живыхъ злодФевъ смерти гнетъ. 


«Зрю новаго Пилата, столько злого. 9т 
Что, алчные поднявши паруса, 
Ворвется въ храмъ безъ Божескаго слова. 


«О, Господи! дождусь ли я часа 94 
Отмщеня, и долго-ль ужасъ мести 
Таить Твой намъ будуть небеса?— 


«То, что я пфлъ о пресвятой Нев$стз 97 
Святого Духа и чЗмъ вызванъ ты 
Мн предложить вопросъ на этомъ мест, — 


«То входить намъ въ молитвы и мечты, 100 
Покуда день; но пфень въ иномъ мы тонз 
Поемъ всегда съ приходомъ темноты. 


«Тогда поемъ о томъ Пигмалюнф, го} 
Вто сталь убйцей, хищникомъ заразъ 
По алчности ко злату и коронз;— 


.О томъ, какъ бЪдетвовалъь скупой Мидасъ 1об 


Вел$дъ за своимъ желашемъ безумныхтъ. 
Ставъ навсегда посмфшищемъ для нась. 
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«И помнимъ объ Аханз неразумномъ, 
Похитившемъ добычу, такъ что всЗмъ 


Намъ страшенъ гнфвъ Навиновъ въ круг шумномъ. 


«Винимъ Сафиру съ мужемъ волёдъ за тВыЪ, 
И чтимъ ударъ копытъ въ Гел!одора, 
И всей гор сталь Полимнесторъ тёмъ 


«Постылъ, что предаль смерти Полидора. 
Крикъ, наконець, мы слышимъ: «Красеъ, скажи, 
Каковъ на вкусъ прахъ золотого сора?› 


«Мы говоримъ то громко, то въ тиши, 
Соглаено съ тзмъ, звучн®е или глуше 
Льють р%$чь изъ насъ волнешя души. 


«Но днемъ поють зд®сь о добр вс души; 
Случилось же на этотъ разъ, что п®лъ 
Одинъ лишь я, плФнивъ теб такъ уши». 


Разетавшись съ нимъ, мы шли въ другой пред®лъ, 
Преодол®ть стараясь путь съ охотой, 
Насколько силъ намъ выдано вь пад®лъ. 


Вдругь дрогнула гора, какъ будто что-то 
Обрушилось, и хладъ меня объяль, 
Какъ тфхь, кого ведутъ для эшафота. 


Нъть, врно, такъ и Делосъ не дрожаль 
(Пока гн$зда въ немъ не свила Латона), 
Когда два ока неба онъ рождалъ. 


Со ве$хъ сторонъ раздался гулъ отъ стона, 
Такъ что мой вождь, приблизившись ко мн%, 
Сказалъ: — «СлЗпой! тебз я оборона». 


«@]огта 11 ехсе]51з Оео», — вс 


Взывали тамъ, насколько я по кликамъ, 
Ближайшимь къ намъ, разслушать могъ вполн%. 
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Недвижны, въ страхф были мы великомъ, 
Какъ пастыри, которымъ на землЪ 
Тоть гимнъ восп®тъ впервые райскимъ ликомъ. 


Туть въ путь святой пошли мы по скалф, 
Глядя на сонмъ, къ землВ приникпий пыльной, 
Вернувпийся къ слезамъ своимъ о зл$. 


И никогда я жаждою столь сильной 
Не пламензль до истины достичь, 
Какъ зд$сь, когда источникъ думъ обильный 
Родилъ во мн% таинственный тотъ кличъ; 
Спзша, не см$лъ я вопросить объ этомъ, 


А самъ собой не въ силахъ былъ постичь 


И, робый, шелъ я въ дум за поэтомъ. 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 


Пятый кругъ: сребролюбивые. — Стащй.— Причина сотрясен1я горы. — ВетрЪча, 
Стащя съ Виргилемъ. 


Врожденной жаждой, только тою влагой | 
Въ насъ утоляемой, которой даръ 
Былъ Самарянкой выпрошенъ, какъ благо. — 


Томился я, и мчалъ усердья жаръ 4 
Меня тропой, гдф всюду горесть дышить, 
И я скорбзлъ при вид Божьихъ каръ. 


И какъ въ пути (о чемъ Лука намъ пишеть) | 7 


Христось явился двумъ ученикамъ, 
Изъ гробовой уже пещеры вышедъ, — 


Воть! — велЗлъ намъ шедпий духъ явился тамъ, 10 
Глядя на сонмъ, лежавпий подъ заклятьемъ; 
Но сталъ намъ виденъ лишь тогда, кавъ самъ 


Проговорилъ: — «Да дастъ Господь миръ братьямъ|» 13 
Мы оглянулись тотчасъ, и поэтъ, 
Пославъ ему привЗтъ руки поднятьемъ. 


Сказалъ ему: — «Въ безсмертный свой совётъ 6. 


Тебя да приметъ съ миромъ Судъ безгр®шный., 
Какъ ввергь меня въ изгнанье вФчныхъ бд» 


—«ИАакъ?» духъ сказалъ, межъ тёмъ какъ шли мы сп®ино; 
«Вамъ Господомъ путь въ гору возбраненъ? 
Вто-жъ васъ, твней, привелъ изъ тьмы кромшной?» 


И вождь: — «Коль вникъ ты въ смыеслъ на немъ письменъ. 
Начертанныхъ десницей, входъ брегущей, — — 
Поймешь, что быть средь добрыхъ долженъ онъ. 


«Но какъ ему и день и ночь Прядущей 
Нить дней еще ведется съ прялки той, 
Гдз ЁКлото вьетъ кудель всей твари сущей, — 


«То въ немъ душа. намъ будучи сестрой, 
Здесь странницей могла-ль быть одинокой. 
Глядя на все не такъ, кавкъ я съ тобой? 


«Вотъ почему изъ пасти безднъ широкой 
Я взятъ въ вожди и буду имъ ему, 
Доколь вести здЪсь можеть умъ высок. 


«Но объясни, коль можешь. почему 
Дрожитъ гора, и отъ вершинъ до моря 
Что значить кликъ по Божьему холму?» 


Вопросъ въ мои желашя, — имъ вторя, — 
Какъ нить въ ушко иглы попалъ; во мн% 
Оть жажды той ужъ часть отпала горя. 


И духъ: — «НичЪмъ здёсь въ Божьей вышин% 
Не рушится релимя святая, 
И все всегда законно въ сей стран%. 


«Отъ всзхъ премфнъ изъять здфеь воздухъ края. 
} Все изъ себя берутъ здфсь небеса, 
Обычный строй въ семъ мЪ сохраняя. 


“Не падаютъ ни иней, ни роса. 


Ни дождь. ни снфгъ здфеь выше той поляны. 
Гдф тронъ изъ трехь ступеней поднялся. 
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«Здесь нфтъ и тучъ; безвфетны здесь туманы, 49 
Ни молнши; ни Тауманта дщерь, 
Что ниже тамъ м®няетъ часто страны. 


«Восходить здВеь и паръ сухой, повфрь, | 52 
Не выше тзхъ трехъ сказанныхъ ступеней, 
Гл Стражъ Петра оберегаетъ дверь. 


«Тамъ, можеть быть, дрожить сильнфй, иль менЪй 55 
Гора по той вин, что вЗтръ тамъ скрыть 
Въ земл$; но выше — н®тъ землетрясений. 


‚ «Лрожитъ здфсь край, какъ скоро духъ свершить | 58 
Срокъ искуса, и встанетъ, иль почуеть 
Къ полету мощь, и гимнъ тогда гремитъ. 


«Что срокъ свершенъ.-—— то воля знаменуеттъ; 61 
Она, парить всегда имфя даръ, 
Обтявъ вдругь душу, крылья ей даруетъ. 


«Парнть же ей сперва мЗшаеть жаръ . 64 
Желанья, имъ же, какъ влеклась вначалф 
Въ грЪху, такъ днесь — къ перенесенью карт. 


«И я, лежавиий пять вЪковъ въ опал®. 67 
Лишь вотъ, теперь, почуя волю, мчусь 
Въ тотъ лучший мръ, гдЗ бол н$ть печали. 


«Вотъ почему горы ты видфлъ труст, | 70 
И на горз душъ скорбныхъ внялъ хваленьямъ 
Творца, Его-жъ молю, чтобъ снялъ съ нихъ грузт». 


Такъ онъ сказалъ, и, какъ мы съ паслажденьемт, 73 
Т$мъ большимъ пьемъ, чмъ больше жажда въ насъ, — 
Такъ быль я полнъ безмрнымъ упоеньемъ. 


И вождь: — «Такъ воть та сфть. что держитъ вает, 76 


Теперь я вижу, что даетъ вамъ волю, 
Ч$мъ вызванъ трусъ и чфмт, веселья гласъ. 
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«Но вто ты быль? спросить себ позволю: 
И почему — скажи мн — пять вЪковъ 
Томилея ты, прикованный здесь къ полю?» 


— «Въ тВ дни, какъ Тить, ведомъ Царемъ мфовъ, 
За язвы метилъ, изъ коихъ лицемфры 
Исторгли продану Шудой кровь, — 


«Подъ звамемъ, дающимъ честь безъ мфры, 
На свЪтф томъ», такъ духь сказалъь въ отвЪть, 
«Я славенъ былъ, но жилъ еще безъ вЗры. 


«Столь сладостнымъ я духомъ былъ согрЪтъ. 
Что мнф, тулузцу, Римъ открылъ чертоги, 
ГдВ миртами вфнчался я, поэтъ. . 


«Меня зовутъ тамъ Стащемъ; тревоги 
Восифлъ я Оивъ, восизть мной и Ахиллу; 
Но со второй я ношей палъ въ дорог%. 


«Во миф. посЪялъ искру жара пыль, 
Божественный, гдЪ видимъ столько блёь мы, 
Что свфть его мильоны озарилъ, — 


«Пылъ Энеиды той, въ ея-жъ стихахъ мы 
ИмЪли мать, и няньку иногда, — 


Безъ нихъ нашъ трудъ не взсилъ бы и драхмы. 


«И для того, чтобъ въ вфкЪ жить, когда 
Виргилй жиль, я-бъ лишн годъ согласенъ 
Быль здФсь пробыть подъ узами суда!» 


Виргилмий туть вперилъ свой взоръ, безгласент. 
Въ меня. мн знакомъ повелзль молчать; 
Но трудъ у насъ надъ волею напрасенъ: 


СмЪхь и слеза умВютъ выступать 


За вызовомъ ихъ быстро такъ, что тщетны 
Усилья прямодушныхъ ихъ сдержать. 
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Я улыбнулся, какъ бы въ знакъ отвЗтный. 


И бросилъ взоръ мн Стащй, смолкпий вмигъ. 


Въ глаза, гдЪ въ насъ всВ помыслы замфтны. 


— «О если хочешь, чтобъ ты въ рай проникт, 
ЗачЗиъ, скажи, такъ молней улыбки», 
Онъ вопросилъ, «твой озарился ликъ?» 


Молчать, иль нзть? Борясь, какъ парусъ зыбый 
Межъ двухъ противныхъ взтровъ, я вздыхалт, 
И вздоховъ смыслъ быль понятъ безь ошибки 


Вождемъ моимъ: — «Не бойся!» онъ сказалъ, 
«Отерой ему все то, чего боишься 
Открыть, чтобъ онъ не тщетно вопрошалъ>. 


И я зат$мъ: — «Быть можеть, ты дивишься, 
О древв духъ, улыбкВ усть моихъ; 
Но ты сейчасъ и больше изумишься. 


«Тотъ, кто возвелъ мой взоръ до граней сихъ, 
И есть Виргилй, у кого пряль ты 
Всю мощь восп®ть небесныхъ и земныхъ! 


«Коль смыслъ другой моей улыбЕЪ далъ ты, — 
Разсзй обманъ, п знай, что ей виной 


Лишь только то, что здВсь о немъ сказалъ ты». 


Ужъ онъ припалъ, чтобъ обхватить рукой 
Ему волна; но мой вождь: — «Брать милый! 
Оставь; ты тнь, и тфнь передъ тобой». 


И онъ, вставая: — «Здфсь пойми вс силы 
Любви моей, коль до того забылъ 
Я нашу призрачность, что тёнь могилы 


«Обнять тебя, какъ тфло, тщетно мнилъ>. 
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ПИЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ. 


Подъемъ въ шестой кругъ. — Стацй, его грхъ и обращеше въ христан- 
ство. — Знаменитые люди древности въ Лимб}. — Шестой кругъ; чревоугод- 
ники.— Мистическое дерево.— Примфры воздержания. 


Ужъ Ангель Бож сзади насъ остался, — 
Тотъ Ангель, что въ шестую вводитъ высь, 
И знакъ ‘съ меня еще при этомъ снялся. 


И тБхъ, что сердцемъ Правд предались. 
Онъ назвалъ намъ: «Веа >; но глаголы 
На з1ацё внезапно прервались. 


И легче здЪеь. чВмъ въ пройденные долы. 
Я восходилъ, и мн$ стремиться велЗдъ 
Т$хь легкихъ душъ ужъ не быль трудъ тяжелый. 


— «Мы любимъ т$хЪ», такъ началъ мой поэть, 
Въ комъ къ намъ горитъ любовь безъ лицемЗрья. 
Коль скоро жаръ ихъ выказанъ на свЪтТЪ. 


«Такъ я, лишь въ глубь геенскаго предверья 
ВЪсть Ювеналъ принесъ мн о твоей 
Любви ко мн$, — предался, полнъ довфрья, 


<Гебз душой: вЗдь можно намъ людей 


Заочно причислять къ рюлному кругу... 
И жалко мн, что путь здесь не длинн?й. 
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«Но объясни, п мн% прости, какъ другу, 
Коль будетъь мной ослаблена узда 
Р%чей, — и мнЪ окажешь тфмъ уелугу: 


«Вакъ могь впустить ты скупость безъ стыда 
Во грудь свою, при мудрости толикой, 
Такъ развитой при помощи труда?» 


Съ улыбкой легкой Стащй свфтлолиюй 
ОтвЪтилъ такъ: — «Глаголъь мн каждый твой -— 
Залогь любви, о нашь извець веливЙ. 


«Какъ часто видимъ вещи предъ собой, 
Влекупия къ сомнзнью умъ тревожный 
Оть истинныхъ причинъ ихъ, скрытыхъ мглой! 


«Ты, видя кругъ, гдф былъ я, — выводъ ложный. 
Какъ кажется, изъ этого извлект, 
Что будто я быль злата рабъ ничтожный. 


«О, нзты повЪрь, я слишкомтъ былъ далекть 
Отъ скупости; на много-жъ лунныхъ сроковъ 
За, грфхъ иной Господь меня обрекъ. 


«И не возстань я отъ святыхъ уроковъ. 
Тобой преподанныхъ, когда, къ стыду 
Людей, взывалъ ты противъ ихъ пороковъ, 


«Сказавъ: «Въ какую ты влечешь б$ду, 
О, проклятая алчность смертныхъ къ злату!> 
Вращая камни, дралея-бъ я въ аду. 


«Лишь тутъ понявъ, какъ тянетъ насъ кт, разврату 
Рукъ нашихъ ненасытность, — много слезъ 
Тамъь пролилъ я за добрыхъ чуветвъ утрату. 


«О! сколько мертвыхъ встанетъ безь волосъ 


На головахъ за то, что такъ упрямо 
Въ томъ злВ коснфли вилоть до смертныхъ грозъ! 
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«Коль грзхъ какой противорфчитъь прямо 
Другому свойствомъ, — знай, онъ рядомъ съ нимъ 
Здфсь долженъ сохнуть въ казни той же самой, 


«И коль мой грфхъ былъ въ томъ кругу казнимъ, 
ГдЪ родъ скупцовъ слезами платитъ дани, 
То лишь зат®мъ. что такъ противенъ нмъ». 


— «Но въ томъ, что братьевъь двухъ жестокихт брани — 
Двойную скорбь Токасты — ты воспВ ль», 
Спросилт, творець пастушескихт сказанй, 


«И въ томъ, что лирой Алю ты гремльъ, 
Не видимъ мы, чтобъ в$ра просвфтила 
Твой умъ, а безъ того нзтъ добрыхъ дфлЪ. 


«Какое-жъ солнце, или чьи свЗтила 
Такъ разогнали мракъ твой, что развилъ 
Ты велздъ за Рыбаремъ свои вфтрила?> 


И онт ему:—«Ты первый мн$ открылт 
Къ Парнасу путь, къ священнымт Музъ бесфдамъ; 
Ты первый мнф о БогВ мысль внушилт. 


«Ты поступалъ, какъ тотъ, кто въ ночь, невфдомт, 
Самт, въ мрак, — сзади свЪточъ свой несетъ 
И свЪтитъ веБиъ, за нимъ идущимъ слВдомт, 


«Когда ты п®лъ: «В%къ новый настаетъ; 
Вернулась Правда, м!ръ ужъ не туманенъ, 
И съ неба къ памъ нисходитъ юный родт!. 


«Тобой, поэтъ, тобой я хрисманинъ! 
Но въ краски окунуть я кисть горю 
Желаньемъ. чтобтъ разсказъ мой пе быль страненъ. 


«На цфлый мфъ ужъ разливалъ зарю 


Свфть чистой вфры, сФемой послами. 
Покорными ихъ вФчному Царю. 
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«И новая ихъ проповздь съ словами 79 
'Гвоими такъ была во всемъ сходна, 
Что тЪхьъ пословъ я сталь считать друзьями. 


«И были святы мнз ихъ имена; 82 
Когда-жъ томилъ Домищанъ ихъ въ игф,— 
Я не безъ слезъ сносиль ихъ бремена 


«И помогаль имъ несть цзпей вериги. 85 
Покуда жилъ, ихъ взры благодать 
Превознося превыше ве$хъ религй. 


«И прежде чФмъ ввелъ въ Фивы грековъ рать, 88 
Врестился я; но, робкому поэту, 
Мн? страхъ велЗлъ религию скрывать, 


«Язычникомъ на видъ являясь свЪту. 9т 
И, воть, я больше четырехъ вЗковъ 
Въ кругу четвертомъ былъ за слабость эту. 


«Теперь и ты, поднявпий мн покровъ 94 
Со сказанныхъ тзхъ благъ, — скажи по чести, 
Пока не весь прошли мы этотъ ровъ, — 


«Не знаешь ли: гдз другь Теренщй вм?ст% 97 
Съ Цецилемъ? Гдз Плавтъ? Варронъ? Страшусь, — 
Въ аду они! но гдВ? въ какомъ тамъ м$ст?» 


— «Они, и я, и Перай — весь союзъ 100 
ПЪвцовъ», отвфтилъ вождь, ‹мы всв вкругъ Грека, 
Что млекомъ вскормленъ былъ рукою Музъ. — 


«Ве въ первомъ круг тюрьмъ слёпыхъ отъ вЪка! 103 
Тамъ часто р№чь ведемъ мы о скал — 
Обители кормилицъ челов%ка. 


«Тамъ Еврипидъ и Антифонъ! Въ числЪ гоб 
Другихъ тамъ грековъ тфии — Агатона 
И Симонида съ лавромъ на челф. 


«Изъ героинь твоихъ тамъ Антигона, го) 
Дейфила, Армя и до сихъ поръ 
Печальная Иемена. Тамъ — матрона, 


«Что указала ключь ЛангЙсюый съ горъ; 112 
Тамъ дщерь Терезя съ детидой вкуп% 
И Дейдам!я посреди сестеръ». 


Ужъ два ‘поэта, смолкнувъ на уступ%, 115 
Вкругъ озирались, выведя меня 
Ущельемъ къ новой кающихся купф®. 


И отошли ужь изъ прислужницъ дня 118 
Четыре вепять, и пятая предстала, 
Подъемля кверху дышло изъ огня, —` 


Когда мой вождь: — «Я думаю, сначала, 121 
Плечомъ должно намъ вправо повернуть 
Въ окраинф, какъ дЪлали бывало». 


И навыкъ насъ не могь ужъ обмануть — 124 
Мы см$Зло шли, тфмъ бол безь смущенья, 
Что Стащй самъ одобрилъ этотъ путь. 


Они шли впереди и, полнъ смиренья, 127 
Я велфдъ одинъ подъ говоръ рЪчи ихт, 
Учась оть нихъ искусству пЗеноп$нья. 


Но сладостный ихъ голосъ вдругъ притихъ 130 
Предъ деревомъ, стоявшимъ средь тропины, — 
Вее въ яблокахъ душисто-золотыхъ. 


Какъ ель оть втви къ вфтви до вершины 133 
Сужается, — сужалось это внизъ, 
Чтобъ вверхъ не смфлъ подняться ни единый. 


Съ той стороны, гд® загражденъ карнизъ, 36 


Свергалея съ горъ ключь чистый въ блеск® свЪФта, 
И на листву струи его лились. 


ЧИСТИлиЩЕ. 121 16 


Лишь подошли ко древу два поэта, 
Какъ чья-то р$чь изъ листьевъ раздалась: 
— «Нужна для васъ впредь будеть пища эта>. 


Потомъ: — «МарЕя боле пеклась 
О честномъ брачномъ пир, чфмъ о пищз 
Для устъ своихъ, молящихся о васъ. 


«И не было питья вкуснЪй ип чище 
Воды для римлянокъ, и Дан1илъ, 
Гнушаясь яствъ, снискалъ небесъ жилище. 


«Блескъ золота взкъ первый всюду лилъ.: 
Вкусъ желудей не мнился зломъ толикимъ, 


И каждый ключъ, какъ нектаръ, сладокъ былъ. 


«Акридами пустынь и медомъ дикимъ 
Креститель вашъ питался, чтобъ потомъ 
Явиться въ м!ръ столь славнымъ и великимъ, 


«Какъ говоритъ Евангелье о томъ». 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 


Шестой кругъ: чревоугодники. — Форезе Донати. — Нелла. — Флорентинки. 


Межъ т$мъ какъ взоромъ я блуждаль по кровлЪ 
Густой листвы, какъ любить дЪлать тотъ, 
Кто жизнь свою проводить въ иташекъ ловл, — 


Мн больший, чЗмъ отецъ, сказаль — «Впередъ! 
Не трать, мой сынъ, безъ пользы ни мгновенья 
Изъ даннаго намъ срока на обходъ». 


Я взоръ ин шагъ направилъ, полный рвенья, 
Въ двумъ мудрецамъ, что разговоръ вели 
Такой, что забывалъ я утомленье. 


Вдругъ слышу плачъ и нзне вдали: 
«(аПа шеа» -—съ тфмъ унылымъ тономъ, 
Что слухъ въ восторгъ и жалость привели. 


— «Ато тамъ поетъ, отець мой, съ тяжкимъ стономъ?». 


Такъ л; и вождь: —<То тфни тамъ поютъ, 
Быть можетъ, долгъь илатя передъ закономъ>. 


Какъ путники задумчиво идутъ 
И озираютъ, торопясь, въ дорогВ 
Обогнанный имъ незнакомый людъ, — 


то 


16 


Такъ молча сонмъ тфней, въ мечтахт, о Бог?Ф, 
То обогнавъ, то нагоняя насъ, 
Насъ озираль, но въ большей лишь тревог. 


Темпо и пусто было въ ямахъ глазт, 
А въ лицахъ блЗдность съ худобой столь страшной, 
Что съ черепомъ вся кожа ихть срослась. 


Такъ, думаю, не высохъ безшабашный 
Эризихтонъ, ставъ кожей лишь одной 
Оть голода, когда онъ съфль все брашно. 


«Воть», думаль я, «сгубивиие святой 
Ерусалимъ, средь страшнаго разгрома 
ГдЪ склеванъ быль Марей сынъ родной!» 


Безъ камней перстни — ихъ глаза! Знакомой 
Казалась бы въ чертахъ ихъ буква М 
ТВмъ, кто въ лиц людей читаеть ОМО. 


И кто-бъ повфриль, что въ народ семъ 
Духъ яблока и плескъ воды прозрачной 
Рождалъ томленье? И кто скажетъ: чЪмъ? 


Еще дивилея я толпф той мрачной, 
Въ полнфйАшемъ бывъ невзд%ньи причинъ 
Ихъ худобы и чахлости невзрачной, — 


Какъ воть, въ меня уставя изъ глубинъ 
Ямъ черепа недвижный взоръ печальный, — 
— «Откуда милость мн?!» —векричалъ одинъ. 


Кто-бъ ликъ его узналь первоначальный? 
Но тотчасъ я по голосу постигъ, 
Кого таиль тотъ видъ многострадальный. 


Какъ будто искра мн зажгла въ тоть мигъ 
О друг память, и призналъ я сразу 
Въ н$мыхъ чертахтъ, Форезе добрый ликъ. 
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— «0! не гляди», молилъ онЪъ, «на проказу, 
Покрывшую мн® кожу, словно ржа, 


Такъ плоть сожравъ, что видъ мой страшенъ глазу! 


«Но, о себЪ самомъ`мн® рЪчь держа, — 
Кто здесь вожди твои — тв души обФ, 
Мнз разскажи, лишь правдой дорожа». 


— «Твой ликъ, ужъ мной оплаканный во гробз 
До слезь меня еще растрогалъ разъ!> 
Сказалъ я, чуя скорбь въ его утробЪ; 


«Молю-жъ Творцомъ, скажп, что сушитъ вась? 
‚Пока дивлюсь, не жди себЪ отвта: 


Полнъ думъ иныхъ, могу-ль начать разсказъ?» 


И онь въ отв ть: —«Изъ вЪчнаго Совзта 
Мощь въ древо то и въ т потоки водъ 
Нисходитъ — и отъ нихъ въ насъ чахлость эта. 


«И весь поющИ тутъ въ елезахъ народъ, | 
Грёхъ очищая въ жажд}, въ мукахъ глада, 
ГрЪхъ ‚сластолюбья, — святость познаетъ. 


«Алкать и жаждать мы должны отъ взгляда 
На яблоки, на блескъ потоковъ тзхь, 
Что льются сверху съ шумомъ водопада. 


«И каждый ‚разъ, какъ нашъ свершится бЪтъ, 
Мы къ новому стремнмся` мукъ условью: 
Мукъ— я скавалъ; сказать бы мн® — утзхъ! 


«И кь дереву спшимь мы съ той любовью, 
Съ какой Христосъ шелъ возопить: «Илй!> 
Когда Своей’ Опт искупилъ наст кровью». 


И я: — «Со дня, Форезе, какъ съ земли 


Ты перешелъ вь мфъ лучпий —къ симъ ртом 
Досель не вс еще пять лЪть прошли. 
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«И если тамъ по грёшнымъ бресть дорогамъ 79 
Ты кончилъ прежде, чёмъ пришла чреда 
Благой той скорби, что мирить насъ съ Богомъ, -—- 


«То какъ проникъ такъ скоро ты сюда? 82 
Я мнилъ тебя тамъ встр$тить, гдФ годами 
Мы платимъ за грзховные года». 


И онвь: — «Взнесенъ надъ прочими кругами | 85 
Испить мучен сладкую полынь 
Я горькими моей вдовы слезами: 


«Молитвой Неллы, полной благостынь, | 88 
Бывъ взять съ бреговъ, гдз души ждутъ въ томленьи, 
Я мукъ избфгь веВхь остальныхъ твердынь. 


«И тфмъ щедрЪй Господь въ благоволеныт 9т 
Къ моей вдовиц}, радости моей, 
Ч$мъ р$ёже зримъ мы женъ въ благотвореньн. 


«Въ Барбаджи Сардинской вфдь скромн?Й. 94 
Стыдливфе нарядъ на женскомъ полф, 
Ч$мъ въ той Барбаджь, гдф мы жили съ ней! 


«О, милый братъ мой! Что-жъ сказать мн бол? | 97 
Уже въ виду передо мною часъ 
(И ждать уже недалеко дотолз), 


«Котда въ церквахъ дадутъ съ каеедръ прпказъ, - 100 
Чтобъ запретить безстыжимъ флорентинкамъ 
ВездВ ходить съ грудями напоказт. 


«Какимъ дикаркамъ или сарациикамъ 10} 
Законъ потребенъ, свтеый иль нной, 
Чтобъ не таскались нагишомъ по рынкамъ? 


«Но еслибъ зналъь безстыдницт, легкй пой, тоб 
Каме рокъ имъ приготовить шутки, — 
Давно-бъ он подняли страшный вой. 


19 Зы 
«И скорбь придетъь — коль мы предвидфть чутки, зи. 19. 
Скорфй, чБмъ пухъ покроетъ щеки тфмъ, и 
Кому на сонъ поють тамъ прибаутки. <. 


«Но, братъ, не будь къ моленьямъ долф н№мъ: 112 
Не я одинъ, Но вотъ-— все наше племя 
Глядить туда, гдф свЪтъ погасъ совефмъ.. 


И я ему: --- «Припоминая время, 115 
Ч%мъ я теб, чфмъ ты мн® былъ,— въ груди 
Ты мукъ своихъ лишь тфмъ умножишь бремя. 


«Изъ жизни той вотъ тфмъ, что впереди, 118 
Я выведенъ, когда вамъ круглолицей 
Являлась здфеь сестра того — гляди... 


(Онъ солице указалъ). Меня темницей = 121 
Средь истинныхь провель онъ мертвецовъ 
Съ сей плотью истинной, грзховъ должницей. 


«Исшедъ оттуда, онъ мн былъ покровъ, 124 
Веходя, кружась здЪеь по горф, что править 
Васъ, сгорбленныхъ въ томъ мф% оть грфховъ. 

«Но въ семъ пути меня онъ лишь направить 127 
До Беатриче, гдф, какъ мнЪ сказалъ, 
Разстанется и съ ней меня оставитъ. 

«ВиргилЁЙ то — мой вождь (и указалъ гзо 
Я на него). А эта тфнь другая — 


Тотъ, для кого все царство вашихъ скаль 


«Днесь потряслось, родивъ его для рая». 133 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


Шестой кругъ: чревоугодники. — Форезе Донати. — Пиккарда. — Бонаджюнта 

Урбачьяни. — Папа Мартинъ 1У.— Убальдинъ делла Пила. — Бонифацю. — Мес- 

серъ Маркезе. — Джентукка. — Корсо Донати. — Второе мистическое дерево.— 
Примфры неумЪренности. — Ангель воздержания. 


Бесзда наша не мВшала ходу, | 
Ни ходъ бес; быстро на обрывъ | 
Мы шли, какъ челнъ въ хорошую погоду. 


И, взоръ въ меня изъ впадинъ глазъ вперивъ, 4 
Сонмъ мертвецовъ, умершихъ какъ бы снова. 
Дивился мн$, примЪтя, что я живъ. 


И я сказалъ, не прерывая слова: 7 
— «Она, быть можетъ, тише, чёмъ должна, 
Стремится вверхъ, въ угоду для другого. 


«Но что Пиккарда? гдф теперь она? 10 
И чье. скажи, здВеь имя возхь отличий 
Въ густой толп, что мной такъ смущена?> 


— «Сестра — не знаю, что мн въ ней приличн®й 13 
Хвалить: красу иль кротость — на святомъ 
Олимп днесь въ обители Владычней». 


Такъ онъ сперва сказалъ мнЪф, а потомъ: ‚6 
— «Дать имена здфеь можно вс$иъ скитальцамъ, 
Такъ образъ нашъ здЪсь искаженъ постомъ 


«Воть этотъ духъ» —и указаль онъ пальцемъ — 
«Бонаджинть изъ Лукки. Вонъ, смотри, 
Вотъ тотъ, что смотритъ больше вефхт, страдальцемъ, 


«Держалъ святую церковь на земли. 
Изъ Тура онъ, и здФеь постится въ гор% 
За васъ, въ винф больсенске угри». 


Онъ указаль мнЪ и другихъ въ томъ сбор?, 
Ч$мъ были вс довольны; ни одинъ 
Не выказаль угрюмости во взор». 


Эдзсь скрежеталь голодный Убальдинъ 
Съ тёмъ Бонифащемъ, что пасъ однажды 
Зезломъ духовнымъ множество общину. 


Эдфеь былъ мессерь Маркезе, что день каждый 
Быль пьянъ въ Форли; но такъ неутолимт, 
Быль жаръ его, что все страдалъ отъ жажды. 


Но какъ, глядя на многихъ, лишь къ однимъ 
Мы сердцемъ льнемъ, — такъ я къ пвцу изъ Лукки 
Льнулъ, бывъ ему знакомЪй, чфмъ другимъ. 


Онъ мн шепталъ, и тамъ, гдф Божьей муки 
Теризлъ онъ скорбь, чтобъ тфломъ изнывать, 
Мн$ имя слышалось какъ бы Джентукки. 


И я: — «О духы коль хочешь ты начать 
Со мною р$чь, то пусть языкъ твой бросить 
Шентать слова, чтобъ могь я ИХЪ ПОНЯТЬ». 


И онъ: — «Есть два и еще не носитъ 
Повязки женъ: полюбишь за нее 
Ты городъ мой. хоть веякъ его поноситъ. 


«Въ немъ веномнишь ты пророчество мое; 


А коль уста мои темно шептали, 
То все поймешь, увидЪвши ее. 


ЗиСТИлИЩЕ. 129 


«Но объясни: я вижу не творца ли 
НовЪфйАшихъ риомъ? не ты ли пфлъ: «Сирощу, 
О донны, васъ, что жаръ любви нознали!> 


И я ему: —<Я тоть, что лишь пишу 
По вдохновенью страсти, н что скажетъ 
Душ любовь. то въ стихъ я заношу». 


И онъ: — «О брать! вотъ узелъ, что такъ вяжетъ 


Нотарйя, Гвиттона и меня; 


Вотъ то, что нзжнымъ новый стиль намъ кажеть. 


«Перо у васъ, лишь истину цфня, 
Покорствуеть одной любви внушеньямтъ; 
Но мы бЪжали отъ ея огня. 


«А кто идетъ не этимт, направленьемъ, 
Не впдитъ тотъ прекраснаго гранпцъ». 


И онъ замолкъ съ замфтнымъ наслажденьему. 


Какъ на зимовье къ Нилу, стаи птицъ 
Снерва сбираются въ большое стадо, 
Потомъ несутся въ вид вереницу. — 


Такъ бывиия со мною Божьи чада, 
Вдругъ повернувъ, пустились снова въ путь, 
Ставъ легкими по волф ин оть глада. 


И вакъ иной, б$жать измученъ въ круть, 
Со спутниками шествуеть не кряду, 
А сзади, чтобъ дать легкимъ отдохнуть, — 


Такъ, давъ пройти тому святому стаду. 
Со мной Форезе сзади шелъ и рекъ: 


— «Когда-жъ узрю тебя, мою отраду?. 


И я: — «Не знаю, кратокъ ли мой вЪкъ; 
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Но, какъ бы ни быль кратокъ онъ, —а все же 
Еще-бъ скорфй я кт, вамъ Офжалъ на брегъ! 
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«Зат®мъ что градъ, гдф жрейй далъ мн ложе, 
Что день, то больше гаситъ правды евЪтъ, 
И обреченъ Тобой на гибель, Боже!» 


И духъ: — «УтВшься! злой виновникъ б$дъ 
Ужь на хвостз коня стремглавъ влечется 
Въ долин той, гдВ отпущенья н%ту. 


«И съ каждымъ скокомъ все быстрЪй неёется 
Свир$пый звФрь, чтобъ свергнуть въ адсюй долъ 
Того, чей трупъ безелавно тамъ прострется. 


«Вругъ этихъ сферъ> (и вверхъ онъ взоръ возвелъ,) 
«Не весь свершится, какъ поймешь (коль зорокт!) 
Все, что сказать возможнымъ я не счелъ. 


«Прощай! Въ семъ царств каждый мигь намт, дорогу; 
Идя-жт, съ тобой. я слишкомъ отетаю. 
И должно ми бЪжать безь отговорокъ». 


Какъ конь выносить во всю прыть свою 
Нафздника изъ скачущаго строя. 
Чтобъ честь ему дать первымъ быть въ бою, — 


Такъ съ нами онъ разстался, бЪгь удвоя, 
И я въ пути остался подлЪ двухъ. 
Прославившихъ весь мръ. какъ два героя. . 


Когда-жь отъ насъ бфжалъ настолько духт, 
Что могъ слЗдить за нимъ я лишь глазами. 
Вакъ рЪчь его предъ т$мь слЗдилъ мой слухъ. — 


Вдругъ вижу я: стоитъ. полна плодами. 
Другая яблонь — подлф. ибо кь пей 
Глаза мой тутъ повернулись сами. 


Поднявши рукя, множество тёней. 


Прося о чемъ-то, къ дереву взываетъ: 
Такъ молить ]юй несмыеленныхь дЪтей; | 
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Но тотъ. кого толпа ихЪ умоляет. 
Молчитъ, держа высоко ц®ль ихъ грезъ, 
И этимъ ихъ лишь пуще разжигаетъ. 


Потомъ, въ слезахъ. собранье разошлось. 
И подошли къ громадному мы древу, 
Отвергшему такъ много иросьбъ и слёзъ. 


— «Идите дальше! Древо тд. что Еву 
Прельстило, — выше къ небу поднято, 
А здесь его лишь отпрыскъ». Такъ напзЗву 


Внимали мы, не зная, пёль намъ кто 
Въ листв%, и у скалы мы шли вс трое, 
Виргилй, я и Стащй, слыша тд. 


— «Припомните». рекъ голосъ. «проклятое 
Исчадье тучъ, что сь грудью нелюдской 
Вступило въ споръ съ Тезеемъ въ пьяномъ строф. 


«И тЪхъ евреевъ, коихъ не взялъ въ бой 
Сь собою Гедеонъ на маламлянъ 
За то, что такъ рвались на водопой». 


Такъ краемъ, имъ же сей карнизъ обрамлент,. 
Мы шли, внимая повфетямъ о томъ, 
Какъ сластолюбцевь грзхъ бывалъ носрёмлент. 


На путь пустынный выступя потомъ, 
Мы съ тысячу шаговъ прошли въ угрюмомт, 
Молчани и въ помыслЪ святомъ. 


— «Куда идете, такъ предавшись думамт,2> 
Раздался голосъ. Весь я задрожалт, 
Какъ конь, испуганный внезаинымъ шумом. 


Я поднять взоръ къ тому. кто такъ вФщаль. 


И никогда въ горну столь ярко-краснымъ 
Не можеть быть стекло или металть. 
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Вакъ тотъ, кто рекъ намъ: — «Если КЪ высямъ яснымъ 139 
Сп$шите вы, то надо здесь свернуть; 
Идите-жъ съ миромъ туть къ странамъ прекраснымъ». 


Онъ такъ сялъ, что я не могъ взглянуть, 142 
И взоръ отвелъ я свой къ моимъ вожатымт, 
КБакъ тотъ, кто ищетъ лишь по слуху путь. 


И какь, зари предвЪстникъ, предъ возвратомъ 145 
Къ намъ солнца майскЙ шелеститъь зефиръ, 
Цвфтовъ и травъ упитанъ ароматомъ, — 

Такъ на чело струилея мнЪ эеиръ, 148 
И я почувствовалъ, какъ крылья взмахомт, 
Наполнили амброзей весь м!ръ. 

И глась в%щаль: — «Блаженъ, кто Божьихъ страхомъ "151 
Такъ озаренъ. что сладостью земпой 


Отборныхь яствъ гнушается, какъ прахомт. 


«И алчетъ сердцемъ Правды лишь одной». 154 
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ПЪЗСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ. 


Подъемъ въ седьмой кругъ. — Теоря зарожденя человЪфка. — Надфлене тЪла. 
душою. — Безплотныя тфла по смерти. — Седьмой кругъ: сладострастные. — При- 
мфры цфломудрия. 


Част, требовалъ не медлить по наклону г 
Горы: ужъ солнцемъ былъ полдневный кругъ 
Отданъ Тельцу. а полночь -— Скорпюну. 


И потому какъ т$, кто во весь духу 4 
Сифшатъ, бояться не давая взору 
(Такъ побуждаетъ въ путь ихъ недосугъ), — 


Мы чрезь ущелье поднимались въ гору | 7 
Другъ другу велфдъ по лЗстницВ крутой, 
Гдв въ рядъ идти намъ не было простору; 


И какъ для взлета аистъ молодой то 
Подъемлетъ крылья, по. съ гнззда родного 
Боясь слетЗть. садится на покой, — 


Такъ вспыхивалъ во мн® и гаснуль снова 13 
Порывъ желаншя спросить пзвца. 
Я д$лалъ видъ. какъ бы ищу я слова. 

Мы быстро шли; но скрыться отъ отца 16 
Не могъ мой впдъ. -«Сиусти лукъ елова. еели 
Ужт дотянулъ стрЪлу до копейца!> 


+34 


Такъ онъ. И р%$чи вдругь во мнф воекресли. 
И началъ я:—«ЗачЗуъ туть имъ худть? 
На пищу зовъ замолкнулъ здфеь не весь ли?» 


И онъ: — «Приномни то, какъ могъ истлёть 
Царь Мелеагръ, лишь илаха догорёла. 
И — горькою не будетъ эта сн®дь. 


И вдумайся, какъ ве движенья тфла 
Передаются въ зеркал стекломъ. 
И для тебя смягчится твердость дзла. 


Но, чтобъ яснфй ты повялъ то умомъ. 
Вотъ Сташй зд%сь. и я къ нему взываю, 
Моля его быть ранъ твоихь врачомъ». 


И Сташй: — «Если предъ тобой дерзаю 
Я здфеь раскрыть судъ вЁчный. то затФмъ. 
Что отказать тебЪ я не желаю.. 


И начать такъ: — «Когда мышленьемъ вефмъ 
Ты вникнешь. сынъ. въ слова моп, - прольется 
Велиюй свтъ на твой вопросъ: зач мъ? 


«Кровь лучшая, что въ вены не всосется, 
Ставъ лишнею, нейдущею въ обм$нт.. 
Вакъ пища та, что со стола берется, —-— 


«Премлеть въ сердц$ силу, каждый членъ 
Творящую, — подобно той, какую 
Несетъ, питая члены, кровь изь венъ. 


«И въ органы (я ихъ не именую) 
Ниешедъ потомъ, очищенная вновь. 


Въ сосудъ природный каплетъ въ кровь чужую. 


«Когда въ одну слились два тока кровь. 
Одинтъ — страдать, другой — творитъ готовый 


(Такъ важень ключь, отколь ихъ мчить любовь!) — 
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«Вровь приступаетъь къ дфлу съ силой новой, 
Сперва сгущаетъ. посл же собой 
Животворитъь матералъ суровый. 


«Активная туть сила, ставъ душой, 
Отличной въ томъ лишь отъ души растенья, 
Что та въ пути. а этой данъ покой, — 


«ПруобрЗтаеть чувства и движенья, 
Какъ грибъ морской, и силамъ, бывшимъ въ ней 
Въ зародыш, даетъ приспособленья. 


«Теперь-то, сынъ мой, и творить сильнЪй 
Мощь, данная рождающаго сердцемъ, 
Гл скрыть природой планъ и смыелъ частей. 


«Но, какъ зародышъ можеть стать младенцемъ 
Еще неясно: ужъ таковъ предметы 
Тутъ бывций и умнФй, чёмъ ты, безвфрцемт, 


«Блуждаль. уча въ томъ смысл цфлый свЪтъ, 
Что нфтъ въ душ% разумности возможной, 
Затфмъ что въ ней кь тому орудья нзтъ. 


«Но умъ открой ты правдз непреложной 
И знай: едва въ зародыш свершитъ 
Свое развитье мозгь для цфли сложной, — 


«Ужъ Первый Двигатель къ нему спзшитъ. 
Какъ въ торжеству природы. и вдыхаетъ 
Духъ новый. Духъ же все, что онъ ни зрить 


«Активнаго въ душ, воспринимаеть 
Въ свою субестанщю и. сливъ въ одно, . 
Живеть полнъ чувствъ, себя въ себ вращаетъ. 
«А чтобъ тебф то было не темно, | 
Взгляни, мой сынъ, какъ солнца жаръ, смянный 
Со влагой гроздй, создаетъ вино. 
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«Когда-жъ спрядеть Лахезисъ ленъ, ей данный, 79 
Духъ,. съ твломъ разлучась, уносить прочь 
Въ зародыш$ земной даръ и небесный. 


«Другя снлы вс объемлетъ ночь; $2 
Зато разсудокъ съ памятью п воля 
Еще сильнЪй свою являють мочь. 


«Сп$шить душа, сама себя неволя, #5 
Чудесно пасть на тотъ иль этотъ брегъ, 
ГдВ и пойметъ, какой избрать кругъ поля. 


«Какъ скоро м3стомъ ей очерченъ бЪгъ, 88 
Изъ ней лучи исходять въ м$ЗетВ этомъ, 
Вакъ изъ живого тзла въ прежн!й вЪкъ. 


«И словно воздухь въ день дождливый л$томъ 91 
Отъ преломленья чуждыхъ въ немъ лучей 
Изукрашается различнымъ цвфтомъ, 


«Такъ здесь премлетъь воздухъ ближньй къ ней 9-4 
Тотъ видъ, вь какомъ духовно отразится 
Душа, достигнувъ области своей. 


«И сходно съ тёмъ, какъ пламя всюду мчится 97 
За свзточемъ, пока онъ не потухъ, — 
Такъ новый призракъ за душой стремится. 


«Ставъ черезъ это видимымъ, ужъ духъ г00 
Зовется т%нью; это-жъ образуетъ 
И чувства въ немъ, какъ зрёше и слухъ. 


«Воть потому-то вздохь намъ грудь волнуетъ; го} 
Вотъ потому мы плачемъ, говоримъ, 
Какъ здесь гора повеюду показуетъ. 

«Смотря, какимм желашемъ горимъ, гоб 

Такой и образь мы премлемъ, тёни; 

И воть отвзтъ сомнзеямъ твоимъ>. 
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Ужъ мы пришли въ послдий кругъ мучевй 
И, повернувъ направо, занялись 
Заботою иной на той ступени. 


Здфеь полымемъ съ утеса пышетъ внизЪ, 
Съ карниза-жъ вфтеръ дуетъ вверхъ, склоняя 
Огонь назадъ, чтобъ защитить карнизъ; 


Такъ что мы шли, другъ другу вел$дъ ступая, 
Окраиной, и я страшился: тамъ 
Попасть въ огонь, а здесь — сорваться съ края. 


«Тутъ надлежитъ», сказалъ учитель намъ, 
«Держать глаза всегда въ узд$ закона; 
МалЪйпий промахъ здЪсь ведетъ къ б$дамъ». 


«Зиштае Пейз с]етеп ае» — изъ лона 
Великаго пожара грянулъ хоръ, 
Велфвпий мнф взглянуть во пламя оно. 


И зр8ль а въ немъ ходившихь душъ соборъ, 
И проходилъ я узкою полоской, 
То подъ ноги, то къ нимъ бросая взоръ. 


Смолкъ первый гимнъ, и: «У1тит поп с0#10560>, 
Раздался крикъ, и снова голоса 
Восп$ли гимнъ, но въ вид отголоска. 


И, кончивъ изть, воскликнули: «Въ л%са 
Б$%житъ Д1ана, чтобъ изгнать Каллисто, 
Въ чьи помыслы Венеринъ ядъ влился». 


И въ честь супруговъ, сохранившихъ чисто 
Свой брачный долгъ, какъ требуетъ законъ, 
За гимномъ велёдъ запфли голосисто. 


Такъ, думаю, терзаться осужденъ 
Сонмъ душъ, пока налить ихъ пламень рьяный: 
Такимъ лечешемъ въ ходу временъ, 


Закроются въ нихъ наконецъ и раны. 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ. 


Седьмой кругъ: сладострастные и содомиты. — Примфры сладострастя. — 


Гвидо Гвиничелли. — Арнольдо Даньелло. 


Пока мы шли такъ другъь за другомъ краемъ, 
Мой добрый вождь мн повторялъ не разъ: 
— «Смотри, не будь мной тщетно предваряемъ»>. 


Мой правый бокъ палило солнце въ часъ, 
Когда весь западъ, залить яркимъ св$томъ, 
Изъ голубого б%лымъ сталь для глазъ. 


И падала на пламень темнымъ цвЪтомъЪ 
Т$нь оть меня,—на диво тамъ всему 
Собранью душъ, ходившихь въ пекл$ этомт. 


И признакъ сей былъ поводомъ къ тому, 
Что обо мн тамъ все заговорило: 
— «Не призракъ тотъ, кто такъ бросаетъ тьму!> 


И мноме, насколько можно было, 
Въ намъ подошли съ условьемъ лишь однимъ — 
Не стать туда, гдЪ пламя не палило. 


«О, ты, что сзади двухъ, ио долгу къ НИмЪ, 


А не по лфни, пролагаешь тропу, 
Отвфтетвуй мн?: мы жаждемъ и горнмъ! 
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«Не только мн, но п всему здЪсь скопу, 
Отв$ть твой жажду утолить полн?й, 
ЧЗмъь свёжй ключь въ пуетыняхъ 9010пу. 


«Скажи: что значитъ, что ты свфтъь лучей 
Загородилъ собой, какъ бы ни разу 
Еще не зр®ль злой смерти ты стей?» 


Тавъ мн$ сказалъь одинъ изъ нихъ, и сразу 
Я-бъ все открылъ, не увлеки меня 
Въ то время то, что тутъ явилось глазу. 


Шель посреди пылавшаго огня 
Навстр®чу къ этимъ сонмъ, подъемля пени, 
И я стоялъ, къ идущимъ взоръ склоня. 


И видфль я, какъ съ двухъ сторонъ всф тфни 
Сошлись, и какъ лобзались ихъ семьи, 
И разошлись отъ краткихъ наслаждений. 


Такъ рыльцемъ къ рыльцу, встр%тясь, муравьн 
Въ ватагВ черной сходятся средь луга. 


Какъ бы справляясь про дФла свои. 


И расходясь изъ братекаго ихъ круга. 


Предъ тзмъ, какъ въ путь пошелъ пришедпий сонмъ, 


Перекричать вс силились другъ друга— 


Пришедипе: «Гоморра и Содомы» 
А эти: «Въ телку входитъ Пазифая, 


Чтобъ насладиться похотью съ быкомт!» 


Какъ журавли летятъ: одна ихъ стая 


Ё№ь пескамъ, другая—въ край Рифейскихъ горт. 


То холода. то солнца избФгая, — 
Такъ приходилъ и уходилъ здФсь хоръ. 


Подъемля съ плачемъ т же восклицанья 
И ту же пень, что пли ло сихъ поръ. 
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И подошли ко мн% изъ ихъ собранья 
Т%, коими вопроеъ мн первый данъ, 
И полонъ быль ихъ образъ ожиданья. 


Я, видфвпий ужъ дважды скорбь ихъ ранъ, 
— «О, души», началь, «вамъ же обезпечент, 
Когда-нибудь входъ въ царство мирныхъ странъ, 


«Не бросилъ я, незр®ль, иль долгов ченъ. 
Тамъ членовъ тфла, но несу съ собой 
И кровь, и плоть, судьбой моей отм%чент. 


«Иду-жъ я вверхъ, да прозрить взоръ слпой! 
Жена есть тамъ: ея благоволеньемъ 
Вношу въ вашъ мфъ я смертный грузь плотской. 


«Но да свершится быстрымъ исполненьемъ 
ЦФль вашихъ думъ — въ томъ краФ обитать, 
Гд® мрь любви, гдз кругъ быстр®й вращеньемт! 


«Именъ своихъ, чтобъ могь я ихъ вписать, 
Не скройте мн%. и почему уходить, 
Повздайте, тотъ сонмъ за вами вспять?» 


Съ какимъ тупымъ смущеньемъ взоромъ бродить 
Тоть житель горъ, который, грубъ и дикъ, 
Весь онфмВвъ, впервые въ городъ входитъ, — 


Такимъ у всзхъ тфней смутился ликъ, 
Когда-жъ замолкъ въ нихь ужасъ изумленья 
(Сь высокихъ душъ оно спадаетъ вмигъ),— 


—щ «Блаженъ, о ты, кто, къ намъ вступивт въ владфнья», 
Вновь началтъ тоть, что первый говорилъ, 
— «Чтобъ лучше жить, здВеь копишь наблюденья! 


«Народъ, нейдушщй съ намн, согршилъ 


На томъ, за что въ трумф$ Цезарь хоромт, 
Насифшниковт Царицей названъ былъ. 
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«Онъ прочь пошель, крича Содомъ съ Гоморромъ, 
Какъ слышаль ты, и тЪмъ себя винить 
И множить жаръ огня своимъ позоромъ. 


«Былъ собственный нашъ гр%хъ — гермофродить! 
Законовт человфческихъ чуждаясь, 
По-скотски жили мы, забывши стыдъ. 


«Зало народъ сей, съ нами разставаясь, 
Въ безчестье намъ, кричитъь намъ имя той, 
Что осквернилась, подъ скотомъ скрываясь. 


“Такъ вотъ кто мы! вотъ въ чемъ напгь грзхъ плотской! 
Коль хочешь все узнать не мимолетно. — - 
НЪтъ времени для повфсти такой. 


«Что до меня, — откроюсь я охотно: 
Я Гвиничелли, очищаюсь здЪсь. 
Заранф тамъ покаявшись несчетно>. 


Отдалея чувству сыновей я весь, 
Узрёвшихъ мать въ тотъ чась, какъ приключилась 
Лнкурга скорбь (сравнюсь ли съ ними днесь?), 


Когда того мнф пмя вдругь открылось, 
Отець кто мнЪ, п тёмъ, кто лучше насъ, 
Вь комъ пфть любовь искусство возродилось. 


Глухой, безмолвный, въ думу погрузясь. 
Я долго шелъ, въ него глаза вперивши. 
Но подойти не см$лъ, огня страшась. 


Взоръ наконець видфньемъ усладивши, 
Я отдался къ его услугамъ весь, 
Привфтстнемъ его къ себф склонивши. 


И онъ: — «Вее то, что нынф слышу здЪеь. 


Кладеть въ меня столь сильтый слфдъ, что Лета 
Не смоеть, все смывавшая поднесь. 
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«Но коль не ложь — рфчь твоего привЗта, 
Скажи мнЪ: что причиной, что въ твоихъ 
Словахъ и взорахъ дышить страсть къ намъ эта?» 


И я: — «Звукъ сладкихъ вашихъ словъ живыхъ! 
Покуда длится говоръ человзий, —_ 
Намъ не забыть чернилъ, писавшихъ ихь|. 


И онъ: — «Тоть духъ, что ждетъ съ тобою встр®чи> 
(И указалъ мн), «лучше на земли | 
Коваль языкъ свой, мать родной намъ рЪчи. . 


«Какъ въ прозз фабулъ, такъ въ стихахъ любви 
Онъ выше всЪхъ, и свфтъ пусть крикъ подъемлетт, 
Лиможцу въ честь, — ты крику не внемли! 


«Подъ шумъ молвы судъ правды въ свт дремлетъ 
И. ложное составивъ мн$Знье, опъ 
Ни разуму, ни вкусу ужъ не внемлетт. 


«Такъ н%®когда прославился Гвиттонъ. 
Изь рода въ родъ хвалимъ молвой безпечной, 
Пока надъ нимъ судъ не быль изреченъ. 


«Но если тавъ взнесенъ ты безконечно, 
Что путь открыть въ обитель, въ т м$ета, 


ГВ самъ Хрибстосъь — аббать надъ братьей вфчной, --- 


«То «Отче нашъ» прочти ты у Христа! 
Насколько здесь, гдф кончилась ошибка 
ГрЪха, для насъ нужна молитва та». 


Чтобъ м$ето дать той тЪни, что такт шибко 
Стремилась къ намъ, онъ тутъ псчезъ въ огн\Ъ, 
Какъ въ лонф водъ ко дну уходить рыбка. 


Я, подошедъ къ указанному мнЪ. 


Сказалъ, что я въ моемъ душевномъ м]Ъф 
Почеть ему готовлю въ тишин%. 
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И сладостно зап%лъ онъ, какъ на лирЪ: 139 
«Тап п’ $ уозеге согез етап °, 
Филе по-ш риезе, п-т ушей & у0$ софмге: 


«е зщ Агпаме, (ие р]ог её ум сашап: 142 
Сопз!гоз уе! 1а раззада Юг, 
Е уе! ]ап2еп 1 101 ди’езрег, 4епал. 


«Ага %0$ ргее рег ачиеЙа ха/ог, 145 
Оце уоз сша & зош 4е Гезса]та 
Зоуеппа у0$ а {ешрз 4е ша 4010г». 


Тутъ поглотила тфнь огня пучина. 148 
`«Такъ нравится мнз милый вашу вопросъ, 140 
Что грудь мою я вамъ открою шире. 


«Я тоть Арно, что здВсь пою отъ слезь 142 
О прошлой пошлоети при мыели горькой, 
И жду, чтобъ Судъ мн вфчный миръ принесъ. 


И я молю васъ силой той высокой. 145 


Что васъ ведеть на верхъ горы. о насъ 
Попомните въ судьбФ такой жестокой». 


144 


АЯ И: 


9 м 


Ч 08 0р771 п 


Я`ШЛ ,2'2н-5л 


ИЪВСНЬ ДВАДЦАТЬ СЕЛЬМАЯ. 


Какъ въ часъ, когда лучъ первый солнце мещетъ 


Туда, гдф кровь Творца его лилась 


(Межъ т$мъ какъ знакъ Вфеовъ надъ 9бро блещетъ, 


Надъ Гангомъ же горитъ девятый чаеъ), — 
Такъ солнце здФеь стояло, день кончая, 
Когда Господень Ангель ветр$фтилъ наст. 

Внф пламени, онъ, возвышаяесь съ края, 
Произль; «Веа шип4о сог4е» намъ, 
Какъ не звучитъ на свфт$ иЗень живая. 


Потомъ: — «Проникнуть можно къ тфмъ м%стамъ 
Не иначе, какъ сквозь огонь: войди же, 
О, родъ святой, чтобъ внять поющимъ тамъ!» 


Такъ онъ сказаль, лишь подошли мы ближе; 
И, слыша то, я обмеръ, какъ злодЪй, 
Кого спускаютъ въ ровъ все ниже, ниже. 


И вепомнилъ я, глядя на пламень сей, 


ВеЪуъ т$ломъ вытянуть, простерши руки, 
Казнь виданныхъ мной на кострз людей. 
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И подошли вожди ко мнф, и звуки 19 
Я слышаль словъ Виргишя: — «Мой сынъ. 
Эдзеь смерти нФтъь, но могутъ быть лишь муки! 


«О! вспомни, вспомни... Если я одинъ 22 
Тебя сберегъ, подъятый Герюномъ, 
То здфеь, близъ Бога, кину-ль безъ причинъ? 


«И вфрь ты мнф, что еслибъ, скрытый лономъ 25 
Сего огня, въ немъ пробылъ сто вЗковъ, — 
И волоска ты-бъ не утратиль въ ономъ. 


«И чтобъ за ложь не счелъь моихъ ты словт, 28 
Приблизься самъ и, взявъ конецъ одежды. 
‚ Вложи въ огонь смёлЗй: онъ не суровъ. 


«Такъ брось же, брось боязнь и, полнъ надежды. 31 
Вернись ко мнф и —см$ло въ огнь за мной2. 
Но я стояль упорн%е невфжды. 


И, видя, что я твердой сталъ скалой, 34 
Слегка смутясь, сказалъ онъ: — «Отъ царицы 
Ты отдфленъ. мой сынъ, лишь сей стфной! 


Какъ, слыша имя Онсбе, вдругъ зФницы 37 
Открылъ Пирамъ въ мигъ смерти и взглянулъ, — 
И алымъ сталь цвзть ягодъ шелковицы, 


Такъ духъ во мнф вождь мудрый пошатнулъ ‚4 
Т$мъ именемъ, что каждый разъ такъ звонко 
Эвучить душ, будя въ ней страсти гулъ. 


И, покачавъ челомъ, съ усмфшкой тонкой: 43 
— «Что-жь, остаемея здфеь?» спросиль. меня 
Дразня, какъ манятъ яблокомъ ребенка. 


Туть предо мной вошель онъ въ пылъ огня, 46 


И Стащя, что шель межъ насъ вначалф, 
Просилъ идти вослВдъ мнф, тыль храня. 
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`Вхожу. Но. ахъ! въ клокочущемъ металлЪ 
Или стеклф прохладнй было-бъ мнЪф, 


Ч$мъ въ пеклВ томъ. пылавшемъ въ страшномъ шквалф. 


Чтобъ ободрить мн сердце въ томъ огни», 
Онъ говорилъ о Беатриче съ жаромъ: 
— «Ужьъ взоръ ея мн виденъ въ вышин*!› 


И чей-то гласъ, намъ пзвпиЙ за пожаромъ, 
Насъ велъ въ пути, и, внемля нфен% сей, 


Туда, гд® веходь, мы шли въ огн® томъ яромъ. 


— «Уепце репе41с{1 раёг1з шеь, — 
Звучало намъ во свфт® столь блестящемъ, 
Что я, смущенъ, не см®лъ возвесть очей. 


--- «Ужъ сходить ночь за солнцемъ заходящимъ», 


Онъ продолжалъ: «впередъ! ускорьте шатъ, 
Пока н$тъ мглы на западВ горящемъ». 


Такъ прямо путь велъ вверхъ насъ чрезъ овратъ. 
Что предъ собой послЗдыай отблескъ евфта 
Я разсВкалъ, бросая тфни мракъ. 


Ступени три прошли мы, какъ и эта 
Исчезла т$нь; о погруженномъ въ сопъ 
Св$ЗтилЪ дня узнали два поэта. 


И прежде чЗмъ безм$рный небосклонъ 
Угасъ совефмъ, повсюду мракъ умножа, 
И развернулся всюду ночи фонъ, — 


Ужъ всякъ изъ насъ избралъ ступень для ложа. — 


Вверхъ возбранялъ всходить законъ горы, 
Не волю въ насъ, а силы уничтожа. 


Какъ козочки и рЁзвы, и бодры, 


Пока не сыты. лазятъ на утесахъ, 
И, утоливъ свой голодъ. въ часъ жары, 
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Лежатъ въ тфни на каменныхъ откосахъ. 
Пастухь же тамъ. какъ истинный отецъ, 
Ихъ сторожить, склонясь на длинный посохъ, 


И какъ овчаръ, открытыхъ горь жнлецъ, 
Вею напролетъ проводить ночь у стада, 
Чтобъ хищный звФрь не растащилъ овецъ, — 


Такъ мы втроемъь тамть былн, гд® прохлада, — 
Я — какъ овца, извцы — какъ стражи горъ. 
Вокругь же насъ отвсюду скаль громада. 


Былъ маль надъ нами неба кругозоръ: 
Но я и въ маломь небф зрЪлъ свфтила 
Крупн$й ин ярче, чфмъ до этихъ поръ. 


Пока я созерцалъ ихъ. охватила 
Меня дрем& — дремё, что намъ порой 
ВЪщаеть то, что будущность намъ скрыла. 


Въ часъ, думаю, когда ужь надъ горой 
Съ восточныхъ странъ сверкаетъ Цитерея. 
Горящая огнемъ любви живой, — 


Приенилась мнф, прекрасна, какъ лилея, 
На лугь пришедшая цвфтки срывать 
Младая дЪва, пфвшая, какъ фея. 


— «ИАло хочетъ знать, кто я, тоть долженъ знать: 
Я — Л!я, та, чьи руки не лЁнятся 
Прелестные в®нки мои сплетать. 


«Чтобъ ими въ зеркал мнЪ любоваться: 
Сестра жъ моя, Рахиль. отъ своего 
Зерцала- ввЗкъ не можетъ оторваться. 


«Очей своихъ ей блескъ милЪй всего; 


‹Я-жъ украшаюсь рукъ трудами въ нфг%; 
«МнЪ — въ дфйстви, ей — въ зрЗньи торжество». 
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Ужь въ небф первые зари набжги. 
Блескъ коихь пилигриму т®мт милЪЙ, 
Ч$мъ ближе къ родинф его ночлеги, 


Отвеюду гнали ночи мглу, а съ ней — 
И сладый сонъ, и я. открывши очи, 
Воставшими ужъ славныхъ зрёлъ вождей. 


— «Тоть сладый плодъ, къ нему-жь изо всей мочи, 
По всЗмъ вфтвямт, стремится родъ людской. 
Твой голодъ утолить еще до ночи>. 


Такъ мнз сказаль Виргил!: о! какой 
Подарокъ въ м!ф съ словомъ тфмъ Виргилья 


Сравнился бы отрадой неземной! 


И такъ во мн удвоились усилья 


Стремиться вверхъ, что съ каждымъ шагомъ въ высь 


Во мн росли, казалось, воли крылья. 


По лфетниц® мы вихремъ пронеслись. 
И лишь пришли къ ступени той конечной. 
Какъ ужъ въ меня глаза его впились, 


И онъ сказалъ: — «Огнь временный и вЗчный 
Ты зр®лъ, мой сынъ, и воть! пришеть туда, 
ГдВ разумъ мой безсиленъ быстротечный. 


«Мой умъ съ искусствомъ ввель тебя сюда: 
Руководись теперь ужь самъ собою, 
Не крутъ. не узокъ путь, нЪзтъ въ немъ труда. 


«Смотри, какъ солнце блещетъ предъ тобою. 
Смотри, какъ травки, кустики, цвЪты 
Рождаетъ зл№еь земля сама собою! 


«Пока придуть тв очи красоты. 


Что мн® въ слезахъ явились въ злой юдоли, 
Зл%еь можеии, сфеть. ходить здфеь можешь ты. 
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«Не жди р®чей. монхъ совфтовъ болВ, — 139 
Творить свободно. здраво, ипрямо выборь данъ 
ТебЪ, своей покорствуя лишь волф,— 


И мной вЁнцомъ и митрой ты вфнчанъ». 142 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ. 


Земной рай. --- Рька Лета. — Матильда. — Происхождене воды и вфтра въ зем- 
номъ раю.-—- Природа божественнаго лЪса. 


Желан полнъ скорзй проникнуть въ н®дро 
Божественныхъ густыхъ лВеовт, гдф т%нь 
СвЪтъ умфряла, такъ струимый щедро 


ТЬмъ новымъ днемъ,—нокинулъ я ступень 4 
И, тихо-тихо лугомъ подвитаясь, 
Ветупилъ въ благоухающую сЗнь. 


И тиховЪфйный воздухъ, не м%няясь 7 
Вовфки здфеь, мнф вфяль вкругь чела, 
Какъ взтерокъ, едва его касаясь, 


И, шелестя листами безъ числа, | то 
Гнуль ихъ туда, гдз оть горы священной 
ТЪнь первая въ долин той легла; 


Но не настолько гнулъ, чтобъ сокровенный 1} 
Въ листвф хорь птичекъ проявлять не смфлъ 
Свой дивный даръ въ музык® несравненной: 


Напротивъ, хорь торжественно гремЪлъ, :6 


Полнъ радости, въ томъ раннемъ утра часФ, 
И, вторя хору, цзлый лфеъ гудВлъ. 
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Такъ, сливъ въ одно всё звуки сладкогласй 
(Котда велитъ сирокко дуть Эолъ), 
Гудитъ лфеъ пин на брегу №Масси. 


Шагъ, хоть и тих, такъ меня завелт, 
Въ тотъ древый лзсъ, что я не могь бы окомъ 
Замфтить место то, гдз я вошелъ, — 


Какъ вдругь мнз путь быль прегражденъ потокомъ; 


Онъ мелкой рябью влВво наклонялъ 
Вею мураву на берегу широкомъ. 


Вефхъ самыхъ чистыхъ водъ земныхъ кристалль, 
Въ сравненьи съ нимъ, не такъ еще прозрачен, 
Чтобъ ничего отъ взоровъ не скрывалъ, 


Хоть тамъ течеть потокъ тотъ мраченъ, мрачент, 
Гдф вфчно тёнь, гл каждый солнца лучъ 
И луть луны нав$ки быль утраченъ. 


Сдержавъ мой шагъ, не могь сдержать мн ключъ 
Очей, и я дивилея несказанно, 
Какъ юный Май здФсь роскошью могучъ. 


И я узр®лъ — (такъ мы порой нежданно 
Вдругъь видимъ то, что изумляетъ наст, 
Ве помыслы въ наст извращая странно) — 


УзрЪлъ жену: она въ тоть раннШ часъ 
Шла съ пфенями, срывая цвфтъ за цвфтомт, 
Которыми весь путь нестрзлъ для глазъ. 


— «О, дивная, чяющая свфтомъ 
„Любви святой, коль говорятъ не ложь 
Черты твои, свидфтели мнф въ этомъ! 


«Благоволи съ дороги, гд$ идешь», 
Я ей сказалъ, «приблизиться къ пучинЪ.. 
Чтобъ могъ понять я то, о чемъ поешь. 
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«Напомнилъ мн твой видъ о Прозерпин$, 
Когда она разсталася съ весной, 
А мать ее утратила въ пустынз>. 


Какъ движется медлительно порой 
Средь пляски дфва, чуть касаясь полу, 
И ногу чуть заносить предъ ногой—- 


Такъ по пестрёвшему цвзтами долу 
Прекрасная жена, въ угоду миф, 
Дфвически склонивъ взоръ чистый долу, 


Вдругь повернулась, подошла къ волн», 
Запзвъ такъ близко, ито сперва мнЪ трудный 
Смыслъ сладкихъ звуковъ ясенъ сталъ вполнЪ, 


И тамъ, гд® лугъь цвзтисто-изумрудный, 
Весь въ брызгахъ волнъ, къ рзкЪ прекрасной льнулъ, — 
Поднявъ глаза, дарить мнф взоръ свой чудный. 


Не думаю, чтобъ блескъ такой сверкнулъ 
Изъ глазъ Венеры въ мигъ, когда безъ гнзва, 
Случайно, сынъ стр$флой ей грудь кольнулъ. 


На томъ брегу мнз улыбалась два, 
Неся въ рукахъ всф краски, что луга 
Горы дають цвфтамъ здфсь безъ посева. 


Хоть вь ширину былъ ключъ лишь три шага, 
Но Геллеспонтъ, гдз мость свой перекинулъь 
Ксерксъ (воть урокъ для гордости врага!) 


Не такт гнфвилъ Леандра тзмъ, что хлынулъ 
Межъ Сестомъ и Абидомъ силой водъ, 
Какъ ключъ — меня, за то, что путь раздвинулъ. 


Й два: -— «ЗдЪеь вы странники, и воть — 
Вы, можеть быть, въ сей сторон, избранной 
Въ ту колыбель, гдЪ созданъ первый родъ, 
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«Дивитеся моей улыбкВ странной? 
Но дасть псаломъь Ме 4е]есёа31 свтъ, 
Чтобъ озарить разсудокъ вашъ туманный. 


«И первый ты, кто мнЪ послалъ прив$тъ, 
Скажи: о чемъ желаешь знать? Готовый 
На многое пришла я дать отвфтъ». 


— «Вода», сказаль я, «съ шумною дубровой, 
Противорфча слышанному мной, 
Во мнЪ враждують съ тою вфрой новой». 


И та: — «Чтобъ умъ не такъ смущалея твой, 
Страны святой открою я уставы 
И разгоню весь сумракъ предъ тобой. 
‹Готъ Всеблатй, предъ КФмъ лишь Онъ есть правый, 
Адаму далъ, благимъ его создавъ, 
Сей край блайй въ задатокъ вфчной славы. 


«Своимъ гр$Зхомъ рай скоро потерявтъ, 
Онъ обратилъ грзхомъ и въ плачъ, н въ кару 
Невинный см$Ъхъ и сладости забавъ. 


«Чтобъ силы бурь,-—что по земному шару 
Родятся оть паровъ, изъ водъ, съ земли 
Встающихь соразмёрно солнца жару, — 


«Здфсь съ челов8комъ браней не вели, — 
Гора взнеслась такъ къ небу, что изъята 
Оть бурь съ тЗхъ м%еть, гдЪ дверью вы вошли. 


«Но какъ вослЗдъ движенью коловрата 
Первичнаго кружитъ и воздухъ весь, 
Коль въ немъ нигд® окружность не разъята, 
«То въ высот®, въ живомъ эвир здЪсь, 
Движенье то деревья потрясаетъ, 
Вь шумъ приводя растущий густо лет. 
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«Въ древахъ же потрясаемыхъ витаеть 
Такая жизнь, что насыщаеть взтръ, 
И в$тръ, кружась, ее разсЗеваеть, — 


«Чрезъ что вапть край, смотря — насколько щедръ 
Вь немъ грунть и климатъ, разныхъ свойствъ растенья 
Выводить въ свфтъ изъ плодъ прявшихъ н8дръ. 


«Услыша то, поймешь безъ удивленья, 
Какъ могутъ тамъ, не сФяны ниЕЗмъ, 
Являться новыя произрастенья. 


«А воздухъ здфсь, гдЪ ты вступилъь въ Эдемъ, 
< Рой всЗхъ смянъ разносить легкокрылый, 
Родя плоды, что вамъ безвфстны вофмъ. 


«Воды-жъ сей токъ струится не изъ жилы, 
Что паръ питаетъ; холодомъ сгущенъ, 
Какъ токъ земной, то сильный, то безь силы: 


«Изъ вфчнаго истока льется онъ 
И, волей Бога, столько водъ премлетъ, 
Насколько льетъ, открытый съ двухъ сторонъ: 


«Съ одной, сходя, онъ свойство воспремлеть — 
Смывать гр$хи; съ другой—живить въ душ 


О добромъ память такъ, что ввЪкъ не дремлетъ. 


«Здесь Летою, тамъ токомъ Эвноэ 
Зовется онъ, врачуя всЪхъ, кто дважды, 
И тамъ и здесь, извфдалъ вкусъ въ питьф, 


«А вкусомъ онъ затмить напитокъ каждый! 
И хоть теперь, безъ объясненй, самъ 
Ты утолить ужь можешь муку жажды, — 


«Все-жъ я, какъ милость, королларй дамъ, 


И думаю, что, если дальше цфли 
зайду теперь, ты будешь радъ рЪчамъ. 
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«Быть можетъ, т}, что въ древности вамъ пли 139 
Про вЗкъ златой, про счастье первыхъ дней, 
О м$етВ семъ на ПиндЪ сонъ имзли. 


‹Невиненъ быль зл%сь первый родъ людей, 142 
Эрзлъ всяыЙ плолдъ поль вФчно пышнымъ л$ётомъ, 
Вода-жъ здфсь-—- нектаръ съ сладостию своей». 


Туть обернулся я назадъ къ поэтамъ, 145 
И видЪлъ я, съ какой улыбкой т% 


Внимали ей, услыша вЗсть объ этомъ. 


Я взоръ свой вновь направилъ къ Врасот$. 148 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ. 


Какъ донна, пламенемъ любви объята, 
За р8ёчью той она воспзла вслЗдъ: 
— «Веа&1, дпогим фесёа зипё рессава». 


И какъ скитались нимфы древнихъ лЪтъ 
Въ тВни л$совъ, — кто съ мыслью о ночлегз, 
Огь солнца прячась, кто стремясь на свЗтъ, — 


Такъ противъ волнъ она, держась при брег, 
Пошла; я слЗдоваль за нею невдали 
Шагами малыми въ ея небыстромъ бЪг$. 


Мы ста шатовъ съ ней вмфетВ не прошли, 
Какъ оба берега, свой ходъ премля 
Къ востоку дня, туда насъ повели. 


И лишь вошли мы въ тв святыя земли, 
Какъ вдругь, совеЗмъ оборотясь ко мн%, 
Сказала донна: — «“Братъ, смотрн и внемли!» 


И вотъ! разлился въ той лЗеной странз 


Внезапный блескъ п ввель меня въ сомнзнье, 
Не молня-ль сверкаетъ въ вышинз? 
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Земной рай.— Данте и Матильда.— Мистическая процесая, или трумфъ церкви. 
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Но какъ блескъ молнй гаснеть въ то-жъ мгновенье, 
А туть, чВмъ даль, тфмъ сильн®й сялъ, 
То думалъ я: что это за явленье? 


И въ воздух8 сявшемъ пробзжалъ 
Аккордъ мелодши, н тутъь мн стало 
Такъ горестно, что грзхъ я ЕВЫ ЕЛЯЛЪ 


За то, что тамъ, гдЪ все Творцу внимало — 
Земля и небо — женщина одна, 
Едва создавшись, свергла нокрывало, 


Подъ нимъ же еслибъ нребыла она 
Покорная, то благъ тфхъ несказанныхь 
Душа моя давно-бъ была полна. 


Пока я шелъ межъ столькихъ первозданныхъ 
Небесныхъ первенцовъ, къ нимъ взоръ склоня, 
И новыхъ ждалъ еще блаженетвъ желанныхъ, 


Предъ нами вдругъ, какъ заревомъ огня, 
Зардфлся воздухъ въ томъ зеленомъ садф, 
И долетЗль гласъ пзнья до меня. 


О, Пресвятыя ДФвы! если въ глад® 
И въ холод, лишенный сна, исчахъ 
Я ради васъ,—молю днесь о наградз! 


Дай, Геликонъ, мн® пить въ твоихъ ключахъ| 
Пошли, Ураня, мнз мощь стихами 
Сказать о трудно-мыслимыхь вещахъ! 


Семь золотыхъ древесъ передъ очами 
Явнлось мн® въ обманчивой дали 
Пространствь, лежащихь между нихъ и нами. 


Когда-жь такъ близко къ нимъ мы подошли, 


Что обликъ ихъ ужь не скрывалъ оть взора 
Везхъ черть своихъ, неяеныхъ мнф вдали, — 
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Тотъ даръь души, что разуму— опора, 
СвЗтильники явилъ мн въ пняхъ древесь 
И п%не Осанна--въ звукахъ хора. 


И ярче лиль сосудъ. тоть дивный въ лЪсъ 


Свой блескъ, ч8мъ свЪтить полный мфеяцъ въ волны 


Въ часъ полночи съ безоблачныхъ небесъ. 


Я обратился, изумленья полный, 
Къ Виргилию; но тотъ, отъь дива нфмъ, 
Отв®тиль мнф, лишь бросивъ взоръ безмолвный. 


И вновь возвель я взглядъ къ святынямъ т$мт, 
Къ намъ подходившимъ медленнфй невъсты, 
Идущей тихо къ жениху. «Зачфиъ», 


Вскричала донна: «страстно такъ отверсты 
Глаза твои къ огнямъ симъ, а на тЬхъ, 
Что вел$дъ идутъ, не обратишь очесъ ты?» 


И зр8лъ я сонмъ, идупЙ сзади всВхъ 
СвЗтильниковъ, въ одежд» чистой, б%лой, 
Какъ только что на землю павиий енфгъ. 


Сверкалъ потокъ налзво Леты пфлой 
И отразить меня-бъ онъ слФва могъ, 
Какъ зеркало, брось въ воды взоръ я смфлый. 


Лишь сталъ на берегу я, гдЪ потокъ 
Одинъ лежаль преградой между нами — 
Чтобъ лучше зрёть, сдержалъь я спфшность ногъ. 


И видфлъ я, какъ слЗдомъ за огнями, 
Подобно длиннымъ стягамъ, съ вышины 
Тянулся свЪтъ по воздуху чертами, 


Такъ что, казалось, въ немть проведены 


Семь ленть изъ тфхъ пвфтовъ, изъ коихъ ткетея 
Дуга для солнца, поясъ для луны. 
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И каждое то знамя дальше вьется, 
Ч$ыъ сколько взоръ могъь видФть, и между 
Двухъ крайнихъ десять лишь шаговъ придется. 


Подъ чуднымъ небомъ, предо мной въ виду, 
Двадцать четыре старца шли степенно, 
Въ вфнкахъь изъ лил, по-два, въ томъ саду. 


Ве пли хоромъ: — «Будь благословенна 
Въ Адамовыхъ ты дщеряхъ! о крас 
Твоей вовфкъ да хвалится вселенна\» 


Когда-жъ прошли т% избранники вс%, 
Насупротивъ меня въ томъ дивномъ м]Ъ 
Среди цвзтовъ и травъ душистыхъ, —<е! 


Какъ за звЗздой звфзда блеститъ въ эеир%, 
Четыре вел$дъ животныхь подошло: 
Въ вЁнкахъ зеленыхъ были вс четыре; 


Шесть крыль на каждомъ; каждое крыло 
Полно очей, и очи т подобны 
Аргусовымъ, и то же ихъ число. 


Но тутъ стихи, читатель, неудобны 
Для описанья; предписуеть мнз 


Другой предметъ пресЪчь разсказъ подробный. 


Теземель вид$лъ ихъ, зане 


Онъ зр$лъ ихъ, шедшихъ въ облакВ туманномъ 


Отъ сфвера, и въ бур и въ огн%. 


Прочти-жъ его, и въ образЪ, имъ данномъ, 
Найдешь ихъ образъ; въ отношеньи-жъ крыль 
Сотласенъ я не съ нимъ, а съ Гоанномъ. 


Просторъ между животныхъ занятъ былъ 


ПобЪдной колесницей двухколесной, 
И влекъ ее Грифонъ, исполненъ силъ. 
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И два крыла вздымаль онъ въ поднебесной 109 
Межъь трехъ и трехъ полосъ за средней велФдъ, 
Но взмахомъ крылъ не рушилъ строй совмЗстный. 


Подъятыхъ крылъ терялея въ небВ слдъь; 112 
Былъ злата блескъ на всемъ, что въ Гриф птичье, 
На прочемъ всемт — слить съ бЪлымъ алый цвфтъ. 


Ни Африканъ, ни Августъ, въ ихъ величь», 115 
Не зр®ли въ Рим колесницъ такихъ; 
Предъ ней теряеть все свое отличье 


И колесница Феба въ самый мигъ, 118 
Какъ, внявь ЗемлВ молящей, правосудный 
Юпитеръ сжегъ ее въ путяхъ кривыхъ. 


У колеса, что справа, въ пляс чудной 121 
Я зрзлъ трехъ женъ,— столь алая одна, 
Что въ пламени ее-бъ замЗтить трудно. 


Другая цвфтомъ — словно создана 124 
Вся изъ смарагда: кости, кровь и т8л0; 
Выль третьей цвфть—какъ снЪга бфлизна. 


Казалось, быль ихъ хоръ ведомъ то б%лой, 127 
То алой дфвой; подъ ея нап®въ 
Хоръ двигался то медленно, то см$ло. 


Нал%во, пурпуръ на себя надзвъ, 130 
Велфдт той. на чьемъ чел три были ока, 
Плясали дв четы небесныхъ дЪвъЪ. 


За чудныхъ хороводомъ вдоль потока 133 
Два старца шли, несходные ни въ чемт, 
Лишь сходственные видомъ безъ упрека. 


Одинъ, казалось, былъ ученикомт, 136 


Гиппократа, рожденнаго природой 
Ея любимцамъ высшимъ быть врачомъ. 


ЧИСТилИЩЕ. 161 31 


Другой, казалось, воинъ быль породой, 139 
Съ мечомъ столь острымъ, что и за рёкой 
Я трепеталъ предъ грознымъ воеводой. 


Во слЗдъ шли четверо, — смирененъ строй 142 
Ихъ былъ, а сзади старецъ безъ усимй; 
Онъ, хоть и спаль, былъ видомъ огневой. 

И эти семь вс такъ одфты были, 145 
Какъ первый сонмъ; но на главахъ въ вЪнки 
Вплеталсея имъ не цв®ть сребристыхъь лил, 


А розаны и алые цвЪтки; 148 
Поклялся-бъ всякъ, вдали узр%въ нхъ. лица, 
Что вкругъь чела ихъ р$ютъ огоньки. 

Вдругъ предо мной тутъ стала колесница, 151 
И грянулъ громъ, и здесь положена 


Была, казалось, шеств!ю граница. 


И стали всф, лишь стали знамена. 154 
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ПИЪСНЬ ТРИДЦАТАЯ. 


Земной рай.— Появлеше Беатриче и исчезновенше Виргиля.— Упреки Беатриче 
Данте, 


Лишь только сталь Септентронъ верховный г 
(Ему-жъ заката, ни восхода нЪтъ, 
Его же блескъ лишь гасить мракъ духовный — 


Тоть блескъ, который за собою всл®дъ 4 
Ведеть весь рай, какъ къ пристани съ эеира 
Хоръ низшихъ звздъ льеть мореходцамъ св$тъ),— 


Какъ взоръ вперили ве пророки м!ра, 7 
Что шли межь нимъ и Грифомъ пресвятымъ, 
На колесницу, какъ на пристань мира. 


Одинъ изъ нихъ, какъ съ неба херувимъ, го 
«Уепт, зропза, 4е Г1Бапо»>, ликуя, 
Воскликнулъ трижды, и весь хоръ за нимъ. 


Какъ изъ могилъ, призывъ трубы почуя, 13 
Воспрянутъ вез блаженные, и всякъ, 
Облевшись въ плоть, воскликнетъ: аллилуя, — 


Надъ пресвятою колесницей такъ 16 


Воздвиглись сто, а4 уосем фац@й зеп!з, 
Пословъ и слугь той жизни, полной благу. 


168 ы 


И пли вс: «Вепе41сёи5, ди! уепи 
И дождь цвзтовъ струнли, говоря: 
«Мап1Биз о Чаёе Ша р!еп1$!» 


Видаль я утромъ, кавъ даетъ заря 
ЦвЪть розовый всей сторон® востока, 
Всему же небу ясность янтаря, 


И какъ ликъ солнца, вставъ изъ волнъ потока, 
Сиягчаетъ блескъ свой дымкою паровъ, 
Такъ что онъ долго выносимъ для ока, — 


Такъ въ нфлрахъ облака живыхъ цвзтовъ, 
Кропимыхьъ сонмомъ ангеловъ несмзтнымъ 
И вь колесницу, и на злакъ луговъ,— 


Въ зеленой мантш, въ в®нкЪ завётномъ 
На голов сверхъ б$лыхъ покрывалъ, 
Я донну зрзлъ въ хитонз огнецвзтномъ. 


И духъ во мн, хоть онъ и пересталъ 
Такъ много лЗтъ быть въ трепет$ жестокомъ 
При видф той, кто выше всзхъ похвалъь,— 


Теперь, безъ созерцанья даже окомъ, 
Лишь тайной силой, что изъ ней лилась, 
Быль увлеченъ былой любви потокомъ. 


И лишь очамъ моимъ передалась 
Та мощь любви, отъ чьей могучей волн 
Во мнЪ, ребенкз, грудь уже рвалась, — 


Я, какъ младенецъ, что при каждой боли 
БЪжить къ родной, чтобъ помогла любовь,— 
Направилъ взоръ налво по-невол 


Къ Виргилю, чтобъ высказать: «Вся Еровь 


Во мн$ кипитъ, тренещеть каждый атомт 
СлФдъ прежней страсти познаю я виовь! › 
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Но, ахъ! исчезъ Виргил навсегдь тамъ, — 
_ Виргилй, —онъ, отець сладчайший мой, — 
Виргилй, кЗмъ я былъ спасенъ, какъ братомъ 


ВСВ радости, что первою женой 
Утрачены, мой ликъ не защитнли, 
Чтобъ онъ не омрачилея вдругъ слезой. 


-— «О Данте, слезъ о томъ, что прочь Виргилй 
Ушель, не лей — увидимъ скоро мы, 
Какъ оть другихь заплачешь ты насил!й!» 


Какъ адмиралъ то съ носа, то съ кормы 
Глядитъ, какъ дйствують людей станицы 
Въ другихъ судахъ, и въ нихъ бодрить умы, 


Такъ съ л%ваго обвода колесницы, 
При имени моемъ, его же звукъ 
Я по нужд вношу въ мон страницы, 


Я зр3лъ, какь та, которую вокругь 
Сперва скрывалъ хоръ ангеловъ, взоръ первый 
Черезъ потокъ въ меня метнула вдругъ. 


И хоть покровъ, изъ-подъ вЗнка Минервы 
Съ главы ея спадавпий, ей къ лицу 
МнЪ возбрапялъ очей направить нервы, — 


Съ величьемъ, сроднымъ царскому лицу, 
Она рекла, какъ тотъ, въ комъ есть обычай— 
Сильнйшее беречь въ р%8ёчахъ къ концу: 


— «Вглядись въ меня, вглядись: я — Беатриче! 
Взойти сюда какъ въ умъ тебф вошло? 
ВКакъ о моемъ ты вепомниль давнемъ клич?» 


Мой взоръ упалъ туть въ чистыхъ водъ стекло; 


Вь немъ увидалъ я видъ свой столь убой, 
Что взоръ отвель, такъ стыдъ мнЪ жегъ чело! 
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Не кажется и сыну мать столь строгой, 
Какъ мн она, такъ сладый медъ любви 
Ея ко мнЪ быль полонъ желчи многой! 


Едва лишь смолкла — ангелы вдали: 
«пт фе зрегаут Пошше», воспфли, 
Но дальше «‹редез тео5» не пошли. 


Какъ стынеть снфгъ у мачтъь живыхъ на тёл%, 
Навянный въ вершинахъ Апеннинъ 
‚(Съ Словенскихь горъ въ холодныя мятели, 


Едва-жь изъ странъ безъ тёни до вершинъ 
Коснется жаръ —- закованный дотолЪ 
Весь снфгь плыветъ, какъ воекъ, огнемъ палимъ,— 


Такъ я безъ слезъ и вздоховъ быль, докол® 
Гимнъ не воспфль хоръ Божй въ вышин?,— 
Хоръ горняхъ сферъ, покорный высшей волф. 


И. вотъ, когда онъ состраданье мнф 
Сильнфе выразилъ, чЁмъ еслибъ прямо 
«Что чавъ строга?» проговорилъ жен$, — 


Растаяль ледъ вкругъ сердца въ мигь тотъ самый 
И вьычпель влагой въ очи, & въ уста 
Потокомъ вздоховъ изъ груди упрямой. 


Она-жъ, все тамъ же стоя, въ небеса 
Такъ сь колесницы къ существамъ предвзчнымъ 
Направила святыя словеса: 


— «Оть взчности вы въ свфтф безконечномъ; 
Ничто, — ни ночь, ни сонъ,—не скроютъ вамъ 
Того, какъ вфкъ идетъ путемъ безпечнымъ. 


«Я-жъ смыслъ такой желаю дать словамъ, 


Чтобъ тотъ, кто плачеть тамъ, позналъь о тфеныхъ 
Соотношеньяхъ горести къ гр%хамъ. 
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«Не только силой тфхъ вруговъ чудесныхт, 
Что ве$мъ посфвамъ свой даютъ покровъ 
По положеню свФтилъ небесныхъ, 


«Но и обильемъ Божескихъ даровть, 


Въ мръ льющихся, какъ дождь, всегда готовый, 


Изъ недоступныхъ для ума паровъ, — 


«Онъ таковымъ въ своей былъ жизни новой, 
ВЪрн$е — могъ бы быть, что добрый нравъ 


Принесъ бы въ немъ плодъ сладыШ и здоровый. 


«Но тёмъ полнЪй бываетъ сорныхъ травъ 
Та почва, что прияла злое сфмя, 
ЧЗуъ лучше быль земной ея составъ! 


«Моей красой онъ сдержанъ былъ на время, 
И, слФдуя младымъ очамъ моимъ, 


Онъ прямо шелъ, грЪховъ отбросивъ бремя. 


«Но лишь чреда настала днямъ вторымъ, 
Едва лишь въ жизнь вступила я иную, — 
Меня забывъ, онъ предался другимъ. 


«Когда-жъ на духъь см®нила плоть земную 
И возросла въ крас и чистот$, — 
Онъ пересталь цфнить меня, святую. 


«И ложный путь онъ избралъ въ слВпотф 
ВелЗдъ призракамъ пустого идезла, 
Повзривши несбыточной мечтз; 


«Наитье свыше ужъ не помогало, 
Какимъ не разъ къ себ въ видфньяхъ сна 
Звала его,—такъ чтиль меня онъ мало! 


«И такъ онъ паль, что мнф уже одна 


Спасти его дорога оставалась: 
Явить ему погибшихъ племена. 
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«ЗатВмъ-то я и къ мертвымъ въ сфнь спускалась 
И тамъ предъ тфмъ, который въ этотъ край 
Привелъ его, слезами заливалась. 


«Нарушится судъ Божй. если въ рай 
Онъ перейдетъ чрезь Лету, узрить розы 


Небесныхъ странъ и не уплатить пай 


«Раскаянья, проливъ здесь горьки слезы». 


168 


142 


145 


ИЗСНЬ ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 


Земной рай. — Новые упреки Беатриче и новое покаяше Данте. — Переходъ че- 
резъ Лету. — Пляска четырехъ прекрасныхъ женъ. — Беатриче безъ покрывата. 


— «О ты, стоящ за р№кой священной!» 1 
Тавъ, словъ своихъ мн® въ грудь направивъ мечт, 
И безъ того ужъ слишкомъ изошренный, 


Она вела безь перерыва р%чь: 4 
— «Скажи, скажи: права-ль я съ обвиненьемъ? 
Сознайся же и дай мн судъ изречьз. 


Но я такимъ взволнованъ быль смущеньемъ, | 7 
Что голосъ мой, возникнувъ, смолкъ скор?Зй, 
Чмъ органъ р®чи издалъ звукъ съ волненьемъ. 


Она-жъ, помедливъ: — «Что съ душой твоей? 10 
Отв тетвуй мнз! Еще въ р%кЪ твой разумъ 
Не потерялъ всю намять прежнихъ дней». 


Смущен!е и страхъ, сышавшись разомъ, :3 
Столь тихое изъ усть исторгли «да», 
Что заключить о немъ лишь можно-бъ глазомъ. 


Какъ арбалеть ломается, когда 16 


Лукъ съ тетивой сверхть м8ръь натянутуъ длани 
И пустятъ въ цфль стр®злу ужь безъ вреда, 
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Такъ сломленъ былъ я тяжестью страданий. 
Я залился слезами, голосъ стихьъ, 
Подавленъ вздохами въ моей гортани. 


И миф она: — «Въ ‘желащяхъ моихъ, 
Чтобъ ты любиль и думалъ лишь о Благ$, 
Внз коего нфтъ радостей земныхъ. 


«Скажи, каке встрзтилъ ты овраги 
Иль чЗмъ былъ скованъ, что идти впередъ 
За Благомъ тзмъ лишился всей отваги? 


«И что за прелести, что за расчетъ 
Вь чел другихъ нашелъ ты, что ихъ врыльямъ 
ОсмЗлился повФрить свой полетъ?» 


Вздохнувъ глубоко, залить слезъ обильемъ, 
Едва собралъ я голосъ на отвЗтъ, 
Сложившся въ устахъ моихъ съ усильемъ. 


— «ЦФня», сказаль я съ нлачемъ, «ложный свЪтъ 
Лишь благь земныхъ, я волфдъ за нимт, увлекся, 
Когда юдоль покинули вы бЪдЪ>. 


И та: — «Хотя-бъ смолчалъь ты иль отрекся, 
Въ чемт ты сознался, — все-жъ твой Судя 


Эрить грфхъ твой, сколько-бъ мглой опъ ни облекся. 


«Но кто излиль въ слезахъ, не утая. 
Гр$хъ добровольно, — для того колеса 
Нашь судъ вращаеть противъ острия. 


«Однако, чтобъ больн®Й отозвалося 
ТебВ паденье, чтобъ въ другой ты разъ 
На зовъ Сиренъ недвижнфЙй былъ утеса, — 


«Уйми источникъ слезь и слушай насъ. 


И я скажу: куда-бъ тебя, казалось, 
Былъ долженъ весть моей кончины часъ. 
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«Въ природ ли, въ искусств®-ль, что ветр®чалось 
Прекраснзе тзхъ членовъ, гдЗ виталъь 
Мой духъ, хоть твло въ прахъ уже распалось? 


«И если ты съ ихъ смертью потерялъ 
Все высшее, — въ комъ на землВ въ замну 
Ты могъ найти столь дивный идеалъ? 


«Съ стрзлою первой, видя благъ тзхъ цфну, 
Не долженъ ли ты быль въ святой пред®лъ 
Летзть за мной, ужь вышедшей изъ плфну? 


«Такъ какъ могла подъ выстрёлъ новыхъ стрлъ 
Склонить полетъ твой женскихъ глазъ зараза, 
Вся суетность житейскихъ тщетныхь дфлъ? 


«Младой птенець прельстится два, три рава; 
Когда-жъ онъ оперится, — птицеловъ 
Не обольстить ему ужъ стью глаза». 


Какъ, покраснзвъ, потупя взоръ, безъ слову, 
Стоить и внемлеть наставленьямъ въ школ%, 
Въ винф сознавшись, ученикъ, — таковъ 


Быль я. Но та: — «Мн внемля, по-невол® 
Тоскуешь ты; но бороду на насъ 
Приподыми, и ты встоскуешь болЪ». 


Ахъ, съ меньшимъ затрудненьемъ вырвутъ вязъ 
Съ корнями вонъ порывы бурь съ полночи, 
Иль вихрь изъ странъ, гдз царствоваль Ярбаст, 


Ч%мъ то, съ какимъ свои я поднялъь очи; 
Я въ слов борода свой ликъ узналъ, — 
И ядъ насм$шки понялъ я жесточе. 


Когда-жъ чело я наконецъ подъялъ, 


То увидалъ, что на нее цв®тами 
Ужъ рой существъ первичныхъ не кидалъ. 
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И смутными я зрфль ее очами, 
Глядзвшую туда, гд$ птица-левъ 
Двумя въ одно сливались естествами. 


На томъ брегу, въ покров$ межъ деревъ, 
Она себя былую превышала, 
Насколько здФсь была всВхъ краше дЗвъ. 


Такъ жгло меня раскаяня жало, 
Что оть всего, къ чему такъ льнулъ мой слухъ, 
Душа моя, какъ отъ врага, бзжала. 


Самосознанье такъ инф грызло духъ, 
Что тутъ я палъ, и чЁмъ тогда могь стать я, -— 
Лишь знаетъ та, предъ кфмъ мой умъ потухъ. 


Когда-жь сталь вновь мръ внзшн!Й сознавать я, — 
Та донна, кзмъ я встр®ченъ у ключа, 
Сказала мнз: — «Ко мн, ко мн® въ объятья!» 


И, погрузивъ до шеи и влача 
Меня въ волнахъ, по водному разбЗгу 
Она скользнула, какъ челнокъ ткача. 


И хоръ восифль, лишь близокъ былъ я къ брегу, 
«Азрегхех те», такъ звучно, что нЪтъ силъ 
Ни описать, ни вспомнить звуковъ нЗгу. 


Й дланями прекрасной схваченъ быль 
Я за главу и весь опущенъ въ волны, 
При чемъ воды невольно я испилъ. 


И къ четыремъ тзмъ дфвамъ я, безмолвный, 
таль въ хороводъ, омытъ оть грёшной тьмы, 
И принять въ ихъ объятья, счастья полный. 


— «Мы нимфы здЗеь, а въ небЪ звЪзды мы! 


Мы, до явленья Беатриче въ мр% 
Ея рабы, ужъ лили свЪтъ въ умы. 
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«Въ ея очамъ тебя представимъ въ мирЗ; 
Дадутъ же мощь теб$ ихъ вынесть свЪтъ 
ТВ три жены, что глубже зрятъ въ эеир%». 


Такъ начали изть хоромъ и, вослёдъ 
Имъ шествуя, предсталъь я предъ Грифона; 
Съ него-жъ на насъ былъ взоръ ея воздЪтъ. 


—- «ЗдЪеь не щади очей», сказали. жены: 
«Гы приведенъ къ смарагдамъ твхъ очей, 
Отъ коихъ стр%лъ ты палъ во время оноо. 


Мильоны думъ, огня вс№ горяч й, 
Влекли мой взоръ къ очамъ ея лучистымъ, 
Прикованнымъ лишь къ Грифу безъ р3чей. 


Какъ солнце въ зеркал, во взорВ чистомъ 
Грифъ отражался, образъ свой двоя 
То тВыъ, то этимъ веществомъ огнистымъ. 


Представь, читатель, какъ дивился я, 
Когда, не движась, Грифъ безъ перерыва 
М$нялъ свой образъ въ мглВ очей ея! 


Пока мой духъ, полнъ радости и дива, 
Вкушалъ ту снфдь, что, насыщая насъ, 
Въ насъ возбуждаеть больше къ ней призыва, — 


Приблизились другпя три, явясь 
Мн существами высшаго порядка, 
И съ пляской райской слили пЗнья гласъ. 


— «Склони, склони взоръ свфтлый», пзли сладко, 
«О Беатриче, къ другу твоему! 


Чтобъ зр№ть тебя, онъ путь свершилъ не краткий. 


«Будь благостна, благоволи ему 
Открыть уста, да видить безъ покрова 
Второй твой блескъ, незримый никому!> 
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О взчный свфтъ оть свёта пресвятого! 
Кто такъ блёдн®ль въ тёни густыхъ древесъ 
Парнаса, кто испилъ ключа живого, 


Чтобъ гей въ немъ внезапно не исчезъ, 
Когда-бъ дерзнулъ воспФть, какъ ты предстала, 


Осфнена гармошей небесъ, 


О Беатриче, мн безъ покрывала! 
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ИЗСНЬ ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ. 


Земной рай.—Таинственныя судьбы священной колесницы.— Символическое 
рево. — Превращене колесницы въ чудовище. — Блудница и Гигантъ. 


Такъ приковалъ я взоры къ ней, чтобъ жажды 
Десятилтней жаръ унять въ Ерови, 
Что вмигь во мн угаснулъь помыслъ каждый. 


Все скрылось съ глазъ, какъ будто изъ земли 
Воздвиглись стЗны: такъ я изловилея 
Святой улыбкой въ сФть былой любви! 


Но вдругь мой взоръ насильственно склонился 
На тЪхъ богинь налЗво, лишь достигъ 
Ко мн ихъ возгласъ: — «Вакъ онъ углубился!» 


И свойство глазъ — лишаться зрёнья вмигу. 
Какъ скоро солнце вдругь ихъ поразило, 
Оставило меня слзпымЪ на мигъ. 


Когда же свЪть вновь зрёнье ощутило. 
(Лишь малый свзть въ сравненьи съ тёмъ большимъ, 
Отъ коего я быль оторванъ силой), — 


Я увидалъ, что воинствомъ святымъ 


Взято въ пути направо направленье 
Въ свфтильникамъ и къ солнцу передъ нимт. 
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Какъ подъ покровомъ изъ щитовъ въ сражень® 
Полкъ кружитъ сь знаменемъ, пока опять 
Не встанеть въ строй, спасаясь въ отступлень, — 


Такъ Божьихъ силь передовая рать 
Ужь вся прошла, а дышлу вслЗдъ дружинамъ 
Еще все медлиль Грифъ движенье дать. 


Когда-жъ къ колесамъ стали жены чиномъ, 
Грифъ тронуль съ м8ста пресвятой ковчегъ, 
При чемъ въ перз не дрогнуль ни единомъ. 


И донна, коей я взведенъ на брегъ 
Изъ волнъ, пошла со Стащемъ и мною 
За колесомъ, свершавшимъ меньший бЪиъ. 


Такъ, въ лёсъ войдя (теперь пустой — виною 
Повфрившей когда-то Змю зла). | 
Мы шли подъ-ладъ съ музыкой неземною. 


На сколько въ три полета вдаль стрЪла 
Проносится, такое разстоянье 
Пройдя, на землю дивная сошла. 


— «Адамъ, Адамы> я внялъ въ толи роптанье, 
И къ дереву — безъ листьевь и цвфтовъ 
На всзхъ вЪтвяхь—столпилось все собранье. 


Раскидывалъ тамъ шире свой покровъ, 
Чмъ выше росъ, стволь дерева, — громада, 
Какой не зр®лъ и индусь средь л$еовъ. 


— «Хвала, о Грифы Твой клювъ пе тронулъь яда 
ВЪтвей на древЪ, сладкаго въ устахъ, 
Но гибельнаго чреву мукой ада». 


Такъ возлВ древа крзпкаго въ толпахъ 


Раздался кликъ, и существо двойное: 
— <«Такь да блюдется правда въ сЁменахъ!» 
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И колесницы дышло пресвятое 
Повлекъ Грифонъ и съ древомъ-сиротой 
Связалъ его, какъ отъ него взятое. 


Вакъ наши злаки здФсь (порою той, 
Когда мфшается съ великимъ свЪтомъ 
Тотъ, что идеть за Рыбами весной) 


Вздуваются, чтобъ обновиться цвзтомъ, 
Всякъ злакъ своимъ, покула Фебъ коней 


Ёъ другимъ созвфздьямъ не направить съ лётомъ, — 


Такъ. полное сперва сухихъ вфтвей, 
Вдругъ оживясь, то древо цвзтомъ стало 
Темнзе розъ, флалки же свфтлЗй. 


Чей умъ пойметъ? Чье ухо здФсь внимало 
Тмъ гимнамъ, кои пзлись тамъ? Но силъ 
ИмЪлъ я вынесть только ихъ начало. 


ИмЪй я кисть представить, какъ смежилъ 
Зеницы Аргусъ подъ налФвъ свир%ли, 
За что цфной онъ жизни заплатилъ, — 


Я-бъ, какъ художникъ, пишупий съ модели, 
Изобразилъ, какъ сну я предался: 
Но гдз мн красокъ взять для этой цзли? 


Итакъ, скажу, какъ сонъ мой прервался, 
Какъ сна покровъ расторгея блескомъ свЪта 
И возгласомъ:— «Проснись! ты заспался». 


Какъ на гору (да узрять роскошь цвзта 
Той яблони, чьи яблоки даны 
Въ сн$дь ангеламъ предвёчнаго совЗта) 


Тоаннъ, [аковъ, Петръ возведены 


И какъ ихъ сны расторгъь глаголь надежды, 
Что расторгалъ и гробовые сны, 
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При чемъ уже не вид$ли ихъ вфжды 79 
Ни Моисея, ни Ильи, и самъ 
Учитель ихъ ужъ измфнилъь одежды, — 


Такъ, пробудившись, я увидфлъь тамъ 82 
Благочестивую,—ту, что въ красф д$вичьей_ 
Вдоль водъ казала путь моимъ стопамъ. 


И въ страх® я спросилъ:—«Гд® Беатриче?» 85 
И та:— <У корня древа возефдитъ 
Подъ новою листвой, полна велич!й. 


«Взгляни: вотъ сонмъ подругь ея стоить; 88 
Друме-жъ веф взнеслися за Грифономъ. 
Чу! какъ ихъ пень тамъ въ глубин гремитъ». 


И что еще сказала мнф объ ономъ, 91 
Не вфдаю: мн$ зр$Злась лишь она, 
Замкнувшая мой слухъ вс$мъ прочимъ тонамъ. 


На почв чистой тамъ возефвъ, одна, 94 
Какъ стражъ, блюла ту колесницу м!ра, 
Что существомъ двувиднымъ спасена. 


Вокругь нея слились, какъ вкругь кумира, | 97 
Семь нимфъ, держа въ свфтильникахъ огни, 
Хранимые отъ Норда и Зефира. 


—<«Не долго быть теб въ лфеной тзни: 100 
Въ велиюй Римъ взнесешься силой чуда, 
ГдЪ самъ Христосъ-—римлянинъ искони! 


«На благо му, что живетъ такъ худо, 103 
Эри колесницу; что увидишь здЪеь, 
Все запиши, когда придешь отсюда». 


Такъ Беатриче. И, склоненный весь гоб 


Къ стопамъ ея велфнй, умъ и очи, 
Какъ повелфла, устремилъ я днесь. 
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Стремительно такъ никогда въ мглф ночи 
Изъ тучъ не сходить молня, когда | 
Изъ высшихъ сферъ дождь хлынеть изъ всей мочи, 


Какъ птица Зевса ринулась тогда 
По дереву, сорвавъ съ него съ корою 
И листь и цвзтъ, и пала, какъ бзда, 


На колесницу съ яростью такою, 
Что та накренилась, какъ боть средь волнъ, 
Съ бортовъ разимый въ морз бурей злою. 


И вь колесницу, зыбкую какъ челнъ, 
Голодная Лисица ворвалася, 
Которой зЗвъ быль всякой скверны полнъ. 


Но, укоризнъ мадонны устрашася, 
Отъ мерзкихь дфлъ она пустилась въ бЪгъ, 
Насколько могь бъ жать скелеть безъ мяса. 


И воть, изъ странъ, отколь сперва притекъ, 
Въ ковчегь опять Орелъ спустилея бурно 
И пухомъ крыль осыпалъ весь ковчегъ. 


И въ высот, въ обители лазурной, 
Раздавшись, скорби голосъ произнесъ: 
—<«0О мой челнокъ какъ нагруженъ ты дурно!» 


И видлъ я: воты между двухь колесъ 
Земля разверзлась, и Драконъ выходить — 
Пронзить ковчегь хвостомъ своимъ насквозь. 


И какъ оса изь тЁла вновь выводить 
Иглу, —такъ Эм, въ себя вобравъ хвостъ свой, 
Отторгъь часть дна и, радостный, уходитъ. 


Какъ глохнегь поле сорною травой, 


Такъ, что осталось, въ пухъ Орла (забытый, 
Выть можетъ, съ целью чистой и благой) 
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Одфлося, и были быстро скрыты 39 
Колеса съ дышломъ имъ: уста безъ словъ, 
Чтобъ вздохъ издать, не доле открыты. 


Преобразившись тавкъ, чертогь Христовъ 142 
Главы изводитъ изъ своихъ гнздилищь, 
На дышл8 три и по одной съ угловъ; 


Рога, быковъ-——у первыхъ трехъ чудилищъ, 145 
У вс$хъ другихь—по рогу на чел*; 
ВФкъ я не зрёлъ столь мерзостныхь страшилилъ. 


Тверда, какъ крфпость на крутой скалз, 148 
Сидить на немъ Блудница на свобод% 
И наглый взоръ вкругь водить по землф. 


И, чтобъ ее не потерять (невзгод$, гот 
Кто былъ бы радъ?), Гиганть стоитъ съ ней въ рядъ, 
Ее цпфлуетъ онъ при всемъ народ%. 


Когда-жъ въ меня свой похотливый взглядъ 54 
Та кинула, —бичомъ любовникъ строгий 
Ее избилъ отъ головы до пятъ. 

И волю далъ, полнъ гнфва и тревоги, 157 
Онъ чудищу и такъ далеко въ лВетъ 


Увлекъ ее, что гадъ сей многорогий 


Съ Блудницею изъ глазъ моихъ исчез. 160 
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ПЪСНЬ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 


Земной рай. — Прорицане Беатриче. — Пятьсотъ и Пять и Десять. — Данте и 
Беатриче.—Р$Ъка Эвноэ. 


«Рец уепегип& зепфев»... въ сокрушень$, г 
То только трехъ, то четырехъ дзвъ хоръ 
Такъ, чередуясь, началъ псалмопзнье. 


И воздыхая, — скорбная съ тзхъ поръ, — 4 
Внимала Беатриче; лишь Мария 
Им\ла у креста печальн®й взоръ, 


Когда же дали дзвы пресвятыя 7 
Ей говорить, — съ лицомъ какъ бы въ огнз, 
Она, воставъ, рекла слова тавя: 


«Мо41сиш, её поп у14е1415 ше - го 
Еф Цегиш, о милыя подруги, 
Мо41сиш, её уов у14е01413 ше». 


Когда-жъ семь женъ пошли предъ ней, какъ слуги, 13 
Она, давъ знакъ за нею велФдъ идти 
МнЪ, доннф и поэту въ нашемъ кру!г$, 


Подвиглась въ путь и, врно, десяти 16 


Еще шаговъ въ пути не совершила, 
Какъ взоромъ мнз пронзила взорь въ пути 
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И съ видомъ яснымъ такъ проговорила: 
—«Сп®ши; хочу бесЗловать съ тобой: 
Понять меня въ тебз уже есть сила». 


Лишь я предсталъ, какъ долгъ велитъ, къ святой, — 


Она рекла:—«О! брать мой, что-жъ о многомт, 
Не спросишь ты, пока идешь со мной?» 


Что съ тёмъ бываеть, кто въ чрезмрно строгомъ 
Почтени, со страхомъ говоря, 
Едва сквозь зубы тянетъ слогъ за слогомъ, 


То было и со мной, и началь я 
Неявственно:— «Вамъ вЪдомо, мадонна, 
Что нужно мн$, въ чемъ благо для меня». 


И мнЁ она:—«Хочу, чтобъ непреклонно 
Мужалея ты, отбросивъь лишн!Й стыдъ, 
И говорилъ отнынз не какъ сонный. 


«Знай: тотъ сосудъ, что Змемъ здфсь разбитъ, — 
Онъ би н$сты Но Божеской десницы 
Виновникъ зла — скупой не отвратитъ. 


<И явится въ свой часъ наслФдникъ птицы, 
Разсыпавшей на колесниц пухъ, 
Чтобъ чудище родить изъ колесницы. 


«Ужь ясно вижу (и скажу то велухъ): 
Низводять день ужъ звзды въ зодаЕЗ, 
Когда прорветь всё грани нзый духъ. 


«Пятьсоть и Пять и Десять — будутъ знаки 
Послу съ небесъ: предъ нимъ падеть та тварь 
И тоть Гигантъ, кто еь ней грфшить во мракф. 


«И коль слова мои темны, какъ встарь 


Эемпды р3чь иль Сфинкса, если смысла 
Ихт не поймешь. какъ Сфинкса понялъ царь, — 
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«Наядами тебф пусть будутъ числа, 
Пусть той загадки такъ разсЗятъ мракъ, 
Чтобъ на стадахъ и нивахъ смерть не висла. 


«Замфть же ихъ и, какъ ихъ слышалъ, такъ 
ВсЪмъ передай свои влачащимъ л%та, 


Въ той жизни, гдЪ все къ смерти есть лишь шагъ. 


«И, записавъ ихъ, не укрой оть свфта, 
Какъ два раза предъ взоромъ у тебя 
Расхищено здЗсь было древо это. 


«Ато-жъ расхищаетъь древо, не любя, 
Тотъ хульнымъ дзломъ оскорбляеть Бога, 
Что освятилъ то древо для Себя. 


«За этотъ грзхъ духъ первый, мучась строго, 
Пять тысячъ лёть и бол ждалъ Того, 
Кто искупилъ сей гр%зхъ, страдавъ такъ много. 


«Спитъ разумъ твой, коль не пойметъ, съ чего 
Такъ вознеслось то древо безъ границы. 
И почему такъ дивенъ верхъ его? 


«Увы! не будь думъ тщетныхъ вереницы 
Волнами Эльсы для души твоей 
И ложь ихъ — т%мъ, чёмъ быль для шелковицы 


«Ветарь Пирамъ, ты-бъ уже изъ сихъ вещей 
Могъ нравственно понять, какъ правосудно 
Богъ воспретилъ касаться сихъ вЪтвей. 


«Но, убФдясь, что твой разсудокъ скудный 
Окамензль и теменъ сталъ въ гр%хахъ 


И снесть не можеть свЗтъ сей рЗчи трудной. 


«Хочу, чтобъ ты носилъ его въ мечтахъ, 


Коль не въ чертахъ, такъ въ краскахъ, какъ приносить 


Паломникъ жезлъ свой въ пальмовыхъ вЪтвяхъ»>. 
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И я:- «Вакъ воскъ уже навфки носитъ 79 
Все то, что въ немъ изобразить печать. 
Такъ вашихъ словъ мой мозгь съ себя не сброситъ. 


«Но для чего такъ должно возлетать _ 82 
Глаголу вашему превыше долу, 
Что умъ за нимъ не въ силахъ поспвать?» 


— «ЗатЪмъ. чтобъ ты», сказала, «понялъ школу, 85 
За коей шелъ, чтобъ зналъ, какъ не слВдить 
Ея ученье моему глаголу 


«И какъ вашъ путь настолько-жъ отетойтъ 88 
Отъ Божескихъ, насколько выше мфты 
Земной тотъ кругь, что выше всфхъ паритъ>. 


И я:— «Не помню, чтобъ въ былыя лфты 91 
Когда-нибудь я въ чемъ чуждался васт, 
И совфети не страшны мн извЗты». 


— «И если все забылъ на этотъ разъ», 94 
Съ улыбкой мн она,—«тому виною, 
Что ты испилъ изъ Леты лишь сейчасъ. . 


«Какъ дымъ пожаръ являетъ намъ порою, 97 
Такъ въ семъ забвеньи, ясно вижу я, 
Иной предметь былъ въ мысляхъ предъ тобою. 


«Аминь, аминь, отнын® рфчь моя 100 
Откроется, насколько грубымъ зр8ньемъ 
Ты въ силахъ снесть глубоюй смыслъ ея». 


Ужъ пламенн®й и съ больыпимъ замедленьемъ 103 
Вступало солнце въ полдень средь высотъ, 
Лежащий розно съ каждымъ положеньемъ, 


Какъ вдругъ семь д®въ замедлили (какъ тотъ. | об 


Кто, шествуя передъ толпой народной, 
Предъ чФмъ-нибудь вдругъ замедляетъ ходъ), — 
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У блВдной тфни рощи, съ тою сходной, 
Какую въ Альпахъ видимъ средь прохладъ 
Листвы и сосенъ у воды холодной. 


Лились предъ нами, мнилось мн%, Евфратъ 
И Тигрь, струясь изъ одного исхода 
И расходясь, какъ съ братомъ нфжный братъ. 


—<0О свфть о честь всего земного рода! 
Что за вода? Зачзмъ одинъ нетокъ 
Себя здФсь дФлитъ въ два водопровода?» 


И та:—<Спроси, что это за потокъ, 
Матильду, братъ». — И ей, сп®ша съ отвЖтомъ, 
Какъ бы затВмъ, чтобъ снять съ себя упрекъ, 


Прекрасная: —«Онъ слышалъ ужъ объ этомъ 
И о другомъ, и Леты онъ въ волнахъ 
Едва-ль утратилъ память къ симъ предметамъ». 


И Беатриче:—<«Объ иныхъ дфлахъ 
Заботой часто думы въ насъ покрыты, 
Он% затмили свфтъ въ его очахъ. 


«Но вотъ струится Эвноэ! Веди ты 
Его къ нему и, по обычью, въ немъ 
Возстанови всю мощь и духъ убитый». 


Какъ кроткая, послушная во всемъ, 
КВакъ та, кому чужая власть закономъ, 
Коль скоро ей даютъ намекъ о томъ, — 


Прекрасная, подавь мн® длань, по склонамъ 
Пошла къ р$ёкз, и Стащю:— <Иди 
За нимъ» рекла, какъ подобаетъь доннамъ. 


ИмЪй я м3ста болЁ впереди, 


Воспль бы я, читатель, хоть отчасти, 
Вкусъ водъ, восторгь рождающихъ въ груди. 
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Но, какъ уже полны теперь вс части 139 
Второй канцоны, то, закончивъ лиетъ, 
Не выйду я изъ-подъ искусства власти. 


Какъ въ новую листву одфтъ, душисть 142 
И св$жъ, ветаеть злакъ новый, такъ отъ бездны 


Святйшихъ волнъ я возвратился чистъ 


И весь готовъ вознесться въ страны звздны. 145 
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ПРИМЪЧАНТЯ 


ИЗСНЬ ПЕРВАЯ. 


3. «Океанъ лютый», т. е. адъ — продолжене метафоры первыхъ двухъ 
стиховъ. 

5. Чистилище (ригвабогит, И риградог!о), по ученю католической церкви, 
помфщается также въ преисподней, составляя собственно лишь одно изъ отд%- 
ленй ада, который учители этой церкви (Рефг. ЦотЪага. 1. 1У, 415. 45 А.; 
ТВота Адц!т. Зит. 1е01о5. Р. Ш, ди. 69, аг4. 1) дБлили на двф главныя 
части: 1) на адъ въ собственномъ смыслЪ, гдф помфщены демоны и грёшники, 
и 2) друе отдфлы преисподней, а именно — а) чистилище, непосредственно 
примыкающее къ аду; 6) лимбъ младенцевъ Пппбиз Шапиатш), гдЪ находятся 
души младенцевъ, умершихъ безъ крещения (Тот. Ади1а. Ш. дач. 69, ам. 6), и 
с) лимбъ праотцевъ (Итбиз раёгит), м$стопребыванше благочестивыхъ мужей 
Ветхаго Завфта, куда нисходилъ Христосъ для ихъ освобождевшя (Данте, 
Ада ГУ, 31—63; Тот. Аадиш!т. 1с., ат. 4. Еас19даг с. 64). Въ отношени 
этихъ двухъ послфднихъ отдфловъ Данте во всемъ согласуется съ топогра- 
фей среднев$ковыхъ схоластиковъ; въ отношени же чистилища, т, е. мфста, 
ГД очищаются души, чтобы впослдстви вознестись на небо, онъ укло- 
няется отъ отцовъ церкви, создавъ совершенно новый образъ чистилища,— 
болфе поэтичесый, болфе ясный, свфтлый и, такъ сказать, боле радостный. 
Дантовское чистилище помфщается на противоположномъ нашему полушарии, 
на остров, окруженномъ Великимъ океаномъ, покрывающимъ, по тогдалиннмъ 
понятямъ, все южное полушаре (Ада ХХХИУ, 112—114, 116—118, 122—123). На 
этомъ островЪ, лежащемъ подъ однимъ мериданомъ (въ антипод) съ Теруса- 
лимомЪъ, считавшимся въ то время за средоточе (пупъ) земли, подымается вы- 
сочайшая гора въ видЪ усфченнаго на вершинЪ конуса. Вокругь горы идуть 
концентрично въ видЪ террасъ семь уступовъ или круговъ (называемыхъ поэтомъ 
также карнизами—согп1с!), на которыхъ очищаются каюцяся души. Веф эти 
террасы соединены между собою выс$ченными въ скалахъ—болфе или менфе 
трудными для подъема—лфетницами или горнымн тропинками, ведущими въ 
конц$ концовъ на самую вершину горы, на которой посреди восхитительной 
равнины расположенъ земной рай. На семи уступахъ горы очищаются души 
въ сл5дующихъ семи смертныхъ грЪхахъ: гордости, зависти, гнфвЪ, унывн 
(асс1Ча), сребролюб!и или скупости и расточительности, чревоугоди! и блудф, 
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илн сладостраетиг. Но кромф того все чистилище распадается еще на три 
сл5дующе отдфла: 1) на преддвере чистилища (апиригвафогиа), гдЪ пом$- 
щаются души нерадивыхъ (пе оз), покаявшихся въ послфдня минуты 
жизни; эти души должны пробыть здесь извфстное время, прежде чфмъ бу- 
дуть допущены къ очищеню; #) настоящее чистилище, раздфленное, по числу 
семи смертныхъ грЪховъ, на семь сказанныхъ круговъ, и наконецъ 3) зем- 
ной рай, на вершинЪ горы, составляющий какъ бы переходную ступень къ не- 
бесному блаженству. Первое отд лене сообщается со вторымъ вратами чисти- 
лища, охраняемыми ангеломъ-привратникомъ, передъ которымъ каждый вступаю- 
ий исповфдуетъ грЪхи свои. КромЁ того каждый изъ ‘семи круговь имфетъ 
своего ангела-хранителя. Первый отдфлъ, апиригоадоташ, описывается отъ 
Г ифени до Х, второй —оть Х до ХХУШ, трешй —оть ХХУШ и до конца 
Чиетплища. 

1. «Мертвая пфснь», т. с. пень о царствЪ мертваго народа (герпо деПа, 
тога реще, Ада УШ, 85). 

8. «О хоръ небесныхъ дфвъ» (въ подлинникЪ: О заще Мизе!). Слич. Чнетн- 
лища ХХ, 37 и примфчан!е. 

9. «Уоз, о СаШоре, ргесог, а4зргае сапепи». У1гв. Аеп. ТУ, 522. — Кал- 
люпа (Са]Пореа), одна изъ девяти музъ. Въ первой пфени Божественной Ко- 
меди (Ада П, 7) призываются музы вообще, здЪсь въ особенности Каллюпа, 
муза высшей эпической поэзш, потому что тонъ Божественной Комеди съ 
дальн-фйшимъ ея развитемъ и начиная уже отсюда становится все важнфе и 
возвышенн$е. 

11. «Дфвъ безумныхъ» (въ подлинникф; 1е РеБе пизеге, жалюыя сороки). 
ЗдЪфеь разумЪются девять дочерей оессалскаго царя Шеря. Гордыя своимъ 
искусствомъ пня и умфньемъ играть на, лирЪ, онЪ вызвали на состязане музъ, 
и въ чисел ихъ Каллюпу; но, будучи побфждены, были превращены музами въ 
сорокъ. Оу. Мыат. У, 302 и примф$чане. 

13—15. Этой терциной обозначается время дня — раннее утро, передъ раз- 
свЪтомъ, когда восточное небо принимаеть блфдно-голубой цвЪтгь сапфира. 

15. «До сферы первой», т. е. до сферы луны, которая, по системЪ Итоло- 
мея, составляетъ первую, или самую низшую изъ девяти сферъ вокругъ земли 
(Ада П, 78 и прим$чане). До сферы луны, по тогдашнимъ понятлямъ, прости- 
рается атмосфера земли; затёмъ начинается болфе свфтлая, огненная область 
(Рая Г, 79—82). | 

19. Планета, Венера (шо Бе! рапёа, сБе а4 аглаг сопоца). Данте въ своемъ 
Соп\\10 отдаетъ девять небесныхъ сферъ руководству девяти ангельскихъ хо- 
ровъ, при чемъ трем кругъ, сферу Венеры, поручаетъ Престоламтъ, которые, 
будучи образованы по любви Св. Духа (паагай 4е] атоге де!о Зргйо Защю), 
оказываютъ и дфйстве, соотв$тствующее этой природф своей, именно вызы- 
ваютъ движене этого неба, исполненное любви, отчего форма (сущность, при- 
рода этого неба) получаетъь мощный жаръ, которымъ души на земл$ воспламе- 
няются къ любви, смотря по ихъ различнымъ епособностямъ. А такъ какъ древн!е 
полагали, что это небо становится на землЪ виновникомъ любви, то и говорили, 
что «Венера есть мать любви» (Сопу. &т. П, с. 6. — Сличи Рая УШ, 1 и примф чаше). 
«ЗвЪзда божественной любви первая сверкаетъ надъ горою Чистилища при- 
шельцу изъ страны грфшниковъ, отвратившихся оть любви къ Богу». Ноттеръ. 

21. «СозвЪзде Рыбъ». «Венера, какъ утренняя зв$зда, стоить въ знакЪ Рыбъ, 
помщающемся непосредственно за знакомъ Овна, въ которомъ находится солнце 
въ весеннее равноденстве». Карл Витте.—СлЪфдовательно, мн5н!е Данте оши- 
бочно, и Венера появляется въ эту пору года лишь ифеколько минутъ спустя по 
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восход солнца. — По словамъ Ада, путники находились въ аду около #4 ча- 
совъ. Такъ какъ въ адъ они вошли вечеромъ въ Великую Пятницу (Ада ХХЬ 
112 и далЪе), то эти 24 часа должны пасть на ночь, слёдующую за Великой 
Пятницей, и на день Великой Субботы. Когда же потомтъ они опять стали взби- 
раться вверхъ отъ центра земли, при чемъ очутились на противоположномъ 
полушари, то было уже половина 8-го часа утра слфдующаго дня, т. е. СвЪт- 
лаго Воскресенья. Въ этотъ день вышелъ Данте изъ адской ночи, при блеск} 
звЪзды, дарующей мощь любви и приводящей въ восторгъ грудь и очи. 

22. «Направо», —по выходЪ изъ ада Данте быль обращенъ лицомъ къ во- 
стоку, и потому, чтобы взглянуть на южный полюсъ, онъ долженъ былъ по- 
вернуться направо. 

23—24. «Четыре звЪзды». НЪть никакого сомнфня, что эти звЪзды имБютъь 
чисто-аллегорическое значеше, какъ это видно изъ ст. 38 этой пъени, гдъ он на- 
званы «святыми», а также изъ Чистнлища ХХХТ, 106, гдЪ говоритсяз:<Мы нимфы 
здЪеь, а въ небЪ звфзды мы». ОнЪ означаютъ четыре натуральныя, признавал 
вшяея и въ языческомъ мрЪ добродфтели: мудрость, правосуде, мужество и воз- 
держанге. Но съ другой стороны Данте придаетъ звЪ$здамъ этим ь и реальное значе- 
не, какъ это видно изъ Чистилища УШ, 91—92: «Склонились ужъ четыре свЪтила, 
тЪ, чей блескъ ты утромъ зрфлъ>. Потому мноЧе комментаторы полагаютъ, что 
Данте здфсь дЪЙйствительно имЪлъ въ виду созвфзще Южнаго Креста, состоящее 
изъ одной звЪзды первой, двухъ второй и одной третьей величины. О существо- 
ван этого созвфзщя на южномъ полушар!н Данте могъ узнать отъ Марко Поло, 
вернувшагося въ 1295 г. изъ своего путешествия, во время котораго онъ посфтилъ 
Яву и Мадагаскаръ. КромЪ того созвфзде Креста, отчасти видно изъ Алексан- 
дри и совершенно ясно изъ Меров. Итакъ, очень вфроятно, что Данте могъ имфть 
нфкоторое поняте объ этомъ созв$зщи (установленномъ впервые въ 1679 г.), 
хотя не имЪль вЪфрныхъ свфдфыЙ о времени его восхождешя и захожде- 
ня, такъ какъ упомянутое захождене этихъ четырехъ свфтилъ бываетъ позд- 
нфе, чфмъ у Данте, Слич. А. НитЪо19@з Козтоз, Уо1. П, р. 331, 486; У. Ш, 
р. 3е9, 361. 

#4. «Первый родъ», т. е. Адамъ и Ева, которые, находясь въ земномъ раю 
нфеколько часовъ (Рая ХХУ, 144), видли эти звЁ$зды. По географии среднихъ 
вЪковъ, Азя и Африка не простирались далЪфе экватора, а потому эти четыре 


. зв$зады были нев$домы ни для кого изъ людей, кромЪ первыхъ двухъ нашихъ 


праотцевъ. 

29. «Къ сфверу», т. е. налфво, къ сЪверному полюсу. 

30. «Главная звфзда а ОиБВе созв$змя Большой Медвфдицы, или такъ 
называемой Колесницы, вообще не видна съ того м$ста, гд$ находится Данте; 
даже самыя малыя звфзды этого созвфзщя подымаютея лишь на нфеколько 
градусовъ надъ горизонтомъ и видимы 10-го апрЪфля отъ 9—1 часовъ; стало быть 
теперь уже закатились. Можетъ быть, Данте вообще говорить здЪфеь, что со- 
звЪзде Большой Медв$дицы невидимо съ горы Чистилища, и тогда частица 
«ужъ> (218) будетъ относиться не ко времени, а къ м$ету, т. е. что оно вообще 
не видно съ горы Чистилища». Филалетъ. 

31. «Старецъ»—это Катонъ Младшй или Утичесый, родившйся въ 95 г. 
и умерпий 8-го апрфля 46 г. до Р. Хр. «Не желая пережить свободу Рима, 
онъ умертвилъ себя посл$ сраженвя при ФарсалЪ. Съ перваго взгляда по- 
кажется очень страннымъ ветрфтить язычника и притомъ самоубйцу у по- 
дошвы горы Чистилища; какъ самоубШца, онъ принадлежалъ бы ко второму 
отд$лу насилующихъ, въ седьмомъ кругу ада. О нЪфкоторыхъ позднфе встрЪча- 
ющихся въ поэмф язычникахъ Данте вездЪ приводитъ причину, почему онъ не 
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помфщаетъ ихъ въ аду, напримЪръ о поэтЪ Стащ $ (Чистилища, ХХ], 10 и 82—102), 
о Рифе$ и ТраянЪ (Рая ХХ, 103—118). Поэтому древние комментаторы придавали 
Дантову Катону значене символическое, именно символьъ (ст. 71) свободной воли, 
` столь необходимой для покаяшя, для добровольнаго возвращен!я на, путь добро- 
дфтели. Слфдовательно, Катонъ въ чистилищф, подобно Харону, Плутону и др., 
миоическимъ фигурамъ въ’аду, гд$ онф суть чистые символы преступлевя и 
наказан!я, есть также не что иное, какъ символъ. Что же касается рода вы- 
бранной Катономъ смерти, то онъ также мало принимается въ расчетъ, какъ 
и въ послфдней пени Ада не принимается въ расчетъ причина, побудившая 
Брута къ умерщвленио Цезаря. Къ тому же Катонъ является здфсь не какъ 
душа, долженствующая подвергнуться очищен!ю: онъ будетъь занимать здЪсь 
свое м$ето вплоть до дня Страшнаго Суда, когда должно уничтожиться чисти- 
лище. Какъ стражъ чистилища, онъ даже и не находится въ его преддверит 
(апНригсаюгиит), а пом$щенъ внф его—у подошвы горыз. Каннегиссеръ.— 
Кл, тому же надобно помнить, что не только весь древн!Й мръ, но инфкоторые 
отцы церкви (католической) высоко ставили нравственный характеръ Катона 
(С. Уо ИТ, Сао 4ег Запреге Бе аще въ ЛайгЪ. 4. ЧещсВеп Паг4е-Сезе!. УЛ, р. 
77 и далЪе), что можеть быть и побудило Данте помфстить Катона не въаду. 
Сл$дующее мфсто изъ Дантовой 4е МопатеШа, (1. П, с. 5) бросаетъ' свЪтъ на это 
мЪето Чистилища: «Асседй еф Шиа шепаггаЪе заег ст  зеуетзши уегае 
НБег{а41$ апсюг5 Маге! Сабот$, ча, и типо ПБечай5 атогез ассепдеге, 
дчапы ег(аз е55е{ обепай, дит е уфа Поег еседеге пай, диат эше Ибег- 
{4е тапеге ш Ша»... А въсвоемъ Сопу!Мю (г. 1Х, с. 23) онъговоритъь: «Е дцае 
цото феггепо Чеяпо Га 4: чет! Йсаге 1410 сВе Сафопе? Сегфо. паПо». Наконецъ, 
ндея о КатонЪ заимствоваяа, можеть быть, у Виргилмя (Аеп. УШ, 670), у кото- 
раго на щит, подаренномъ Энею Венерой, Катонъ изображенъ стражемъ от- 
дфленныхъ въ тартар праведныхъ, при чемъ сказано: - 


Зесгеозаие рюз №3 Чащет ]аге (‘бопем. 


Почему Катонъ, умертвивиий себя на 49 году жизни, представлент, у Данте 
старцемъ— причина этому лежитъ, конечно, въ словахъ Лукана (Р95Багз. ИП, 374): 


Се реитит фоШ ЁегаПа у1@егаш® агта, 
{61503 г121ат Ш Ноп4ет 4езсепдеге сапоз 
Раззиз егай, поефатаче 5ешз шегезсеге агат. 


37—38. Четыре звфзды (ст. 23—24), упомянутые выше символы четырехъ 
натуральныхъ добродЪтелей: мудрости, правосудя, мужества и воздержаня, 
отражались въ лицЪф его, какъ тамя добродЪтели, которыя ‹г!зрепдоуапо ш 
Сайопе уе ра сВе ш а]сип аНго», какъ говоритъ Данте въ другомъ мЪетЪ. 

40. «Мертвый ручей» (въ подлинникЪ: Чесо Ните)—это потокъ, шумъ ко- 
тораго слышалъ Данте въ центрЪ земли, въ конц послфдней пфени Ада, ст. 130. 

41. «Изъ тюрьмъ», т. е. изъ ада. Катонт» думаетъ, что ВиргилЙ и Данте 
бфглецы изъ ада. | 

42. «Качанше головой выражаетъ изумлене Катона; впрочемъ, оно д$лается 
въ Италии въ знакъ вопроса». Ноттеръ. 

46. Этоть стихъ относится къ тому мнфншю, что въ древнемъ мфЪ для 
душъ, находящихся въ преисподней, существовала надежда на спасене въ 
чаяни пришествяя Христа; но съ сошествемъ Его въ адъ для ненскупленныхъ 
изъ него нав$ки потерялась надежда на спасене: ех шЁегпо пиПа е5% гедет- 
рыо.—«Газсабе ост зрегапга» (Ада Ш, 9). 
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48. «Мой гротъ».—Гротъ Катона, повидимому, находится внутри горы при 
самомъ всходф на гору Чистилища, хотя слово «гроть» употреблено здЪсь во- 
обще.въ смыслЪ м$стопребывашя, такъ какъ это слово часто употребляется у 
Данте въ такомъ смысл. 

51. Все время, пока, не исчезъ Катонъ, Данте стоитъ на колфняхъ (ст. 109). 

53. «Жена, съ небесъ», т. е. Беатриче, являвшаяся къ нему въ юдоли лимба 
(Ада П, 112). 

54. «Его», т. е. Данте. | | 

58. «Послфдней ночи» (въ подлинник: РаШИта зега, послфдняго вечера), 
т.е. онъ еще не умеръ. ° 

59—60. Т. е. когда онъ бЪжалъ изъ темнаго лфса оть трехъ животныхъ, 
или, другими словами, когда онъ былъ близокъ къ грху и погибели (Ада 1, 
58—6#). Сличи Чистилища ХХХ, 136. 

71. Т. е. свободы отъ неволи грфховной: «Потому что законъ духа жизни 
въ ХристБ ШшеусЪ освободилъ меня оть закона грфха и смерти». Посл. къ 
Римл. У, 2. 

73—15. Самоубство Катона здЪсь противопоставляется преступленю тру- 
сливыхъ самоубцъ (Ада ХШ, 163 и далЪе). ТФло Катона въ день Страшнаго Суда 
возстанеть въ вЪчномъ блескЪ, тогда какъ проще самоубЙцы повлекутъ свои 
т$ла за собою и повфсятъь ихъ на вфтвяхЪ лЪса самоубйцъ. По мнёню 
Каннегиссера, Катонъ опять займеть мЪсто въ лимбф послф воскресенья 
мертвыхъ. — «Впрочемъ,—говорить Филалетъ,—поступокь Катона опред$- 
ляется иною мфрою, чфмъ поступки христанъ; къ тому же намъ извЪстно, что 
Катонъ, готовясь къ смерти, подкрфплялъ себя изъ сочиненйЙ Платона надеждой 
на, безсмерте души. Въ особенности же на такое суждене Данте о КатонЪ 
имЪфло вмяше убЪждене Данте въ томъ, что Рниская имперя самимъ Провн- 
днемъ предопред$лена къ владычеству надъ цфлымъ мфомъ,—убфждене, 
выступающее еще сильнфе въ Чиетилищф, чфмъ гдЪ нибудь въ Аду, и всего 
сильнЪе въ сочинеши Данте: Бег 4е МодатсШа».—«Поэтъ полагаетъ, что Богъ 
точно также проявитъ Катону будущее искуплене человфчества за его стре- 
млене къ истинной свобод$, какъ Онъ сдфлалъ это для Рифея (Рая ХХ, 122) за 
его любовь къ правосуд!ю». К. Витте. 

15. «Тогда праведники возаяютъ, какъ солнце, въ ЦарствЪ Отца ихъ». 
Мате. ХШ, 43. 

78. «Я изъ страны», т. е. изъ лимба, сл5довательно нахожусь не во власти 
Миноса, помфщающагося во второмъ кругу ада (Ада У, 4 и прим? ч.), откуда онъ 
разсылаетъ грёшниковъ по адскимъ кругамъ, смотря по тому, сколько разъ 
обовьется хвостомъ. 

19. «Марщя, жена Катона, дочь консула Л. Марщшя Филиппа, находится въ 
лнмбЪ (Ада ТУ, 128). Она, по повелфн!ю Катона, развелась съ нимъ и вышла 
замужъ за друга его, оратора Гортензя. По смерти этого послЁдняго она 
опять стала женою Катона, котораго, по словамъ Лукана, она такъ умоляла 


принять ее: 
Па Юе4дега ризе 


Шоза юг, 4а фащиш потеп таце 
Соппифи: Исеаф $ити0 5егрз1взе Саф0т3 
Магаа. РВагз. П, 841 еф зе4. 
Скартаццини. 
82. Т. е. семь круговъ чистилища, находящихся подъ твоимъ храненемъ. 
89—90. «Законы» (въ подлинник: чаеПа, 1евбе Све аа, а дцап4до те п’ изей 
Гаога). Ро$1111. Сазз. очень хорошо объясняетъ этотъ законъ: «404 датпай 
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поп роззипф азригаге за]уаз».—Катонъ умеръ за 46 л.до Р.Хр., слБдовалтельно, 
почти за 80 л. до смерти Спасителя. До сошествя Его въ адъ никто изъ душъ 
не быль освобожденъ изъ лимба (Ада, ТУ, 63); сл$довательно, надобно полагать, 
что и Катонъ былъ извлеченъ изъ лимба въ числЪ многихъ другнхъ Всесиль- 
нымъ (Роззеще), сод$лавшимъ ихъ святыми. Съ выходомъ Катона изъ лимба 
вся связь его съ Марщей прервалась нав$ки, по слову Евангеля: «Между нами 
и вами утверждена великая пропасть». Лук. ХУ, 26.—Друпе комментаторы 
видятъ вдфсь просто намекъ на то, что смерть, по слову евангельскому,. раз- 
рываетъ всф связи брачныя. 

95. «Осокой чистой», собственно тростникомъ (О’ип втшисо земейо): это, 
въ противоположность скорченнымъ вфтвямъ лфса самоубЙцъ (Ада ХШ, 4), по 
мнЬню всЪхъ комментаторовъ, символъ чистосердечнаго раскаяня и покор- 
наго терпЪн!я,—какъ двухъ предварительныхъ условйЙ, необходимыхъ для вся- 
каго улучшеня и нравственнаго усовершенствован!я. «Это первое очищен, 
совершаемое самимъ Внргилемъ (человфческимъ разумомъ), означаетъ, можеть 
быть, совершающееся въ насъ, при помощи естественныхъ силъ и въ особен- 
ности при содфЙствыи свободной воли, улучшене къ воспринято всего бо- 
жественнаго,—словомъ то, что составляетъ у схоластиковъ такъ называемаго 
«тег(ит сопгш». Фила летъ. — «ОЫсипаце ейат шуеппи\иаг орита. ргае- 
серба тогит её 41зе1рИпае; ВитИКаз фатеп поп шуепймг. Уа Вит Каз Баз 
а!ип4е тапа\, а Сг1зю уепЦ». Св. Август. Епагг. ш Р®. 31. 

99. Въ подлинникЪ: а] ргито Мии®го, сб’е 4 дие! 41 Рага4!з0. Большая часть 
комментаторовъ разумЪфетъ здЪсь ангела, являющагося во П пени Чисти- 
лища. Но мы сл$дуемъ здесь мнфню Скартаццини, Каннегиссера и др.; 
этотъ ангель является и исчезаетъ почти мгновенно, не обращая при этомъ 
никакого вниманя на Данте и ВиргилЁя; поэтому гораздо вфроятифе разумфть 
здфсь ангела-привратника, хранителя вратъ чистилища, о которомъ говорится 
ниже (Чистилища [Х, 103 и далБе). 

.100. Т. е. островъ, на которомъ возвышается гора Чистнлища. 

103. «ВсяюЙ злакъ». «Рег 1а ратца уио] ге её тозгате Гиот зирегФо; её 
Фсе сЪе уегипа раща шдиг е 1асаа [гопда ашу! поп риф ауеге поро; сю е 
уегипо, се шозт рег 1е гоп, <10 6 рег 1е зие орегажош е @тозхгаяошщ, |а 
зиа зирегЫа, 41 моге, © све 4 ацеПа зирега пдиг! пе!’ алипо, её Фуепй озй- 
рабо, поп риб аш\! ауеге 1050». Апошто Е1!огеп ло. 

-* 108. Поэты огибаютъ гору Чистилища съ востока на западъ, сообразно 
движеню солнца. Намекая на такой путь, ВиргилЙ дфлаетъ свое воззване къ 
солнцу. Чистилища ХШ, 13. 

109. «ЗдЪесь въ первый разъ исчезаетъ тфнь мгновенно изъ глазъ Данте. 
Въ аду тБни удалялись оть него (исчезали), какъ существа тБлесныя; у нихъ 
какъ бы отнята способность исчезать съ глазъ зрителей моментально, какъ ни 
желали бы онф стать невидимыми (Ада ХХИУ, 93). Впослфдетвм исчезаетъ, 
точно также и Виргилй (Чистилища ХХХ, 41)». Ноттеръ. - 

113. «Долина горя», именно край, или берегъ, окаймляющЙ островъ Чистн- 
лища. Онъ названъ «долиною горя» не въ томъ смыелЪ, какъ называются 
адсвыя долины, но въ томъ, что для очищеня отъ грфховъ необходимо сокру- 
шеше сердца о нихъ. 

113—114. «Коническую крутую гору Чистилища окаймляеть со всфхъ сто- 
ронъ исподволь склоняющйся къ морю кругообразный край или берегъ, на 
которомъ находятся теперь поэты. Когда они стали на него, они обращены 
были лицомъ къ утру—кьъ востоку (ст. 22, прим.); затЪмъ они повернулись къ с$- 
веру, чтобы говорить съ Катономъ. Теперь они опять оборачиваются и обра- 
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щаются снова, на востокъ, къ морю. Стало быть, они находятся на восточномъ 
берегу острова, какъ это еще яснфе будетъ видно ниже (Чистилища, 1У, 53)». 
Филалетъ. 

115. Теперъ часъ утренней зари. СлЪдовательно путники употребили цфлыя 
сутки, 24 часа, чтобы отъ центра земли достигнуть до ея поверхности, т. е. 
столько же, сколько они употребили, чтобы достигнуть до центра. Канне- 
гисееръ. 

116—117. Передъ восходомъ солнца подымается легый вфтерокъ, который 
наводить рябь на поверхность моря, или, какь дивно выражено у Данте, за- 
ставляеть ее трецетать (ПШ фтето]аг аеПа тагша).—«Н1з ресез оЁ риге рае 
НБ аге а]\ауз ехашзЦе. ш 11е дамп оп {Ъе роиградог!а! топщат, Йгз®, ш Нз 
ра]е \“Вце, Ве зеез {пе фгешо]аг 4е]]а шаг!па,—тетЪ Ш пф о{ {Ве зева; Теп № 
фесошез уегт Шоп; ап4 а 1а3%, пеаг зипт!зе, огапре. 'ТВезе аге ргес1зе]у пе 
спвапрез о? а са]т ап4 рег{есф дамп>. Рёскинъ. Мод. Рапиегз (по цитат$ Лонг- 
фелло). 

120. КромЪ Катона (теперь уже исчезнувшаго) на ней никого не было. 

121—123. Подъ горой, какъ въ м$ЪстЪ низменномъ и бол$е прохладномъ, 
роса долфе всего сопротивляется дЪйство солнца. 

126. Данте плачетъь или отъ радости, освободившись отъ ужасовъ ада, или 
оть сокрушен!я сердца, приступая къ очищен себя отъ грЪховъ. Вообще по 
выходЪ изъ ада Данте, кромЪ этого мфста, нигдф болЪе не плачетъ. | 

131—132. Намекъ на безумное и гибельное плаванше по этимъ волнамъ 
Улисса (Ада ХХУТ, 142). 

133—136. Можеть быть подражеше Виргилю (Аеп. УТ, 144, 145): 


— Рито &ау0]30 поп 4еНс№ аЦег 
Ачгеия; её зп #004езс угва шеа|о. 


Аллегорическ!Й смыелъ: благость Господня неисчерпаема и не уменьшается во- 
вЪки. 
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ПБСНЬ ВТОРАЯ. 


1—3. Астрономическое опред$лене суточнаго времени. Наступаетъ утро 
27-го марта (или, можетъбыть,7-гоили 10-гоапр$ ля), между 6-7 часомъ утра.«Поэтъ 
принимаеть на земной поверхности четыре пункта, именно Терусалимъ или 
гору Сюна, рЪку Эбро въ Испанш, гору Чистилища и р$фку Гангь въ Инди, 
пункты, мериданы или полуденные круги которыхъ, по его предположению, всЪ 
находятся на равномъ разстоянй! между собою. Именно разстоян!е ‘одного ме- 
ридана оть другого равняется 90°; такимъ образомъ Терусалимъ отстоитъ отъ 
горы Чистилища, на 180°, или на цлую половину земной поверхности, или, дру- 
гими словами, обитатели этихъ двухъ пунктовъ на землЪ суть настояще анти- 
поды между собой. ОбЪ эти точки имфють одинъ обциЙ горизонтъ, т.-е. одну 
и ту же границу своего кругозора; поэтому, когда для !ерусалима солнце на 
запад перейдетъ эту границу, т.-е. садится, тогда оно для горы Чистилища 
восходить на востокф. Два остальныхъ пункта, Гангь и Эбро, находятся между 
первыми двумя, отетоя одинъ отъ другого на 180°; отъ Герусалима же и горы 
Чистилища на 90°, и это пространство протекаетъ солнце (въ своемъ дви- 
жен!и) въ 6 часовъ. Слфдовательно, когда солнце для Шерусалимскаго мери- 
д1ана стоить близко надъ западнымъ горизонтомъ, тогда для горы Чистилища 


оно только что начинаетъ всходить. Тогда здфсь (на Чистилищ$Ъ) начинаетъ 
исчезать ОЪлый и алый цьфтъ юной утренней зари и уступаетъ мЪето густому 
желтому (оранжевому) цвЪгу, предшествующему восхожденю солнца. На ГангЪ 
же, на 90° къ востоку, уже прошло 6 часовъ, какъ зашло солнце; сл$дова- 
тельно, тамтъ теперь полночь. Въ началф весны ночь выводить съ собой 
на небо созвЪзде Вфеовъ, подъ знакомъ которыхъ, шестью мЪфсяцами позднЪе, 
именно въ начал осени, восходитъ солнце. Въ это время долгота ночи начи- 


наеть увеличиваться, созв$зде же ВЪсовъ какъ бы ускользаетъ изъ рукъ ея 
(е сасолоп 4! ап), такъ какъ оно въ это время стоитъ днемъ на небф вмЪ- 
стЪ съ солнцемъ. Штрекфуссъ. — «Данте впалъ здфсь въ ошибку, принявъ 
неправильно, будто мериданы устьевъ Ганга и Эбро отстоять одно оть 
другого на 180°, тогда какъ въ сущности они отстоятъ всего лишь на 181°. Еще 
сильнфе онъ ошибея, допуестивъ, что ерусалимъ находится на равномъ раз- 
стояши оть этихъ двухъ мерищанозъ, такъ какъ оть перваго, вмЪето 90°, онъ 
отстоить всего лишь на 391/2°, а отъ второго—лишь на 481/2°. Но если въ 1300 г. 
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имфли въ географии самыя поверхностныя знаня, то слфдуетъь ли винить въ 
томъ Данте?» Фратичелли. 

4—6. «Данте олицетворяетъ здЪесь ночь, представляя ее существомъ, имфк- 
щимъ руки. Она вращается по своду небесному д1аметрально противоположно 
солицу. Поэтъ представляетъ ночь какъ бы выходящею изъ волнъ Ганга, такъ 
какъ тамъ, по его мнфню, восточный горизонтъ П1ерусалима. Она держитъ въ 
рукахъ ВЪсы, потому что она находится теперь въ созвфздй ВЪеовъ (га); 
она держитъ ихъ въ рукахъ цфлый мЪсяцъ, потому что остается цфлый мЪ- 
еяцъ въ этомъ созвфзди,—точно такъ, какъ и солнце сстается въ немъ столько 
же времени въ осеннее равноденстве. Въ этотъ-то именно промежутокъ вре- 
мени ночь начинаетъ мало-по-малу удлиняться или возрастать (зоуегсШал@4о) 
надъ днемъ. Но это удлинене, или перевфсъ ночи надъ днемъ, не бываетт, 
слишкомь замЪтно, пока солнце не перейдетъь созвфзде Скоршона». Скартац- 
цини.—Сличи Делла Валле, 1] зепзо реортайсо-азгопописо де! шов деПа Ш. С. 
Еаепга. 1869, р. 35. 

1—9. «Поэты представляютъ себЪ зарю (Аврору) въ видЪ прекрасной бо- 
гини, живущей на востокф, такъ какь она всегда является съ востока неза- 
долго да восхожденя солнца. Итакъ, желая обозначить, что солнце уже вос- 
ходитъ, поэть говоритъ, что б$лый и алый ликь (собственно щеки, въ подлин- 
никЪ: риапсе) Авроры, т.-е. тЪ два, цвЪта, которыми окрашивается воздухъ, прежде 
чЪмъ солнце совершенно взойдетъ, стали желтыми, оранжевыми (гапсе), какъ бы 
состарфвшимися». Ландино..—Боккачч!о, въ пролог$ къ третьему дню въ 
своемъ Декамеронф подражаетъ этому м5сту Данте. 

19—12. Выражеше нерфшительности странниковъ, еще незнакомыхъ съ 
местностью. 

13—15. «Планета Марсъ является краснфе обыкновеннаго: а) утромъ, когда 
подымается туманъ; |) когда она блеститъ на вечернемъ небф и с) когда она 
приходится близко къ поверхности моря, гдф пары бываютъ всего гуще». Фра- 
тичелли.—Планета Марсъ избрана здЪсь, вфроятно, не безъ умысла: прибы- 
ваюпуя сюда души должны будуть выдержать здЪсь еще многя битвы, прежде 
чФмъ достигнуть полнаго блаженства (Ада, П, 4)». Копишъ. 

18. Т.-е. ‹быстрфе всякой быстролетной птицы». Бути. 

22—24. Сперва мы видимъ какой-то блескь въ вид$ покрова надъ анге- 
ломъ; затфмъ мало-по-малу (въ подлинникЪ: а росо а росо ип аЙго а Ци! п’изс!а) 
является другой бЪлый свфтъ въ видЪ полосы, выходящей изъ перваго облака. 
Первый блескъ исходить оть лучезарнаго лица и крыльевъ ангела, и онъ ви- 
денъ прежде всего, второй—отъ благо одфяния. 

29. Явлене этого ангела составляеть даметральную противоположность 
съ явлешемъ Харона въ Аду. Какъ Харонъ переправляетъ души злыхъ, такъ 
этотъ ангель—-души добрыхъ. Какь въ этомъ ангелЪ все здБсь небесно и бо- 
жественно, его появлене—свЪтъ и блескъ, ‹въ лицЪ его благодать сама» (ст. 44) 
и самъ онъ не нуждается ни въ какихъ пособяхъ и земныхъ средствахъ, въ 
парусахъ и веслахъ, такъ, наоборотъ, все въ Харонф демонично, почти бфсо- 
образно; вся фигура его отвратительно ужасна; Ахеронъ, по которому онъ плы- 
ветъ, мутенъ и болотистъ; души вгоняетъ онъ въ челнъ свой ударами весла; 
здфсь же воды чисты и души радостно поютъ псаломъ. Но если Данте поль- 
зуется въ Аду миеологей для воплощеня своихъ идей, то къ ней онъ не дерзаетъ 
уже прибфгать вь Чистилищф, а того мене въ Раю. Язычество, хотя и непо- 
винно, принадлежитъ Аду, потому и Адъ можно было изукрашать существами 
языческихъ миеовъ. Это отсутстые миеолони дфлаеть, конечно, Чистилище и 
Рай менфе пластичнымн,—остается въ нихъ лишь одна исторя и н$которые 
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вымыслы формъ. Но тфмъ не менфе символизмъ выступаетъ въ нЪкоторыхъ мф- 
стахъ очень значительно, особенно тамъ, гд$ Бибмя подаетъь къ тому поводъ, 
напримфръ въ посл5днихь ифеняхъ Чистилища»>. Каннегиссеръ. 

33. «Крылья искони служатъ символомъ небеснаго и божественнаго». Кан- 
негиссеръ. | 

42. Весьма знаменательно то, что здфсь челнъ, хотя и касается земной 
воды, но въ нее не погружается, въ противоположность челну Харонову, почему 
Харонъ и намекаетъ Данте (Ада Ш, 93) на этотъь челнъ. Сличи также Ада УП, 
19 и сл5д. 

46. Въ подлинник: «ш ехИи ]згае] де Ехо» (вмфсто Ерур®, для риемы); 
здфеь удержана лишь половина латинскаго стиха. «Это начало 113 псалма, 
написаннаго въ воспоминане освобожденя израильскаго народа отъ Фа- 
раона и работъ египетскихъ. Въ католическихъ церквахъ онъ пблея по 
воскресеньямъ въ концБ вечерни, а также въ древности священниками при 
вынос$ покойника въ церковь>. Скартаццини.—Этотъ псаломъ Данте въ 
письмЪ своемъ къ Кану Великому приводитъ въ примфръ того, какъ можеть 
нфчто имфть въ одно время и буквальный и аллегорическ!Й смыслъ: «91 Шегата 
зо]ат шзраатив, “етийсааг поз ехИиз ЯНогит ]эгае] 4е Аевур!о, 1етроге 
Моуз1в; 1 аПевогат, поз эт Ясабиг поза гедетрио {ас рег СЫ ит; 8 то- 
га]ет зепзит, ртиЯса$иг поз сопуегзюо апитае 4е са е{ пзейца рессай а4 
з‘абит ртаЧае; 1 апаров1сит, эвртиВсатаг ехЦиз апипае запс4ае аб Вца$ сог- 
гарйотз зегуйще а аёегпае 81опае Шегает». Ер. Каши! Сг. 4е 5с. 8 7, по 
цитат$ Скартаццини Отсюда видно, какъумЪстно примфненъ поэтомъ этотъ пса- 
ломъ къ душамъ, которыя, освободившись отъ рабства гр$ховнаго на, землЪ, стре- 
мятся теперь къ духовной свобод. По Клименту Александрйскому ($1гот. Т, 208), 
Египеть на аллегорическомъь язык$ библейскихъ толкователей прямо озна- 
чаетъ земной м!ръ, 

49. «ВЪрнЪЙшиЙ путь кь нравственной свобод есть вЪра во Христа и Хри- 
стово нравственное учеше: осфняя крестнымъ знаменемъ, ‘ангелъ Поручаетъь 
души этимъ руководителямъ>». Штрекфусстъ. 

55—57. Солнце изображается тутъ какъ богъ Аполлонъ, вооруженный лукомъ 
и стр$лами. Стихи здЪсь обозначаютъ, что солнце уже значительно поднялосьнадъ 
горизонтомъ: при самомъ восхождеши его въ знакЪ Овна (въ это время года) знакъ 
Козерога находится на полднЪ; а такъ какъ онъ отстоитъ отъ Овна на 90°, то съ 
поднятемъ солнца знакъ Козерога долженъ уже отойти отъ меридава, и скло- 
няться къ закату. По расчисленю астрономовъ (Роша, Огоюв. Чатезсо № 6, 
также Гапс!: де ог4птатепи опа’ еБе сотезе Паще АП&Шег 1а Цеш 
СапИса, есс. Кота 1856), солнце уже полчаса какъ поднялось надъ горизон- 
томЪ; большинство, впрочемъ, принимаютъ около двухъ часовъ.—Сличи у 
Камерини. 

60. <Во второй пфснф Ада мы видфли, что поэть съ великимъ колебашемъ и 
сомифваясь въ самомъ себф рЪшается на убЪъжденя Виргиля предпринять ро- 
ковое странствоваше. Точно такую же нерфшительность обнаруживаютъь теперь 
только что прибывиия души при новости состояня, въ коемъ оиЪ находятся». 
Штрекфуссъ. | 

61—63. ‹ВиргилЙ не знаеть ни о чемъ, что было раскрыто Христомъ, а 
потому здфсь является скорфе руководящимъ соученикомъ Данте, чфмъ его 
учителемъ; здЪеь о многомъ боле возвышенномъ онъ самъ долженъ спраши- 
вать другихъ. Уже въ Аду онъ не знаеть о существовани обвала моста въ 
шестомъ рв$ (Ада ХХ, ст. 106 и сл$д.), также при вид Каафы приходитъ 
въ изумленще (Ада ХХШ, ст. 124)». Копишъ. 
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65. Въ подлинник$: Рег ага У, сВе № 8 аврга е Ююще, т.-е. чрезъ темный 
лЪсъ и адъ; а въ ст. 52 въ подлинник употреблено выражене зе]уаряла. «ВсЪ 
три эпитета: зе]уарз1:а, азрга и Гогёе, употребленные въ Аду Г, ст. 5 для 
обозначешя темнаго лфса, не безъ значеня употреблены здфсь вторично». 
Копишъ. 

67. «ЗдЪеь при свЪтЪ дня души тотчасъ могли замЪтить, что Данте еще 
дышеть, что среди адской мглы не тотчасъ было замфтно». Ноттеръ. Сличи 
Ада ХХШ, прим. къ 88 ст. 

70—72. Какъ въ древности, такъ и во времена Данте, было въ обычаЪ 
отправлять пословъ, просящихъ о мир$, съ вфтвью оливы въ рукахъ. «ТЪ, 
кого посылали просить мира или кто хот$лъ, чтобы ихъ приняли какъ друзей, 


носили въ рукахъ вфтку оливы; также и тЪ, которые приносили вфесть о по-. 


ОЪдЪ, возвфщали издали объ этомъ оливой». Веттори. Впрочемъ Данте здфсь 
подражаетъ Виргилю. У1гв, Аеп. 1. УШ, у. 114, 115: 


Таш рег Аепоаз рирр! вс #а%иг аБ аа, 
РасНегаецие шапи гашит ргоеёеп оПуае. 


19—84. О природЪ тфней по смерти, по ученю Данте, мы будемъ подробно 
говорить ниже (Чистилища ХХУ, ст. 94). Сличи Ада ПТУ, ст. 34 и У ет. 36. 

91. «Знаменитый флорентЙеюй пфвецъ и хоропий собесф$дникь («уг айа- 
18 сё сита 3», говорить Бенвенуто да Имола) во времена Данте; онъ былъ, 
какь кажется, другомъ, а можеть быть и учителемъ Данте въ музык$. Крес- 
чинбини въ своей «Зюгпа 4еЦа уо]сахге роез!а» говоритъ, что онъ нашелъ въ 
Ватикан$ на одномъ сонет$ Леммо да Пистойа, поэта, жившаго около 1800 г.. 
надпись: «Гешто Ча Р45о)а е СазеНа Феде 1 зиопо» (положено на музыку)». 
Филалетъ. 

93. Изъ этого вопроса слфдуетъ заключить, что Казелла умеръ уже до- 
вольно давно, во всякомъ случаЪ ранфе объявленнаго въ 1300 г. папой Бонн- 
фащемъ УШ юбилейнаго года. Данте поэтому и спрашиваетъ, почему онъ только 
теперь прибылъ въ чистилище на ладьЁф ангела, т.-е. въ началЪ весны (начало 
странствованя Данте), сл$довательно, спустя три м$фсяца послф объявленя 
юбилея, считая напрасно потеряннымъ время, протекшее между смертью и вету- 
пленемъ въ чистилище. «Поэть, какъ кажется, имфлъ здЪсь въ виду Виргитева, 
Палинура, котораго Эней встрфчаетъ по эту сторону Стикеа. Харонъ отказы- 
вается перевезти черезъ Стиксъ тфнь Палинура на томъ основанш, что трупъ 
его еще не погребенъ. Подражая здфсь Виргилйо, Данте, однакожъ, не объ- 
ясняетъ, почему ангелъ не принялъ ранфе въ свой челнъ душу Казеллы». 
К. Витте. 

95. «Готъ, кто береть, кого и какъ разсудитъ»,—т.-е. ангелъ, перевозящй 
души на гору Чистилища. 

97. «По ВЪчной Правдф», т.-е. по волЪ Господней. 

98 и др. Годъ 1300 быль юбилейный годъ (Ада ХУШ, прим. къ ст. 28—30); 
на Страстной недфлЪ, въ конц марта, когда Данте совершаетъ свое загробное 
странствоване, прошло уже три м$фсяца съ начала юбилея, такъ какъ онъ 
начался съ рождественскихъ праздниковъ въ 1499 г. Во время юбилея всЪ 
пилигримы, прибывше въ Римъ, получили отпущене грЪховъ; потому въ это 
время ангелъ принимаетъ всфхъ въ свой челиъ и отвозитъ ихъ на островъ 
Чистилища.—Сличи. Банки, стр. 285. 

99. «Съ миромъ», т. е. съ покаяшемъ (въ подлинникЪ: сЫ Ба усл егёгаг 
соп фиЙа расе). 
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100—101. «У поморй тфхъ, гдЪ воды Тибра стали солью полны» (аПа, тагта 
УОбНо, 4оуе Гасаца, 41 Теуеге з4пза]а), т. е. гдЪ воды Тибра, вливаясь въ море, 
получаютъ вкусъ морской воды, или при впадени Тибра въ море. 

103. «На устьф томъ», т. е. на морскомъ берегу Ости, при устьф Тибра, гдЪ 
собираются души вефхъ спасенныхъ оть ада. Отправлене душтъ на какой-нибудь 
морской островъ было народнымъ мн5-шемъ, распространеннымъ повсемЪстно 
(см. агиаш, дещзев. Муфо.. В. 791). Данте избираетъ для этого устье Тибра, 
недалеко отъ Рима. Какъ живые пилигримы шли въ Римъ для полученя отпу- 
щеня грфховъ, такъ и вс покаявиияся души собираются туда же. ВсЪ же 
души, не допущенныя сюда, мгновенно погружаются въ адъ (за Ахеронъ без- 
молвный). Этимъ обозначается, что Римъ и церковь есть посредствующее звено 
между Богомъ и предназначенными къ блаженству душами. Впрочемъ т$, которые 
принесли неполное раскаян!е, остаются гдф-то, прежде чфмъ будуть переве- 
зены въ чистилище (прим. къ ст. 93); чаще же остаются у подошвы горы 
Чистилища. 

110—111. Данте утомленъ (аЙаппада), «потому ли, что еще находится подъ 
впечатлфнемъ ужаса адскихъ мукъ, или потому, что ему предстоитъ еще вы- 
несть много трудностей въ чистилищф, такъ какъ онъ во всемъ, что видить, 
принимаетъ самое живфЙйшее участе, или даже самъ принадлежитъ къ числу 
тъхъ, состояне коихъ онъ созерцаетъ». Каннегиссеръ. 

112. Въ подлинникЪ: Атог све пе]а теп{е т! га!опа—начало дивно 
прекрасной канцоны Данте, можеть быть, положенной на музыку самимъ Ка- 
зеллой. Это именно вторая изъ трехъ канцонъ, которыя онъ самъ комментиро- 
валъ въ своемъ Сопу!\10. Подъ именемъ своей возлюбленной онъ разумфеть въ 
ней умозрительную философ!ю, причемъ духъ, теще, обозначаемый имъ мЪстомъ, 
изъ котораго говоритъ въ немъ любовь, онъ называетъ драгоц$ннЪЙшею частью, 
божествомъ, своей души. 

119. «Старецъ честный»›—Катонъ, который какъ мгновенно исчезъ въ первой 
пфени, ст. 109, такъ мгновенно здфсь и является снова. 

120. «Т.е. души забыли здфсь свое ближайшее назначене— подниматься на 
гору очищеня. По Ландино и Веллутелло, здЪсь заключается та мысль, что 
обращене иногда вновь задерживается чувственными прелестями, но что сво- 
бодная воля, выражащаяся здфсь въ возглас Катона, ст. 120, скоро опять 
беретъ перевЪсъ». Каннегиссеръ. 

122. «Сбить съ себя гранитъ» (а зровПагу! |а, эсодПо)—т. е. оскверненге землей. 

124—129. «Когда стая голубей спускается на, поле, то мы видимъ, что сперва 
они разбЪгаются по полю съ ворковашемъ и съ особеннымъ покачивашемъ 
шейками, что придаетъ имъ гордый видъ. Вскорф затфмъ они начинаютъ тихо и 
спокойно подбирать зерна на жнивЪ до тфхъ поръ, пока, испуганные чфмъ ни- 
будь, не разлетятся всЪф въ разныя стороны. Во всфхъ сравнешяхъ, заимство- 
ванныхъ изъ обыденной жизни, мы видимъ, какъ точно подмфчаетъь поэтъ 
всф явленмя до малЪЙй:пихъ подробностей». Штрекфуссъ. 
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ПЪСНЬ ТРЕТЬЯ. 


3. Разумъ, по нф-которымъ комментаторамъ, разумЪется здфсь божествен- 
ный, воля Божя; п> другимъ—человЪчесюй, человфческая мудрость, олицетво- 
ряемая въ елфдующихъ стихахъ въ образ Виргилмя. Духи спфшатъ кь горЪ 
сами; Данте, какъ человЪкъ, еще нуждается въ руководителЪ. 

5. Т. е. какъ бы могь я, еще не вполнЪф просвЪщенный божественной си- 
лой (Беатриче), взойти на крутую вершину безъ помощи высочайшаго, чистаго 
разума? 

7. «Самъ ВиргилЙ, олицетворенше чистаго разума, увлекшись пшемъ 
Казеллы, сл$довательно обыкновеннымъ земнымъ наслаждешемъ, забылъ на 
время о возложенномъ на него руководительств?; Данте, а потому и стыдится 
какъ этого проступка, такъ и непосредственнаго слЪфдетыя его—ускореннаго 
бЪга по долинф, служащей основашемъ горы Чистилища». Штрекфуссъ. 

8—9. Сличи Тиуел. Зал. УШ, у. 140 и сл. 


Отпе апии! у ат фаш®ю сопзресииз ш зе 
Стипеп №21, дао та)ог аш рессаф пафейиг. 


12. Т. е. скованный, или, собственно, ограниченный (г1эгейа), велфдетве 
ли воспоминаня о пфнш Казеллы, или вслфдетве упрека, сдфланнаго Ка- 
тономъ. 

15. «Взносившимъ къ небу грозныя ступени>. Въ Раю `(ХХУ|, 139) гора 
Чистилища названа: П тоще сВе $ |еуа р Ча? опда. Выражеше «грозныя сту- 

пени> здЪсь употреблено переводчикомъ въ значен!и громадныхъ, грандюзныхъ. 
16. Солнце, какъ увидимъ ниже, уже нфсколько часовъ какъ взошло на, 
небо; а такъ какъ поэты идутъ теперь съ востока къ западу, то солнце должно 
имъ свътить ВЪ ТЫЛЪ. 

11—18. Что Виргилй, какъ духъ, не бросаетъ отъ себя тфни,—этого Данте 
не могь замЪтить въ мрачномъ адЪ; вн же ада онъ видфлъ его лишь въ тем- 
номъ лфсу въ долин, «гДдЪ солнца лучъ умолкъ» (Ада Г, 60 и сл$д.); вскорЪ 
затфмъ наступила ночь (Ада П, 1). 

19—21. «Это опасеше Данте есть предчуветв!е скораго исчезновешя Виргни- 
ля (Чистилища ХХХ, 42—51)». Копишъ. 
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22—24. «Несбходимость руководительетва со стороны человЪческаго ра- 
зума на пути къ усовершенетвованю здфсь превосходно выражена опасешемъ 
Данте быть покинутымъ разумомъ (Виргимемъ)›». Копишъ. 

25. «ГдЪ плоть моя истлфла», т. е. въ НеаполЪ, гдЪ, какъ увфряютьъ, погре- 
бено тфло Виргиля. «Согласно съ примфчанемъ къ Чистилищу НП, 1, теперь въ 
НеаполЪ вечеръ, въ 1ерусалим солнце уже закатилось, на горЪ Чистилища оно 
уже взошло. Приблизительно теперь 8 ч. утра». Филалетъ. 

27. БрундузйЙ, по-латини Вгипдичат и Вгип@ ат, теперь Вгл9$, въ 
Калабри. Въ этомъ городЪ умеръ Виргилй въ 19 г. до Р. Х.; ТБло его пере- 
несено отсюда въ Неаполь, гдф и погребено. Могилу его донынф показы- 
вають на Пазилиппо около извфстнаго грота. На ней надпись, на которую 
намекаетъь Данте: 


Мапаа те депий, Са]афг! гариеге; $епе® пипе— 
Ра {Вепор‹; сеспи разсиа, гага, дисез. 


Вообще однакожъ очень сомнительно, чтобы Виргилй былъ погребенъ въ 
НеаполЪ (Сотраге& 11 УтеШо пе! тео еуо, Шуогпо. 1872), хотя увЪфренность 
въ этомъ была всеобщая въ среде вфка. Въ МантуЪ до конца ХУ вфка п 
лись въ церквахъ слфдующе стихи во время мессы Св. Апостола Павла: 


АЯ Магоп!1з тацзо1еит 
Рисфиз, #144 зирег ецт 
Р1ае гогет ]асгипае; 

Опещ 1е, ши, гед 415 зет, 
5: {е муца шуешззет, 
Роёфагит шахиие! 


29—30. По астрономическимъ пснятямъ того времени, небо состоитъ изъ 
девяти другъ надъ другомъ находящихся сводовъ, или полыхъ сферъ, совер- 
шенно прозрачныхъ, нисколько не препятствующихъ прохожденю лучей сквозь 
нихъ (См. Рая ХХХ, 108, примфч.). Итакъ, если эти еферы, въ средотощи кото- 
рыхъ мы, жители земли, находимся, не мшаютъ намъ видфть отдаленнЪйния 
звфзды, то точно такъ и легая тфла тфней, состояшая лишь изъ отражешя 
души во вн-фшнихъ элементахъ, пропускаютъ лучи солнца. 

31. Хотя тфни суть только кажущяся т$ла, тфмъ не менфе онф могутъ 
страдать духовно. Данте въ сл5дующихъ стихахъ чрезъ Виргилмя принимаетъ 
это за непостижимую, по крайней мфрЪф для нашего ума, тайну, неразъяснен- 
ную даже самимь Платономъ и Аристотелемъ и раскрытую для насъ лишь 
вфрою во Христа (ст. 39). Схоластики много трудились надъ разъяснешемъ 
вопроса, какимъ образомъ адсюЙ огонь, принимаемый ими за дфйствительный, 
стихШный огонь, можетъ дфйствовать на невещественную душу, по отдзлени 
ея оть тфла. О мнЪши по этому предмету Эомы Аквинскаго см. Филалета 
П, 5. 15, №. 9. , 

37. «Знаньемъ ЧШа». «Аристотель различаетъ два рода знанй: одно— 
знан!е, что вещь есть (&={9тазфаи 0 6 *\), и другое —знаше, почему она, есть (50 8194. 
Первое знане прюбрЪтается, когда мы заключаемъ по дфйствю о причинЪ 
(а, роз{етют), второе—по причинЪ о дЪйстви (а ргюг). Оба эти понятя пере- 
даны въ старо-латинскомъ переводЪ, которому слфдовалъи Оома Аквинск(Й, 
выражен1ями зате чш!а (въ низшей латыни аш!а часто употребляется вмЪето 
104) и за те ргор{ег 4%!4. Отеюда въ школы вошли выражевшя: детоп- 
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81гайо аш а и детопз{га141о0 ргорфег 4и1!4>. Филалетъ. Итакъ, смыслъ 
этого стиха будетъ: вы, люди, постоянно хотите знать причину даже такихъ 
вещей, гд}; у разума нфтъ основъ для сужденя. 

38—39. Т.е. если’бы тутъ было достаточно человфческаго ума, то не нужно 
было бы откровевя. 

40—44. ЗдЪеь высказывается та мысль, что томлеше благородныхъ душтъ 
древности, находящихся въ лимбЪ, состоитъь въ томъ, что неразршенное 
однимъ разумомъ сомнфне не было разсфяно для нихъ вфрою. ВиргилЙ самъ 
принадлежитъкъчислу этихъ душъ, для полнаго блаженства которыхъ недостаетъ 
одной лить вЪфры, почему онъ и угнетенъ такой скорбью (Ада, ТУ, 40). 

48. Въ подлинник$: СБе 1шдагпо у! запел ]е брате ргоще—т. е. здЪсь всякая 
прыткость ногъь была бы безполезна. 

49—51. Леричи и Турб1я—двЪ мЪетности на такъ называемой Камега 9! 
(епохта, съ необыкновенно обрывистымъ надъ моремъ гористымъ берегомъ, 
первая—съ восточной стороны побережья генуезскаго, около Сарзаны, у мор- 
ского залива Спецщо; вторая—съ западной стороны, недалеко отъ г. Монако. 

52—54. «Первые шаги на пути кь нравственному совершенствованю, къ 
нравственной свободф, которую Данте отыскиваетъ въ своемъ загробном 
странствовани (Чистилища 1, 71), необычайно трудны. Самый разумъ, олице- 
творенный въ Виргили, не знаетъ, гдф найти къ нему дорогу, и потому прихо- 
дить въ смущеше, отыскивая ее›2. Ноттеръ. 

59. «Какь видно изъ ст. 135—141 этой пЪени, толлу эту составляютъ души 
людей, умершихъ подъ проклятемъ (анаеемой) церкви. ‚Она идетъ медленно, 
потому ли, что и въ жизни медлила обратиться къ Богу, или потому, что про- 
цессъ очищеня ея долженъ совершиться весьма медленно». Фратнчелли. 

66. «Слова, эти служать Виргилю какъ-бы ут$шенемъ самому: въ по- 
явлени! тфней онъ видить, что онъ не покинуть высшею помощью на трудномъ 
пути, гдЪ онъ до этого находился въ такомъ безпомощномъ состоянии (ст. 52 
и далЪе), не зная, какое взять на немъ направлеше». Ноттеръ. 

10. «Къ громадамъ твердыхъ скалъ»> (въ подлинникъ: а’4цг! шазз! Ре!’аНа 
пра), т.е. къ выступающимъ утесамъ, изъ которыхъ сложена гора Чисти- 
лища. 

72. «Они изумлены т$мъ, что поэты идутъ въ направлении, противополож- 
номъ тому, какому елфдуютъ души и, стало быть, удаляются отъ входа въ чи- 
стилище, какъ увидимъ ниже». Фратичелли. | 

73. «Погибший благочестно» (въ подлинникЪ: О Беп ЙпШ, о А зриШ ее), 
те. умершие съ покаяшемъ въ грфхахъ и съ вЪрой во Христа, а не такъ, какъ 
‚ самъ Виргилй, умерпий, не зная вЪры Христовой». Ноттеръ. 

78. «ЧЪмъ боле человфкъ познаетъ, тБмъ болфе дорожить онъ време- 
немъ». Фратичелли, также Копишъ. 

19—84. «Какъ въ аду мы видЪли души, погрязлия въ грЪхахъ, повсюду 
въ борьбЪ и взанмной ненависти, такъ, наоборотъ, здфсь души очищающихся 
находимъ во взаимномъ любовномъ общени, соединенными взаимно другъ съ 
другомъ. ДЪйствительно, любовь есть первый плодъ серьезнаго стремленя къ 
нравственной свободф». Штрекфуссъ. 

86. «Счастливыхъ стадо» (въ подлинникЪ: диеПа тапага Гго{апаба); слово 
«стадо» поэтъ употребляегъ здфеь въ соотвфтстве съ сравнешемъ толпы т%- 
ней съ овцами. 

88. «Поэты повернули къ душамъ, шедшимъ къ нимъ слфва (ст. 58); по- 
тому крутой склонъ утеса, который сначала, былъ передъ ними, теперь долженъ 
находиться отъ нихъ направо». Филалетъ. 


98. Т-е. Данте приходитъ сюда не самовольно, какъ Улиссъ (Ада ХХУ, 
112 и далЪе). 

102. «И тыломъ рукъь и проч.—обычный жесть въ Итали: ‹тылъ руки 
ображщенъ къ другому лицу, и кь нему направлены пальцы отъ того, который 
подаетъ знакъ. Это означаетъ, чтобы тотъ, кому подается знакъ, не ходилъ впе- 
редъ, а повернулъ назадъ. ЗдЪсь тфни подаютъ этотъ именно знакъ, чтобъ поэты, 
вместо того, чтобы приблизиться ко всходу на гору, удалились отъ него». 
Штрекфуссъ. 

108. <Тфнь Манфреда, говорящая здфсь съ Данте, принимаетъ его за 
своего современника, но Манфредъ умеръ незадолго до рождешя поэта, почему 
этоть посл ды и не узваетъ его (ст. 109)». Каннегиссеръ. 

107. Король Сицили Манфредъ, по словамъ Саба Малеспини (Н1зюпа Ве- 
гит ЭсШагит), быль очень красивъ собой: «Ното Яауиз, атоепа, {ас1е, азрес- 
фи расШз, ш шах губец, осиЙз зеге!з, рег 10бит шуецз, зафига те- 
Ч410ст1$». 

112. Манфредъ, изъ Гогенштауфеновъ, вступивший на престолъ неаполн- 
тансю и сицилйевЙ посл$ смерти отца, своего, императора Фридриха П, быль 
внукь Констанщи или Констанцы, супруги императора Генриха УТ, отца Фрид- 
риха П. Мать Манфреда была, Бьянка, графиня Ланч!а, любовница Фридриха И, 
и, слЪдовательно, онъ былъ незаконный сынъ императора. Красивый юноша, 
любивший роскошь и разгульную жизнь, и, какъ отецъ его, покровитель наукъ 
и искусетвъ, Манфредъ постоянно находился въ борьбЪ съ церковью и съКар- 
ломъ Анжуйскимъ, вспомоществуемымъ папой Климентомъ ТУ, и, наконецъ, по- 
кинутый своимн апулЙскими вассалами, погибъ въ сражени при БеневентЪ 
(Ада ХХУШ, прим$ч. къ ст. 15—16), будучи незадолго до этого отлученъ отъ церкви 
тЪмъ же папой Климентомъ. 

115. Дочь Манфреда отъ первой его супруги Беатриче, называвшаяся также 
Констанцей, была замужемъ за Петромъ, королемъ Арагонскимъ. Велфдстве 
этого брака Петръ имфль притязаше на Сицилию, которою онъ и завладфлъь 
послЪ знаменитой Сицилйской вечерни (1282г.). Констанца имфла трехъ сыновей: 
Альфонса, Джьякомо и Федериго. По смерти Петра ему насл$довали Альфонсъ въ 
Арагони и Джьякомо въ Сицилм (1285 г.). По смерти Альфонса Джьякомо по- 
лучиль Арагоню, и нёсколько позднфе Федериго—Сицилию. 

116. «Сицили и Арагоны честь». Обыкновенно принимаютъ, что подъ этой 
похвалой Данте разумЪетъ Федериго, короля Сицилий, и Джьякомо, короля Ара- 
гони, но такому предположению противор$чатъ тЪ неодобрительныя слова, какя 
употребляетъ поэтъ, говоря объ этихъ монархахъ въ двухъ мфстахъ своей поэмы, 
именно: Чистилища УП, 119—120 и Рая МХ, 136—138. Наоборотъ, въ той же Чи- 
стилища 115—117, онъ съ похвалою отзывается о первомъ сынф Петра, Альфонс$. 
Потому древне комментаторы думаютъ, что подъ словами «Сиции и Ара- 
гоны честь» разумЪется здфсь старций сынъ Петра, Альфонсъ Добродфтельный. 
Того же мнЪшя держится и Филалетъ, также Карло 'Гро1а (Уе{го аПе- 
2ог1со 41 Бал{е),—тфмъ боле, что Альфонсъ вмЪстЪ съ отцомъ своимъ Ман- 
фредомъ воевалъ съ Карломъ Анжуйскимъ. Но, съ другой стороны, такъ какъ 
Альфонсъ никогда, не носилъ короны Сицили и къ тому же умеръ очень рано, 
въ 1291 г., то почти несомнЪнно, что Данте, высказавъ сперва столь лестное 
мнЪн!е о Федериго и Джьякомо, затфмъ, по неизвЪстной причинф, измЪфнилъ его. 
ИзвЪетно, по крайней мЪрЪ, что вначалЪ онъ находился въ самыхъ друже- 
скихъ отношешяхъ къ Федериго н даже быль намЪренъ посвятить ему свой 
Рай (0 чемъ высказалъ монаху Нлар!ю), такъ какъ этотъ принцъ всегда сильно 
благопрятствовалъ  гибеллинской парти. По мн5ню Ноттера, такая пере- 


мЪна во мнфнш Данте произошла вслфдств!е”отказа. Федериго принять на себя 
сеньорю гибеллинской Пизы послф паденья Угуччьоне. 

118. Манфредъ проситъ поэта возв?фетить своей дочери, что онъ, несмотря 
на отлучене отъ церкви, находится не въ числЪ осужденныхъ въ аду, и тфмъ 
разс$ять ложь иного объ немъ мнфн1я. Манфредъ былъ отлученъ отъ церкви 
за свое сопротивлеше папф, назначившему корону неаполитанскую и сицил - 
скую французскому графу Карлу Анжуйскому. Несмотря на, папеюЙ интердикть, 
Манфредъ сталъ королемъ въ 1260 г., но черезъ шесть лфть (1266). въ сра- 
жен при Беневенто или Гранделла на р. Калоре потерялъь корону и жизнь, 
послЪ чего королемъ сталь Карлъь Анжуйсюй. 

120—121. «Невозможно счесть моихъ гр$ховы» (въ подлинникЪ: Огг!Ы Гагоп 
Ц рессам пие!). Флорентинсый историкъ Малеспини, которымъ часто пользо- 
вался Данте, обвиняеть Манфреда въ убствЪ своего племянника, Генриха, въ 
отцеуб!ЙствЪ, въ убйствЪ брата Конрада, У и въ попыткахъ къ убйству Кон- 
радина. Кром того гвельфсюЙ писатель Виллани обвиняетъ его и отца его 
Фридриха ПИ (Ада Х, 14 и 119), въ эпикуреизмЪ, въ развратной жизни и даже 
въ сарацинской ереси. Но вс эти обвиневя недоказаны и есть поводъ думаль, 
что та часть хроники Малеспини, гдЪ говорится объ этихъ преступленяхъ, 
подложна, и внесена кфмъ нибудь изъ папской парти. Главный упрекъ противъ 
Манфреда, есть тотъ, что онъ завладфлъ сицилской короной, обойдя закон- 
наго ея насл5дника—племянника своего Конрадина: 

124—128. ПослЪ проиграннаго сраженя при Беневенто трупьъ Манфреда, 
снявшаго передъ сражешемъ съ себя всБ свои королевешя отличя, долго 
не могли найти на пол битвы; наконець онъ былъ найденъ съ двумя 
ранами: одной на головЪ, другой въ груди (ст. 108 и 111). Напрасно просили 
бароны короля французскаго сд$лать убитому почетное погребеше. «5, }е [е- 
газ уо]опИегз, в! шу пе Га зсоттип 6», отвЪфчалъ Карлъ. Такимъ образомъ онъ 
былъ погребенъ во главф моста (т со’4е} роте) у Беневенто; солдаты не- 
прятельскаго войска сами воздвигли ему памятникъ, такъ какъ каждый изъ 
нихъ принесъ по камню на его могилу. Но папеюЙ легатъ, архепископъ Ко- 
зенцы кардиналъ Бартоломео Пиньятелли, личный врагь Манфреда, не далъ 
несчастному королю и этой бЪдной могилы. По повел$ню папы Клемента 1У 
онъ приказаль вырыть трупъ, чтобъ онъ не осквернялъ, какъ отлученный, 
землю, принадлежащую церкви, п перенести его на границу Абруццо, гдЪ онъ 
и былъ, повидимому, безъ всякихъ почестей брошенъ, не погребенный, въ долинЪ$, 
орошаемой рфкою Верде (на что указываютъ ст. 130—132). Впрочемъ факть 
этотъ не вполн$ доказанъ; по крайней мЪр$ историкь Рикордино Малеспини, 
сообщая объ немъ, прибавляетъ «81 4155е»; Виллани же списываетъ у Малес- 
пини и прямо ссылается на Данте. Въ пользу Данте говоритъ и предаше мЪст- 
ныхъ жителей на берегу Верде. 

124. «Смыслъ священныхъ книгь> (въ подлинникЪ: 5е'] разг 4 Созепга.... 
ауеззе ш По Ъеп 1еМа диез{а, {асс1а—Таса, страница, листъ книги), т.-е. еслибъ 
онъ понялъ смыслъ священныхъ книгъ, гдф значится, что Господь всегда го- 
товъ прощать обращающихся къ нему грЪшниковъ. 

126. «На травлю» (въ подлинникЪ: аПа сасса); такъ выражается поэтъ для 
обозначеня ярости архепископа, преесл5дующаго своего личнаго врага даже 
за могилою. Историкъ Саба Малеспини употребляетъ это же слово для выра- 
жешя добычи, доставшейся Карлу Анжуйскому посл пораженя Манфреда, 
часть которой онъ передалъ папЪ: «0% ащет гех Саго}ае.... 4е ргипИйз 1аЪо- 
тит зиогит рагисрет {аа райтет раёгит, её 4е эиа уепаНопе (сасаа, охота, 
травля) рщег 1рзе ргаевиз ет, Чиоз сего{егаг1оз амгеоз е{с.... Сетепи {гапзт И». 
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131. «Верде»›—‹по древнимъ комментаторамъ, боковой притокъ, впадающий 
въ Тронто, недалеко оть Асколи, и образующий на н$5которомъ протяжеши 
границу между Неаполитанскимъ королевствомъ и Анконской областью. Позд- 
нфе она называлась Марино, а теперь—Кастеллано. НЪсколько выше того мф- 
ета, гд$ сливаются Тронто и Верде, при Арквата, въ пограничныхъ горахъ къ 
Норча находится озеро, около котораго, по мн-н!ю тамошнихъ жителей, нахо- 
дится входъ въ адъ. Очень можетъ быть, что Пиньятелли, въ своей злобф къ 
Манфреду, именно потому и велЗлъ бросить здфеь трупъ его. Друме, безъ до- 
статочныхъ причинъ, хотятъ видфть Верде въ нынфшнемъ Гарильяно и, во- 
преки Данте, полагаютъ, что трупъ Манфреда былъ брошенъ около Чеперано». 
Карлъ Витте. | 

132. «Безъ звона и креста» (въ подлинник: а ште зреп®ю, съ погашенными 
св$чами): отлученные оть церкви погребались безъ всякихъ церемонй, эте 
стисе еф асе, при чемъ гасили свЪчи. 

133—136. Гвельфсвй писатель, современникъ Данте, Виллани не раздфляетъ 
этого мнфня; говоря о смерти отлученнаго отъ церкви Конрадина, онъ замЪ- 
чаетъ, что душа его, вфроятно, будетъ въ числЪ погибшихъ: «‹отлучеше отъ 
св. церкви, справедливое или несправедливое, всегда страшно, ибо кто читаетъ 
древня хроники, тотъ найдетъ въ этомъ отношенйи много удивительныхъ повф- 
ствованй. Чезари, самъ священникъ, но принадлежащ къ болЪе позднему 
времени, соглашается, что и отлученный отъ церкви можетъ быть святымъ 
черезъ полное раскаян!е». Ноттеръ.—«Нельзя не замЪтить въ величественномъ 
изображени Манфреда у Данте кротость и сострадаше къ монарху, оказыва- 
вшему такое покровительство и любовь къ поэтамъ». Копишъ. 

139. «Подражан!е ЭнеидЪ, УТ, 327, гдЪ говорится, что души непогребенныхъ 
должны скитаться 100 лЪть, прежде чфмъ перейдуть черезъ Стиксъ. Тридцать 
разъ столько, насколько былъ отлученъ—ерокъ этотъ не основанъ ни на ка- 
комъ церковномъ постановлеши и принять поэтомъ произвольно». Ноттеръ. 
Итакъ всЪ тЪ, которые не получили церковнаго отпущения, осуждены оставаться 
у подошвы Чистилища, въ апиригеабогат, гдЪ еще нЪть м$ста для настоящаго 
очищешя. Смысль тотъ: кто возсталъ противъ церкви, тотъ не можетъ тотчасъ 
достигнуть истиннаго познан!я и раскаянЯ. 

140—141. Учене о предстательствЪ святыхъ (ицегсез$ю) очень явственно 
высказывается повсемфстно въ Чистилищф, равно и увфренность въ томъ, что 
благочестивыя молитвы живыхъ много сокращаютъ срокь, по прошестви ко- 
тораго умерние становятся святыми (Чистилища УТ, 31—39). Въ Итал!и и по- 
нынЪ молитвы о душахъ въ чистилищ$ очень свято соблюдаются. 
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ИЪЗСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


1—12. Въ этихъ терцинахъ Данте опровергаетъь мн-не тЪхъ философовъ, 
которые утверждали, что въ человЪкВ не одна, но н$фсколько душъ. Именно, 
по мнЪ-нНю платониковъ, душа человЪ$ческая тройственна: вегетативная, сензи- 
тивная и интеллектуальная, или ращюнальная; при чемъ каждая изъ нихъ за- 
нимаетъ въ тфлф свое особое мЪсто. Противъ этого возражалъ уже Аристо- 
тель. Оома Аквинск!Й опровергалъ это мн-ше почти тЪми же словами, какъ и 
Данте: «Очевидно, что множественность души дфло невозможное, уже потому, 
что если одна дфятельность души сильно напряжена, то другая задерживается». 
Согласно съ этимъ Данте принимаетъ лишь одну душу, именно мыслящую или 
разумную; но вм$стЪ съ тёмъ приписываетъь ей мнойя силы и способности, 
частью внутрення, какъ ощущене боли (скорби) и удовольств!я, частью внфш- 
ння— при посредствЪ тфлесныхъ чувствъ; нерфдко при этомъ душа вся отдается 
одной какой-нибудь способности или отдфльной силф, такъ что кажется какъ 
бы связанною тою силой, тогда какъ отдфльная сила, напримфръ сила слуха, 
дЪ-йствуетъ непрерывно и свободно. «Въ этомъ», говоритъ Данте, ‹я самъ убЪ- 
дился: пока душа моя занята была лишь тфмъ, что я емотр$лъ и слушалъ 
Манфреда, незам$тно для меня протекло время». Каннегиссеръ. Филалетъ. 
Мне о н5сколькихь душахъ было осуждено, какъ еретическое, уже на 
. восьмомъ вселенскомъ соборЪ, и 9ома Аквинск!Й приводитъ противъ него 
одно мфсто изъ блаж. Августина (Т. 1, Оцаез. 76, Аг. Ш). 

10—12. «Т. е. сила, воспремлющая вн$шня впечатл5ня—есть н$что иное, 
и нёчто иное—полная сила души; первая связана съ послЪдней, и потому если 
эта послфдняя ч$мъ нибудь внутренно сильно занята, то первая не восприни- 
маеть извнф никакихъ впечатлЬн!, хотя внфшнЙШЙ мръ постоянно лежитъь 
передъ нею». Ноттеръ. 

15—16. Сфера неба длится на 360°, которые солнце кажущимся образомъ 
пробЪгаетъ въ 24 часа, слБдовательно 15° въ часъ. Значитъ, теперь будетъ, 
если мы примемъ первый день замогильнаго странствовашя Данте: 


27-е марта...... Эч. 28 мин., или 
1-е апрЗля...... 10 ч. безъ 1 мин., или 
10-е апрВля...... 10 ч. 3 мин. 


СлЪдовательно поэты шли вмф$ст$ съ Манфредомъ почти # часа. 
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18. Т. е. здЪеь подъемъ на гору, о которомъ вы спрашивали насъ (Чисти- 
`лища Ш, 76 и слфд.). 

19—21. Чтобы показать намъ, какъ узка была щель въ скалЪ, по которой 
сл$ловало имъ взблраться на горы, поэть [сравнилъ ее со щелью въ стфнЪ 
или оград виноградника, которую повсемфетно въ Италии и въ Германи зад$- 
лывають вфтками терновника, особенно осенью, когда начинаетъ поспфвать. 
(когда бур$ютъ, ацап4о Рауа иибгипа) виноградъ, для защиты отъ расхище- 
н1я.—Не безъ отношения къ вертограду Христову здфсь употреблено сравнене съ. 
виноградникомъ, а узкостью пути, ведущаго въ него, намекается на слова Спа- 
еителя: «ТЪфены врата и узокъ путь, ведуще въ жизнь, и немноЧе находятъ 
ИХЪ». Мате. УП, 14. 

25—26. «Лео» (или, собственно, Санлео, иначе Читта-Фельтриа)—городъ, 
расположенный на отвфсной скалЪ, недалеко оть Сан-Марнно, въ мЪетно- 
сти Монтефельтро, откуда родомъ знаменитый гибеллинсый родъ графовъ 
Монтефельтро.—«Ноли»‚,—городъ на обрывистомъ берегу Еа\ега 41 Ропеще, въ 
Генуэзской области, между Финале и Савона.—«Бисмантова» —мЪфстечко, или 
деревенька (УШадела) на обрывистой горф, недалеко отъ Реджю, въ Ломбард и. 

31—33. «Поэты лФзуть теперь по самой нижней части горы Чистилища, 
которая вмЪст$ съ т6мъ есть самая крутая. Въ начал эта часть горы все 
подымается вверхъ, какъ голая утесистая стфна, на которую можно подняться 
лишь сквозь упомянутую узкую щель; потомъ достигаютъ къ весьма крутому, 
въ 45°, склону (ст. 41—42), на который можно взобраться въ любомъ направле- 
ни». Филалетъ. | 

37. «На пути кь добродфтели малЪйций попятный шагъ можетъ имфть. 
плачевн.Йшя послБдств!я». Ноттеръ. 

40—41. Уголъ полуквадранта равняется 45°. Крутизна горы не совпадала 
съ средней лишей, проведенной между горизонтальной и перпендикулярной 
лишями, но ближе подходила къ этой посл$дней; слфдовательно гора была 
круче, чЪмъ въ 45°. «Такъ какъ астрономичесяй инструментъ квадрантъ уже 
во время Данте и прежде употреблялся для изм Бревя высоты солнца, то Данте 
весьма знаменательно употребилъ это сравневе здЪеь, гдЪ идеть р$чь о вос- 
хождеши къ духовному солнцу—Богу». Копишъ. 

47. Для того, чтобы читатель, слфдуя за странствемъ поэта, могъь напередъ 
составить ясную идею о самой м$фетности, надобно помнить, что путь, по ко- 
торому идетъ Данте, все ведеть узкою щелью къ выступу, образующему во- 
кругъ горы ровную, узкую дорогу. Проходя по этой дорог, мы снаружи бу- 
демъ имфть пустое пространство воздуха, окружающаго гору Чистилища, съ 
другой, внутренней стороны—утесистую ст$ну, черезъ которую крутая тропинка 
ведетъ въ сл5дующйЙ выступъ, или кругъ, опоясывающий гору. СлБдовательно 
гора Чистилища имфетъ форму адской воронки, но только опрокинутой. Какъ. 
въ аду воронка идетъ въ глубь и при томъ становится все уже и уже, такъ 
воронка Чистилища, постепенно сужаясь, подымается къ небу. Штрекфуссъ. 
Ноттеръ. 

54. «Посл счастливо совершенной дороги, если она была трудна н уто- 
мительна, мы съ удовольствемъ смотримъ назадъ. Но это удовольств!е бываетъ. 
еще сильнфе, если дорога, какъ въ данномъ случаЪ, понимается въ нравствен- 
номъ отношении». Ноттеръ. 

57. Въ ЕвропЪ, глядя на востокъ, мы имфемъ солнце съ правой стороны. 
На противоположномъ, или южномъ полушарии, солнце должно было казаться 
Данте съ лфвой стороны, или между нимъ и сфверомъ (ст. 59—60). Солнце онъ. 
называеть «колесницей свЪфта» (сагго аеЛа асе). 
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61 —66. Т. е. солнце представилось бы тебЪ отодвинутымь еще далфе къ 
сфверу, чфмъ ты видишь его ‘теперь. Именно Близнецы (состояще изъ 
зв$здъ Кастора и Поллукса) находятся на два созвфзщя ближе къ сверу, 
чЪмъ Овенъ, въ которомъ теперь стоитъ солнце. Если бы оно стояло въ знакЪ 
Близнецовъ, т. е. если бы на сфверномъ полушарии оно приближалось къ л$т- 
нему солнцестояню, то — хочеть сказать Виргилйй — отсюда, съ горы Чиети- 
лища, зодакъ, насколько онъ освфщается солнцемъ, или, болЪе ясными сло- 
вами, тотъ путь, который проходить солнце въ этомъ направлении, отодви- 
нулся бы еще далфе къ МедвЪдицамъ, т. е. къ сЪверу. Само собою по- 
нятно, что здфеь представился‘ бы глазамъ не самый зодакъ, т. е. невидные 
днемъ созвфзщя его, каковы: Близнецы, Овенъ и проч., но только то мЪсто- 
гдЪ они расположены на небЪ. Это поелфднее обстоятельство дфлаеть вы, 
ражене Данте не совсфмъ понятнымъ съ перваго взгляда. Ноттеръ. Фила- 
летъ. 

62. «Зеркалу» (зрессо), т. е. солнцу. «Данте называетъ солнце зеркаломтъ, 
точно такъ, какъ въ Раю 1Х, 61, ангелы названы зеркалами. Они названы 
такь потому, что, согласно съ однимъ мЪстомъ въ его (‘опу!\!ю, Богь изливаетъ 
свою силу творешя частью прямымн, частью отраженными лучами; такъ на- 
зываемыя интеллигенции воспринимаютъ Его евфтъ непосредственно, вс же 
прошя существа лишь посредствомъ этихъ первично-озаряемыхъ интеллиген- 
щЙ (См. Рая УП, въ конц). Солнце не принадлежить къ числу интеллигенщй, 
и потому оно лишь отражаетъ, какъ зеркало, воспринятый отъ интеллигенщй 
свЪтъ›... Каннегиссеръ. 

63. Оно льеть свфтъ и вверхъ и внизъ (за е ра 4е] зпо ше сопдцсе), 
«потому что, по систем Птоломеевой, три планеты (Сатурнъ, Юпитеръ и 
Марсъ) находятся выше, три друйя (Венера, Меркур и Луна) — ниже солнца, 
и всБ он получаютъ свЪфть свой оть солнца». Филалетъ. 

67 —69. Въ этой терцинЪ обозначается, что (СЧонъ, т.е. ерусалимъ, и гора 
Чистилища — антиподы между собой. Сличи Чистилища П, 1 и прим. 

72. Т. е. эклиптика, по которой такъ неудачно н$когда правилъ колесни- 
цею солнца сынъ Аполлона Фаэтонъ (Ада ХУП, 107. | 

79—84. «Т.е. это по той причинЪ, которую ты мнЪ приводишь, а именно, 
что Сюнъ и гора Чистилища, совершенные антиподы, средый или промежуточ- 
ный кругъ, называемый въ асгрономи экваторомъ и всегда находяцийся 
между льдомъ и солнцемъ, т. е. между л5томъ и зимою (тбо лежптъ между 
гропиками), здЪсь, т. е. отъ горы Чистилища, настолько же отстоитъ къ по- 
луночи, т. е. къ сЪверу, насколько тамъ, т. е. на противоположномъ полу- 
шари, для евреевъь, обитающихъ въ 1ерусалимЪ, онъ кажется обращеннымт, 
КЪ ЮГУ». Фратичелли. 

88 —90. «ЧеловЪчесый разумъ (ВиргилЙ) знаетъ только то, что путь къ 
добродфтели становится все легче отъ упражненшя и человфкъ дфлается вполнф 
добродЪтеленъ лишь тогда, когда добродфтель становится ему въ наслаждение». 
(Чистилища ХХУП, 131). Ноттеръ.—«ЗдЪфсь мы видимъ разницу между адскою 
воронкой и горой Чистилища: первая тЪмъ круче, чБмъ глубже мы по ней 
спускасмся; эта же тфмтъ отложе и удобнфе для восхожденя, чфмъ выше мы 
восходимь по ней. Но и сверхъестественная (божественная) сила помогаетъ 
намъ восходить по ней. Въ этомъ заключается глубок смыелъ: какъ во зло 
мы погружаемся все съ болфе ускоренной силой, такъ точно и доброе, вна- 
чал$ для насъ трудное, отъ непрерывнаго упражненя становится все легче и 
легче, при чемъ все болЪе и болфе содЪйствуетъ намъ божественная благость: 
Чбо «имЪ$ющему дастся и придастся». Филалетъ. 
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101. «Этотъ утесъ (рифъ) находится сл$ва отъ поэтовъ, къ югу, такъ 
какь они идутъ съ востока на западъ; иначе находяпяся за нимъ души не 
имЪфли бы защиты отъ струившихся съ сфвера солнечныхъ лучей». Филалетъ.— 
«Самый утесъ имфетъ значене препятстыя, поставляемаго косностью въ пути 
къ усовершенствованию, а, тфнь отъ утеса обозначаетъ духовный мракъ».Копишъ. 

119. «Говорящая тфнь подслушала астрономичесай разговоръ между 
Виргилемъ и Данте; она насмфшливо обращается къ Данте, потому что 
изсл5дованя и стремлен!я людей дфятельныхъ кажутся тунеядцамъ су шными 
и презрЁнными». Велутелло. 

121. Суровый Данте во всей поэмф своей воздерживается отъ всякаго 
юмора; но здЪсь, при изображен этого л$ниваго итальянца, онъ невольно 
улыбается въ первый разъ во всей своей поэмЪ; во второй разъ онъ улы- 
бается въ сцен встрфчи Виргиля со Стащемъ (Чистилища ХХ 109). 

123. «Белаква, родомъ изъ Флоренщи, инструментальный мастеръ, при- 
готовлявшЙ особенно цитры, которыя онъ отлично украшалъ р$зной работой, 
и отлично игралъ на нихъ. Данте, самъ велиыЙ любитель музыки, вЪроятно, 
хорошо зналъ его. Онъ отлнчался необыкновенною лфнью>. Бенвенуто да 
Имола. | 

129. Чистилища, [Х, 78. 

130—131. ЗдЪеь видимъ второй родъ нерадивыхъ. Первый родъ, скитающийся 
у основан!я горы Чистилища, не радфлъ объ отпущени грфховъ своихъ всл$д- 
стве сопротивлешя церкви; эти же души, пребывающя на первомъ уступб 
чистилища нли въ апИиритежогит, не сд$лали этого лишь по своему нерадфн!о 
или лни. Первыя должны дожидаться до впущешя въ чистилище 30 разъ 
столько, сколько лфтъ они прожили на свЪтЪ, а нерадивые лишь столько лётъ, 
сколько прожили; сл$довательно препятстве къ допущен въ чистилище для 
этихъ послЪднихъ гораздо меныие, ч$мъ для первыхъ. 

139. «По мифню Данте, Испашя лежитъ подъ т5мъ же мериданомъ, что и 
и Марокко, т. е. 90° къ западу отъ [ерусалима (Чистилища П, 1—3 и прим.); ел$- 
довательно, гора Чистилища также лежитъ на 90° къ западу оть Марокко. Но 
такь какъ теперь на Чистилищф полдень, то въ Марокко должна только что 
наступить ночь, или, какъ живописно выражается поэтъ, ночь стопой своей 
покрываеть Марокко, лежащЙ на внфшней окраннф западной гемисферы»- 
Филалетъ. 
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ИЪСНЬ ПЯТАЯ. 


1—6. Отойдя отъ душъ, поэты имфли солнце справа, Данте идетъ вслЪдъ 
за Виргилемъ и тёнь отъ него ложится налЪво. 

#0. Данте стыдится, что обратиль внимаще на нерадивыхъ и тфмъ са- 
мымъ замедлиль свое восхождеше на пути къ совершенствован!ю. 

#4. «Души поютъ 50-Й псаломъ: Мвегеге ше, Эоште (Помилуй мя, Боже, по 
велицЪЙ милости Твоей), въ два хора, стихъ за стихъ, какъ поется этотъ пса- 
ломъ въ католическихъ церквахъ». Бути. 

36. Онъ можетъ принесть о нихъ извфсте живымъ и тфмъ понудить ихъ 
молиться о сокращеши срока пребываня душъ въ чистилищ$. 

31—39. ЗдЪеь разумфются падающя звфзды и столь частыя въ августЪ 
мфсяц$ зарницы. Сл$дуя Аристотелю, учитель Данте, Брунето Латини, такъ 
объяеняетъ ихъ происхождене: ‹отъ столкновеня вфтровъ вызывается огонь 
въ верхнихъ областяхъ атмосферы, велЁдств!е чего загораются горюще пары, 
подымающеся въ эти области» (Тезого, 1Ъ. П, Сар. 33). 

5#—57. Эти души, бродяпия у поднож!я горы Чистилища,—третй видъ нера- 
дивыхъ—застигнуты врасплохъ насильственною смертью и не получили отпу- 
щен!я; но тфмъ не менфе онф прощены Всевышнимъ въ силу чистосердечнаго. 
ихъ раскаяшя и за то, что онЪф простили врагамъ своимъ. Пфве этого рода 
нерадивыми М{зегеге совершенно здЪсь умфстно, соотвфтствуя выраженному ими 
(ст. 57) стремленйо войти въ пред$лы настоящаго очищеня. Второй стихъ 
псалма какъ нельзя болфе отв$чаетъ настроен!ю ихъ: ‹омый мя отъ беззакон!я 
моего, и отъ грЪха моего очисти мя». 

64. Говорящая здфсь тфнь есть Якопо дель-Кассеро, гражданинъ города 
Фано. Онъ возбудилъ противъ себя ненависть Аццо УШ, графа Эсте, тфмъ, что, 
когда этотъ послфдн велъ войну съ Болоньей и Пармой и уже близокъ былъ 
къ заключен мира съ ними, Кассеро, бывшиЙ тогда подестой Болоньи, много 
противодЁЪйствовалъ ему. За это, по повел$нью Аццо, онъ быль убитъ при мф- 
стечкЪ Орако, между Венешей и Падуей, въ то время, когда $халъ въ Миланъ. 

68—69. ЗдЪсь обозначается область Анконы, лежащая между Апулей и 
Романьей, находившаяся въ то время подъ властью Карла П Анжуйскаго. Ро- 
дина Кассеро, городъ Фано, принадлежитъь кь Анконской области. 

14. Намекъ на 3 книгу Моисея: «Потому что душа тфла въ крови». Левитъ 
ХУП, 11. 

75. Убйство Кассеро совершено падуанцами, которыхъ Данте, какъ измЪн- 
никовъ, называеть «антенорцами», по имени троянца Антенора, основавшаго, 


по преданю, городъ Падую. «Слава оснэвателя Падуи, какъ въ средше вЪка, 
такъ и понынЪ, живеть еще въ устахъ народа». Амперъ.—ИзмЪнники отече- 
ству помфщены въ аду во второмъ отдфлен!! девятаго круга, названномъ Данте 
Антенорою (Ада ХХХШ, 89). 

19—81. Т.е. скройся я въ Мирру (м$стечко Пизанской области, на одномъ 
изъ каналовъ, выходящихъ изъ р$ки Брента), а не спрячься въ осоку болота, 
у Орако, я бы и до сихъ поръ быль между живыми (гдф тварь вся дышитьы— 
1, 4оуе э1 эр!та). 

88. Буонконте, сынъ Гвидо да-Монтефельтро, того самаго, что помфщенъ 
въаду между злыми совутниками (Ада ХХУИЙ, 67—11 прим.). Буонконте палъ въ 
сражен при Кампольдино, недалеко отъ Поппи, крЪпости въ Казентино, 11-го 1юня 
1280 года. Это сражеше происходило съ одной стороны между изгнанными изъ 
Флоренщи гибеллинами, въ союзЪф съ аретинцами, и флорентинскими гвель- 
фами—съ другой. Аретинцамп командовалъ епископъь ихъ Гюильельмо Убер- 
тини и Буонконте. Въ сражени участвовалъ, еще молодой тогда Данте, 
служа въ кавалерш, такъ какъ въ молодости своей онъ принадлежалъ къ 
парт!и гвельфовъ. Трупъ Буонконте не былъ найденъ,—обстоятельство, послу- 
жившее поэту поводомъ къ этому дивно поэтическому разсказу, составляю- 
щему совершенную противоположность со страшною сценой спора св. Фран- 
циска съ дьяволомъ за душу графа Монтефельтро, отца Буонконте (Адъ 
ХХУЦ, 112). | | 

89. Т.-е. жена моя Джованна и проче родственники перестали молиться 
обо мнЪ. 

94. «Недалеко оть высочайшаго гребня Аппенинъ (Сосо 4еЙе Зса]е), съ 
вершины котораго видны оба, моря, омываюпия Итал!ю, находится древн!йЙ мона- 
стырь монаховъ ордена Камальдоли—Завго Егто (Пустынь). НЪеколько выше 
монастыря береть начало рЪка АгеШапо (нынЪ АтсШапа), или, вфрнЪе сказать, 
одинъ изъ боковыхъ притоковъ его—№Н 0550 9 Саша!оН. Верхняя долина р$ки 
Арно, идущая отьъ сЪверо-запада къ юго-востоку между главнымъ хребтомъ 
Аппенинъ и лЁеистымъ его отрогомъ Протаманьо (нын? Тратовеккю), назы- 
вается Казентино. Протоманьо отдфляетъ долину рфки Арно отъ Казентино.— 
Сличи Ада ХХХ, 65 прим.». К. Витте. | 

97. Г.-е. гдЪ Арвано впадаетъ. въ Арно, близъ Баббмена. 

195. «Душа отца Буонконте послужила предметомъ спора между св. Фран- 
цискомъ и дьяволомъ, при чемъ первый долженъ былъ уступить изъ-за еди- 
наго грЪховнаго слова, которое истребило плоды покаян!я графа (Ада ХХУП, 
111, 116). Одинаковый споръ возникаеть между Ангеломъ Господнимъ и Врагомъ 
за душу сына; но здфсь единый вздохъ, обращенный къ Матери милосердя 
(ст. 101), ршаеть споръ въ пользу Ангела, а другой долженъ удовольство- 
ваться однимь лишь трупомъ раскаявшагося». Фила летъ. 

112. По общему мнфню среднихъ вЪфковъ, бури воздвигаются демонами: 
имъ дана власть надъ стижями. 

116. «До хребта горы», т. е. до Аппенинскихъ горъ. 

123. Царственной рЪкой (Йате геза]) Данте называетъ рЪку Арно, въ ко- 
торую впадаетъ Арюано. 

133. Шя, родомъ изъ Сьены, изъ знатной фамили Гвастеллони, была за- 
мужемъ за Толомеи; но, овдовфвъ, вышла за н$фкоего Нелло или Паганелло де 
Паннокьески. Подозрфвая ее въ невфрности, или, по другому сказаню, желая 
‘избавиться оть нея, чтобы жениться на другой, Нелло заключилъ ее въ одинъ 
изъ своихъ замковъ въ МареммЪ. По словамъ н$Фкоторыхъ, она была выбро- 
шена изъ окна замка и убилась; по другимъ—погибла медленною смертью отъ 
ядовитаго воздуха болотистой Мареммы. 


112 


ПЪСНЬ ШЕСТАЯ. 


2—10. Сравнене заимствовано изь итальянской жизни: обыкновенно вы- 
игравшаго окружаетъ толпа, въ надежд, что онъ подфлится съ ними выигры- 
шемъ, или пропьеть его вмЪстЪ съ ними. 

13—14. По единогласному отзыву комментаторов, это Бенинказа изъ Ареццо, 
отличный юристь. Будучи намфстникомъ подесты Сьенскаго, онъ приговорилъ 
къ смертной казни за разбой сына и племянника знаменитаго вь ХШ вк]; 
бандита Гино ди Такко, владфльца замка Радикофани, недалеко отъ Рима. 
Спустя н5Ъеколько времени, припапЪ Бонифащи УШ, Бенинказа, былъ призванъ въ 
Римъ въ качествЪ аудитора (иЧ Йоге) въ высш апелляцюнный судъ въ РимЪ,увъ 
Капитоли. Гино, чтобы отмстить за смерть родственниковъ, ворвался среди бфла, 
дня въ Римъ, проникъ со своей шайкой въ залу суда, отрубилъ голову Бенин- 
каза, когда онъ отправлялъ свою судебную обязанность, и затфмъ, никЪмъ не 
пресл$дуемый, скрылся въ свой замокъ. Боккач1о Оесатегоп, 10, 8. 

15. Тарлати (Чьякко или Чьоне), аретинецъ. Въ сражен при Кампаль- 
дино, спасаясь оть преслБдован, онтъу утонулъ въ Арно; по другимъ, онъ 
‹амъ гнался за непрятелемъ и былъ сброшенъ въ Арно испуганною лошадью. 

17—18. Федериго Новелло, сынъ Гвидо Новелло, намфстника короля Манфреда 
во Флоренщи и дочери графа Уголино делла Герардеска (Ада ХХХ, 4 прим.; 
ем. Нетор. очеркъ событ. въ Пиз во врем. Уголино, въ приложени къ [ книгЪ 
Божественной комедш (Ада стран. 317), убитъ въ 1298 году аретинскимъ гвельфомъ 
Фумароло де Бостоли. Другая тфнь—Фарината, дельи Скорниджьяни—былъ убитъ 
какимъ-то Беччо изъ Капроны. Отецъ Фаринаты, Марцукко дельи Скорниджьянн, 
пизанецъ, постригшИйся изъ рыцарей въмонахи-минориты, отличался такимъ сми- 
ренемъ въ своемъ духовномъ санф, что не только не мстилъ уб1Йц$ сына, но при- 
мирился сънимъи въ знакъ примирен!я подалъ ему руку, тфмъвыказавъ ‹доблесть» 
своей дупии (сБе [е`рагег еЪиоп Магхассо ое), согласно долгуевангельской любвн. 

19. «Графъ Орсъ» (Сопе Огзо), по однимъ, изъ фамили Альберти да-Вальди 
Бизенщо, убитъ своими родственниками; по другимъ-—есынъ графа Наполеона 
де-Черба!а, убитъ своимъ дядей Альберти да Мангена (Ада ХХХЦ, 57). 

22. «Пьеръ де ла Броссъ» (4еПа Вгосе!а)—любимый секретарь французскаго 
короля Филиппа Смфлаго, пользовавшИйся большимъ его довЪриемъ, чЪмъ воз- 
будилъ противъ себя сильную ненависть придворныхъ и даже второй жены ко- 
роля Марш Брабантской (Брабантинки, ст. 23), дочери Генриха У1 герцога 


Брабантскаго; былъ обвиненъ ихъ происками въ отравлени наелЪдника пре- 
стола и государственной измЪнЪ, за что и былъ казненъ, по приказан!ю короля, 
въ 1276 году. Королева Мария умерла въ 1321 году, а потому, вЪроятно, читала 
слова, направленныя противъ нея въ слфдующихъ стихахъ. 

29—30. Намекъ на то мфсто Энеиды (УТ, 372—315), гдЪ Палинуру, умоляю- 
щему перевезть его черезъ Ахеронъ, Сивилла отвЪчаетъ: 


Оп4е Ваес, РаЙпиге, Ч фаш та сир о? 

Та Зузаз шпваштафиз адцаз, атпетдие зеуегим 
Ечтеш! ит а4зр!с1ез, грашуе ш]аззиз а@Йу? 
Пезше Г1аба еит Нес зрегаге ргесат4о. 


37—39. Т.-е. Боже правосуде черезъ то не ослабнетъ (не поникнетъ своей 
вершиной; въ подлинникЪ: сипа 41 сало поп з’аууаПа), если жаръ любви 
ближнихъ къ усопшимъ сократитъ своими молитвами срокъ пребываня ихъ въ 
чистилищЪ, гдЪ каждому, въ него допущенному, предназначено пробыть болЪе 
или менЪфе долгое время. 

40—42. «При разрфшен!и вопроса: могутъ ли молитвы и добрыя дла одного 
оказать пользу другому, Э9ома Аквинск!Й даетъ слфдующя толкованйя. 
Люди двоякимъ способомъ заслуживаютъ вфчную награду, состояше блажен- 
ства, или извЪстную случайную, временную награду: путемъ молитвы или путемъ 
заслугь—добрыми дфлами. Молитвой можеть быть оказана другимъ неограни- 
ченная помощь, потому что выслушать ее зависитъ отъ благости Господней, и мо- 
литвой достижимы всяюя милости равно себЪ и другимъ. Путемъ заслугъ сво- 
ими добрыми дфлами нельзя оказать другимъ никакой помощи въ достижении 
ими вфчной жизни, но можно содфйствовать прюбрЪтеншю ими помянутыхъ 
временныхъ наградъ, при посредств$ любви, которая связуеть всфхъ между 
собою и дфлаеть одного участникомъ заслугь другого. Добрыя дЪла и молитвы 
за другихъ между живущими и живущихъ за умершихъ, находящихся въ со- 
стояни очищен1я,—могутъ быть дЪйствительны. Но тотъ, кто не находится въ 
числЪ помилованныхъ, тоть не можеть ничего заслужить ни себЪ, ни другимъ. 
НедЪйствительна также молитва, за осужденныхъ, потому что связь любви съ 
ними порвана. Заслуженное нами вфчное наказане могла смыть лишь 06ез- 
конечная заслуга Христа, временныя кары (къ которымъ можно также отнести 
наказане чистилища) могутъ быть облегчены однимъ челов$комъ за другого, 
потому что было бы несправедливо, если бы Богъ наказывалъ одного человЪка. 
за другого, тогда какъ, награждая одного за заслуги другого, Онъ являетъ 
себя благимъ (Бит. 'ТВео]. Зирр!. раг&. Ш, диаез{. ХШ, агё. 2, диез. ЦХХХШ, 
ат. 1—6).—И такъ Данте заставляетъ Виргимя сказать здЪеь: постигиий души 
строй приговоръ о пребывани ихъ въ преддвери чистилища можетъ быть 
уничтоженъ любовью молящихся за нихъ. ТЪ же слова (въ Энеид$) высказаны по 
отношеню къ аду, гдф связующая людей любовь недфйствительна». Филалетъ. 

43—45. «Виргилй, какъ символъ человфческой мудрости, отсылаетъ своего 
ученика по этому, чисто богословскому, вопросу къ Беатриче, символу боже- 
ственнаго знаня, при свф$тф котораго челов$къ находитъ тЪ истины, которых 
онъ тщетно искалъ бы при всякомъ другомъ свЪтЪ>. Фратичелли. 

56—57. Т. е. возвратъ солнца, которое теперь за горою Чистилища, такъ 
что лучи его, не падая на тебя, уже не даютъ отъ тебя тЪни. Три раза взошло 
солнце, прежде чЪмъ поэты достигли вершины Чистилища: въ первый разъ 
Чистилища 1Х, 44; во второй—Чистилища ХХ, 36—39 и въ третй—Чисти- 
ллща ХХУП, 109—118. 


214 


74. Сорделло, родомъ изъ Мантуи, жилъ въначал$ ХШ вЪка и принадле- 
жаль къ числу отличнёйшихъ поэтовъ того времени. Ему приписываютъ со- 
чннене 'ТБезамгиз Тпезаигогит, въ которомъ описываются всф знаменитые го- 
сударственные мужи, почему на произнесенную Сорделломъ въ слфдующей 
пЪени (ст. 990—135) характеристику государей недавняго прошлаго не безъ осно- 
вашя смотрятъ, какъ на намекъ на это сочинене; между тфмъ Бенвенуто да 
Имола заявляетъ, что такого не видфлъ. О доблестяхъ Сорделло на поприщЪ 
общественной жизни, политической дфятельности, воинскихъ подвиговъ н по- 
читаня женской красоты существуютъ различные малодостовфрные разсказы; 
такъ, наприм$ръ, тоть же Б.да Имола говорить, не ручаясь за достовЪрность 
сказаннаго, что Сорделло былъ умерщвленъ по приказаню графа Эццелино 
или Аццолино (Ада ХП, 110), тогда какъ почти не подлежитъь сомнфню, что 
Сорделло пережилъ Аццолина, умершаго въ 1259 году въ ВеронЪ, такъ какъ 
усп$лъ написать стихи въ память Сицил ской Вечерни (1282 г.). Достовфрно лишь 
‚то, что онъ имфлъ частыя сношешя съ Аццолинами и, когда эти послфдне 
стали во враждебныя отношеня къ предводителю гвельфской парти города 
Вероны, графу Рикарду де Ст. Бонифач10, женатому на КуницЪ, дочери Аццо- 
лино П, то ея братья допустили, или даже приказали Сорделлу увести отъ мужа 
Куницу, взаимностью которой онъ пользовался еще въ бытность ея въ домЪ 
отца. Данте съ похвалою отзывается о немъ въ своемъ Пе уцваг! Еодиепиа 
1, 15. Сорделло презиралъ родной языкъ и писалъ на провансальскомъ язык$. 

87. Намекъ на усобицы городовъ Италии, раздираемыхъ гвельфами и ги- 
беллинами. 

88—90. Т. е. что пользы, что Юстившанъ издалъ свой знаменитый кодексъ? 
Какая польза въ узд$ законовъ, если никто не править этой уздой, если въ 
Итали н$фть императора (наЁздника)? 'Тфмъ боле стыда для Итали, что она, 
имЪя таве превосходные законы, не исполняетъ ихъ. 

91. Въ видЪ дикаго коня (Йега) олицетворяется здЪсь Итамя. 

93. «Итакъ отдавайте кесарево кесарю, а Боже Богу». Мате. ХХЦ, 21. 

917—103. Данте обращается къ германскимъ императорамъ Альбрехту и 
его отцу Рудольфу Габсбургскому, упрекая ихъ въ томъ, что они, занимаясь 
дфлами Гермаши, не обращали никакого внимая на Италйо, которую поэть 
называетъ (ст. 105) «садомъ импери». 

100. Намекъ на ублене императора Альбрехта его племянникомъ [оанномъ 
Парицидой (1308 г.), приведенный здЪсь въ видЪ пророчества. 

106. Обращене къ германскому императору. 

107. Гибеллинсыя фамили, о которыхъ находимъ у Филалета въ общемъ 
слф$дующее: Мональди—могущественный родъ изъ Оршето; дв$ лини его вра- 
ждовали между собою, наполняя Оршето еще въ ХУ вЪфкЪ смутами и кро- 
вопролит1ями. Въ подлинникЪ еше ЕШррезсЫ, тоже изъ Орвето, враги Мо- 
нальди.—Монтекки и Капеллети, извЪстные всякому по Шекспировской трагеди 
«Ромео и Джульетта». Монтекки, могущественный родъ, стоявпий во главЪ и 
давший по себф назване гибеллинской парти Вероны. Съ помощью фамили 
Аццолино имъ удалось изгнать противную парт!ю съ графомъ де С. Бонифачю 
во главЪ (1236 г.), посл чего графъ Аццолино завладЪфлъ властью въ город} и 
сохранялъ ее до самой смерти (1259 г.). Повидимому, Монтекки были плохо воз- 
награждены имъ за свои услуги, такъ какъ между многими жертвами его же- 
стокости мы находимъ въ 1748 г. и Карнароло Монтекки. Они были изгнаны 
изъ Вероны (1324 г.) Каномъ Великимъ, удалились въ Удино и вымерли тамъ 
черезъ полстолЬыя (Алессандро Торри. СиШейа е Котео, МоуеПа, зюгпса. 5. 
56—60). Гораздо менфе свфдЪнйЙ собрано о фамили Капеллети того времени. 


Имя ихъ не встрфчается въ довольно подробно составленной Сгошса 4 Уе- 
гопа. НЪкоторые древне комментаторы полагаютъ ихъ родомъ изъ Кремоны и 
прагами Тронкач1уфи, но Алессандро Торри ссылается на ненапечатанный 
трудъ ХУШ вЗка и выводить по немъ родословную фамили Капеллети. 

111. «Графы Сантафюре—могущественный родъ изъ Мареммы Сенской. 
ПослЪ поражешя Конрадина (1270 г.), вь СенЪ получили преобладаве гвельфы, 
а графы Сантаф/!оре соединились съ изгнанными гибеллинами (1280 г.). Главнымъ 
убЪжищемъ изгнанниковъ служилъ замокъ Рокка Страда, завоеванный сен- 
цами наравнЪ со многими другими, принадлежавшими графамъ Сантафоре. По 
заключени мира, (1300 г.), имъ были возвращены н$которые изъ нихъ за денеж- 
ный выкупъ». Филалетъ.—Друпе комментаторы разум$ютъ подъ этимь сти- 
хомъ не только угнетене графства во время Данте гвельфами, но и опустоше- 
не его бандитами. 

25—126. Маркъ КлавлЙ Марцеллъ, аристократъ, глава Помпеевской парти, 
противодфйствовавшиЙ диктатурЪ Юля Цезаря. Данте хочетъь сказать, что 
каждый ничтожный крестьянинъ считаеть себя достаточно сильнымъ, чтобы 
бороться съ императоромъ. Меньшинство комментаторовъ разумЪетъ здЪесь 
Марцелла, покорителя Сиракузъ во второй Пунической войн$; тогда стихъ 
получить слфдуюший смыелъ: каждый почитаетъ себя героемъ. 

127. Начинающеееся отеюда обращене къ Флоренщи все преисполнено 
жесточайшаго сарказма. 

128—129. «Народъ твой.... не пойдетъ по той дорогБ ложной»—въ подлинник 
нЪеколько иначе, (цез+а, 918гезз1оп сЛе поп & 10сса—это отетуплен!е тебя не 
касается. «Поэтъ самъ чувствуетъ, что одно изъ прекраснфйшихъ и трогатель- 
ныхъ по содержаню м$Ъетъ Божественной Комеди, отъ стиха 76 и до конца 
пени, столь неумфстно и надолго прерывающее начатую вЪ стихЪ 75 рЪчь 
Сорделло, представляетъ собою отступлене отъ предмета, о которомъ собственно 
теперь идетъ р$чь. Оно заслуживаеть снисхожденя лишь у столь наивнаго и 
первобытнаго поэта». Ноттеръ. 

‘130—135. Т. е. иные (народы и государства) любятъ правду (правосуд!е), 
но они осторожны въ ея примфнен, они хранятъь ее на сердцЪ; у тебя же, 
Флоренщя, она всегда на губахъ, но не въ сердцЪ. Граждане другихъ госу- 
дарствъ избЪгаютъ общественныхъ должностей, страшась ихъ тяжелой отвЪт- 
ственности; вы же, флорентинцы, охо?но беретесь за весе, даже тамъ, гд$ не 
просятъ васъ. 

145—147. ВмЪет$ съ партями мене, чфмъ въ одно столе (1217—1307 г.), во 
Флоренщи 17 разъ перемЪнилось государственное устройство, составъ части 
народонаселеня и власти. Подробнфе см. у Филалета, прим. 23; у К. Витте, 
Ещейипе 5. 24; Скартаццини перечисляетъ за полъ-етолЪия (1248—1307 г.) 
20 различныхъ перемЁнъ. «Труднфе дать свфдЪн!я о перем$нахъ въ монетахъ, 
которыя Данте ставить въ упрекъ своему родному городу, такъ какъ флорен- 
тинцы соблюдали весьма похвальное постоянство именно по отношеню къ 
главной своей монетЪ, золотымъ флоринамъ (Ада ХХХ, 14 прим$ч.). Фила летъ. 

151. «Какъ м5тко сравнен!е непостояннаго города съ безпокойною больною, 
которая безпрестанно ворочается отъ боли на одрф своемъ, но тфмъ не менфе 
не находитъ покоя». Копишъ. 
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ПЗСНЬ СЕДЬМАЯ. 


1. Начало пфсни примыкаетъ къ 75 стиху предыдущей. «Три, четыре 
раза»,—опред$ленное число вмЪсто неопредфленнаго, т. е. многократно, напо- 
минающее латинское {егдие дцалегацце, какъ у Вирг. Аеп. 1, 94. <О Чегдие аца- 
{егдие БеаЦ». 

4—5. До воскресен!я Христова всЪ души умершихъ поступали въ адъ, 
души добродфтельныхъ въ лимбъ, души злыхъ въ настоящйЙ адъ, такъ какъ, 
по мнфню Данте, до искуплешя Хриетомъ человЪфчества никто не могъ спастись 
и, слБдовательно, не могъ вступить въ Чистилище. Поэтому въ лимбф находился 
и ВиргилЛЙ, не бывший и не могиий быть христаниномъ, такъ какъ онъ умеръ, 
когда еще Христосъ не родился (Ада ТУ, 52 и сл$д.); и, слБдовательно, гора Чи- 
стилища до воскресешя Христова еще никфмъ не была, населена. 

6. «Октаванъ»—римск императоръ, носивший имя Са)аз ЛШаз Саезаг 
Осамализ, по повел$н!ю котораго кости Виргилля были перенесены въ Неа- 
поль и тамъ погребены (Чнстилища Ш, 27). 

7. Сличи Ада ПУ, 34—4. 

8. «ВЪровалъ въ ничто» (въ подлинникЪ: рег поп ауег {#—не имфлъ вЪры). 
ВЪра есть начало къ спасен!ю (Ада И, 30).—«А безъ вЪры угодить Богу невоз- 
можно». Посл. къ Евреямъ Х1 б—«Е14ез е5 песеззаг!а фапдацат ргперит 
зрициа$ уЦае>. Гвош. Адц!т. бит. ТВео]. Р. ИП, ди. ХУЬ ат. 1.—«Зше Й4е 
те 1аог!$ пиПат Воплет уе] аще, уе] роз СГБ адуептат [55е за]уцт, 
Запфогит апсотИмез сомезалиг». Рег. гошЪ. Зепе. 1. Ш, 915. 45. 

9. «ЗдЪсь Виргилй говоритъ лишь о себЪ и ни слова не упоминаетъ о 
Данте. Сорделло, изумленный появлешемъ тфни великаго поэта, не заботится 
спросить его, кто его спутникъ; это обстоятельство служитъ поводомъ къ пре- 
восходной сцен въ слБдующей пфени (УШ, 58 и далфЪе), гдф Дантеобъявляетъ 
себя живымъ человфкомъ судьф Нино». Бладж1оли. 

10—12. «Изображенше человЪка, который видить невЪроятное въ дЪйстви- 
тельности». Бенвенуто Рамбалди. - 

13. «Гордость Сорделло, какъ поэта, мгновенно исчезаетъ, когда онъ 
узнаетъ, что передъ нимъ тБнь болфе высокаго поэта». Штрекфусст.. 

15. Въ подлинникЪ: Ед аЪЪгассюПо оуе Й пупог з’аррба, т.е.: и обнялъ его 
тамтъ, гдЪ обнимаетъ меньшй ростомъ, какъ напримЪръ ребенокъ, т. е. кол$ни, 
по объяснено Ландино. 
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17. «Наше слово» (въ подлинникЪ: 1а Пприа позга), т. е. латинеюмй 
языкъ, который во времена Виргиля п даже во время Сорделло былъ языкомъ 
итальянцевъ. 

18. «Граду моему»›—т. е. МантуЪ, откуда родомъ Виргилй и Сорделло. 

25—27. «БездфЙйстве—не дЪйстве» (въ подлинникЪ: Хоп рег {аг, ша рег поп 
{аге Во рег4и\о), т. е. не совершенемъ грЪховъ, но тфмъ, что не имЪлъ трехъ свя- 
тыхъ добродЪтелей: вЪры, надежды и любви, утратилъ я то Солнце, т.е. Бога, 
котораго узналъ поздно, т. е. по смерти». Фратичелли. 

28. Т. е. лимбъ (Ада ТУ, 25 и далЪфе), въ которомъ нётъ мукъ. «Оо]огез поп 
зип ш шЕегпо раёгашт, педие ейат ш шШЕгпо риегогат, ди? поп ришашаг 
роепа зепзиз ргор&ег рессабит асфиае, зе зоат роепа Чашти! ргорег ресса- 
фи огошае». ГВот. Ади!т. Зам. ТБео.. р. Ш, ди. 1, ам. 2—Онъ тьмой своей 
угрюмъ»,—мЪфето въ лимбЪ, гдБ находятся души знаменитыхъ и добродфтель- 
ныхъ язычниковъ, между которыми находится Виргилй, озареносвЪтомъ, но свЪть 
этотъ, въ сравнен!и съ небеснымъ, кажется Виргилю мракомъ». Томмасео. 

31. СлБдовательно въ лимбЪ некрещенныхъ младенцевъ (ШиаЪиз рцегогит).— 
«Глшфи$ раёгши её риегогит аЪзаце ибо Ч егип{ зесипдит чиа]Кахет роепае уе] 
ргаеши. Риаег!5 епип поп а4езф зрез Беафае уЦае, чиае райгФиз ш Шифо а4егат; 
ш даиз еМат 1атеп Йде! её стаЧае геги]сефЪах. Зе4 дпапбит а элит, ргофа- 
Бег стедНиг, ийтогитаце 1осаз 14етл й\ззе; п! дио@ ШпЪиз радгиш егаф ш 
зирег!отЕ 1060 чаала Штфиз риегогиам». ТБош, Ади. бит. ТЬео). р. Ш, зирр!. 
аа. ЫХХ, ат. 6. 

38. «Поэтъ олицетворяетъ, согласно съ народнымъ повфрьемъ, ‘смер’ гь ВЪ 
видЪ человфческаго скелета, наносящато своими зубами гибель живущимъ>. 
Ломбарди.—«Смерть! гдЪ твое жало?» Очи ХИ, 14. 

31—36. ЗдЪеь обозначаются добродфтельные язычники, для полнаго спа- 
сешя которыхъ недоставало трехъ богословскихъ добродЪтелей: вЪры, надежды 
и любви. «Ушицез {Вео]ослсае Вос подо ог4тап® Вотшет а4 ъеадиитеш зи- 
регпахага]ет, 1$ рег патагает шеЦпаюопет ог4атабаг Бото ш Йпет зу 
соппахага]ет». Тот. Ади!т. Бит. ТБео.. р. [.2 аи. ХИ, ал". 3.—Сличи Ада ПУ, 
106 и прим. Данте во всей своей поэм проводитъ ту мысль, что безъ этихъ 
трехъ добродЪтелей нельзя быть христаниномъ. Въ Раю ХХ, 118 и далЪе 
говоритъ, что обладающие этими Ор тели могуть достигнуть небеснаго 
блаженства даже безъ крещен!я. 

39. «Первое начало чистилища», т. е. входъ въ настоящее чистилище, 
такъ какъ до сихъ поръ поэты находятся еще въ апийрогоафогцим. «Истинное 
начало въ чистилищЪ для людей. мра сего есть вступлене кь покаяню, кото- 
рое неизв$етно людямъ сего мра по причин$ разнаго рода нерадЪн». Бути. 

43. «Это мЪето до стиха 63 им$етъаллегорическое значенге. Солнце, по толко- 
ваншю древнихъ комментаторовъ. означаеть божественный свЪтъ благодати, 
безъ котораго безуспЪшно раскаяне и не можетъ быть истиннаго исправлен я. 
Воля тогда безсильна (ст. 57), ибо одна вэля ни на что не способна безъ боже- 
ственной благодати». 

53. ЗдЪсь поэть имфлъ въ виду елова Спасителя: «Еще малое время 
свфтъ есть съ вами; ходите, пока есть свфтъ, чтобы не объяла васъ тьма». 
Тюан. ХП, 35.—«Приходить ночь, когда никто не можеть дфлать». Пу. [Х, 4. 

58—59. «Еуигааг Чио4 зше Зое х\тае стамае, а дио Шапиташиг, а4 гесфа, 
дит се ш поэта теще, ЧеЪетиз её роззишиз азсел4еге; зе зесиз дит поп ]асеф, 
ща сбипс поз шоуеп4о, еггап4о еф ш носе гешиз». Петръ Данте.—«Во мракЪ 
ночи можно лишь бродить вокругъ и спускаться внизъ—это значить, что безъ 
озарешя свыше можно посвящать себя лишь другимъ созерцанямъ, напримфръ 
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научнымъ занятямъ>». Каннегиссеръ.—По Филалету, 'значене этого м$фста 
сл$дующее: человфкъ безъ божественной милости— этого солнца душъ-—не въ со- 
стояви сдфлалъ собственной силою ни шагу къ благому. Зато мреюя стремленйя, 
даже возврать кьзлому—блуждане кругомъ и понижене — лежать въ его вла- 
сти.—«Если Данте и имЪль здЪеь въ виду вышеприведенныя евангельския слова, 
то едва ли эту великую истину онъ разсматривалъ здЪсь лишь съ одной богослов- 
ской точки зр$н!я. Поэтъ, такъ сильно высказывавиИйся въ концф предыдущей 
пени противъ сумятицы своего времени,—поэтъ, хорошо понимавний, что такое’ 
смятеше возникаетъ лишь тогда, когда вожди, ослфпленные страстями и духомъ 
парти, приводятъ къ этому тЪмъ, что не знаютъ,чего хотятъ и куда ведутъ и не за- 
мЪчаютъ, какая пропасть подъ ихъ ногами,—такой поэтъ, въ дЪЙстыяхъ ко- 
тораго и во всемъ существ даже среди труднЪЙшихъ обстоятельствъ господ- 
ствуетъ совершеннЪЙшая ясность, не могъ внести въ свою поэму эту истину 
безъ того, чтобы, при всемъ богословскомъ смыслф ея, не придать ей и глубо-. 
каго всем!рно-историческаго смысла. На пути къ небу, какъ и на путяхъ жи-. 
тейскихъ,—на пути, по которому идутъ какъ государства, такъ и отдфльныя 
личности,—на пути, ведущемъ ко внутреннимъ цфлямъ въ дух$ и разум5, такъ 
и кь цфлямъ внЫылпнимъ,—вездЪ мы идемъ впередъ лишь при свЪфтф дня. ТБ же, 
кто блуждаютъ въ ночи, будуть очень счастливы, когда, они, вмЪсто того, чтобы 
подыматься впередъ, могутъ обращаться въ сторону и остаться на разъ достиг- 
нутой ими вышинЪ. Большая же часть пятится, или низвергается рано или 
поздно во мракъ, спутываюний безсилемъ воли. Потому тотъ, кто ‘не можетъ 
освободиться оть окружающей его ночи, —лучше сдфлаетъ, если будетъ спокойно. 
дожидаться, пока эта ночь минуетъ». Штрекфуссъ. | 

49—51. «Вирги?Й какъ будто изумленъ тфмъ, что сила его собственнаго- 
разума недостаточна для дальнфЙшаго восхождевшя къ небу, —что ‘для этого 
безусловно необходимъ свЪгь свыше; онъ какъ будто забываетъ, что онъ соб- 
ственными устами говорилъ, Чистилища УТ, 5, своему ученику, что не долго- 
можно восходить вверхъ до окончашя дня». Ноттеръ. 

56. Т. е. здЪеь одно лишь препятстве—мракъ ночи, подъ которымъ древне: 
комментаторы разум$ютъ слфпоту и невфжество грфшниковъ. Повидимому, 
Данте намекаетъ на евангельсмя слова: «Еще не малое время свфтъ есть съ 
вами; холите, пока есть свфтъ, чтобы не объяла васъ тьма: а ходящЙ во тьмЪ 
не знаетъ, куда идетъ». Тоан. ХПИ, 35. 

60. «Пока въ плфну» и проч. (въ подлинникЪ: Мепте сре 1?’0г122още 1 41 Чеп 
сВ11$0), т. е. пока горизонть удерживаетъ солнце подъ собой, подражане Вир- 
гил1ю—Аеп. 374. 


Атце 41ет сацзо сотропе Уезрег О]утро. 


64—72. «Мы должны представить себЪ эту: долину (раздолъ) въ видЪ из- 
лучистаго углублешя въ боковомъ откосЪ горы, которая къ краю своему от- 
крыта (Чистилища УШ, 97). Дно ея занято роскошнымъ лугомъ, можетъ быть, оро- 
шеннымъ ручьемъ, свергающимся съ горы. Если мы представимъ себф тропинку, 
наискось идущую отъ вн-шней стороны горнаго откоса, ведущую почти до 
половины длины долины, то эта тропинка коснется долины именно въ той точк$, 
гдф боковой откосъ долины, который къ ея отверст!ю долженъ необходимо все 
болфе и болфе понижаться, уменьшился въ вышинЪ своей почти на р 
Фила летъ. 

70. Въ средые вЪка желане найти успокоеше отъ тревогь и опасностей 
житейскихъ, находившее себф выражене въ монастыряхъ, выражалось въ 
поэзЗи въ описавяхъь цвфтистыхъ, уединенныхъ лужаекъ, напомннавшихъ 
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классическе луга, покрытые асфоделемъ (золотоголовникамъ). Одно такое убЪ- 
жище Данте изобразилъ въ Аду, другое—здфсь. Точно также изображаетъь въ 
своей поэмф Чудеса Пресвятой Дфвы одинъ изъ древнЪЙйшихъ кастильскихъ 
поэтовъ монахъ Гонзало де Берсео; точно также Брунетто Латини, Тезо- 
тефо, ХХ; авторъ англйской поэмы \У130п 0 Р]1егз Роивптап; домег`’5 СошШезз10 
АтапИз, УШ, еёс.> Лонгфелло. 

74. «Гебенъь индЙскШ» (въ подлинникЪ: |191со ]ерпо 1ис140 е зегепо). Ком- 
ментаторы несогласны, какое здЪсь дерево разумЪетъ поэтъ. По Франческо да 
Бути, это—дубъ (дчегсиз шатс1а), который въ сыромъ состояни свфтится 
ночью. Филалетъ принимаеть индиго (Ш4асо), на томъ основанш, что въ 
числЪ цвЪтовъ, исчисленныхъ Данта, недостаетъь синяго (индиго, впрочемъ, 
добывается не изъ дерева, а изъ травы). Я держался въ переводЪ мнЪня дру- 
гихъ комментаторовъ, между прочимъ Фратичелли, приннмающаго инд ское 
дерево за гебенъ (ГеБапо), получающий при полировк$ чрезвычайный блескъ и 
лоскъ (со е зегепо).—«Зо]а, ша1а петит {ег& Вефепит». У1г8. Сеог8. 5. П. 

15. «Смарагдъ чистЪйшиЙ въ мигъь его раскола» (въ подлинникЪ: Егезсо 
этега]4о ш Гога сВе з1 Йасса). «Изумрудъ камень зеленаго цвЪфта; но, будучи 
расколотъ, въ излом своемъ представляетъ боле живой зеленый цвфтъ, чфмъ 
на своей поверхности, уже нфсколько потускнфвшей въ своемъ блескФ»>. 
Веллутелло. | . 

18. Въ подлинник: Соте 4а] зио таде1оге 6 ушю ИП шепо. 

79—81. Т. е. «природа не только испестрила эту долину безчисленнымъ 
множествомъ цвЪтовъ, но изъ сладостнаго благововя тысячи растительныхъ 
ароматовъ твориланфчто необъяснимое, неопред$ленное (въподлинникЪ: п що, 
шШсовп о), какое-то смёшене, какое неизвЪстно здфсь на землЪ между жниву- 
щими». Фратичелли. 

82. «Зауе, Верта» —древнй католичесый гимнъ, приписываемый Армию, 
или Герману, графу Ферингенскому ХМвфка. Вотъ его слова: «5а]хе, Кезпа, 
тадег п1зег1согае, уЦа, 4и]се4о её рез позйга, захе! АЯ 4е с\ататиз ехщез 
Ш Неуае, а4 1е зазргатиз ветегфез её Непфез ш Вас 1асгиоагит уае. Еа 
егво аЧуосадо поз га, Шоз {10з пзегсогдез оси]оз а4 поз сопуеге, её Тезит, Ъепе- 
сит тисфат уепётз фи, поз розё Вос ехШат очеп4е. О ‹етепз, о риа, о 
41]с13 утро, Маг!а!—Вгемагит Вотапит. Камподини. 1872. 1 раз. 91, 92. Гимнъ 
этотъ поется ДЪвЪ Мари въ католическихъ церквахъ въ вечернюю службу, и 
потому приведенъ здфсь частью для обозначея состоямя души кающихся 
здфсь душъ, частью—для обозначешя наступающаго вечера. 

83. «По объясненю древнихъ комментаторовъ, въ этой дивно. изукрашен- 
ной цвЪтами благоухающей долин помфщены души тфхъ, которые во время зем- 
ной своей жизни, не будучи вполнф порочными, посвящали все существоване 
свое лишь мфекимъ стремлешямъ, поставляя честолю@е и могущество, скоро 
преходящее и такъ же быстро исчезающее, какъ блескъ и запахъ цвЪтовъ,— 
превыше в$чныхъ благъ, составляя такимъ образомъ четвертый классъ не- 
радивыхъ, почему и занимають хотя болфе возвышенное, въ сравнеши съ 
первыми, и ближе къ чистилищу расположенное мЪсто, но тфмъ не менфе все 
еще остаются въ его преддверн (апйригемюгит)». Каннегиссеръ. — <«Цв$- 
тущая долина эта есть символъ жизни роскошной и суетной; ея обита- 
тели, будучи развлекаемы этой роскошью, великольшемъ и заботами житей- 
скими, тфмъ самымъ пренебрегли покаяшемъ и попечешемъ о высшемъ благЪ 
души своей». Скартаццини. — По Штрекфуссу, въ этой роскошной долинЪ 
Данте помфщаетъ предъ вратами чистинлища души высокопоставленныхъ, 
знатныхъ людей и вфнценосцевъ. ПозднЪе мы увиднмъ, что въ самомъ чисти- 
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лищф даже папы ничфмъ не отличены отъ всфхъ прочихъ въ дфлф очищеня. 
Вообще, Данте устанавливаетъь господство вфчнаго порядка лишь за поро- 
гомъ чистилища, до тБхъ же поръ еще продолжается земной порядокъ. Впро- 
чемъ, таков сидфше въ этой долинф указываетъ, конечно, на то, что сильные 
мра сего ни на шагъ не подвинулись впередъ къ истинной цфли. И вотъ они 
поютъ теперь гимнъ свой (ст. 82), чтобы отъ этого великолфшя перейти, нако- 
нецъ, къ мукамъ очищеня. Въ глазахъ ихъ теперь цвётущая долина есть 
«асгитагит уаШез» гимна, и ихъ пребываше здЪфсь — ‹ехШашт `АЙогат 
Неуае>. 

85. «Остатокъ солнца» (въ подлиниикЪ: Ргипа сВе 1 росо зе ота! з’апт! 91), 
т.е. «пока остается не болфе часа до окончательнаго захождевшя солнца въ 
море». Антонелли. 

86. «Мантуансый вождь», т. е. Сорделло. 

88 —90. Намекъ на то, чтослава всегда привлекательнЪе издали, чфмъ вблизи. 
«Ба потабше рег зо{а, {ата вепегада зетрге 6 ра атра, диме сБе езза ва, 
све поп 6 1а соза иптартаа пе] уего $а%о. — Га Тата 4Цаха 1о Бепе е 1о 
тае ой{тге ]1а уега диап». Сопу!у10, 1т. Г, с.3, 4. — «Аллегорическое значене 
этихъ словъ сл5дующее: Сорделло не хочетъ ввести поэтовъ въ долину, такт 
какъ тфни, разсматриваемыя съ высоты (съ болфе высокой точки зрфн!я), и 
притомъ при горящемъ еще блескЪ божественной благодати (при заходящемт, 
солнц), лучше и вфрнфе могуть быть оцфнены, чфмъ въ томъ случаЪ, если 
подойти кънимъ ближе, и чрезъ то поддаться обаяню окружащаго ихъ блеска 
и бес$ды съ ними>. Каннегиссеръ. 

93. Души вфнценосцевъ, помфщенныхъ въ этой долинЪ, размфщены однЪ 
выше, друпя ниже. НЪкоторыя изъ нихъ, по указано Сорделло, пренебрегли 
долгомъ болфе другихъ. ВсЪ души поютъь гимнъ, за исключенемъ нфкоторыхъ, 
чЪмъ, повидимому, выражено ихъ особенное пренебрежене своимъ долгомъ, а 
также то, что онф болфе удалены отъ чистилища, ч$мъ души поющихъ. Выше 
всЪхь сидящЙ, какъ подобаеть императору,— Рудольфъ Габебургсюй, импера- 
торъ германскЙ, родоначальникъ австрйскаго дома (Чистилища УТ, 103—105), 
короновавиийЙся въ АхенЪ въ 1973 году. Онъ не ходилъь вфичаться въ Римъ 
и вообще такъ мало интересовался дфлами Итали, что она стала почти 
независимой отъ импери, за что въ особенности обвиняетъ его Данте въ пре- 
небрежен!и своимъ долгомъ. Онъ умеръ въ 1991 году. 

95—96. «Итал!ю, чьи раны вскорф не заживуть» (въ подлинникЪ 5 сВе 
ага! рег аг1 81 гсгеа), т.е. которую (Италю) слишкомъ поздно станетъ опра- 
влять другой, разумфется — Генрихъ УП Люксембургсый, попытки котораго воз- 
становить въ Итали императорскую власть явились слишкомъ поздно. 

97—100. Рудольфъ ищетъ себЪ утЬшеня въ прежнемъ заклятомъ врагЪ 
своемъ Пшемысл$ ОттокарЪ, также не поющемъ, кажется, потому, что въ борьбЪ 
съ нимъ онъ не такъ пренебрегъ своимъ долгомъ въ отношени Герман, какъ 
пренебрегъ имъ, по мн-ню Данте, въ отношеши Италш, тогда какъ Оттокаръ (по- 
гибшй въ сражени при Маршфельд$, 20-го августа 1278 г.) самъ не выполнилъ 
своего долга относительно страны своей въ борьбф съ императоромъ Рудольфомъ. 
КромЪ того, сопоставлеше въ одномъ мфстф двухъ враговъ указываетъ, что 
«ВЪ чистилищф исчезаютъ земныя страсти: прежнее противники дружелюбно си- 
дятъ рядомъ и одинъ утфщаетъ другого». Филалетъ.— «Слфдовательно, такое 
сопоставлене Рудольфа съ Оттокаромъ, & также Петра Арагонскаго съ Кар- 
ломъ Анжуйскимъ (ст. 112—113 и прим.) совершенно умфстно въ чистилищф 
и выфстЪ съ тфмъ составляеть совершенный контрасть съ сопоставлешемъ 
Уголино и Руджьера въ аду». Каннегиссеръ. 
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98 —99. ПодразумЪваетсея Богем1я, гдЪ беретъ свое начало рфка А 
впадающая въ Эльбу, а эта—въ Н$мецкое море. 

100—102. Т.е. былъ даже въ дЪтств$ лучшимъ принцемъ, чфмъ сынъ его, 
уже бородатый, т.е. взрослый. «Этого ВЪнцеслава надобно отличать отъ Вфнце- 
слава, УТ, дЪйетвительно прозваннаго въ истори! «пьяницей» и «лЪнивымъ>» и 
родившагося въ 1359 году, уже по смерти Данте. Разумфть же здфсь сл$дуетъ 
и не внука Оттокарова ВЪнцеслава, У, а его сына, ВЪнцеслава 1У, не находя- 
щагося между присутствующими здфсь душами, такъ какъ онъ умеръ лишь 
въ 1305 году и такь какъ въ Рая ХХ, 125 о немъ говорится, какъ о живу: 
щемъ еще, и также съ такимъ же, какъ и здЪеь, порицашемъ. О мнимой л$- 
ности и роскоши этого Вфнцеслава, вообще вовсе не плохого монарха, намъ 
ничего неизвфетно, и этотъ упрекъ ему со стороны Данте тфмъ болЪе страненъ, 
что ВЪнцеславъ, хотя и очень благочестивый государь, р-шительно оказывалъ 
сопротивлене захватамъ папы Бонифащшя УШ (противъ котораго такъ ратуеть 
Данте) и, по крайней мЪрЪ, въ этомъ отношении, показалъ себя вовсе не не- 
дЪятельнымъ». Ноттеръ. 

103—104. «Курносый? (въподлинникЪ: МазеМо)—сынъ и наел5дникъ Людовика 
Святого Филиппъ Ш, король французеюЙ, прозванний «Смфлымъ» (Чисти- 
лища У1, 22, прим.). Въ интересахъ своего дяди Карла, короля неаполитанскаго, 
и сына его Карла Хромого, онъ пошелъь войной на Петра Ш арагонскаго. 
Но въ самомъ началЪ войны въ войскахъ его обнаружились болфзни и за- 
тЪмъ Рудяжеро дель Ора разбилъ его на морЪ, что заставило его отступить. 
Онъ умеръ на возвратномъ пути 6-го октября 1285 г. въ ПерпиньянЪ. Онъ раз- 
говариваеть съ сидящимъ рядомъ съ нимъ королемъ наваррсекимъ Генрихомъ Ш, 
прозваннымъ «Толстымъ», братомъ короля Тебальдо или Тибо (Ада ХХП, 58). 
Несмотря на свою добрую наружность (какъ бываетъ обыкновенно у толетыхъ 
людей), онъ не былъ такъ добръ, какъ говорить Данте (Современная история: 
Н1э{оге 4е Махагге, говоритъ: Её сотЫеп дие ]а соттипе орш!оп 30 даче ]ез 
Воттез таз 301% у0]олИегз 4е Чоцсе её Ъешкпе пафиаге, 3 ез% се дие сеаш 2 
{от& азрге). Дочь его Тоанна вышла замужъ за Филиппа Красиваго, короля 
французскаго, сына Филиппа См$флаго (Чистилища ХХ, 91 и ХХХДП, 151). 

109. «Сынъ беззаконЙ Франщи» (въ подлинник: 4е] та] 4 Егапаа) есть, 
слЪдовательно, царствовавийй въ 1300 году (въ годъ странствовавшя Данте), 
Филиппъ Красивый, о порочной жизни котораго такъ сокрушаются теперь 
отецъ его Филишть Ш и тесть Генрихъ Ш Наварреюй, не принимающе также 
участя въ пфнш. Данте порицаеть этого короля Франщи во многихъ мф- 
стахъ своей поэмы (Ада ХХ, 86; Чистилища ХХ, 86; ХХХП, 152; ХХХШ, 4 и 
Рая МХ, 118). 

111. Въ подлинник$: Е дада: мепле П дио] сЪе 1 &Й ]апаа. 

112—113. «Дебелый» (тетгифо) есть Педро Ш, король Арагонсюй, названный 
«Большимъ» (Чистилища Ш, 115, прим.), зять короля Манфреда, присоединивший къ 
своимъ владфёямъ Сицилю, именно посл знаменитой Сицилской Вечерни 
(1282 г.), когда сицилЙцы ебросили съ себя иго Карла Анжуйскаго и призвали 
на тронъ этого Педро, имфвшаго по женф своей КонстаниЪ, дочери Манфреда, 
нфкоторое право на наелфдетво Гогенштауфеновъ. Еще до возсташя сицилЯ- 
цевъ юоаннъ Прочида уже сообщилъ ему о ихъ намфренш, вслфдстве чего 
Педро, подъ предлогомъ войны противъ Африки, снарядилъ флотъ, осадивший 
дЪйствительно африканскЙ городъ Анколлу; эдфеь онъ получиль приглашене 
сицилищевъ высадиться вь 'Грепани и получилъ помощь отъ генуэзскаго адмн- 
рала Руджьера дель Ора.— Онъ поетъ съ «Клювомъ Орлинымъ» (въ подлинник 
соп соци Ча] тазсо пазо), съ Карломъ Г Анжуйскимъ, отличавшимся боль- 


шимъ носомъ (ВКацтегз СезсЫсЩе дег Новепз{ащеп).—Удивительно, какъ могъ 
Данте помфстить въ чистилище душу этого жестокаго, корыстолюбиваго ти- 


рана, пролившаго кровь доблестнаго юноши ЦКонрадина. Можеть быть на 
Данте имфло втяне чистосердечное раскаяне Карла, передъ смертью сказа- 
вшаго: «5х Гец, }е сгоё угаппеп, сВе уоз ез% топ за]уеиг, епз{ у0$ ргец, спе 


у0$ а]е2 тег2 4е топ ате, епз! соп’ фе Йз 1а ргой5е 4е Во!аше 4е 515Ша, раз 
рог зегуг Баиие Ехзе, дие рег топ ргой& о ай&ге сопагузе. Епз! уоз те рег- 
Чоппез тез рессез. Виллани. 05. УП, сар. ХСУ. — Впрочемъ, .Чистилища, ХХ, 
67—69 доказываетъ, что Данте не оправдываетъ Карла. 

116. Юноша этотъ есть первородный сынъ Педро — Альфонсъ, прозванный 
БлагодЪфтельнымъ, вступивциЙ на престолъ посл смерти отца, въ 1285 году, но 
умершй въ 1291 году. Отличительною чертою этого молодого монарха была 
щедрость, доходившая до степени расточительности. Ему насл$довали братья 
его: Джьякомо, королемъ Арагонш, и Федериго (Фридрихъ)—королемъ Сицилии. 
О нихъ см. Чистилища Ш, 115, прим. 

120. «Лучший жаръ наслфдья» — добродътель, не проявившаяся ни въ 
Джьякомо, ни въ Федериго. 

121 —122. Т. е. человЪческая доблесть рёдко переходитъ отъ ствола къ его 
вътвямъ, т. е. отъ родителей къ дбтямъ. «Въ генеалогическомъ древ1; вЪтви 
суть потомки предка». Ломбарди. Сличи Рая УШ, 133—135. — «ВеЪхъ, Дателя». 
намекъ на евангельскя слова: «Всякое даян!е доброе и всяк даръ совершен- 
ный нисходить свыше, оть Отца свЪтовъ». Посл. Так. Г, М. 

124—196. «Клювъ орлинный»—это обозначенный выше, въ ст. 113, Царлъ 1 
(Анжуйсюй) Неаполитансюй, рядомъ съ нимъ сидитъ Педро съ дебелыми чле- 
нами. Данте высказываетъ здесь одинаковое мнфне какъ о Карл], такъ ио 
Педро, и говоритъ, что если сыновья Педро были хуже отца, то то же самое 
надобно сказать и о сыновьяхъ Карла, и что вел$детве этого попраны права 
королевствъь Карла—Прованса и Апулши (по-итальянски РабНа) или Неаполя. 

127—129. «Смыслъ этой терцины, кажется, слдующи: оба Капетинга, Лю- 
довикь Святой и Карлъ АнжуйсюЙ (Неаполитанск), менЪфе достойны, чЪмъЪ 
арагонецъ Педро; сыновья же обэихъ послфднихъ хуже своихъ отцовъ. Поэть 
выражаеть первое именами супругь этихъ принцевъ. Констанщя (или Кон- 
станца) есть неоднократно упоминавшаяся супруга Педро Арагонскаго, дочь 
короля Манфреда; Маргарита и Беатриче —дочери графа Провансскаго Раймунда 
Бернгара (Рая У1 133); изъ нихъ первая была замужемъ за Людовикомъ 
Святымъ, вторая—за Карломъ Анжуйскимъ. Впрочемъ, Карль Анжуйский! оылъ 
женатъ вторымъ бракомъ па Маргаритф Неверсекой (Мехегз), дочери графа 
Анжу, и въ такомъ случа можетъ быть будеть правильнЪфе вовсе исключить 
отсюда Людовика Святого и разумЪфть одного Карла Анжуйскаго подъ име- 
нами Беатриче и Маргариты». Карлъ Витте. 

130—131. Сынъ Тоанна Безземельнаго Генрихъ Ш, король англиевш, ро- 
дивиийся въ 1206 году и умерший въ 1272 году, слабый, безхарактерный, хотя 
и набожный, о которомъ Диккенсъ, въ своей СЬ19’5 НЁЗогу оЁ Еп]апа, СВ. ХУ, 
сказалъ: «Не \аз аз тис оЁ а Кше ш 4еаёЬ аз Бе ра еуег Бееп ш Ше>.— 
а Виллани: «зетрИсе иото е 4: Биопа {4е, та 4: росо уэоге». 14Ъ. У, 
сар. 4. 

132. «Въ вфтвяхъ своихъ» — т. е. въ свонхъ потомкахъ счастливЪе, чфмъ 
короли Педро Ш и Карль Е. ЗдЪсь разумФется сынъ его Эдуардъ 1, царство- 
вавшй съ 1972—1307 г., одинъ изъ лучшихъ государей Англи, о которомъ 
Виллани говоритъ: «И Ъиопо е умегие Вё Адоигдо, И диме Га ипо Че’ рии зау! 
е$ уа]огоз:! Эщпог! 4е’ СочзНап! а] зао фетро». 1Ъ. УШ, сар. 0. 
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133—135. Гюильельмо Спадалунга, маркизъ МонферратскЙ и Канавезсюй, 
т. е. владфлецъ Пьемонтской горной мЪстности и равнины къ сЪфверу отъ р. 
По, прозванный «Великимъ Маркграфомъ», въ войнЪ съ гвельфскими городами 
сЪверо-западной Итали и Амедеемъ У Савойскимъ былъ взятъ въ плфнъ жите- 
лями Александрии, два года содержанъ заключеннымъ въ желфзной клЪтк$ и 
затБмъ умерщвленъ. Отсюда возникла междоусобная война, сильно опусто- 
шившая Монферратъ и ту часть его, которая называется Саппауезе (въ древ- 
ности Салах!10, Сапора10). Онъ сидить всфхъ ниже, такъкакъ души раз- 
мЪщены здфеь поэтомъ согласно ихъ земному достоинству: выше всЪхъ импе- 
раторъ, затБмъ — короли и ниже вс$хъ — Спаделунга, маркизъ или маркграфъ 
Монферратевй. 


ИЪЗСНЬ ВОСЬМАЯ. 


1—7. Знаменитое описан!е наступающихъ вечернихъ сумерекъ, которому 
подражаетъ Байронъь въ «Донъ-ЖуанЪ», П, 108, такимъ образомъ: 


О, сладый часъ! Весь сердцемъ умиленъ 
Теперь грустить морякъ, плывущИ въ морф, 
Вь тотъ первый день, какъ домъ покинулъ онъ; 
Теперь любовь въ пильгрим8 множить горе, 
Лишь загудить вдали вечерн!й звонъ, 

Какъ бы скорбя, что день умретъ ужъ вскорф. 


«Тоска по земной родинф аллегорически символизируеть здфсь тоску по 
вфчной отчизнЪ, и тоскуюшиЙй пилигримъ есть сама душа». Копишъ. 

5. Вечер звонъ есть благов$сть Ауе Мага во время сумерекъ. Этому 
стиху, не зная того, подражалъ англйсю поэтъ Грей, въ известной своей элегии 
*Сельское Кладбище»: 


Колоколъ поздшй кончину отшедшаго дня возвфщаетъ. 
Жуковск!й, Ш, 2171. 


11. «По обычаю первыхъ хрисманъ, олицетворявшихъ въ восходящемъ 
солнц$ Сына Божя». Каннегиссеръь. 

13. Начало гимна, который поется въ католическихъ церквахъ въ посл д- 
ней части вечерней службы, при чемъ просятъ Бога охранить вЪрныхъ отъь 
ночныхъ ужасовъ и соблазнительныхъ искушевшй. Вотъ полныя слова этого 
древняго гимна: \ 


Те ис; аще фегпипим, Ргоси| гесе4аптё зотша 
Вегим сгезбог, розейтиз, Еф посМит рвашазтафа, 

0$ рго фча @етепИа Нозбетаце позбгат сотрите, 
51$ ргаези] её сизюфа. № роПиапваг согрога. 


Отсюда видно, какъ хорошо выбранъ этоть гимнъ для обозначеня насту- 
пающаго вечера и передъ скорымт, появлешемъ змя. Сличи Лонгфелло. 
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19—21. «Въ этой терцинБ Данте вторично (Ада 1Х, 61—63) указываетъ чи- 
тателю на глубокЙ смыслъ своей великой поэмы. Несмотря на то, что, по 
словамъ поэта, покровъ такъ тонокъ, что легко проникнуть въ смыслъ поэмы, — 
комментаторы находятъ весьма труднымъ объяснене тайны.—По толкованйо 
древнихъ комментаторовъ, два являющщеся здЪсь ангела, суть ВЪфра и Надежда; 
послфдняя обозначается уже зеленымъ цвфтомъ одеждъ и крылъ ангеловъ. 
Мечи въ рукахъ ихъ обозначаютъ правосуде Боже; притуплене же мечей— 
Его промыселъ, Его милосерде и любовь. Они замыкаютъ собою толпу гото- 
вящихся кь очищеню. Волосы ихъ бЪлы,—какъ символъ ихъ чистоты; но лица 
пламенЪютъ такъ, что взоръ не можетъ вынесть ихъ блеска; это значитъ, что 
души еще не вполнЪ причастны вЪрЪ и надеждЪ (Веллутелло признаеть анге- 
ловъ за апостоловъ Петра, и 1оанна). ЗмЙ есть злой врагъ, еще разъ являюцийся 
здЪеь, чтобы обольстить души; но онъ тотчасъ же убЪфгаетъ, такъ какъ по- 
слфднее движене чувственности подавляется передъ очищенемъ. Теперь-то 
собственно наступаетъ минута, когда созерцане, обозначаемое Данте и Вир- 
гилемъ, можеть приблизиться къ этимъ душамъ безъ опасности для себя и 
даже съ пользою. Ангелы эти исходятъ изъ лона пречистой ДЪвы Марии, т. е. 
изъ лона истиннаго учен!я; они, слфдовательно, столько же святы, какъ и самъ 
Христосъ>. Каннегиссеръ. По Штрекфуссу, не въ свЪтЪ, но въ ночи грозитъ 
намъ опасность, такъ какъ она скрываетъ отъ насъ врага и кажетъ его подъ 
ложными образами. Въ ночи является намъ змЪЙ искушеня, вызывающий въ 
насъ лишь чувство отвращеня, когда мы видимъ его днемъ ясными глазами. 
Но и ночью онъ не можетъ повредить намъ, если мы сами сознаемъ, что нахо- 
димея посреди ночи и, въ ожидани новаго свЪта, обралцаемъ взоры на небо съ 
вфрующимъ и уповающимъ сердцемъ. Съ неба тогда является намъ ангелъ- 
хранитель, блеска, котораго не можеть вынести глазъ, но мощь котораго про- 
никаетъ намъ въ сердце, возвышая и укрфпляя его. Мы узнаемъ въ рукЪ его 
мечъ правосудя, назначенный въ защиту добрымъ и въ наказаше злымъ. И 
если мы устрашаемся въ сознаши своей слабости и недостатковъ, то приту- 
пленное остроконече правосудя показываетъ намъ, что оно прощаетъ намъ 
все прошедшее, видя наше честное стремленье къ совершенствованю.— 
Копишъ, противъ своего обычая, кратко объясняетъ тайну въ томъ смыелЪ, 
что духовная ночь вводитъ насъ въ искушене, но что помощь себЪф мы нахо- 
димъ въ молитвЪ.—Приводимъ еще объяснене этого мЪста, предложенное Фи- 
лалетомъ. «Очевидно», говоритъ онъ, «Данте въ своей поэмЪ, именно въ 
ЧистилищЪ, повсюду держится чиноположеня католической церкви; такимъ 
образомъ появлене ангеловъ есть нечто иное, какъ выполнене молитвы, 
которую поетъ католическая церковь во время вечернаго богослуженя въ гимнЪ 
«Ге 1с15 аще 1егтшиамт». За этимъ гимномъ поются слфдующя слова: «У15ца, 
чаезитиз, Эоште ВаЫ- фа опешт 15батщ, её отпез паз пипиет аЪ еа ]опбе ге- 
рее, @ апхей ти! запей ваЪКепе т са, ди! поз ш расе сизоФащ», ес. Поэтому, 
въ буквальномъ емыелЪ, появлеше змя и побЪда надъ нимъ ангеловъ есть только 
символъ искушен1я, которое, собственно говоря, не имфетъ въ чистилищЪ болЪе 
мЪета (ХТ, 22—84). Если весе чистилище означаетъ, въ аллегорическомъ смыелЪ, 
состояше перехода, процесеъ оправданйя и эта мфетность чистилища ееть начи- 
нающееся усовершенствован!е, то очевидно, что змш, вт» этомъ смыелЪ, обозна- 
чаеть самое искушен, которое бываетъь тЪмъ опаснЪе, чЪмъ болЪе онъ является 
во время только что начинающагося очищеня и притомъ въ такой часъ, когда 
солнце божественной милости, повидимому, отъ насъ удаляется, такъ какъ ночь 
во всфхъ церковныхъ молитвахъ принимается дЪйствительно за время, удоб- 
ное для искушемя. Но и въ этотъ часъ не покидаеть насъ божественная по- 


мощь противъ искушеня, когда человфкъ обраицается за этой помощью съ 
благочеетивой молитвой, подобно душамъ, здЪсь помбщающимся».—Сличи также 
Ехсигз. хат ас феп Сезапре Чез Кере{. 340, въ переводф$ Ноттера. 

_ 22—87. Намекъ на херувимовъ, приставленныхъ къ земному раю, по 
изгнани изъ него Адама и Евы. «И поставилъ на востокф у сада Едемскаго 
херувима и пламенный мечъ обращаюнийся, чтобы охранять путь къ дереву 
ЖИЗНИ». Бымя Ш, 94. 

28. Въ подлинникЪ: Уег Ь соте юйейе риг то пе. Зеленый цвфтъ—сим- 
волъ надежды, преобладаюний въ чистнлищ$ (О символизм цвЪтовъЪ см. 
Джемеонъ, Засге4 апа Гехепдагу Аг%., Н\ёго9д. — Лонгфелло, стр. 388).—На- 
дежда свойственна лишь душамъ, помдфыщеннымъ въ чистилищЪ, и людямъ, 
живущимъ въ семъ м!рЪ. «Мецие ш Ъеа41$, пецие т датпа{з езё зрез. Зе т 
мабюг из 37 гезте ш уца 13а зауе ш риграбогю, ро{езф еззе рез, чаша шгоМаие 
арргепеп4ип% Бека Чтет и Гигит роззЙе». Оома Акв.. Зит. 'ГБео]. раг( 
И, 2 ди. ХУШ, ат. 3. 

36. Въ подлинникЪ: Соте уегёйл сВе а 1горро 8 сопюпда. «Каждый органъ 
чувства (зрфшя, слуха) теряеть свою силу и какъ бы парализуется) отъ чрез- 
мЪрно-сильнаго впечатлфня, производимаго на него внЪшнимъ объектомъ: 
«Оши!з зепзШз ехзирегапиа соягитрй зепзит>, говорить Аристотель». Фра- 
тичелли. — «Аллегоричесюй смыслъ такой; человфкъ, находясь въ земныхъ 
еще узахъ, не можетъ вынести, по причин$ избытка свфта, представителей 
божественнаго суда, даже въ томъ случа, когда онй приносятъ ему мило- 
серде». Ноттеръ. 

40—42. Челов$къ не можетъ знать, откуда придетъ искуситель, почему 
Данте, ища себЪ защиты, примыкаетъ къ высшему человЪфческому знавю, т. е. 
къ Виргилию. 

46. Итакъ долина была не слишкомъ глубока, равняясь шести-семи ша- 
гамъ (Чистилища, УП, 72); по мнфн!о н%Ькоторыхъ, это означаетъ легкость, съ 
какою человфкъ можетъ удалиться отъ предназначенной цфли. 

49—51. «Наступило время, когда въ воздухЪ начинаеть темнЪть, но не 
настолько, чтобъ то, что находилось межлу его и моими глазами, т. е. наши 
лица, нельзя было разсмотрфть на близкомъ разстоянш». Фратичелли. 

52. Нино Висконти да Пиза, судья или правитель округа Галлура въ Сар- 
динш, принадлежавшей пизанцамъ, глава гвельфской парти, племянникъ зна- 
менитаго графа Уголино де Герардеска (Ада ХХЦП, 81 прим? ч. и Историч. очеркъ 
событ!й въ ПизЪ во времена, Уголино— см. 1 кн. «Бож. Комеди» 317 стран.). Онъ 
былъ изгнанъ изъ Пизы дядей своимть Уголино и соединился съ флорентиндами 
и жителями Лукки протинъ своего родного города. Въ этомъ походЪ противт, 
Пизы, вфроятно, онъ познакомился съ Данте, можетъ быть, при взяти крЪпости 
Капроны, при которомъ находился Данте (Ада ХХГ, 91—96 прим.). Данте, пови- 
димому, боялся ветрЪтить его за это между измфнниками отечеству, и потому 
теперь радуется, найдя его въ чистилищф. 

56. «По дальнимъ тфмъ волнамъ», —считая Данте за тфнь, Нино спралии- 
ваетъ, давно ли онъ прибылъ въ чистилище по волнамъ окружающаго его океана. 

60. <«Тамъ», т. е. на небФ. 

61—63. Души въ чистилищБ узнавали до сихъ поръ въ Данте живого 
человЪка по тфнн, которую онь бросалъ оть себя. Но лучи солнца, согласно 
съ Чистилища УТ, 55, уже исчезли за горой, когда поэты подошли къ Сор- 
делло. Къ Нино они подошли въ темнотф вечерняго сумрака, такъ что ни 
Нино, ни Сорделло не могли видЪть его тфни. Вотъ отчего обф тфни приходять 
теперь въ такое изумленге. 
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05. Куррадо Маласпина—о немь см. ниже: 115—120 прим$ч. 

08—69. Т. е. умоляю тебя высшею благодатью, данною тебф Богомъ 
скрывающимъ отъ взглядовъ человфческихъ первую причину (въ подлинникЪ: 
1ю зио ргипо регевё) своихъ дЪйствЙ въ непроницаемой темнот$, скажи мн и 
проч.—Блаж. Августинъ говоритъ: «Уо]атаз Ре! ез% ргита е{ зитта саиза опт 
сотрогаЙт её зртИца]иио тойопит: п епип У$ЬИЦег ай зепзИЦег #1, 
(ао поп 4е Ша туз ас пцешеы! аща зишт! Нпрега4ог!; ащ( дцбезиг аш 
региИлалит». Сличи Чистилища 1, 37 примЪч. 

70. «Проплывъ пучины тЪ» (вь подлинникЪ: Оцап4о зага1 41 1% даПе ]атёВе 
оп4е), т. е. когда вернешься къ живымъ, переплывъ волны, окружаюция чи- 
стилище. | 

71. «Джьованна», дочь Нино, бывшая въ то время еще очень молодою, вы- 
шедиая впослфдетёи замужъ за Рикардо ди Каммино изъ Тревиджи (Рая 
|Х, 48). —<ТГамъ», т. е. на небЪ. 

73. Мать Джьованны, вдова Нино, Беатриче, маркиза Эсте, вышла замужъ 
за Галеаццо Висконти, сына Маттео Висконти, тогдашняго правителя Милана. 
Эго случилось 24-го 1юня 1300 г., слфдовательно спустя три мфсяца послф того 
времени, въ какое предполагается загробное странствоване Данте, и потому 
оти слова Нино высказываетъ въ видф прорэчества. Вдовы во времена Данте 
носили черное платье и повязывали голову бфлой повязкой; сбросить вдовью 
повязку значитьъ—выйти замужъ. 

12. О дурномъ обращени Галеаццо съ вдовою Беатриче, какь бы слфдовало 
заключить изъ этого стиха, ничего неизвестно; поэтому въ немъ говорится лишь 
о томь, что Галеаццо вмЪфстЪ съ отцомъ своимъ и всей семьей былъ въ 1302 г. 
изгнанъ изъ Милана и возвратился назадъ лишь въ 1311 г. 

1718. Выходка противъ нев?}рныхъ женъ, «если... не поджигать» и проч. 
въ подлинник еще сильн\Ъе: «Зе Госсю о Й 1210 зреззо по! гассеп4е>. 

7) 51. Миланеюе Висконти, также Миланъ и’вся Ломбардя, имфли на 
герб; своемъ вЪичанную короной змфю (У1фега Вегиз, випера, гадюка). Эту 
пожирающую ребенка арматуру помфстилъ въ свой гербъ Отто Висконти еще 
въ крестовые походы, въ воспоминане своей поб?ды надъ сарацинами, на что 
намекаеть Гасео въ «Освобожденномъ русалимЪ» 1, 55.—По словамъ Верри 
(ретиш её шэюл. № 40), миланцы, становягь гдЪф либо лагеремъ, сперва выста- 
вляли на какомъ-нибудь деревЪ знамя съ гер’омъ виперы (Мафюгез поз ряа- 
Иса, Честею запхегим пе сазта Медйапепяит ]осагеп{иг, п уфегео по 
ап1еа ш аЙаца атбоге сопзи що). Напротивъ, Висконти пизансве, къ которымъ 
принадлежаль Нино, имфли, какъ правители Галлуры, въ своемъ гербЪ пфтуха. 
Смыслъ этихъ стиховъ такой: останься она вдовой, она тфмтъ, прюбрфла бы себЪ 
боле почета, нежели теперь, вступивъ во второй бракь, который есть нарушене 
вдовьяго цфломудря. 

33—81. «Не свыше м$фръ», т.е. въ той степени, какая свойственна чело- 
вЪку, говорящему по долгу и изъ любви къ добру, а не изъ ненависти. «Гн1;- 
ваясь, не согущайте». Псал. 1У, 5. —Посл. къ Ефес. ТУ, 86. 

55. ‹ Гуда», ‘Г.-е. «къ полюсу, и именно кь южному, такъ какъ поэты теперь 
на южномь полушарии. Вокругъ полюса звфзды въ своемъ течения совершаютъ 
болфе короткШ путь, почему и движутся они съ меньшей скоростью, такь точно, 
какъ колесо въ ступицЪ, которое ближо къ оси совершаетъ свой оборотъ 
медленнЪе». Штрекфусеъ. 

39—93. «Гри евЪфточа»; подъ ними поэтъ разумЪ$етъ три богословея до- 
бродЪтели: вЪру, надежду и любовь. «Если четыре звЪзды, видфнныя поэтомъ 
сегодня утромъ и обозначающия четыре главныя добродЪтели, теперь, вечеромъ, 


228 


закатились низко за горизонтъ, п на мфсто нихъ появляются на небЪ эти три 
звфзды, то всяюЙй глубокомысленный читатель легко пойметъ смысль этого 
прекраснаго символа. Четыре главныя добродфтели: мудрость, правосуде, му- 
жество и умфренность, являются намъ утромъ, когда мы нуждаемся въ нихъ 
для нашихъ дЪйствЙ въ жизни. Но когда день кончился и вмфстф съ нимъ 
прекратилась наша дфятельность, тогда только вЪра, любовь и надежда остаются 
съ нами, какъ ут? шители; онф только придаютъ намъ силы съ началомъ но- 
ваго дня оставаться вфрными сказаннымъ главнымъ добродфтелямъ». Штрек- 
фуссъ. — «Четыре главныя добродЪтели необходимы и важны для дфятельной 
жизни, обозначаемой утромъ, эти три—для жизни созерцательной, обозначаемой 
ночью». Каннегиссеръ.—Н+Ъкоторые комментаторы принимали эти три звфзды 
за дфйствительныя звфзды на южномъ небЪ, а именно за три а созв$зщй Ко- 
рабля, Рыбы-Меча и рЪки Еридана; но мнЪше это ошибочно. 

95. «Противникъ вашъ даволъ». 1 Посл. Петра, У, 8. — «Др вшй змй, на- 
зываемый д!аволомъ и сатаною, оболыцающЙ всю вселенную>. Откров. св. 
Гюанна (Апокалипсисъ), ХПИ, 9. 

97—98. 'Г.-е. гдЪ долина не имфетъ возвышеннаго края, гдф сза открыта 
для входа. Врагъ всегда нападаетъ на насъ съ слабЪйшей стороны. 

99. «Этими словами явственно обозначается свойство змя, какъ врага че- 
ловфчества». Каннегиссеръ. 

100--102. «Адская черта» (а та]а з1зс1а), т.-е. адская зм$я. Сличи появле- 
не Змя у Мильтона, Рагад. 1.05%, 1Х, 431—496. Описаше Змя, символа иску- 
шеня, напоминаеть появлеше Герюна, символа обмана. Ада ХУП, 7 и далфе. 

103. <Я не видалъ», — этимъ обозначается быстрота, съ какою взвилиеь 
ангелы, или то, что Данте былъ ослфпленъ блескомъ ихъ лицьъ (стихъ 35). 

104. «Чета коршуновъ» (въ подлинникЪ: 51 азог с@езНа]!)—«такъ называетт, 
поэтъ ангеловъ, для обозначен!я быстроты и силы, съ какими они преслфдують 
Змя, или потому, что коршуны-—естественные враги змЪЙ». Скартаццини. 

112—114. Т.-е. да найдетъ божественное озареше, донын% тебя руководившее, 
столько благой въ тебЪ воли, сколько необходимо, чтобы ты возмогъ подняться 
на высший долъ (въ подлинникф: а] зотто зтао), т.-е. на высшую вершину горы 
Чистилища, (земной рай). ВмЪсто «елея» въ подлинник употреблено «сега» (воскъ); 
но, слдуя Ноттеру, я замфнилъ это слово елеемъ, такъ какъ и въ русскомъ, 
и въ нфмецкомъ языкф «воскъ> даетъ не столько идею о горючемъ матерал};, 
сколько идею чего-то гибкаго, податливаго, лишенналго волн. 

115—120. «Маркизы Маласпина, владфн!ия которыхъ находились главнымъ 
образомъ въ Вальдемагр? (Ада ХХХ, 145 и прим?ч.), между Генуей и Луккой, 
принадлежали къ богатому и храброму роду и въ течеше ХИ и ХШ столфумй 
находились частью во враждебныхъ, частью въ дружескихъ отношешяхъ. Чаще 
всего они принадлежали къ императорской (гибеллинской) парти!. Одинъ Куррало 
Маласпина, сынъ Фолю, жилъ уже въ ХТ вЪк$. Въ начал ХШ вфка упоминается 
еще о другомъ Куррадо (Са{Гаг!, Аппаез Сеп. 115. 1У). Какого изъ двухъ Кур- 
радо разумфетъ здфеь Данте старшимъ (‹древнимъ») Куррадо —ршить трудно. 
Второй Куррадо имЪлъ сына Федериго, женатаго на КонстанцЪ, сестрф короля 
Манфреда; несмотря на это родство, онъ принадлежалъ къ гвельфамъ и, служа 
въ ихъ войскф, какъ глава Лукской общины, былъ взятъ при Монтаперти 
въ плфнъ @енцами. Говорящй здфеь духъ-—сынъ его, Куррадо (Т 1891 г.). Онъ, 
какь ярый гиббелинъ, играетъ роль въ одной изъ новелль Боккач!о ((10г- 
пайе П, №у. 6)». Филалетъ. 

120. «И здЪесь за то» и проч. (въ подлинникЪ: А’ име! рога1 Гатог сВе дш гала, 
слово въ слово: къ моимъ питалъ я любовь, которая здфсь очищается), это не 


значить: я слишкомъ много любилъ своихь, и потому долженъ здЪсь очистить 
себя отъ этой любви, но—любовь къ моимъ была уже слишкомъ велика; здЪсь 
любовь моя должна стать еще чище, т.-е. облагородиться любовью къ Богу. 
По Филалету, этоть Куррадо былъ женать на сардинкЪ Оретта, которая 
принесла ему въ приданое городъ Боза н замокъ Дуозоли; не имфя дфтей, онъ 
распредЗлилъ все это пробрЪтене между боковыми своими родственниками и 
чрезъь это водворилъ между ними соглаче. Бенвенуто Рамбалди лучше 
объясняетъ этоть стихъ такимъ образом: я питалъь къ моимъ (гражданамъ) 
любовь, которая теперь очищается здЪсь, унося меня отъ земныхъ заботъь и 
обращая къ Богу. 

129. Въ подлинникЪ: поп $ зйгера 0е] ргерло 4еПа Ъогза, е деЙа зрада, т.-е. 
храбрость и щедрое гостеприимство. «Данте постоянно отзывается съ похвалой о 
добродЪтели, противоположной пороку скупости, не по жадности своей къ день- 
гамъ, а потому, что изъ скупости (сира) выводить всф бЪфдетыя на свЪтЪ». 
Томазео. 

130. «Богъь и обычай», въ подлинник}: природа и обычай. 

131. Злой вождь, т.-е. папа Бонифащй УШ. 

133—138. Т.-е. солнце, находящееся теперь, во время равноденствя, въ знак? 
Овна, не возвратится семь разъ въ это созвЪфзде, или, другими словами, не 
пройдетъ семи лЪтъ, какъ въ славЪф Маласпина, о которой ты теперь судишь 
по слуху, со словъ другихъ, ты убфдишься по собственному опыту. «10-го апр$ля 
1300 г. солнце при захожден!и стояло именно въ томъ мфстЪ, гдЪ находятся 
звфзды созвфзщя, обозначающщя ноги Овна». Филалетъ. 

136—137. «МЪсто это очевидно указываетъ на то, что Данте еще до 1307 г. 
получилъ фактическое доказательство о благородств5 дома Маласпина, вЪ- 
роятно, гостеприимный премъ въ ихъ домЪ. И дЕйствительно, мы находимъ 
Дант> уже въ 1306 г. въ Луниджано, гдЪ онъ, какъ посредникь маркизовъ 
Франческино Мороелло и Коррадино Маласпина, велъ переговоры о заклю- 
чени мира съ епископомъ г. Луни. Бенвенуто да Имола называеть Мороелло 
(принадлежащаго къ Чернымъ) другомъ, у котораго Данте нашелъ себЪф прютъ 
у противоположной парти. Впрочемз, въ то время жилъ еще другой Мороелло 
Маласпина, отедъ Франческино, близко стоявшй къ гибэллинекой парти, и 
очень вфроятно, что Данте именно у него искалъ гостеприимства. У него-то въ 
домЪ, какъ говорятъ, Данте получилъ вачатыя имъ во Флоренщи первыя семь 
пфсенъ Ада (Ада УШ, 1 прим.). Ему же, какъ утверждаютъ, Данте посвятилъ 
свое Чистилище». Филалетъ. — Это опять пророчество, введенное поэтомъ 
послф собылчя. 

137. «Гвоздьми», т.е. болфе сильными аргументамн, чфмъ проетыя слова 
другихъ. «Слова мудрыхъ-—какъ йглы и какъ вбитые гвозди». Екклез. ХЦ, 11. 

139. «Этой пфснью заканчивается первый день пребываня поэтовъ въ чи- 
стилищф, какъ это обозначается описашемъ вечера въ началЪ пени и вос- 
хожденемъ звЪздъ въ стихЪ 89. ВмфстЪ съ этимъ кончается первое подразд$леше 
этой части поэмы, обозначающееея, какъ читатель можеть и самь замфтить, 
великолЪпнымъ введеншемъ въ слфдующую пфеньз. Лонгфелло. 
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ИЗСНЬ ДЕВЯТАЯ. 


1—3. «Данте—-говоритъ Бенвенуто да Имола—начинаетъ эту пень тфмъ, 
чего не говоритъ, н не могъ представить никто изъ другихъ поэтовъ, именно сло- 
вами, чте аврора (заря) луны есть наложница Тиеона. По мнфню другихъ, поэтъ 
разумфетъ аврору солнца, но этого не можетъ быть, если мы тщательно вник- 
н>мъ въ текстъ».—Дфйствительно, это мфсто поэмы было тщательно и разно- 
еторонне разъяснязмо различными комментаторами, но тЪмъ не мене дфло 
до сихъ поръ не вполнЪ разъяснилось. Не вдаваясь въ подробности, большин- 
ство толкователей и переводчиковъ Данте принимають здфсь аврору, или тотъ 
блфдный блескъ на небф, который предшествуетъ восхожденю луны (См. Фи- 
лалетъ 1Х, прим. 1, такж? переводъ Штрекфусса ПХ, 1—9). —У миооло- 
говъ, женою Тиеона (божества, надфленнаго безсмертемъ) собственно считается 
солнечная аврора, или утренняя заря; но Данте, кромф жены, ‘придаетъ ему 
еще наложницу, тоть блфдный блескъ, который иногда предшествуегъ вос- 
хожденю луны. По мнёню Каннегиссера, это не вымыселъ поэта, но сред- 
невЁковая переработка, мнеологическихъ предан. Что здфсь разумЪфется именно 
восхождене луны, а не утренняя заря, это доказывается, во-первыхъ, самыми 
выражен!ями поэта; во-вторыхъ,—тЪмЪъ, что утренняя заря поднимается въ это 
время года въ знакЪ Рыбъ (Чистилища, Т, 19), и въ-третьихъ, — тьмъ, что въ 
стихЪ 58 этой пфсни ВиргилЙ обозначаетъ другую утреннюю зарю. СлЪфдова- 
тельно, здЪсь описывается восхождеше луны. Въ то время года, когда Данте 
началь свое замогильное странстве, было полнолуне; полная луна восходитъ 
тотчасъ по захождени солнца; но такъ какь съ тБхъ поръ прошло почти 
четыре дня, то луна, озаряемая солнцемъ, должна уже выйти изъ созв}адщя 
ВЪсовъ и находиться теперь въ созвфздш Скоршона (стихъ 5), при чемъ она 
восходить вскорф посл 9 часовъ. 

3. <«Съ восточнаго балкона», т.-е. съ восточной окраины неба. Этому по- 
дражалъ Тассо: «Освобожденный 1ерусалимъ»> 1Х, окт. 14, ст. 1 и &: 


Межъ тЬмъ заря съ пурпурнымъ, нфжвымъ ликомт, 
Уже взошла на гор свой балконъ. 
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4—6. «СозвЪзде Скоршона поэтъ называетъ холодной тварью, потому ли, 
что скоршонъ принадлежитъ къ гадамъ съ холодной кровью, или потому, что 
зимой бываетъ въ оцфпенфломъ состояши и оживаетъ лишь отъ теплоты солнца, 
или потому, что его созв$зде господствуетъь въ холодные мфсяцы года, (отъ 
конца октября до конца ноября)». Филалетъ. — Вообще древняя астрономя 
раз\фляла созвфздя на теплыя и холодныя. «Хвостъ такъ полонъ зла», потому 
что въ немъ заключается ядовитое жало, а также потому, что осенью, именно 
въ ноябрЪ, когда солнце вступаетъ въ знакъ Скоршона, наичаще свирЪиству- 
ють болЪзни. «Вфнецъ изъ дорогихъ каменьевъ»,—тЪ звЪзды, изъ коихъ сла- 
гается это созвфзде. 

7—9. ‹Въ рукописи Моп4{е-Саз{по есть слфдующая глосса;: Ночь раздф- 
ляется на шесть или семь частей или шаговъ, называемыхъ по-латыни сгериз- 
сшишт, сопысйцит, раШешшт, ицетрезит, рай шт, тала пит ин АЙасшим. 
Чиело это заимствовано изъ Исидора, а такъ какъ «Огошез» Исидора были 
тогда хорошо извфетны, то Данте весьма легко могъ заимствовать это дфлен!е. 
Итакъ, если ночь сдфлала уже два шага, то, значить, время было еще передъ 
полночью. Въ такомъ случаЪ «восхождеше» и «нисхождене» (склоняла) ночи 
означаютъ здфсь не противоположности; напротивъ, первое выражене указы- 
ваетт, на то, что ночь наступаетъ, подвигается впередъ, второе — то, что 
ночь спускается съ неба, слфдовательно, съ каждымъ шагомъ склоняется къ 
землЪ>. Каннегиссеръ. — «Ночь, какъ и вездЪ, олицетворяется здЪфеь по- 
этомъ, который смотритъ на ходъ ея, какъ на течене звфздъ. Она восхо- 
дить до зенита и отсюда нисходитъь До западнаго горизонта. Во время равно- 
денствыя ночь совершаеть свое течене почти ровно въ 18 часовъ: въ течене 
6 часовъ она подымается, въ слфдующие 6 часовъ она опускается. СлЪдова- 
тельно, шаги ночи суть обыкновенные часы; шаги, коими восходитъ ночь, суть 
первые 6 часовъ ночи, т.-е. оть 6 часовъ пополудни до полуночи. Итакъ, поэтъ, 
сказавъ, что ночь совершила уже два шага, которыми она, восходитъ (<въ стези 
восходной»), и уже готовилась совершить тремй шагъ («склоняла— на третьемъ 
крылья внизЪ»), хочеть этимъ сказать намъ, что на горЪ Чистилища было 
около 3-хъ часовъ ночи, т.-е. около 9 часовт» вечера. Въ первыхъ двухъ тер- 
цинахъ онъ рисуетъ намъ великолБпными красками зрфлище, предетавившееся 
глазамъ его съ горы Чистилища въ ту минуту, когда восточное небо посере- 
брилось отъ блеска восходящей изъ моря луны и на неб} засверкали нЪкоторыя 
звфзды, составляющя еозвфзде Скоршона, расположенныя змЪевидной лин!ей. 
Въ третьей терцинЪ онъ опредфляетъ часъ, когда онъ заснулъ». Скартаццини. 

10-12. Ризы Адама, т. е. тфло, въ которое заключена душа Данте. ТЪло 
нуя‘дается во снЪ, почему Данте ложится на землю, тогда какъ друпе четверо: 
Виргилй, Сорделло, Нино и Куррадо Маласпина, какъ духи, не нуждаются 
въ огдохновеши сна. 

13—15. См. «Превращевя» Овидя, УТ, 423 —674.—Терей, царь ораюйскй, 
мужь Прогны, обезчестилл, сестру ея Филомелу и отрфзалъ ей языкъ. Узнавъ 
объ этомъ, Прогна умертвила рожденнаго Филомелой отъ 'Терея маленькаго 
Итиса и, приготовивъ изъ него блюдо, заставила Терея съЪеть его. Въ нака- 
_заше за это веЪ были превращены: Терей въ удода, Филомела въ соловья, 
Прогна въ ласточку, Итисъ въ фазана. См. Чистилища ХУП, 19—20. Въ щедбе- 
танйг ласточки, впрочемъ, нЪтъ пичего унылаго, почему Данте имфлъ здЪфеь въ 
виду, какъ кажется, слова пророка Исайи, который говоритъ въ скорби: «Какъ 
ласточка издавалъ я звуки, тосковалъ какъ голубь». ХХХУШ, 14. — <«Поэтъ 
грустною пфенью ласточки глубокомысленно указываетъ на сознане въ грЪш- 
ник о своемь грфхЪ и страданш». Копишъ. 
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16—18. Передъ утромъ сновидфнья, по общему мнёню (Ада ХХУ|, 1 примЪч.), 
принимаютъ пророчесюй характеръ. 

19—20. «Надобно помнить, что Данте идетъ изъ темнаго лЪса, который онъ 
‚уподобляеть Египту (Чистилища П, 46—17), и что Господь сказалъ на горЪ 
Сина: «Вы видфли, что Я сд$лалъ египтянамъ и какъ Я носилъ васъ (какъ 
бы) на орлиныхъ крыльяхъ, и принесъ васъ къ СебЪ». Исхода МХ, 4.—Этоть 
библейсый образъ глубокомысленно связуетъ Данте съ языческимъ миеомъ по- 
хищеня Ганимеда орломъ Зевса». Копишъ. — Орелъ, по толкованю древнихъ 
комментаторовъ, означаеть предупреждающую благость Божию. | 

#2—54. Т. е. на вершин горы Иды, гдф Зевсъ, въ образ орла, похитилъ 
красивЪЙшаго юношу Ганимеда, сына Троса и прадЪда Дардана, перваго осно- 
‘вателя Трои, въ то время, когда онъ охотился съ товарищами на этой горЪ, 
н, вознеся его на Олимпъ, сдфлалъ его виночершемъ боговъ (небеснаго совфта— 
вошто сопе$юго). Овид!я «Превращеня» Х, 160—161. 

25—81. «Нравственный смыслъ: въ обыкновенной жизни божественная бла- 
годать гнушается входить въ душу гр-шника и тфмъ облегчить ему путь кь 
покаяню, если онъ самъ не приготовилъ для нея путь въ свою душу, подвни- 
гаясь впередъ настолько, насколько можеть вести его одна философя. Бла- 
годать начинается лишь тамъ, гдЪ кончаются силы человфческя». Скар- 
таццинг. 

30. «Въ мръ огня». Во времена Данте полагали, что позади воздушной 
оболочки помфщается четвертая стихя, т. е. кругь огня, простираюцийся до 
луны и окружающ атмосферу, въ которой мы живемъ. Брунето Латини, 
Тгезого, 14Ъ. П, С. ХХХУШ; Рая 1, 59, 711). Въ эту-то сферу возносится земное 
пламя (Рая 1, 115, 141), и велБдотве возмущен въ нашей атмосферф оттуда 
вырываются молнии. 

33. Весь этотъ образъ напоминаетъ библейсыя слова: «Онъ нашелъ его 
въ пустынЪ, въ степи печальной и дикой, ограждалъ его, смотрфлъ за нимъ, 
хранилъ его, какъ зфницу ока Своего; какъ орель вызываетъ гнфздо свое, но- 
сится надъ птенцами своими, распростираетъ крылья свои, беретъ ихъ и но- 
сить ихъ на перьяхъ своихъ». Втораз. ХХХЦ, 10, 11. 

34. Ахиллъ, сынъ богини Фетиды и Пелея, былъ окунутъ въ р5кЪ СтиксЪ 
и чрезъ это сталъ неуязвимымъ во всемъ тБлЪ, кромф пятки, за которую его 
держала мать при погружени въ воду. ЕЙ было предсказано, что онъ погиб- 
негъ передл, Троей. Онъ былъ отданъ на воспитанше мудрому кентавру Хирону 
(Ада ХИ, 11), въ Фессалю, и, когда онъ возросъ, мать перенесла его соннаго 
на островъ Скиръ кь царю Ликомеду, гдф Ахиллъ, переодфтый дфвицей, про- 
должалъ свое воспитане вмфстЪ съ его дочерьми. Но, несмотря на это, Улиесъ 
(Ада ХХУ|, 61 и примЪч.) хитростью увлекъ его въ войска Ахеянъ. Данте въ 
картин}; пробуждешя Ахилла намекаетъ на слфдующее мфсто Ахиллеиды Ста- 
щя Ь 241—750: 


Си раег{ {геше#асва дщез оса!ие дасепз 
Газат вепзеге Фет, з6иреё аёге ргипо: 

Очае 10с&? а: Яисфиз? цу Ре!оп? отша уегва 
Ащие 151065 у14её, диф {амие абпозсеге шафгет. 


43. Т. е. Виргилемъ. 

44. «Данте заснулъ (прим ч. къ ст. 1—9) около 9 часовъ вечера; а такъ какъ 
въ равноденстве солнце встаетъ въ 6 часовъ и такъ какъ теперь (28-го марта, 
8-го или 10-го апрфля) уже 8 ч. утра, то, значить, Данте спалъ 10—11 часовъ, 
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что не покажется слишкомъ долго, если примемъ во внимане, что до сихъ 
поръ въ течене полныхъ трехъ сутокъ онъ не спалъ («на пути про отдыхъ 
позабывши», Ада ХХМУ, 135), проходя трудной адской дорогой». Ноттеръ. 

45. Данте обращенъ лицомъ къ морю, такъ что видить лишь воду и небо, 
что еще болфе увеличиваетъ его удивлеше и страхъ. 

46. «Какъ безсознательно переправляется Данте черезъ Ахеронъ (Ада Ш, 
136 и начало ПУ), такъ безсознательно является онъ здфсь къ вратамъ чисти- 
лища, чрезъ непосредственное божественное водительство ин озаренеЕе (стихи 55— 
57). Какъ отдфльныя личности, такъ и цфлые народы выдвигаются впередъ изъ 
долго подготовлявшагося въ тишинЪ внутренняго кризиса». Штрекфуссъ.— 
«Показать ему и Виргилю особенную дорогу къ этимъ вратамъ, какъ надфялся 
Виргилй въ пфени УТ, 69, не могла ни-одна душа; это—потому, что очень узщя 
врата чистилища становятся видимыми лишь тогда, когда къ нимъ совсфмъ при- 
близиться (стихи 62, 76), а также потому, какъ указано въ пени УП, 40 и далЪе, 
что оть того м$фста, гд$ находится Сорделло, не подымается вверхъ нНкакой 
особенной тропинки, но идупЙ къ вратамъ долженъ самъ отыскивать ее по 
всему протяжен!ю горной крутизны». Ноттеръ. 

49. Вс$ до сихъ поръ пройденныя пространства принадлежали соб- 
ственно къ предверью чистилища, гдф еще нфть настоящаго очищен. 

52. ЗдЪеь положительно указывается на разлище утренней Авроры (ГАап2, 
пе!]’аЪа сБе ргезеде а] #10огпо) отъ отблеска мЪсяца, когда заснулъ Данте 
(стихи 1—3). 

55. «Лющя (Ада П, 94) есть благодать озаряющая. Изъ разсказаннаго 
въ стихахъ 19—33 сна мы видимъ, что внфшнимъ образомъ онъ вызывается въ 
поэтЪ ощущенемъ переноса изъ тфнистой долины на озаренную солнцемъ 
высоту; внутреннимъ же образомъ онъ имфетъ глубомй символичесюй смыслъ. 
Онъ означаеть именно, что человфкъ никогда не возносится по собствен- 
ной волЪ къ высшему свЪту, но всегда не иначе, какъ при содЪйстви боже- 
ственной благодати, и весьма глубокомысленно то, что въ томъ состоянм, 
въ какомъ душа предается своему сродетву съ божествомъ еще только по- 
этично и еще, такъ сказать, полустих но, т. е. во снф,—всетаки это прибли- 
жеше къ царству свфта носитъ на себЪ величавый и вмфст® съ тфмъ грозный 
характеръ, выражаясь, какъ здЪсь, въ образЪ, занмствованномъ изъ язычества 
(орлЪ), тогда какъ въ дфйствительности это приближеше совершается въ выс- 
шей степени кротко и приводить къ хриспанскому смиреню и покаяню. 
Впрочемъ нфкоторые комментаторы видятъ въ этомъ орлф символъ император- 
ской власти, такъ какъ мЪетность, гдф появился орель, указываетъь на Трою 
(гора Ида), стиху 28 и далфе, откуда родоначальники этой власти вышли подъ во- 
дительствомъ орла (Рая У1, 1—3). Въ такомъ случаЪ сонъ этотъ будетъ озна- 
чать то, что при помощи божественной благости орелъ, т. е. императорская 
власть, оторветъ Данте отъ его прежнихъ гвельфскихъ стремленйЙ къ убфжде- 
ню, какть необходима эта (императорская) власть для основан!я царства Бож!я 
на землЪ. Но такое толковане очень сомнительно». Ноттеръ. 

58. «Средь призраковъ» (въ подлинникЪ: богае] гитазе, е га {ге деп г- 
те); т. е. Нино, Куррало и вЪнценосныя души (Чистилища УШ, 44). 

61—62. Подъ именемъ «входъ» здфеь разумфется не самая дверь чистни- 
лища, такъ какъ она заперта (ствхъ 120), но то углублене въ скалЪ, которое 
вначалВ представляется въ видф щели, подобной той, какая дфлитъ стфну. Въ 
углублении этомъ, передл, дверями, гдф сидитъ ангелъ, находится площадка, 
на которой останавливаются входяще въ самое чистилище. Бути первый 
указалъ на это обстоятельство и уетранилъ мнимое противорзче между «дце] 
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етщтада арегфа» стиха 62 и слБдующими словами Данте, по смыслу которыхъ она 
должна была быть «сШиза» (запертою), стихи 111 и 190. 

69. «Вступлене въ чистилище, въ собственномъ смыелЪ, есть, безспорно, 
главный актъ оправдашя, съ помощью которахо грёшникъ отвращается отъ гр}- 
ховъ и рЫшительно устремляется кь Богу. ЗдЪеь, поэтому, наиболфе умЪетно 
нзложить учеше схоластиковъ объ оправдани.—Хотя нравственное улучшене 
есть дфло всей жизни н во всфхъ своихъ стадяхъ — плодъ взаимодфйствя 
благости съ свободной волей, тфмъ не мене настоящее очищеше отъ гр$ховъ 
ДЪло одного лишь момента, въ которомь прощене грЪховъ и оправдан сое- 
динены неразрывно. Этотъ моменть наступаетъ у нфкоторыхъ мгновенно, чудес- 
нымъ образомъ, какъ у Павла; у другихъ—и это обыкновенный способъ — ему 
предшествуетъ неполное обращене, или нфкоторое размышлене, которое еще 
не принадлежитъь кь настоящему оправданю. Самому же оправданю, по 9ом}Ъ 
Аквинскому, принадлежать четыре части: прежде всего изтяне дЪйствую- 
щей благодати, зат$мъ двойственное движене свободной воли къ Богу и 
отъ грЪха, ин, наконецъ, цфль—прощене грЪховъ. Хотя вс эти четыре части - 
по времени неразд$лимы между собой, однако вктаМа орегапз, какъ первич- 
ный источникъ оправданя, занимаеть первое мЪсто, или, говоря словами 
9Эомы, она есь первая между ними въ порядкЪ природы. Когда же наступило 
оправданше, тогда дальнЪйше успЪхи въ добрЪ будуть дЪйствнемъ содЪйетвую- 
щей благодати въ соединении съ свободной волей. Каждымъ такимъ шагомъ 
челов$ къ заслуживаетъь новую себф милость, и при томъ не какъ награду или 
плату—поняте, не согласующееся съ отношен!ями Бога къ человЪку, но, вы- 
ражаясь языкомъ схоластиковъ, по достоинству, такъ какъ оно соотвфтствуетъ 
Божественному порядку (Фома Акв. Зит. ТВео]. П, 1. диаез& 111—114).— Это-то 
неполное предварительное подготовлен изображается въ преддверн чистилища; 
но и оно не могло совершиться безъ содфйствя божественной милости. По- 
этому-то Беатриче всегда посылаетъ черезъ Виргимя къ Данте Лючю (Ада, 
И, 9). Тепер:, легко объясняется, почему Лючя (здЪеь, очевидно, ста а, орегапз) 
береть спящаго Данте и безъ его собственнаго содфЙстыя приноситъ его къ 
вратамъ чистилища; ибо первый толчокь къ оправданю приходитъ свыше; но 
вмЪеть съ тЬмъ понятно и то, что для того, чтобы войти въ самыя врата, все- 
таки необходима собственная р5шимость со стороны поэта и указане Вирги- 
ля (разума, свободной воли). Филалетъ. 

61—66. Изображенше человЁка, ршившагося наконець обратиться къ луч- 
шему (Чистилища ХХ 61 ин далЪе). «Данте заимствуеть сравнене изъ самой 
вещи, которую описываетъ, или, другими словами, самую вещь дфлаетъ пред- 
метомъ сравнетя, онъ самъ есть тоть человЪкъ, который отъ сомнЪвя перехо- 
дить кь увфренности». Скартаццини. . 

10—72. «Опять новый намекъ на аллегорическое значене поэмы, какъ и 
въ предыдущей пъсенн, стихъ 19. Впрочемъ, здесь указане это почти ненужно, 
смыслъ ясенъ. Орелъ и Лющя обозначаютъ, какъ мы видЪли, озаряющую бла- 
годать Божю. Поэтъ прославляеть здЪфсь свое искусство, и, дфйствительно, 
этотъ сонъ совершенно умфетенъ; ибо озаряющая благость Божя, или пере- 
вороть въ нашихъ душахъ, твердая уБшимость къ совершенствованю есть 
нфчто нензъяснимое, какъ бы нъюй даръ БожйЙ; но вмЪстЪ съ тфмъ человЪкъ 
этимъ ршенемъ подымается въ высь, принадлежить уже добродфтели, ста- 
новится новымъ человЪкомъ, хотя еще не совершенно чистымъ и блаженнымъ. 
Такъ точно н Данте, самъ того не зная и безь усимя, вознесень здфсь до са- 
маго порога истиннаго мЪета очищен:я; ибо Данте во всемъ, что онъ Видитъ, 
чувствуеть и переживаетъ, всегда изображаетъ въ себЪ состояше, которое 
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должно быть обозначено, или, по крайней мЪрЪ, это намфреше поэта очен 
явственно выступаетъ въ нфкоторыхъ мфетахъ его поэмы, и притомъ въ Чи- 
стилиш% и въ Раю гораздо явственнЪе, чфмъ въ АдЪ». Каннегиссеръ. 

13—75. «Путь къ совершенствованю только вначалЪ труденъ и узокъ; но 
онъ расширяется самъ, когда намф$рене наше твердо и мы идемъ неустанно». 
Каннегиссеръ.— Дверь чистнлища, являющаяся какъ щель въ стфнф, пред- 
ставляется совершенно противоположно адскому входу: та обширна (Ада У, 20), 
эта узка; та всегда раскрыта настежъ для идущихъ путемъ погибели (Ада УШ, 
126), эта заперта; та никфмъ не охраняется,. эта охраняется стражемъ. - 
«Входите тфеными вратами; потому что широкй врата и пространенъ путь, ве- 
дуще въ погибель, и многе идутъ ими; потому что тфены ворота н узокь путь, 
ведуше въ жизнь, и немноге находятъ ихъ>. Мате. УП, 13, 14. 

76. «Врата» —именно тф святыя врата Петра, о которыхъ сказано въ 
Ада, Т, 134, ведупия входящихъ въ нихъ къ блаженствамъ рая. Подъ этими вра- 
тами надобно разумЪть самого Христа, согласно съ оан. Х, 7. «Я дверь овцамъ».— 
О символическомъ значен!и трехъ ступеней см. ниже. 

78—84. «Привратникъ (вратарь) есть священникъ вообще и въ частности— 
папа, какъ намфстникъ Св. Петра. Въ особ}; его олицетворяется релипя, потому 
ликъ его такь блестящь, что даже кающйся грфшникъ потупляеть предъ нимъ 
очи. Въ рукЪ его—мечъ, какъ символъ правосуд1я и безпристрастия. Онъ молчитъ 
до тъхъ поръ, пока не убфдится, что обративпийся хочеть приблизится къ 
нему; но тогда исповфдуетъ онъ его кратко и не скрываеть отъ него всю труд- 
ность обращеня. Ему достаточно знать, что приходящий къ нему просвфтленъ 
озаряющею милостью, и тогда онъ свободно впускаетъ его». Каннегиссеръ.— 
Таково же мн$не о значении привратника большей части древнихъ коммента- 
торовъ. Повидимому, Данте имфлъ здЪсь въ виду слова Св. Павла: «И шлемъ 
спасеня возьмите, и мечъ духовный, который есть Слово Боже». Ефес. УТ, 17; 
также слова книги Бытя о пламенномъ меч херувимовъ при дверяхъ рая 
сладости (Ш, 24); также пророка, Даншла: «Лицо его—какъ видъ молнии». Дан. Х, 6. 

85. Т. е. съ того мЪста, гд$ вы находитесь. Почти тфми же словами встр? 
чаетъ поэтовъ кентавръ Нессъ въ аду (Ада ХЦ, 63). «Только т$ могутъ быть 
участниками благотворнаго дфйстыя релими, къ которымъ она, дЪйствительно 
снизошла въ сердце при помощи озаряющей божественной благости—того оза- 
реня, въ которомъ никогда не бываетъ недостатка въ чистомъ сердцЪ, въ 
стремящемся выше духЪ. Кто же приблизится къ этимъ вратамъ безъ такого 
призваня, того поразить, какъ лицемфра, сверкающий въ рукф привратника 
мечъ». Штрекфуссъ. 

86. «Кто васъ привелъ?›—По мн5ёню Ь1адж1оли, «души, коимъ наступилъ 
часъ очищеня, приходятъ въ чистилище въ сопровожденй! ангела», подобно 
тому, какъ ангелъ привозитъ души отъ Рима къ берегамъ чистилища, почему 
и Катонъ, видя поэтовъ, спрашиваетъ ихъ: кто ихъ привелъ? (Чистилища 1, 43). 
МнЪШя этого держится большинство комментаторовъ. Слфдовательно, приврат- 
никъ, сдфлавъ этоть вопросъ, разумфетъ здфсь не Лючю, а ангела. 

87. «Подумайте». Сличи Ада У, 820. То же самое говоритъ Христосъ 
ученикамъ своимъ: Лук. МУ, 28—30. «Чтобъ не было вамъ худа». Сличи 
Ала ХХШ, 13 и дал$Ъе. 

88. Г. е. Лючя, знающая законы этихъ м5еть (414 чезе созе ассока). 

94. «Входъ въ чистилище есть символъ таинства покаяшя. Ангелъ, сидя- 
пий у входа, въ силу сказаннаго выше, обозначаетъ символически духовную 
власть церкви разршать и связывать, т. е. духовника. Сущность таинства 
покаяня, по ученю церкви, состоить изъ трехъ актовъ со стороны кающагося, 
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соединенныхъ со священническимъ разрфшенемъ, придающимъ имъ полноту. 
Эти акты суть: раскаяне, испов$дь, или покаяне, и удовлетворене. Къ первому 
принадлежитъ сознаше въ совершенныхъ грфхахтъ, скорбь о нихъ и желане 
исправиться; ко второму—сознане въ грфхахъ передъ посвященнымъ и снаб- 
женнымъ духовною юрисдикщею священникомъ; наконецъ, удовлетвореше есть 
дЪйстые благочестиваго покаяншя, служащее часто къ уничтоженю временнаго 
наказания гр$ха, частью—къ улучшеню жизни. Ко всему этому, каКЪ кКлючъ 
ВЪ сводф, должно присоединиться пастырское отпущеше, какое священникъ, въ 
силу врученной ему власти ключей, можетъ дать или не дать, смотря по тому, 
насколько раскрылось состояне духа кающагося». дома Акв. Зит. ТБео]. 1, 
Чиаез{. 81—90, зирр|. ацаез*. 1—0. «ш ре{есИопе ащет роепиепцае {т1а, обзег-. 
уапда зип, зеШсе сотрипсИо сот, сопЁезю ог!5, за зГасНо орег!».—Петръ 
Ломбардск!Й. Б5еп%. Ш. ТУ, 415%. 16, 1. А. «Наес ез® ГгисЫГега роепцепиа, ц\, 
811% 1тФиз под1з Феит оЙепдиптиз, зсШсефь сог4е, оге е орете, Ка 1г/физ то1$ 
зайз{аатиз>.—«НЪтъ никакого сомнфвя, что въ трехъ ступеняхъ, но которымъ 
поэть входить къ’ангелу, онъ олицетворяетъ эти три акта покаяшя: сокрушене 
сердца, сознанЕ усть и удовлетворене дуЙйствемъ». Филалетъ. Скартаццини. 

94—103. <Три ступени означають трн акта покаяшя. Первая выражаетъь 
раскаяне, потому она вся изъ бфлаго мрамора, столь блестящаго, полирован- 
наго (въ подлинник$: 31 риШо е {егво), что въ немъ весь образъ или тфнь Данте, 
такъ, какь онъ есть (дие Г рало), отражается, какъ въ зеркалф, въ знакъ 
того, что сознане въ грфхахъ должно быть полное и откровенное. Вторая 
ступень означаетъ раскаянное сокрушеше сердечное, почему и сложена изъ 
камня багрово-темнаго (регзо, цвфтъ, обозначающий черноту сердца), грубаго, 
перегорфлаго и надтреснувшаго, такъ какъ и самое слово сопи`Шо, по 9ом$ 
Аквинскому, происходить отъ того, что окаменЪлое сердце грёшника при 
этомъ должно быть сокрушено, или раздроблено (Зирр|. чцаез. 1). — Черезъ 
эту ступень Данте восходить на третью означающую удовлетвореше нли 
примнреше, почему и камень, легний въ эту стуцень, красно-огненнаго цвфта, 
какъ кровь, брызнувшая изъ вскрытой вены. Этотъ цвфтъ ея, по однимъ древ- 
нимъ комментаторамъ, означаетъ самобичеване грфшника, по другимъ — силу 
любви человфка, побуждающую его сознаться въ грфхахъ своихъ, чтобы сни- 
скать удовтетворене въ свонхъ недостаткахъ; можетъ быть даже пролитую за 
искуплене грфшниковъ кровь Христову. — На ней (ступени), какъ на фунда- 
ментЪ, воздвигнуто все здаше церкви и, сл$довательно, лишь на ней зиждется 
вся духовная власть, сосредоточенная въ священник. — Только тогда, когда 
кровь Христова составляетъ основу всего духовнаго могущества и когда это 
могущество ограничивается лишь тфмъ, что основано на такомъ фундаментЪ, 
только тогда престолъ этой власти будетъ чистъ, блестящь и несокрушимъ, 
какъ адамантовый прагъ, на которомъ возсфдаетъ вратарь. 

104—105. «Прахгъ, что блескомъ походилъ на адаманть» (въ подлинник$: 
1% зорНа, СЬе п! зетЫаха рефга 4 Фатапе). Алмазъ или адамантъ—твердЪй- 
ши камень, им ющИЙ свойство, по древнему сказаню, разгонять страхъ. Уже у 
Гомера, Гезюда и Виргимя (Аеп. УТ, 55) онъ, какъ символъ несокрушимости, 
образуетъ порогъ подземнаго м!ра; въ святомъ писанми онъ обозначаетъ также 
несокрушимость (езек. Ш, 9). Согласно съ этимъ, адамантовый прагъ, на кото- 
ромъ возсфдаетъ ангелъ, означаетъ подвнгь нскуплевшя Христова, или, говоря 
словами Филалета,—«драгоц$нную заслугу Христа, чрезъ которую получаетъ 
свою силу обязанность священника отпускалъ гр$хи». 

106. «По доброй вол$», т. е. по моей собственной. «Виргнлй (разумъ) воз- 
водить Данте, ибо самъ разумъ указываеть намъ на обращеше къ релици, 
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которая одна можеть снять всЪ затворы съ дверей очищеня». Канне- 
гиссеръ. 

109 --111. Пройдя по тремъ ступенямъ, символизнрующимъ таинство покая- 
ня, и такимъ образомъ исполвивъ долгъ исповфди и получивъ надежду на 
примнренше, онъ бросается къ ногамъ духовника и ударяетъ себя въ грудь, 
какъ требуеть церковный обрядъ покаяния при шеа сшра. Ноттеръ. Филалетъ, 

112. Р есть начальная буква латинскаго (въ церковномъ язык?) слова Рес- 
сайлит (грБхъ). Каждое Р обозначаеть одинъ изъ семи смертныхъ гр5ховъ. 
какъ мы увидимъ въ продолжен поэмы. Они будутъ исчезать съ чела поэта 
лишь мало-по-малу, по мЪрЪф того, какъь онъ будетъ очищатьея отъ грЪха 
велфдъ за грЪхомъ, или, говоря образно, по мфрЪф того, какъ онъ будетъ про- 
ходить по всфмъ семи отдфламъ чиетилища. 

115. Одежда на ангелф иметь цвЪть золы, или земли, взрытой лопатой 
(въ подлинникЪ: 4егга сВе зесса $ сам для обозначения покаянмя и челов$че- 
скаго ничтожества (по Каннегиссеру, —человЪ$ческаго тфла, въ которое самъ 
Христосъ облекся и чрезъ то сталъ человфкомъ). «ВмЪстЪ съ тфмъ одежда эта, 
далекая отъ всякой роскоши и мфскихъ украшений, означаеть смирене, столь 
приличное священнику при постоянномъ созерцан!и Бога и ничтожества, всего 
того, что составляеть гордость человфка». Штрекфусеъ.—«Смирене же болЪе 
всего приличествуетъь священнику: онъ не возносится надъ челозЪкомъ, но 
совершенно равенъ ему (стоитъ на одной доскЪ съ нимъ) и долженъ скорбфть 
при разоблачени грЪфховъ его». Ноттеръ.—<«Пепелъ (зола) искони былъ сим- 
воломъ покаявшя, почему каюцеся въ недфлю покаяня (въ католическихъ 
церквахъ) посыпаютъ главу свою пепломъ>». Филалетъ. 

117- -126. Серебрянымъ ключомъ отпираеть священникъ сердце кающагося, 
чтобы видфть, что въ немъ грЪховно; золотымъ онъ отпираетъ въ этомъ сердцЪ 


входъ кь небу, давая отпущене грЪховъ истинно кающемуся. «Серебряный | 


ключъ, какъ говоритъ Фома Аквинскй, — искусство распознавать достойнаго 
отъ недостойнаго; золотой—основанное на заслугЪ Христа могущество давать 
отпущен или наказывалъ. 9ома Акв. ит. ТВео]. р. Ш, Зарр!. дчаез{. ХУП, аг\. 
3 слЪд. Подъ сереэзрянымъ ключомъ разумЪется, стало быть, первое; этотъ актъ 
долженъ необходимо предшествовать посл днему; кромБ божественной помощи, 
оно требуетъ еще и челов$ческихъ силъ и способностей и должно показать, мо- 
жеть ли быть вообще рЪчь объ отпущен, должно распутать узлы. Зато по- 
слфднш, наоборотъ, драгоцЪнии]е, такъ какъ онъ всецфло основанъ на заслугЪ 
Христа; но во всякомъ случаЪ необходимы оба ключа для полноты прощен!я 
гр5ховь». Филалетъ. — Слово «замокъ» означаетъ, слфдовательно, челов? 
ческое сердце. | 

127. Т. е. ключи вручены мнЪ св. апостоломъ Петромъ, который получилъ 
ихъ оть Самого Христа: «И дамъ тебЪ ключи Царства Небеснаго». Мате. ХУТ, 19. 
Ангелу переданы ключи Петромъ потому, что ангелъ здфесь есть символъ свя- 
щенника. 

127 —129. Т. е. скорфе отпусти грфхи недостойному,’ чфмъ откажи въ томъ 
заслуживающему отпущеня,—намекъ на библейсмя слова: «Не хочу смерти 
гришника, но чтобы грфшникъ обратился отъ пути своей и живъ былъ>. 1езек. 
ХХХИ, 11.—Ангелъ ошибиться не можетъ, но здЪеь подъ ангеломъ разумЪется 
священникъ. 

131—132. Ибо нЪть ничего опаснЪфе, какъ возврать на. прежнюю дорогу, по 
слову Спасителя: «Воспоминайте жену Лотову». Лук. ХУП, 33, и: «Никто, воз- 
ложивний руку свою на плугь п озираюцийся назадъ, не благонадеженъ для 
Царствая Бож!я». Пыа. 1Х 62. 
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133. Двери стариннаго устройства вращались не на петляхтъь, а на крючьяхъ. 

136—138. <«Утесъ 'ТарпейсвЙ», или вершина Капитомя. Здфсь находилось 
римское казнохранилище. Юл Цезарь, перешедиий Рубиконъ, вступилъ въ 
Римъ, послЪ бЪгства Помпея, и хотфль завладЪть казною вфчнаго города; но 
трибунъ Метеллъ, изъ рода Цецилевъ, челов$къ безукоризненной честности, 
храбро возсталъь противъ побфдителя Галли, которому пришлось завладЪть 
казнохранилищемъ силою, причемъ двери Тарпейскаго храма растворены были 
съ громомъ и казна расхищена. 


Тиле гарез Тагреа вопаф таёподие гес]азаз 
Тезфафаг вфгоге №югез: фапе сопаМаз ипо 
‚ ЕгаЦаг фетр0, по] ифбасбив а апп ес. 


Гасап. Рьагз. Ш. Ш, 154... её. 


Двери Тарпейсыя заскрипфли оттого, что въ течен!е многихъ лЪтъ не отво- 
рялись вовсе. Точно такъ и двери чистилища издаютъ трескъ, такъ какъ 
р$дко приходятъ къ нимъ съ чистымъ покаящемъ и онф рЪфдко отворяются. 

138. «И оскудфвъ расхищенной казной» (въ подлинник$; рег спе ро! гипазе 
шасга) —сказано, повидимому, въ противоположность къ неизсякаемымъ не- 
беснымъ сокровищамъ, въ обили хранящимся въ пред$лахъ чистилища». Нот- 
теръ. 

139. «РЬзве звуки отворяющихся дверей чистилища переходять въ тор- 
жественное пфне, для обозначеня того, что вначалф покаяше жестко для 
нашего естественнаго чувства, но затфмъ см5няется, по получеши отпущения, 
ощущеншемъ блаженства». Филалетъ. 

140. Внутри раздаются звуки церковнаго гимна, сочиненнаго св. Амвро- 
оемъ по случаю обращеншя св. Августина, при чемъ первый начиналъ пЪть: 
«Те Пеишт 1аидатиз!» (Тебе Бога хвалимъ), а другой продолжалъ «Те Ропупит 
сопетиог» (Тебе Господи исповфдуемъ), и такимъ образомъ пЖли весь гимнъ 
поперемЪнно. Гимнъ этотъ благодарственный, воспфваемый церковью лишь въ 
торжественныхъ случаяхъ, и потому весьма идущй въ данномъ случа; души 
внутри чистилища поютъ его въ благодарность Богу, допустившему какъ ихъ 
самихъ, такъ и поэтовъ въ чистилище. 
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ИЗСНЬ ДЕСЯТАЯ. 


1—3. Какъ увидимъ ниже (Чистилища ХУШ, 19—72), Данте выводить 
веЪ грЪхи изъ превратной или недостаточной любви; велфдетвые превратной 
любви люди нерфдко принимаютъ земное и чувственное за истинное и сбива- 
ются съ прямой дороги на ложную. —<Къ истинной двери Христа подходятъ 
души т6мъ рЪфже, чфмъ болЪе сбиваютъ ихъ съ пути ложныя стремленя, злая 
любовь къ чувственному>». Копишъ. 

5—6. Велфдетве даннаго Ангеломъ предостереженя- не оглядываться 
назадъ (Х, 132). 

7—9. «Мы должны себЪф представить узкую горную тропинку, извиваю- 
щуюся то вправо, то влфво между двухъ высокихъ утесистыхъ стфнъ. При 
этомъ стфна представляется съ одной стороны какъ бы выдающеюся впередъ, 
съ другой — подающеюся назадъ. ГдЪ тропинка особенно узка и крута, — не- 
обходимо цфиляться руками за отклоняющуюся назадъ стфну». Филалетъ.— 
«Прямая дорога, потеряна (Ада 1, 3); только чистые идуть по ней, злые же 
идушь по болЪе трудной дорог. Сравнене этой дороги съ прибфгающими и 
убфгающими волнами намекаетъ на треволнен1я житейскаго моря (Ада 1, 23}з. 
КопишЪ. 

13. «Въ начал скалистаго ущелья дорога, крута и трудна. Но съ каждой 
побфжденной трудностью растетъ сила къ преодолфню слфдующихъ, такъ 
что борьба эта становится наконецъ удовольствемъ. Въ истинЪ$ этой идеи 
можетъ убЪфдиться каждый, кто строго и неуклонно стремился къ достиженю 
какой-нибудь благой и важной цфли и кто въ этомъ стремлении становился 
чище и крфиче силами. Идею эту поэтъ повторяетъ неоднократно въ продол- 
жене всей поэмы». Штрекфуссъ. 

14—15. Опять указане времени. «Теперь уже пятый день посл полнолу- 
ня; луна заходитъ спустя 4 часа посл восхожденя солнца. Данте проснулся 
черезъ 2 часа послЪ восхода и былъ нфеколько задержанъ у воротъ чистилища; 
слфдовательно, на прохождеше извилистой тропинки долженъ былъ употре- 
бить 11/2 часа». Фратичелли. — См. Филалетъ. — «О слабомъ отблескЪ 
луны упомянуто уже въ Чистилища [Х, 1. ЗдЪсь, гдЪ Данте вступаетъ на путь 
истиннаго смиреня, не безъ значеня сказано, что илуций уже на ущербъ м}- 
сяцъ закатывается за горизонтъ. Земная мудрость недостаточна для того, 
чтобы вести по этому ущелью (Ада ХХ, 128 и слЪд.). Копишъ. 
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16. «Ушко иглы». Мы держались текста, принятаго большинствомъ изда- 
телей Божественной Комеди, именно сгипа, а не сцпа (колыбель). Данте на- 
зываетъ узкое ущелье, по которому онъ взбирается, ушкомъ иглы для выраже- 
ня его узкости и трудности, имфя, очевидно, въ виду слова, Спасителя: «Удоб- 
не верблюду пройти сквозь игольныя уши, нежели богатому войти въ Цар- 
стые Боже». Мате. МХ, #4; Марк. Х, 25; Лук. ХУШ, #5). 

18. Т. е. туда, гдЪ въ верхнемъ концф ущелья скалы горы слились опять 
въ одну сплошную ет$ну. 

20. «Вступили въ край пустой». Мы увидимъ, что путники, подымаясь 
на гору Чистилища, вл5заютъ отъ времени до времени по узкой горной до- 
рожкЪ .на уступъ, кругъ, кольцо или карнизъ;, вс эти слова употребляетъ 
поэть для обозначешя семи отдфловъ горы очищеня. «Именно всф отд$лы 
чистилища состоять изъ семи уступовъ, обвивающихъ всю гору, образуя, 
слЪдовательно, круги. Кругъ, въ который теперь вступили поэты, самый 
низпий, и потому самый болышой, такъ какъ здфсь очищается худпий изъ 
грЪховъ — высокомфр и гордость; такимъ образомъ уступы эти, по мЪрЪ 
восхожден!я, становятся все меньше и меньше. СлЪдовательно, адъ и чисти- 
лище, при всемъ ихъ разлищи, имфютъ въ себЪ много сходнаго. Адъ — это 
воронка, которая, ч$мъ болфе идеть вглубь, тфмъ сильнфе наказуетъ грфш- 
никовъ; чистилище — это гора, и чбмъ болфе подымается она, тфмъ слабфе 
наказуются очищающеся на ней; въ аду пространство круговъ становится 
тфмъ меньше, чЪмъ глубже; зд$сь — тфмъ меньше, чфмъ выше; въ аду пустота 
расположена съ внутренней стороны и души пусты, совершенно лишены вну- 
треннихъ качествъ, добродфтели и счастья; здЪсь пустота лежитъ съ внЪшней 
стороны и души должны освободиться отъ всякой привязанности къ внЬшнему 
му; тамъ вфчная мгла, здесь — свътъ; тамъ скорбь составляетъ мученье, 
здЪеь — она только средство къ блаженству». Каннегиссеръ. 

21. «БезлюднЬЙшимъ названъ этотъ кругъ, гдБ очищаются гордые, въ 
противоположность многочисленныхъ скитальцевъ, которыхъ встрфчали поэты 
внизу горы, за чертою настоящаго чистилища». Ноттеръ. 

28. «Пустота, т. е. то воздушное пространство, которое окружаетъ гору; оно 
названо пустотой въ противоположность той полнотВ божественныхъ сокро- 
вищъ, которыя ожидаютъ очищающихся на вершинЪ горы». КопишЪ. 

#4. «СлБдовательно ширина его равнялась почти 18 футамтъ». Фила- 
летъ. — «Длина трехъ челов$ческихъ ростовъ имфетъ аллегорическое значене: 
гордость выражается въ мысляхъ, словахъ и поступкахъ, или — направлена 
противъ высшихъ, равныхъ и низшихъ». Ландино. 

#8. На каждомъ уступ$ чистилища, какъ мы увидимъ, при вступлеши въ 
него представляются образцы той добродЪтели, которая противоположна грЪху 
или пороку, очищающемуся въ данномъ кругу; при выход$ же изъ круга — 
примфры самаго порока и его послЁдетвня. Первые назвамы поэтомъ бичами 
(плетями), которыя побуждаютъ души енискивать эту добродЪтель, чрезъ это 
душа уже сама собою очищается отъ противоположнаго порока; вторые — 
уздою, удерживающею насъ отъ порока. «Очищене высокомря состоитт, 
отчасти въ томъ, что высоком$рные постоянно имфють передъ глазами изваян- 
ные на боковой стфнЪ круга образцы противоположной добродЪтели — сми- 
решя. Для обозначеня чистоты смиреня образцы эти изваяны на бфломъ 
мраморЪ: он-то и составляютъ бичи гордости и находятся ‘въ стоячемъ по- 
ложеви; наоборотъ, узду высокомфря составляютъь картины высокомЪря, 
изображенныя на земл$ (ХИ, 16 и далЪе), по которой ходятъ и которую 
попираютъ обремененные тяжестью высокомЪрные>. Каннегиссеръ. 
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30. Въ подлинник; СВе, агИха, 91 з Ца ауеуа, тапсо, въ другихъ— Спе аа 
{! ваШа ауеуа тапсо, т. е. на которую не было права восхода, или, другими 
словами, нельзя было восходить по причинЪ крутизны. 

32. Поликлетъ — одинъ изъ знаменитъйшихъ греческихъ скульшторовъ, 
` живиий около 348 г. до Р. Х., прославивиИЙся особенно своимъ «Канономтъ» 
или правилами для пропорщй человфческаго тфла, которому впослфдетвйи сл?;- 
довали всЪ ваятели, какъ закону. 

34—36. Изваяне, представляющее благовфщенье Архангеломъ Гавршломъ 
ДЬвЪ Мари о томъ, что Она родигь Спасителя мра, черезъ что человЪчеству 
будеть подаренъ истинный миръ и приготовится блаженство неба (снимется 
съ неба запретъ; въ подлинникЪ: Све арегзе П се] 4а] зао 1апхо. ео). 
Лук. 1 26—88. 

40. «Ауе»—первое слово благовЪел1я архангела; «Ангелъ, вошедъ къ Ней, 
сказалъ: радуйся, Благодатная! Господь съ Тобою; благословенна Ты между 
женами». Лук. 1, 88. 

42. Въ подлинникЪ: Се а4 арг Гао атог у0]5е ]1а сшахе, т.е. подвигла боже- 
ственную любовь къ милосердию къ человфчеству. 

44. «Се, Раба Господня; да будетъ МнЪ по слову твоему» — отвфть ДЪвы 
Мари архангелу (Лук. 1, 38). Говоря объ этихъ словахъ, блаж.. Августинъ 
восклицаеть: «О уега ВашЙКаз дчае Оеит ререги Бош! из!» — также Бона- 
вентура (рес. В. У, с. 8): «АпсШа Пошшь диа паПа ВашШог апдцашт а. 
пес езф, пес ег ш авщегпат». — «На веЪхъ уступахъ горы мы постоянно бу- 
демъ встрЪчать Дфву Марю, какъ первый образецъ». КопишЪъ. 

47—48. Данте стоялъ слфва оть Виргиля (з«гдЪ сердце у людей»), слЪдо- 
вательно, ВиргилЙ былъ отъ него по правую руку. Эта вторая картина нахо- 
дилась, слЪдовательно, справа отъ первой. 

55—56. Библйекое сказаше о томъ, какъ царь Давидъ, собравъ израиль- 
тянъ, вознамфрилея перенести ковчегь Божй изъ Ваала Тудина въ ]1ерусалимть, 
и для того поставилъ его на новую колесницу, запряженную волами; но, 
устрашенный смертью левита, Озы (стихъ 57), не повезъ его въ городъ Давидовъ, 
а обратилъ его въ домъ Аведдара, Геоянина. Спустя три мЪсяца, узнавъ, что 
Господь благословилъ тЬмъ Аведдара, Давидъ опять взялъ ковчегь и понесъ 
его съ торжествомъ въ 1ерусалимъ, принося на каждыхъ шести шагахъ въ 
жертву тельца и овна. Въ этотъ второй разъ ковчегь везли не волы на ко- 
лесницЪ, а несли люди. Въ картинЪ своей Данте не различаетъ эти два мо- 
мента, но соединяеть оба въ одну картину. 

57. Намекъ на библейски разсказъ о смерти левита Озы, прикоснувшагося 
къ Божьему ковчегу, къ которому запрещено было прикасаться левитамъ подъ 
страхомъ смерти. —«И когда дошли до гумна Нахонова, Оза простеръ руку 
свою къ ковчегу Божью (чтобы придержать его), и взялся за него; ибо волы 
наклонили его. Но Господь прогнЪвался на Озу; и поразилъ его Богъь тамъ же 
за дерзновеше, и умеръ онъ тамъ у ковчега, Божя». 2-я кн. Царетвъ У1, 6—7.— 
Съ тЪхъ поръ Оза, сталъ представителемъ тЪхъ, которые, не имфя къ тому при- 
звамя и права, вм шиваются въ церковныя дфла, какъ мшряне (такъ какъ 
левиты не принадлежали къ священникамъ). 

58. «Въ семь ликовъ», такъ въ ВульгалБ и въ славянской Библш, пере- 
веденной съ текста 70 толковниковъ: «Рф егап{ сит Рам! зерцет сВоть. 8-я кн. 
Царствъ У1, 12;: въ еврейскомъ подлинникЪ и русскомъ переводЪ этихъ словъ 
нъгъ. Данте, конечно, пользовалея лишь латинскимъ переводомъ—Вульгатой. 

59—63. Т.е. ухо, не слышавшее пня, говорило: «н5Бтъ, не поютъ» — 
напротивъ. — глаза, видя живое изображене поющихъ, утверждали: «Да, 
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поюгъ» Точно также обоняше и зрёне не соглашались между собой: посл$д- 
нее принимало дымъ всесожжен!й, ‘гогда какъ первое отрицало его; съ такою 
правдою все это было изваяно, что чувства обманывались. 

64—65. «Давидъ скакалъ изъ всей силы предъ Господомъ; одфть же былъ 
Давидъ въ льяняный ефодъ». 8-я кн. Царствъ, У|, 14. 

66. Въ подлинник: Е ра теп сЪе ге ега ш аце| сазо—Онъ былъ зд4ьсь ме- 
нЪе, чфмъ царь, потому что вь емирен!и смЪшался съ толпой народа, и болфе 
чфмъ царь, потому что, какь служитель Божий, снискаль себф милость Господа. 

67. «Когда входилъ ковчегь Господень въ городъ Давидовъ, Мелхола, дочь 
Саула, (жена Давида), смотрЪла въ окно и, увидЪвши царя Давида, скачущаго и 
пляшущаго предъ Господомь, уничижила, его въ сердц$ своемъ». 2-я кн. Царствъ, 
УТ, 16. 

13—15. Исторически недоказанный анекдоть (народная легенда) объ импе- 
раторЪ Траян$. «Въ то время, когда онъ совсфмь уже собрался въ военный 
походъ, одна вдова, у которой былъ умерщвленъ сынъ, стала умолять его о 
правосуди, при чемъ императоръ отложилъ походъ до тЪъхъ поръ, пока не на- 
казаль убйцу. Павелъ Д1аконъ, передающий этотъ разсказъ, въ своей «?Кизни 
ев. Григоря Великаго», повфетвуетъ, что проходя черезь Еогит Тгайапит и 
вспомнивЪ объ этомъ поступкф, Григор! много и сильно плакаль въ храм 
св. Петра о языческомъ заблужден!и столь кроткаго государя. Въ слфдующую 
ночь Григорй услышалъ голосъ, говоривший ему: «Молитва твоя о 'Траян\Ъ 
услышана, но отнын$ ты не долженъ никогда молиться о язычникахъ. Фран- 
ческо ди Бути прибавляетъ къ этому, что Господь, по выслушан!и молитвы 
Григоря, въ наказане ему за то, что онъ молилъ о противозаконномъ, пред- 
ложилъ ему на его выборъ: или пробыть за это часомъ болфе въ чистилищф, 
или вею жизнь страдать бедренною немощью. Григор!Й избралъ послфднее». 
Филалетъ.— «Этоть анекдоть впервые былъ разсказанъ, и притомъ не о 
Траян, а объ АдранЪ, Дакономъ Кассто (1. ХЕХ, с. 5); затЪмъ объ освобо- 
ждени души Траяна изъ ада заступничествомъ св. Григоря говорилъ Даконъ 
Джованни (въего УКа, 54. Сгез. Ш. 1У, с. 44). Легенда эта была въ общей вЪрЪ 
въ средне вЪка, и даже самъ Оома АквинскЙ вЪриль въ ея правдивость: 
«Ратазсепиз ш зегтопе 5ио, де Пе пс%., пагга& дио@ Сгевогиз рго Тга)апо 
ога опет Гап4епз, аа 1 уосет зы Фушииз 41сещет: Уосет {аат1 апа!ту! © 
уешат ’Тга)апо 40; сцаз ге, и Патазсепиз 416% ш 4140 зегтопе, {езз ез 
Огепз отп!$ её Осс@епз$. Зе сопзфа& Тгалапит ш шШЁегпо Ёи5зе... Ое [а&юо 
Тга)ап! Бос п04о роёез ргобаЪИЩег аез1Итат!, дио ргесфиз$ В. Стесоги а4 у1- 
{ат ег геуосафиз, её Ца ктайат сопзесиицз 5% ее. Фома Акв. Бит. 'ТБео]. 
р. Ш, 5арр!. аи. ХХ э\. 5. На эту легенду Данте также намекаетъ Рая 
ХХ, М, 45, 106». Скартаццини. | 

15. «Въ бой велик», т. е. съ адомъ за спасене души Траяна. 

80—81. Данте, повидимому, не зналъ, что римеше орлы были литые изъ 
золота, и представлялъ ихъ себ вышитыми золотомъ на знаменахъ. 

82—93. Весь этоть разговоръ почти буквально заимствовань изь Павла 
Дакона. Слича у Филалета. ПозднЪЙйшая легенда прибавляетъ, что убйцей 
сына вдовы былъ сынъ самого Траяна. Императоръ предложилъ вдовф на 
выборъ: казнить уб!цу, или чтобы она взяла его на мЪето убитаго сына. Она 
избрала послфднее. 

` 94—95. «СлБдовательно, самъ Господь создатель этихъ образовъ, которые, 
какь здфеь, такь и вь другихъ мфетахъ, заимствованы то изь Библи, то изъ 
всемрной истори, нерфдко даже изъ языческой миоолофи; и это вполнЪ спра- 
ведливо, гакъь какь здесь дфло идетъ единственно лишь объ изображен фак- 
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товЪ: для Бога же боговъ ненавистенъ каждый порокъ, дост.йна любви каждая 
добродЪтель, къ какому бы учен!ю, христанскому или языческому, ни принад- 
лежало порочное или добродЪтельное». Штрекфуссъ. 

98. «Въ трехъ изображенныхъ здфсь картинахъ мы видимъ: въ первой 
смиреше, совершенно покорное волЪ Божей, во второй— пренебрегающее мнф- 
немъ ма сего и въ третьей—побЪждающее собственныя страсти». Копишъ. 

100. «Такь какъ ВиргилиЙ стоить теперь (стихЪъ 53) по лЪвую руку отъ Данте, 
то мы должны себЪ представить, что души приближаются къ поэтамъ съ лф- 
вой стороны горы». Филалетъ. 

106—112. «Опять обращене къ читателю. ЗдЪфеь, по мнфыю Данте, чита- 
теля могутъ поразить два обстоятельства: во-первыхъ, самыя муки, т.-е. родъ 
ихъ или очищен!е, и во-вторыхъ—продолжительность мукъ. На это поэть отвЪ- 
чаеть, что эти муки, какъ средство, причиняющее боль, необходимы для удо- 
влетвореня, и что онф могуть продлиться по высшей мЪфрЪ лишь до дня Страш- 
наго суда, когда добрые будутъ отдфлены отъ злыхъ и когда очищене достиг- 
неть своего конца; вся земля погибнетъ вмфстЪ съ горой Чистилища и, на- 
добно припомнить, для злыхъ наступить иное и притомъ болфе мучительное со- 
стояще по причинф новой тфлесной оболочки, какую они облекутъ тогда (Ада 
УТ, 98, 111), и имь будеть дано иное мЪфетопребыване». Каннегиссеръ. 

107. «Гласъ добраго намфренья»—обратиться къ Богу чрезъ покаян!е. 

111. Т.-е. небесную славу, которая послфдуетъ за этими муками. `«Ибо ду- 
маю, что нынфшня временныя страданя ничего не стоять въ сравнеши съ 
тою славою, которая откроется въ насъ». Посл. Римл. УШ, 18. 

115. «При сравнен!и плана чистилища съ планомъ ада, становится очевид- 
нымъ, что грЪхи невоздержашя (Ада Х1 82), или, что равнозначуще, грЪхи 
любви, уклонившейся отъ своего порядка (Чистилища ХУП, 124 и сл$д.), по- 
ставлены въ обоихъ мфстахъ на одну доску. Наоборотъ,—злоба, цфль которой 
обида (Ада Х1, 22—83), или злоба, иифющая послЪдетыемъ страдаше ближняго 
(Чистилища ХУП, 113), раздЪлена въ аду по средству—насилю и обману, въ 
чистилищЪ же по цфли: возвышению, могуществу и мщеню, при чемъ отдЪль- 
ныя формы опять подраздЪляются по намфренио, съ какимъ они употреблены 
въ дфло. Единственно существенное различще состоитъ н* столько въ томъ, что 
нерадЪ не и гнфвъ, помфщенные въ аду въ одномъ кругу, въ чистилищЪ раз- 
дфлены на двое, сколько въ томъ, что въ системЪ ада оба грЪха отнесены къ 
невоздержан!ю, въ чистилищф же сюда отнесено одно нерадф не, гн?въ же при- 
численъ къ неправдф. Причина этому лежитъ въ различномъ принцип дфленя 
неправды или оскорблен!я, наносимаго: ближнимъ, именно въ томъ, что чисти- 
лище ставить на первомъ планЪ цфль, которую достигаеть самый гнЪвъ, а не 
{орму». Каннегиссеръ. = 

118—120. «ЗдЪсь, въ первомъ и, стало быть, самомъ обширномъ кругу, очи- 
щаются отъ грЪха своего высокомфрные тЪмъ, что, низко придавленные кь 
3‹ млЪ тяжкими грузами, обходятъ вокругъ горы. Какъ въ жизни они ходили, 
не чувствуя бремени своего недостатка, съ высоко поднятой головой, ‘такъ 
идуть они теперь подъ гнетомъ этой тяжести. смиренно пригнутые къ землЪф, 
и только теперь узнаютъ, чего стоить каждое челов ческое преимущество и 
возникающая изъ него слава, и какъ шатко основан!е, на которомъ зиждется че- 
ловфческая гордость.—Что Данте не могь тотчасъ издали признать въ согбен- 
ныхъ вида человЪческаго, объясняется этимъ приниженнымъ къ зсмлЪ поло- 
жешемъ ихъ». Штрекфуссъ. 

121—123. «Воззване поэта къ людямъ, съ напоминанемъ, чтобы они въ 
своемъ земномъ. не вполнЪ развитомъ, даже въ нфкоторомъ смыелЪ противо- 


рфчащемъ истинному творческому закону, состоян!и души своей не принимали 
себя за нфчто особенно важное и чрезъ то не впадали въ высоком$ре, столь 
жестоко здфсь наказуемое». Ноттеръ. 

121—126. «Человфку опред$лено въ этой жизни иъ земного червя («Чело- 
вфкъ, который есть червь, и сынъ челов чесюй, который есть моль». ювъ ХХУ, 
6) стать бабочкой небесной; его земное состояше похоже на недоконченное 
развите бабочки въ кокон, даже въ н$фкоторомъ отношеши на неудавшееся 
образован!е,—въ томъ именно отношения, что велЪдетне первороднаго грЪха, пру!- 
рода наша утратила свое первоначальное достоинство; и при такомт, неразвни- 
томъ состояни мы еще гордимся!» Филалетъ. 

130 —134. Такъ-называемыя каратиды. | 

139. «Муки чисгилища не составляютъ, какъ муки ада, продолженя вну- 
тренняго состояня грфшника на землЪ, но онф скорфе представляютъь его про- 
тивоположность, чрезъ что онф именно и получаютъ значене эпитим!и и очищс- 
ня». Филалетъ. 
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1—3. Переложене Молитвы Господней «Отче наиъ» въ стихъ,—«пери- 
фразъ, говоритъ Гомазео, не недостойный Данте, но все-таки не болфе какъ 
перифразъ». Въ перевод я старался какъ можно ближе держаться итальян- 
скаго подлинника и, гдф можно, удерживаль выраженя молитвы въ славян- 
скомъ подлинникЪ.— Молитва есть наилучшее доказательство смирен!я; поэтому- 
то и молятся здЪеь высокомЪрные, а такъ какъ нЪть ни одной молитвы совер- 
шеннЪе той, которую Самь Христосъ преподалъ ученикамъ Своимъ, то поэтому 
поэть и влагаеть въ уста высокомЪфрныхъ не иную, а именно эту молитву съ 
небольшими, частью распространяющими и объясняющими, частью вызванными 
потребностью стиха изм$ненями». Каннегиссеръ. 

г. Въ подлинникЪ: Хоп стеопзсгИ&о, та рег р! атоге, намекь на изрече- 
не: «Небо и небо небесъ не вмфщають Тебя» (Ш Кн. Царетвъ УШ, 27), также 
«Веиз паЦо согрогай 10со <ал@Ииг». 9ома Акв. Зит. ТВео/. р. № 2. ди. СИ. 
ат. 4.—Сличи также Рая ЖМУ, 30: «Моп этсопзегифо е або стеопземуе». «И 
на престолЪ былъ еси, Христе, со Отцемъ и Духомъ, вся исполняяй неописан- 
ный». Тропарь на св. Пасху. 

3. «Первый сонмъ» (въ подлинник$: ргши! еНеи!). «Первый сонмъ, или пер- 
выя созданя творческой силы Господней суть духи и небеса, жилище блажен- 
ныхтъ, созданные прежде человЪка. Богъ находится повсюду; но къ его соб- 
ственной духовной сущности приближены лишь одни существа болфе совер- 
шенныя, помфщаюицяся, по ученю Данте, въ самомъ высшемъ небЪ свфта, въ 
свободномъ эмпирефз (Рая ХХХШ). Такимъ образомъ, ничфмъ неописанный и 
неограниченный Богъ простираетъ свое отдаленнфйшее дЪйств!е и на Люцифера 
помфщеннаго, какъ виновника зла, въ тфенотЪ земли. Сл$довательно, все на- 
ходится въ Бог, какъ доброе, такъ и злое». Копишьъ. 

4—6. Въ этой терцинф обозначаются три лица, св. Троицы: сила или все- 
могущество означаеть Бога Отца, имя—Бога Сына и дыхане—Бога Духа Св. 
(Ада Ш, 5—6). Въ тфеномъ смыслф дыхане можеть означать и вообще пре- 
мудрость Божию, и употреблено здфсь въ ветхозавфтномъ смыелЪ: «Она есть 
дыхаше силы Божей и чистое измянше силы Вседержителя». Премудр. Сол. м. 
УП, #5. 

1—9. «Данте самъ старался найти когда-то удовлетворене души своей въ 
треволненяхъ житейскихъ, но не могь найти тамъ Божьяго мира». Ноттеръ. 
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13 - 15. «Души молятся здфеь лишь за себя самихъ, а не такъ, какъ въ 
стих 19, иза живущихъ; поэтому. испрашивая себ хлЪбъ насущный, или, какл, 
въ подлинник$ поэтично сказано: «манну>», они просятъ себЪф не земного хлЪба, 
а укрфплешя и просвфщеня своей души съ неба, безъ чего одинъ разумтъ ве- 
деть лишь вепять, а не впередъ». Штрекфусстъ. — «ПебесныйхлЬбъ есть бо- 
изественное ученше, сходящее свыше, слово Боже, олицетворенное въ х.л1.61; 
Тайной Вечери (Чистилища. ХИП, 98 и сл$д.)» Копишъ. 

22-- 24. Находясь въ чистилии души не могуть уж» отпаеть отъ Бога» 
почему и некушенге не можетъ повредить имъ (потому вт, стих} 21 он} не говорятъ: 
избави насъ, но проето: избави), какъ людямъ и душамъ, находящимся еще 
внф чистилища и охраняемым тамъ отъ искушенй ангелами (Чистилища У 1, 98 
и слЪд.). Сл5довательно, это послфднее прошеше онф обращаютъ къ Богу, не радн 
себя, но ради живущихъ на землЪ, и тфмъ самымъ обнаруживаютъ въ себЪ 
наибол}е смиреня. , 

26—27. ЗдЪсь выражены величина, и продолжительность ношеня тяжестей, 
коими угнетены души. Во снф намъ нерфдко представляется противоестествен- 
ное и невозможное, также чувство сильной угнегающей насъ тяжести, извъет- 
ной подъ именемъ кошмара. 

30. Г. е. грЪхи и въ частности прегрёшеня гордости. 

33. Т. е. души въ чистилишф могугь лишь молиться за живыхъ, живые же 
могуть помочь очищающимся какъ молитвами, такъ и дфлами. «15а ф1а,-- 
Еиспал15Иа, @еетозупа еф огафю —ропипиг чиаз! ргаесриа тогиогит 5иЪ$1а; 
чпату!$ дцаеситаие эЛа, Ъопа чцае ех «БагИае Йипё рго деапсИз, е15 умеге 
сгедеп4а зт. ЭОома Акв. Зит. 'ГБео]. р. Ш, зирр!. ди. 6ХХЬ, агё. 9. 

37. Слова эти говорить Виргчлй, какъ прямо сказано ниже въ стихЪ 46 
и ел5л. 

31—39. Смыслъ тотъ: да сократитъ срокъ вашихъ очистительныхъ мучешй 
правосуде и милосерде Буже. «Во всфхъ дфлахъ Божшихъ, говорить Оома 
Аквинск!Й, проявляется Его правосуще и милосерде, и если состраданше Бо- 
же имЪфеть участе и при осуждение грёшниковъ (ибо оно наказуетъ ихъ всегда 
мене, нежели сколько они заслуживаютъ), то правосуде Его тфмъ болфе яв- 
ляется при освобождеши душъ изъ чистилища». \01. 1, дцаез%. #1, аг+. ПУ. 

40. «ЗдЪсь нельзя не замЪфтить, что Виргигий, , который въ аду самъ всегда 
р1ицпалъ вс вопросы, здЪесь, въ чистилищф, постоянно освфдомляется о дорог} 
у тёней. Разумъ можетъ узнать грЪхъ, какъ таковой, онъ можеть и долженъ 
сопутствовать на пути кь очищено. Но на этомъ пути онъ самъ по себЪ не 
вфрный вождь; только одна вфра безошибочно ведеть насъ къ духовному и 
нравственному усовершенствован». Штрекфусеъ. 

46—47. Т. е. моему вождю, Виргил!ю. 

47. Потому что тфни придавлены камнями къ землф. 

49. По берегу, т.е. по уступу, или по краю уступа, окружающаго гору. 'ГФии 
идутъ слфва, почему поэты, чтобы идти вмфет® съ нимн, должны идти направо. 

58. Латинянинъ, т. е. итальянець. 

67. Объ этомъ Омберто (Гумбертъ), равно и объ отцф его Гюльельмо (стиху, 
59), мало известно. Оба графа, Альдобрандяеки принадлежали къ фамил Сан- 
тафоре (Чистилища У1, 111 и примфч.) и постоянно находилиеь во враждф съ 
сосфдней республикой Съенской. Въ 1259 г. Омберто, сынъ Гюльельма (или 
Великаго 'Тосканца, Сгап 'Гозсо, какъ сказано въ иодлинникЪ), былъ умерщвленъ 
(задушенъ) недалеко отъ Съены въ замк$ свогмъ Кампаньятико (въ долинЪ 
р. Омброне, въ Маремм?). По нёкоторымъ сказамямъ, убЙцами его были пе- 
реэдфтые монахами сьенсвше патрицш. Филалетъ и Скартаццини. 


63. «Общую намъ мать», т. е. землю. «Много трудовъь предназнечено ка- 
ждому человЪку, и тяжело иго на сынахъ Адама, со дня исхода изь чрева матери 
ихъ до дня возвращеня къ матери всфхъ». Премудр. ие. сына Сирахова, ХЦ, 1. 

79. Одеризи (въ перевод Одерижи для риомы) изъ Агуббю или Агоббю 
(нын? Губ5ю), города изъ герцогства Урбино, былъ знаменитый во времена 
Данте мивматюрный живописецъ, много работавший для папской библютеки. 
Вазари говоритъ о немъ, въ своей жизни Джьотто, слздующее: «Въ то время 
жилъ въ Рим близый прятель Джьотто,—чтобы не умолчать ничего, что въ 
отношеши искусства достойно упоминашя,—Одеризи изъ Агуббю, отличный 
миНатюристъ своего времени».—Бенвенуто да Имола говоритъ, что онъ ра- 
боталъ въ БолоньЪ и очень гордился своимъ искусствомъ. 

81. Минатюрная живопись называется по-итальянски шицаге (отъ слова 
шиио, красная краска, сурикъ), по-французски ешапитег. 

`83. Франко изъ Болоньи. О немъ говорить Вазари слЪдующее: «Гораздо 
лучшимъ мастеромъ, чфмъ Одеризи изъ Агуббю, быль Франко изъ Болоньи, 
минатюриеть, производивиий для того же папы (Бонифащя УШ) въ той же 
библютек$® и въ то же самое время много очень хорошихъ работъ». НЪкото- 
рые полагаютъ (впрочемъ ошибочно), что Франко былъ ученикомъ Одеризи 
умершаго въ 1300 году; Франко жилъ еще 13 лЬтъ поелЪ него. 

$5 - 87. «Не безъ намфреня выставилъ здЪфеь Данте такого незначительнаго 
живопиеца, какъ Одеризи, примфромъ высокомфрной самоувЪ$ренности и гордо- 
сти, заставляя его считать свои маленьюмя картинки за что-то необычайно 
важное, могущее упрочить ему видное место между людьми». Ноттеръ. 

91—93. «О, тщетная слава челов$ческаго геня! какъ кратковременны ‘твои 
зелень и цвЪгь, если только не наступитъ время невфжества и отсутетвя та- 
лантовъ! Поэть хочеть сказать, что слава первыхъ художниковъ помрачаетея 
послЪдующими: такъ славу Одеризи помрачилъь Франко, славу Чимабуэы— 
Джьотто». Фратичелли. 

94. Чимабуэ Джьоваини (1340—1300 г.), изь знатной флорентинской фамилии, 
былъ въ течеше своей жизни первымъ жлвопиецемъ во Флоренщи, что доказы- 
вается не только этимъ мЪфетомъ у Данте, но и прим$чанемъ къ нему древнЪй- 
шаго комментатора Божественной Комеди, Оттимо Комменто, гдЪ говорится: 
«пеШа са 4 Ешепие рицоге пе 1ештрЕ 4еГ алцоге поБе тоо, ©” иото за- 
реззе». Онъ, кажется, одинъ изъ первыхъ сталъ освобождаться оть вмяшя 
суроваго визант@екаго стиля; ему впрочемъ недоставало знашя перспективы. 
По Оттимо Комменто, онъ имЪлъ характеръ гордый и гнЪвный. —На могилЪ 
его въ Санта Марла дель Фюре (Виото) находилась, по Вазари, слфдующая 
надпись, которая, какъ полагаютъ (по сходетву съ цитируемымъ м$фетомъ 
Чистилища), сочинена Данте; 


Сте{ 14 и Сппафоз р1ефигае сазфга фепеге, 
Се {еп у1уцз, пис 1616$ азфга рой. 


95. «Джьотто», также флорентинецъ, современникъ и другь Данте, уче- 
никъ Чимабуэ, затмивийй славу своего учителя. Онъ родилея, по однимъ, въ 
1276 г., по другимъ, въ 1305 (въ одинъ годъ съ Данте) въ Веспиньяно, около 
Флоренщи, гдф пасъ въ дфтетв$ овецъ. Здфсь, какъ говорятъ, Чимабуэ на- 
шелъ его рисующаго на каменной плитЪ овцу. Замфтивъ въ немъ талантъ, онъ 
взялъ Джьотто къ себЪ въ ученики. ВскорЪ слава Джьотте распространилась 
по всей Италш; онъ работалъ въ Рим}, Ассизи, НеаполЪ, ПизЪ и ПадуЪ. Папа 
Бенедикть ХГ и Робертъ, король неаполитанскй, были его покровителями. Ва- 
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зари говоритъ: «Ри С10Мо аписо вгап@15зито 4 Ваще; е П гигаззе пеПа сар- 
реЙа 4е] раарло 4е! Родема 4 Е\жепхе». Портретъ этотъ найденъ въ 1840 г. 
по снятии съ этой цфлйо известки съ фресокъ на стфнахъ кладовой тюрьмы, 
бывшей н$когда капеллой дворца подесты во Флоренщи. Джьотто ршительно 
отвергь, какъ образцы, старинные типы греческой живопиеи. Его фигуры 
отличаются мягкостью, гращей и выразительностью, также естественностью 
драпировки ихъ одеждъ. НФкоторыя изъ ого картинъ вызывали удивлене даже 
Рафаэля и Микель-Анджело. Онъ вмфетЪ съ тфмъ былъ велик архитекторъ, 
безсмертнымъ памятникомъ чему служить его величественная СалтрапПе фло- 
рентинскаго собора. Онъ перьжилъ друга своего Данте, — умеръ въ 1336 году 
69-ти лфть отъь роду. 

97. «Данте живописи приравниваетъ и поэзю: и здесь одинъ превосходитъ 
другого, послфдующиЙ поэть—предшествовавшаго; слфдовательно, и здфеь мы 
должны учиться смиреню и скромности». Каннегиссеръ.—«Почета, въ поэзии» 
(въподлинникЪ: Гафога, ЧеЙа Ипохца) —собственно въ итальянской, находившейся 
въ начал перюода своего развит!я; въ ту пору на итальянскомъ язык} еще мало 
писали. | 

98. «Какихъ двухъ Гвидо разумфеть здфсь Данте, —о томъ не всф ком- 
ментаторы согласны между собою; большинство однакожъ видятъ здЪсь Гвидо 
Кавальканти (Ада Х, ПримЪч. къ 53; 63) и Гвидо Гвиничелли (Чистилища ХХУ1Т 
92 и сл$д.) и объясняютъ это место такъ: Гвидо Кавальканти, философъ и 
поэтъ флорентинсюй, затемнитъь славу Гвидо Гвиничелли болонскаго. Друпе 
подъ первымъ Гвидо разум$ютъ Кавальканти, подъ вторымъ—Сш!4о ПИ аш ее 
Сш9о деНе Со]оппе; наконецъ третьи (къ которыммъ принадлежитъ Филалетъ) 
разумфютъ подъ однимъ Гвиничелли, подъ другимъ—Гвиттоне д’Ареццо (Чисти- 
лища ХХИУ, 56 и ХХУЬ 124), что, однако, противорфчить тому мнЪнйо, какое 
высказано Данте объ этомъ послфднемъ поэтЪ въ указанныхъ мЪфстахъь Чнстн- 
лища. Лфйствительно, Гвидо Кавальканти былъ первый итальянсый поэтъ, за- 
служивающиЙ имени поэта; въ его стихахъ съ нёжнымъ изяществомъ лучшихъ 
трубадуровъ столько естественности и простоты, что они наполняютъ душу вла- 
достнымъ чувствомъ. Эти обстоятельства и авторитетъ вофхъ древнихъ коммен- 
таторовъ слишкомъ ясно говорятъ въ пользу общепринятаго толкован1я этого 
мЪета. Гвиничелли умеръ въ 1276 г., Кавальканти—вЪ 1301>. Скартаццини. 

99. И относительно этого стиха толкователи несогласны между собой: 
по однимъ, и притомь по большинству, Данте говоритъ здфсь о самомъ себЪ, 
какъь о будущемъ помрачителЪ славы обоихъ Гвидо; друйе думаютъ, что 
Данте говорить здЪсь вообще о непрочности челов ческой славы. И это по- 
слёднее мнфне, повидимому, самое вЪрное: иначе было бы очень странно, чтобы 
не сказать боле, что поэть такъ высоко выставляетъ себя и притомъ въ томъ 
самомъ мЪстЪ, гл онъ предетавляеть намъ примфры смирен!я, гдЪ изобра- 
жаеть наказан!е гордости и проповфдуетъь о смиренйи. Этого послфдняго мнф- 
ня держится и знаменитый американсюЙ переводчикъ Данте, поэть Лонгфелло. 

103—105. Конструкщя этой терцины н$еколько темна въ подлинник$. Данте 
хочетъ сказать: будемь ли мы славнфе черезъ то, что умремъ въ старости 
нли въ дЪгекомъ возраст, прежде чЪмъ начнемъ лепетать первыя слова: папа, 
‚мама (въ подлинникЪ: И рарро, — хлЪбъ, папа, и 9114: — деньги на дЪтскомъ 
языкй), или, другими словами,—умремъ ли мы стариками, или безсловеснымн 
дфтьми,—будетъ ли какая разница относительно налией славы черезъ тысячу 
лътъ? А тысяча лЪть въ сравнени съ вфчностью гораздо короче, чёмъ ма- 
новенье вЪкь нашихъ въ сравненш съ движеншемъ того небеснаго круга, кото- 
рый вращается всего медленнЪе. Кругь же, всего медленнфе вращающийся въ 
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небЪ, есть кругъ неподвижныхъ звфздъ, который, по Птоломею, совершаетъ 
свой оборотъ въ 36,000 лЪтъ. СлБдовательно, слава наша преходяща, и кратко- 
временна, какъ говорить Тациту: «циет Шашт фалба зирегЫа еззе, и аееги!- 
фадет пошииз ре ргаезитай?» Бруноне Банки. По другимъ: «Данте разу- 
мЪеть здЪсь то медленное движене неподвижныхъ звфздъ, которое извЪстно 
въ астрономи подъ именемъ передвиженя равноденствя. При этомъ звЪзды, 
по мнЪню Данте, высказанному въ его Сопу!Ую, подвигаются на 1° впередъ 
въ 100 лЪть, а по новЪЙйшимъ вычисленямъ—въ 72 года». Штрекфуссъ. 

109—114. Тотъ, о комъ здЪеь говорятъ и который на вопросъ Цанте прямо 
поименованъ въ стихЪ 181, есть н5кто Провенцано Сальвани изъ Сьены (бюгра- 
фическя о немъ свфдшя у Филалета). Сильный поборникъ гибеллинской пар- 
тш, онъ прославился какъ въ войнЪ, такъ и въ мир. Онъ стоялъ во глав пра- 
вительства въ Сьенф, когда флорентинсюе гвельфы были разбиты при Монта- 
перти (4-го сентября 1260 г.),—«ЗирегЫззиаа регзопа е пошо 4 рстап4е аЙаге», 
говорить Ландино. Съ паденемъ Манфреда могущество гибеллиновъ пало, 
и Флоренщя опять перешла въ руки гвельфовъ (1267 г.). Въ 1269 году онъ 
опять стоялъ во главф правительства, когда съенцы были на голову разбиты 
флорентинскими гвельфами при Колле ди Вальдельза, въ отмщен!е за Монтаперти, 
при чемъ «Сальвани былъ взять въ плЪнъ; ему отрубили голову и, воткнувъ на, 
пику, носили по всему неприятельскому лагерю. Этимъ вполнф оправдалось 
предсказаше, полученное имъ отъ дьявола путемъ волхвовашя, и превратно имъ 
понятое», —прибавляетъь Виллани,—‹ибо дьяволъ, вынужденный отвфчать, что 
случится съ нимъ въ эту кампаню, коварно отвЪчалъ: «Ап4дегай е сотЪаЖегал, 
ушпсега1 по, тогга аЙа БабасПа, е 1а фаа 1еза Па 1а ра аЦа` 4е] сатроз,— 
слова, понятыя Сальвани въ томъ смыслЪ, что онъ останется побфдителемъ въ 
битв. Виллани ИЪ. УП, с. 31. — «Ветупивъь въ управлене городомъ Сьеной, 
гвельфы въ томъ же году разрушили всЪ дома и уничтожили всякое воепоми- 
нане о Сальвани>. Акваронъ. Паще ш !епа, раб. 112—133. | 

115—117. Т.-е. солнце, которое вызываеть теплотой своей молодую травку 
и ею же сушить и обезцв$чиваеть ее. Точно такъ и время, рождающее славу 
и снова, ее уничтожающее.—«Всякая плоть-—-трава, и вся красота ея, какъ цвЪтъ 
полевой». Исайи ХЦ, 6; также: Премудр. ше. с. Сирах. МУ, 18. 

125. Въ подлинникЪ: «Такой монетой платятъ здЪеь».— <Ты не выйдешь от- 
туда, пока не отдашь до послфдняго кодранта». Мате. У, 86. 

1217—13:. Данте зналъ, что Провенцанъ Сальвани умеръ слишкомъ 30 лЪть 
тому назадъ и до смертнаго одра медлилъ принесть покаяне въ грфхахъ своихъ; 
съ другой стороны, Данте слышалъ отъ Белаквы (Чистилища, ЛУ, 127—135). 
что души, отлагаюцщйя свое покаяне до послЪдней минуты жизни, должны 
оставаться въ преддверии чистилища и, если имъ не помогутъ молитвы за 
нихЪ добрыхъ ‹ердецъ, допускаются въ истинное чистилище не прежде, кажь 
исполнится ерокъ, равный тому, какой онЪ прожили на свфутЪ; поэтому—спра- 
шиваетъ Данте—какъ же быль впущенъ Сальвани въ первый кругъ чистилища 
тотчасъ послЪ смерти, такъ какъ онъ здЪеь носитъ грузъ свой со дня кончины? 
(стихъ 121. 

133—138. «Этоть другь Сальвани назывался, по словамъ Бути, Винея или 
Винья. Здесь намекается на слЪдующий фактъ, записанный у Ландино. <«Ко- 
роль Карль Анжуйскй заключилъ въ тюрьму друга Сальвани и наложилъ на 
него пеню въ 10,000 золотыхъ флориновъ, которые онъ обязанъ былъ выпла- 
тить въ течене мЪсяца; въ противномъ случа грозилъ ему смертной казнью. 
ВЪеть объ этомъ пришла къ мессеру Провенцану, который, страшась за жизнь 
друга, веллъ поставить скамью на коврЪ посреди площади въ% СьенЪ, сфлъ 
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на нее и униженно умолялъ сьенцевъ, не помогутъ ли они ему въ этой нуждЪ 
посильнымъ взносомъ денегъ, не принуждая къ тому никого, но смиренно 
прося у нихъ помощи. Сьенцы, видя своего повелителя, обыкновенно столь 
надменнаго, а теперь униженно просящаго, сжалились надъ нимъ, и каждый, 
по мЪрЪ средствъ своихъ, подалъь ему помощь. Король Карлъ получиль 10,000 
флориновъ, и плфнникъ быль выпущенъ изъ тюрьмы столь нечистаго короля». 
Скартаццини. — Легко понять, какъ такой смиренный поступокь долженъ 
былъ взволновать кровь (въ подлинникЪ: 51 сопдиззе а 1гетаг рег орт! уепа) 
въ груди надменнаго Сальвани. Этоть разсказъ помфщенъ у Оттимои въ Апо- 
п1то Е1огеп то иу другихъ комментаторовъ. Винея или Винья сражался за 
Конрадина Гогенштауфена противъ Карла Г Анжуйскаго и взять въ плЪнЪ 
въ несчастномъ сражевши при Тагляскоццо. 

130—141. «Пророчесый намекъ на то, что Данте самъ вскорф очутится въ 
такомь же положении, какъ и Провенцанъ, т.-е. въ горькой необходимости вы- 
маливать у друзей и благод$ телей мплостыню для поддержания себя въ изгнан!и». 
Каннегиссеръ.—<Твой народъ (вь подлинникЪ: 1 110: уси! —сосфди) не по- 
ступитъ такъ, какъ Провенцанъ Сальвани, когда взносомъ наложенной на, тебя 
денежной пени можно было бы возвратить тебя изъ изгнан!Я». К. Витте. 

142. Т.е. этоть поступокъ (туть Одеризи отвфчаетъ на предложенный ему 
Данте вопросъ) освободилъ Сальвани отъ обязанности пробыть много лфтъ 
въ преддверии чистилища. «Слфдовательно, не однЪф только молитвы по усоп- 
шимъ, но и ихъ собственныя добрыя дфла могутъ, повидимому, сократить срокъ 
пребываня передъ вратами чистилища, особенно, если эти дла находятся въ 
прямой противоположности съ главнымъ грЪхомъ очищающихся усопшихъ». 
Ноттеръ. — «Сколько ты великъ, столько смиряйся, и найдешь благодать у 
Господа». Премудр. ис. с. Сирах. Ш. 18. 


ПБСНЬ ДВЪНАДПАТАЯ. 


1—2. Данте вмЪстЪ съ Одеризи идетъ ровнымъ шагомъ и съ склоненной 
къ землЪ головой, какъ каюпийся въ грфхЪ гордости, подъ однимъ и тфмь же 
ярмомъ высокомЪрая. Сравнивая себя съ воломъ, идущимъ подъ ярмомъ, поэтъ 
желаеть показать укрощене гордости своего сердца: «Человфкъ, скорбяций о 
великости бЪдетвя, который ходить поникши и уныло, и глаза потусклые, и 
душа алчущая воздадутъ славу и правду ТебЪ, Господи». Варухъ П, 18.—Подоб- 
ное сравнене встрфчается вь ИмадЪ Гомера (ХШ, 703—707, перев. Гнфдича): 


Такъ плуговые волы по глубокому пару степному, 

Черные, крЪпостью равные, плугь многосложный волочатъ; 
Потъ при корняхъ ихъ роговъ пробивается крупный, но дружно 
Оба, единымъ блестящимъ ярмомъ едва раздЪляясь, 

Дружно идутъ полосой и земли глубину раздирлють. 


3. Данте смиренно уподобляетъ себя ребенку, къ которому приставленъ 
дядька—пЪфетунъ. — «Законъ былъ для наеъ дфтоводителемъ къ Христу, дабы 
намъ оправдаться вЪфрою>. Посл. къ Галат. Ш, 94. 

4—5. <Съ латинскахго: Уе!з геш1здае сощепаете, т.-е. здЪсь каждый дол- 
женъ напрягать всЪ свои силы въ пути къ нравственному усовершенетвованйю>. 
Скартаццини. 

8—9. Т.е. тфло выпрямилось, но духъ мой, приниженный зрфлищемъ казни 
гордыхъ, не только наставлешями Одеризи, не послфдовалъ его примЪру. Изъ 
Чистилища ХШ, 136—138, увидимъ, что кругъь этотъ особенно озабочиваетъ 
Данте, сознающаго въ своей совфсти склонность къ гордости. 

11—13. Т.-е. мы не были обременены тяжестями, какъ души горделивыхъ, 
и потому легко и скоро обогнали ихъ въ пути. По Копишу, они легки отъ 
ревности къ усовершенствованйю. 

16—18. «ЗдЪсь разумфются надгробныя плиты въ полу притворовъ като- 
лическихъ церквей, въ отличе отъ тфхъ гробницъ, которыя устраиваются стоймя 
вдоль церковныхъ стЪнъ>.. Лонгфелло. 

21. «Скорбь воспоминан!я о милыхъ усопшихъ, оживляемая какъ внфш- 
нимъ, такъ и внутреннимъ поводомъ, терзаеть (въ подлинник —подстрекаетъ: ` 
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4& ЧеПе са]саспе) однихъ только благочестивыхъ людей на пути кь облаго- 
роженйо>. Штрекфуссъ. 

- 94. «Изображешя благодатнаго смиреня представлены въ стоячемъ поло- 
жени по бокамъ утеса; изображеня повергнутаго высокомфрия помфщены на 
пути, по которому идутъ высокомфрные—по вестма понятной причин}; (сличи стихн 
70—12): эти картины должны склонять взоры высокомфрныхъ книзу, елфдова- 
тельно, побуждать ихъ къ смиреню». Штрекфуссъ. 

25—63. Мною удержано искусственное строене терцинъ, начиная отъ этого 
стиха до 63-го. Четыре первыя терцины начинаются ве словами: «Я зрЪлъ» 
(въ подлинник$: УеЧеа,); сл5дующя четыре—восклицанемъ: «О!»; третьи четыре— 
словомъ: «Являлъ»; затЪмъ слфдуеть терцина, въ которой повторены всф эти 
слова. — «Въ этихъ изображеняхъ представлено наказане, которому подвер- 
гаются гордые еще на землЪ, при чемъ миоолоня смфшана поэтомъ съ истиной, 
такъ какъ, въ глазахъ Данте, мнвологя — символъ и остатки истори>. Фра- 
тичелли. 

25—28. Люциферъ или Сатана, свергнутый съ неба за гордость свою (Ада 
ХХ, 17 и сл$д.). Онь сотворенъ благороднфйшимъ между всфми прочими 
ангелами. (Ада ХХХУ, примЪч. 17, 18 и 35). Фома Аквинск!й (Зит. ТВео].Р. 1, 
чи. ОХШ, аг. 7) приводить слова Св. Григор: «Ргипиз Апеез ди! рессауц, 
дит сипсиз арти!Биз Апбеогит ргае]афиз еогит с]агИэегт 4фтапзсепдеге, ех 
еогит сошрагайопе с1атог Гай». - 

#5. «Съ одной руки», т-е. съ одной стороны дороги, по которойй идуть 
поэты «Съ другой рукн» (стихъ 28), насупротивъ Люцифера изображенъ Б]рла- 
рей. Первый представленъ падающимъ, какъ молня, по слову евангеля: <Я ви- 
дфлъ сатану, спадшаго съ неба, какъ молн!ю». Лука Х, 18.—Сличи Ада ХХЖУ, 
прим$ч. къ 17 и 18. 

28. Брарей — ‹одинъ изъ сторукихъ гигантовъ греческой миволоми, сра- 
жавпнийся за боговъ въ войн ихъ противъ титановъ; онъ поражалъ враговъ 
обломками скалъ. Данте, повидимому, ошибочно см?ыпиваеть его съ титанами, 
имъ побфжденными» (Ада ХХХ! 44—45). Штрекфуссъ. 

31—33. Аполлонъ, Минерва (Паллада) и Марсъ изображены вт тотъ мо- 
ментъ, когда были побЪждены гиганты; вс трое еще во всеоружии стоять во- 
кругъ отца своего—Юпитера. Въ подлинникЪ: М1 гаг 1е тетьга, 4с°Сщапи зраже, 
глядять на разбросанные члены гигантовъ, въ подражане Овид!ю: 


П%валъ я плоктрономъ важнымъ гигантовт 
И по Флегредскимъ полямъ побёдныхъ молн'Й удары. 


Превращеня 1, Х, ст. 160, 151. 


34. «Нимвродт»», сильный ловецъ предъ Господомъ (Бытя Х, 8 и проч.), 
первый царь вавилонсвйЙ, начавший въ долинф Сеннаара, трудъ велив (въ под- 
линник$: сгап 1ауого), т.-е. Вавилонскую бэминю (Бытя ХТ, 1—6). Онъ смотритъ 
на, картин «съ ужасомъ лица», не понимая смфшаннаго языка своихЪ народовъ 
(Бытя ХЬ 7—9). Сличи Ада ХХХГ 14—81. 

37. «Ноа», дочь Тантала и Дюны, супруга Амфона, сына, ООВ и 
царя онвскаго. Гордая своимъ богатствомъ, красотой, снлой, божественнымъ 
происхожденемъ, а главное—семью сыновьями и семью дочерьми, нагло изд1- 
валась надъ Латоной, имф вшей лишь одного сына Аполлона и одну дочь Дану. 
Въ отмщене за свою мать, Аполлонъ убилъ м$фткими стрфламн веБхъ сыновей, 
а Дана—всфхъ дочерей Нюбы; послЪдняя, оплакивая своихъ дфтей, превра- 
тилась въ камень. Овид!Й, Превращеня 1, УБ ст. 146-312. 
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40. «Саулъ», первый царь 1удейсюй. ПобЪжденный филистимлянами, онъ 
упалъ на собственный мечъ на горахъ Гелвуйскихть: «Тогда Саулъ взялъ мечъ 
свой и палъ на него». [ Кн. Царетвъ ХХХ, 4; 1 Паралии. Х, 4. 

48. Узнавъь о смерти Саула и его сыновей, Давидъ воскликнулъ: «Горы 
Гелвуйсыя! (да не сойдетъ) ни роса, ни дождь на васъ. п да не будетъ на васъ 
полей съ плодами» П Кн. Царствъ 1, #1. Данте, повидимому, полагаеть, что это 
восклицане Давида сбылось на дфлЪ, чего не говорить Библя. 

43. «Арахна» —въ Лидш, дочь Идмона, красильщика города Колофона, зна- 
менитая ткачиха, наученная этому искусству самой Палладой, дерзнула вы- 
звать на, состязаше въ этомъ искусствЪ свою учительницу и соткала, удивительную 
ткань съ изображенемъ любовныхъ похожденй боговъ. РазгнЪванная этимъ 
Паллада разорвала ткань въ клочки; Арахна въ отчаяни повЪсилась и была, 
превращена въ паука. Здфсь Арахна изображена въ моменть ея превращения. 

46. «Ровоамъ», сынъ Соломоновъ, подавций поводъ своимъ высокомриемъ 
къ распаденю евреевъ на два царства; Тудейское и Израильское (десять ко- 
лЪнъ). Когда 1еровоамъ и все собране Израиля въ Сихем} просили его: «Отецъ 
твой наложилъ на насъ тяжкое иго, ты же облегчи насъ»,—Ровоамъ отвф$чалъ 
им: «Кели отецъ мой обременялъ васъ тяжкимъ игомъ, то я увеличу иго ваше; 
отецъ мой наказывалъ васъ бичами, а я буду наказывать васл скоршонами»>. 
ПШ Кн. Царствъ ХИ, 10, 14.—Тогда Израиль отошелъ отъ него и побилъ камнями 
его посланнаго; царь же Ровоамъ «поспЪшно взошелъ на колесницу, чтобы уб1;- 
жать въ Перусалимъ». Ш Кн. Царетвь ХИ, 18. 

49. «Помостъь», т.-е. мраморный, покрытый изваян1ями путь, по которому 
идеть Данте. . 

50. «АлкмеонЪъ», сынъ вивскаго прорицателя Амфарая (Ада ХХ, 34) и Эри- 
филы. Какъ прорицатель, Амфарай зналъ, что цогибнеть въ Фивской войн, 
если приметь въ ней участе, и потому спрятался въ мфетЪ, извЪетномъ лишь 
одной жен его ЭрифилЪ. Полиникъ, сынъ Эдипа, соблазнилъ ее роковымъ 
ожерельемъ (приготовленнымъ Вулканомъ со свойствомъ приносить несчасте 
тЬмъ, кто его носить)—и чрезъ то узналъ, гдЪ скрывается Амфарай, который 
былъ такимъ образомъ вынужденъ принять съ Эпигонами участе въ осадЪ 
Оивъ. Узнавъ объ этомъ поступкЪ Эрифилы, Алкмеонъ, побуждаемый своимъ 
отцомъ, умертвилъ свою маль. 

53. «Сеннахеримъ»—надменный царь ассир!Йеюй, пошедпий войной на бла- 
гочестиваго Тудейскаго царя Езекио и высокомЪрно издфвавпийся надъ Богомъ 
Израмлевымъ. Но Еземя смиренно помолилея Господу, и Богъь послалъ ночью 
своего ангела въ станъ Сеннахерима; и ангель умертвилъ 185 тысячъ асси- 
р1анъ; Сеннахеримъ же со срамомъ возвратился въ Ниневю и вскорЪ быль 
умерщвленъ въ храмф сыновьями своими Адрамелехомъ и Шарецеромъ въ то 
время, когда молился богу своему Ниероху. 4 кн. Царетвъ МХ, 8—37; П Паралеп. 
ХХХИ, 1--21; Исайи ХХХУ1 1—ХХХУЙ, 38. 

55. Киръ — царь персидеюй, послф долгаго счастливаго царствованя, 
былъ совершенно разбить и потерялъ жизнь въ войнЪ со скиоскимъ народомъ 
массагетами. Когда принесли его трупъ къ царицЪ Томирф (Готуг!3), она ве- 
лфла отрубить голову Киру и, бросивъ ее въ яму, наполненную кровью, ска- 
зала: «Упейся кровью» которой не могьъь упиться: слова историка Юстина, у 
котораго Данте заимствовалъ это сказане (Т, 8). 

58. «Когда бывшие въ шатрахъ услышали о томъ, что случилось, то сму- 
тились, и напалъ на нихъ страхъ и трепетъ, и ни одинъ изъ нихъ не остался 
въ глазахъ ближняго, но всЪ они, бросившись, бЪжали по всЪмъ дорогамъ рав- 
нины и нагорной страны». Кн. Тудиеи ХУ, 1—9. 


254 


+11 


61—69. По толкованю Веллютелло, Вентури, Бтадж1оли, Троя была об- 
ласть, Илюнъ-— собственно городъ'Гроянской области; но, кажется, вЪрнфе подъ 
именемъ Трон разумЪ$ть городъ, а подъ именемъ Илюна-—-крЪфпость или акрополь 
Трои (Сличи Ада ХХХ, 14). 

63. О значении всЪфхъ этихь изображенй смотри содержане къ этой 
пени. Въ стихЪф 63 Данте имлъ въ виду Виргиля: 


Сеса ие зирегфит Шаш. 


Аеп. Ш, 2, 3. 
Сличи Ада, 1, 15. 

64— 67. «ЗдЪсь слфдуетъ разумЪть не живопись и даже не сочетане живо- 
писи со скульптурой. На помост (стихъ 49) или дорогЪ, по которой идутъ поэты, 
писанныя картины, очевидно, были бы невозможны. Всего скорфе здЪеь можно 
представить такь называемыя ицагза4о или зсаеПо]а (пластинки съ выжжен- 
ными красками), пли зетЙайХо новфйшихъ художниковъ, гдф боле темныя 
мЪета, выступая изъ другихъ, болфе свЪтлыхъ массъ, образуютъ рисунокъ». 
Каннигиссеръ. 

10. <ВелБдъ за наказанемъ въ чистилищшф всегда слфдуеть обращене къ 
людямъ съ указашемъ на исправляющее свойство этихъ казней, на, ихъ значе- 
не, какъ искуса. ЗдЪсь особенно глубокомысленно то, что взглядль высокомЪр- 
ныхъ, склоняющйся къ этимъ примфрамь наказанной гордости, понуждаеть 
эти гордыя души преклонять своп головы». Филалетъ. 

16. "Г. е. Вниргил!Й. 

1—8. Подражане Виргилю: 


№ Вос 13а ПУ ютриз зребаеща розеНЙ. 
Аеп. 1. УГ у. 37. 


Вм$ет$ съ тёмь Данте имфль здесь въ виду евангельскя слова «Восклонйтесь 
и поднимите головы ваши, потому что приближается избавлеше ваше». Лук. ХХ\, 
28.—До сихъ поръ Данте шелъ съ наклоненной головой. 

19. «Карнизы или круги Дантова, чистилища всф разграничены между собой 
отвфеной утесистой стфной и сообщаются одинъ съ другимъ поередствомъ 
весьма трудной для подъема узкой лестницы, просЁфченной въ скал%. У первой, 
или нижней, ступеньки этой лфстницы всегда стоить ангелъ, снимающИЙ зваки 
гр$ха съ восходящихъ на гору. Такихъ ангеловъ семь; каждый изъ нихъ 
имфетъ свой особенный признакъ, отличаюний его отъ прочихъ ангеловъ. Они 
не носять особыхъ именъ, какъ ангелы у Мильтона и Клопштока, но отлн- 
чаются другъ отъ друга главнымъ образомть тфми евангельскимин словами, ко- 
торыя звучатъ у нихъь изъ устъ, а также различнымъ свЪтомъ, которымъ онн 
одфваются. Всф они поютъ евангельскя блаженства, и притомъ каждый поеть 
свое спещальное блаженство, смотря по тому, какой грфхъ очищается въ 
томъ кругу, къ коему приставленъ ангелъ». Перецъ, Бейе СегсШ, по цитать 
Скартаццини. 

81. «Раба шестая» (апсеПа зезфа), т. е. шестой чаеъ солнца. «Данте назы- 
ваетъ часы рабынями при колесницЪ солнца, а стало быть и дня, который ро- 
дитея и умираетъ вмфетЪ съ солнцемъ. 


Горамъ проворнымъ велить Титанъ закладывать коней. 


Овид!Й, Превращевя П, 118. 
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«Въ равноденств!е день имЪеть 12 часовъ; Данте совершаетъ свое странствова- 
не въ равноденстве, такъ что если шестой часъ окончилъь свое служеше, 
то значить теперь полдень уже прошелъ, —поэты оставались въ этомъ кругу 
около трехъ часовъ». Скартаццини. 

84. «Во время благопрятное Я услышалъ тебя и въ день спасен!я помогъ 
теб\Ъ». 2-е посл. къ Корине. У1, 2. «Въ дфлЪ исправленя никогда, не слфдуеть мед- 
лить, ибо одинъ потерянный день потерянъ для цфлой вЪчности». Филалетъ. 

88. «Видъ его былъ какъ молня, и одежда его была какъ енфгь». Мале. 
ХХУШ, 3.—«Перваго ангела, котораго увидалъ Данте, онъ сравниваетъ (Чисти- 
лища, И, 13) съ планетой Марса; этого—съ Венерой (утренней звЪздой)». Бен- 
венутно Рамбалди.—<«Совершенная противоположность съ ангеломъ у врать 
чистилища, облеченнымъ въ одежды сЪро-пепельнаго цвЪта (Чистилища, [Х, 115) 
первый съ мечомъ въ рукЪ встрфчалъ приближающихся предупреждешемъ,; 
этотъ встрфчаеть ихл, съ распростертыми объятями>. Ноттеръ. 

94. Намекъ на то, какъ мало очищающихся людей (Мате. ХХП, 14).— 
Продолжене рЪчи ангела (съ этимъ не всЪ, однако, согласны и приписывають 
эти слова поэту).—«Метафора, заимствованная изъ жизни пернатыхъ, которымъ 
напоръ вфтра мфшаетъ летфть; вЪтеръ же здфсь означаетъ земную алчность и 
гордость, пороки, которые опутываютъ насъ такъ, что мы не можемъ устре- 
миться къ созерцаншю небесныхъ благъ>». Дан!елло.—«Птицы только низшаго 
полета встрфчаютъ помфху въ вЪфтрф и падають при этомъ на землю». 
Ноттеръ. 

97. «Къ скалЪ>, т. е. къ каменной стЪнЪ, окружающей этотъ первый кар- 
низъ и отдфляющей его отъ второго круга. 

98. Этимъ движенемъ онъ снимаетъ одно изъ Р съ чела Данте. 

100—101. «ЛЪетницу, прос$ченную въ скалЪ и ведущую изъ перваго круга 
во второй, Данте сравниваетъ съ тфми ступенями, по которымъ поднимались 
(въ прежнее время) къ церкви Санъ-Минато близъ Флоренщи. Церковь эта на- 
ходится недалеко оть моста Рубаконте, называемаго теперь Мостомъ Благо- 
дарности (аЙе Стаже). Теперь мЪстность эта имфетъ иной видъ, а именно, отъ 
св. Николая дорога идетъ прямо къ Санъ-Минало; эта профзжая дорога идеть 
изгибами, безъ всякихъ ступеней. Слово «вправо», вЪроятно, надобно понимать 
такъ, что если идти оть нынфшней площади Питти къ Мосту Благодарности 
то дорога къ Санъ-Мината будетъ направо». Филалетъ.—Мостъ Рубаконте 
построенъ въ 1286 г., въ честь мессера Рубаконте де Мандело, миланца, быв- 
шаго въ то время подестой Флоренции, вымощенной при кемъ камнемъ; быть 
можеть, въ то же время прос$чены сказанныя ступени въ скалЪ Санъ-Мивало. 

102. «Непричаетной злу> (въ подлинникЪ: 1а Ъеп саафа—хорошо управляе- 
мая), т. е. Флоренщей, разумЪется въ ироническомъ смыслЪ (какъ и Чисти- 
лища УП, 127 и далЪе). «Данте не можеть говорить о Флоренщи иначе, какъ клеймя 
съ негодовашемъ дурное управлене и дурные нравы своего отечества». Штрек- 
фуссъ. Напротивъ, ниже (стихъ 105) мы ветрЪ5чаемъ похвалу доброму старому 
времени.. 

106. Во времена Данте нЪкто мессеръ Никола Ач1айоли вырвалъ цфлый листъ 
изъ общественной книги счетовъ, чтобы скрыть какой-то подлогъ (Рая ХУ1, 55). 
Это было незадолго до 1300 г. Другой случай: Дуранте Чермонетезе, зав$дыва- 
вши соляными магазинами флорентинской общины, уменьшилъ казенную мЪфру 
соли на одну 4оса (о чемъ тоже упоминается Рая ХУ 105). 

110. «Веадт рамрегез эра» —блаженны ницие духомъ—первое изъ восьми 
блаженствъ евангельскихъ (Мало. У, 3).—Веай рапрегез зригИа ро&ез% геЁегтт уе] 
а сометрииа ЧГ\атит, уе] а сометреиш Вопогим дао Йй% рег ВашШ- 
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{адет». Эома Ав. бит. ТВео). Р. ИП, #-ае, чи. (ХХ, ах. 3.—Въ перевод}; я везлЪ 
улержалъ латинсюя слова и изреченя Дантовскаго текста, а такихъ изре- 
чешй нигдЪ нЪтъ такъ много, какъ вь Чистилиш%. Большею частью это изре- 
чешя изъ Библи н Евангеля по переводу Вульгаты. Сколько мн» извфетно, ни 
одинъ переводчикъ не удержалъ ихъ—всЪф переводили ихъ на свой языкъ, по 
крайней мЪрЪ, вь ризмованныхъ переводахъ; напротивъ, въ переводахъ бфлыми 
стихами, наирим$ръ у Копиша, Филалета и въ англ@Йскомъ Лонгфелло, 
они удержаны. Я держался этого правила для того, чтобы не искажатт, библей- 
скихъ текстовъ, какъ принуждены были дфлать всЪ, переводивше эти мЪста 
на свой языкъ; пи кромЪ того, они, какъ мнф кажется, придають тексту осо- 
бенную важность, какъ богослужебный языкъ, чего, конечно, можно было вполн\Ъ 
достигнуть, если бы можно было безъ искаженя употребить наш церковно- 
славянсюй языкъ. При этомъ, однако, надобно замЪтить, что всЪ эти латинсюе 
стихи должны быть въ чтенми произносимы безъ соблюденмя обыкновенныхь 
въ латинскомъ язык ударенЙ, а такъ, какъ требуетъ того ритмъ русскаго 
стиха: точно также они читаются и у Данте въ итальянскомъ текст$. 

116. Первое Р, обозначающее грЪхъ гордости, исчезло въ ту минуту, когда 
ангелть (стихъ 98) пахнулъ крыломъ по челу Данте. Впрочемъ, съ исчезновешемъ 
этого знака почти совсфмъ нсчезли (въ подлинникЪ: поблекли —ргеззо све зипи) 
сами собой остальные, оставляя по себф лишь слабый ел$дь, такь какь всяюЙ 
другой порокъ становится менфе замЪтнымъ, а слфдовательно въ половину 
сброшеннымъ, коль скоро мы очистились отъ высокомфрая». Штрекфуссъ.- - 
«Стезсеще ипа угеще стезсити отппез её Вафез ехетрит иь сИБатга, ш диа 51 
ЧеЪеф еззе Че Ма ргорогИо зопогит, песеззе е3ё и ацап4о ипа сог4а фепаКаг, 
оПат отлез аЙае феп4аптат, пе ш Багтоша Йа 41ззопапа». Бонавентура. 
Сотр. ф0ё. Тео]. уеги. 1, У с. 7. 

127. Сбрасыване съ себя дурной наклонности является не въ вид отдфль- 
наго опредфленнаго события, но есть результалуь созерцанмя, испыташя и уб%- 
ждешя, и потому совершается мало-по-малу и незамЪтно, точно такъ, какъ ночь 
переходить сперва въ утреншя сумерки и затфмь уже въ ясный день. Данте по- 
этому не замбчаеть сперва, что исчезло первое Р оть вфявя ангельскихь 
крылъ, и не знаеть причины, почему ему вдругъ стало такъ удивительно легко». 
Штрекфуссъ. — «Уничтоженюе различныхтъ Р обозначаетъ освобождене души 
оть различныхъ земныхъ наклонностей, препятствующихъ нашему подъему къ 
добродфтели; какъ скоро ве он?; будуть покорены разумомъ и тфмъ самымтъ 
приведутся въ гармоню, тогда добродЪфтель становитея не трудной для чело- 
въка; врожденная въ немъ искра божественная сама собою выводить его на 
правый путь». Филалетъ. —Сличи Чистилища ТУ, прим. къ стихамъ 88—90. 
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ПЪБСНЬ ТРИНАДЦАТЛАЯ. 


1. Г.-е, къ верхнимъ ступенямъ той лфетницы, которая ведетъ изъ пер- 
ваго круга или карниза въ этоть второй (Чистилища ХИП, 97 и примЪч.), гдт 
гора Чистилища сузилась, или, буквально, разеЪклась во второй разь, чтобы 
образовать второй карнизъ или площадку, опоясывающую кругомъ гору. 

5- 7. Гора Чистилища заостряется кверху пирамидально; оттого въ 
каждом, вышележащемъ кругу дуга окружающей его стфны должна быть ко- 
роче, круче или, говоря словами текста, должна скорфе согнуться (ра юз 
р:еха). | 

7—8. Трудно сказать, въ какомъ смыелЪ здЪеь говорится о тфняхъ,—вЪь 
обыкновенномъ ли значенць или въ смыелЪ тфуней, образуемыхт, екульитурными 
изваянями. Сличи Скартаццини. 

9. «Темно-желтый> (ПУ4о) цвугь—намекъ на цвЪгь зависти, который обык- 
новенно приписывается этому грЪху (стихъ 48). 

10. Завиетливые находятся еще далеко огъ поэтовъь, а потому естественно, 
что ожидане и разсиросы у нихъ были бы напрасны. 

12—13.Полдень уже прошелъ (Чистилища ХПИ, Е и примЪч.);остановивишеся 
наверху лъетницы поэты имютгъ солнце съ правой руки, поэтому Виргили по- 
ворачиваетт, направо и для того опираетея на правую ногу, дЪлая ее центромъь 
движешя и оборачивая лЪвую чаеть тфла кругомъ. Поэтъ выражается здЪеь. 
какъ военный, передавая словами исполнен комаиды «направо кругомъ». Смотри 
Лонгфелло. 

16—18. Сличи Чиетилища УП, 43 прим. и Ада 1, 11 и примч.—<СьЪугь 
солнца заступаеть здфеь мЪето ангела, который въ другихъ кругахъ обыкно- 
венно возводить Данте на высоту». Штрекфусеъ. 

2). «Оиъ говоритъ: божественная благодать всегда бы озаряла, насъ, если 
бы мы не дЪлалиеь недостойными ея по нашимъ порокамъ и груЪхамъ>. Бути. 

22—24. Поэты постоянно направляются вправо и огибають гору по кругу 
нал;во, какъ въ верхнихъ кругахъ ада (Ада МУ, 114—119 прим.). 

25 —27. ВмЪето скультгурныхъ изображений, образцовъ смирения и высоко- 
мр!я, каше мы видЪфли въ предыдущемъ кругу, здЪеь раздаются голоса, каких» 
то незримыхъ силъ. Уго во всякомъ случаЪ не голоса самихъ завиетливыхть, 
но или голоса невидлимыхъ ангеловъ, пли, по объяененю Ноттера, божествен- 
ное проявлене того, чего требуетъ нравственное самосознане, символическтя. 
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указашя на священную и свЪтекую истор, подобно скульптурнымъ изображе- 
шямъ въ предыдущей ифени. 

29. «Ушит поп Вафеп—.у нихъ нфгь вина>, слова Дъвы Мар1и на бракЪ 
въ КанЪ Галилейской. Ев. оть св. оанна ИП, 2. Въ этихъ словахъ выражена 
любящая заботливость Богоматери о брачныхъ гостях, въ чемь выказываетея 
совершенная противоположность вь отношении къ евойствамь завистливыхуь. 

32. <Я, я Оресгы` —Дружба Ореста и Пилада вошла въ поговорку, и имя 
его здЪеь приведено, какъ обралець дружества; здЪеь Данте имТфегь въ виду 
слфдующее обстоятельство: когда Нирръ захотфлъ подвергнуть смертной казни 
Ореста, Пиладъ назвался его именемъ, но Оресть открылея Пирру, воскликнувь: 
«Я Оресты» Цицеронъь, «О дружоЪ» 7._По мниЪио Данте, сущность зависти 
заключается въ недостаткЪ любви; въ этомъ восклицаши, а еще сильне въ 
слЪдукицемт воззванш (стихь 36) выставляегь онъ примфры чистой любви. го- 
товой на веямя жертвы за блилняго. 

36. Слова Христа: Еваиг. Мало. У, 41. 

37- 39. 'Г.-е. примфры, которыми бичуется, наказуетея и исправляется грЪхт» 
зависти, взяты изъ противоположной ей добродфтели, именно изъ любви 5ь олия:- 
нему. —. Гордые образумливаютея и обуздываются примфрами емпреня и на- 
казанной гордости, представленными въ скульитурныхъ изображеняхъ; то же 
достигается въ кругу завистливыхь голосами, провозглашающими примфры 
люони, и притомъ любви съ постороннимъ (Марля), кь друзьямъ (Ореесгь) и къ 
врагамтъ (елюва Спасителя). ПозднЪе мы услышимь голоса, возглашаюние ири- 
мфры наказаниой зависти; первые какъ бы бичи, побуждающе идти виередъ 
по пути добродфтели, вторые какъ -бы узда, удерживающая наеъ оть слЪдо- 
ваншя по пути ко злу». Филалетъ. 

40 -12. 'Т.-е., судя по тому, что я (Виргил) видфль въ предыдущемъ 
кругу, ты услыциииь обуздываюние голоса, прожде, чфмъ подойдешь къ осно- 
вапю лЪетиицы, ведущей въ трей кругь, гдЪ находится аптгелъ, прощаю- 
ий этоть грфхъ. Угу лфетницу порть называеть «вратами прощенья». 

19-—- 51. Души поють литанно вофмъ святымъ, гдф за именемъ Дфвы Мари 
слЪдуетъь имя архангела Михапла и св. апостола Петра. 

58 -00. Завнеть вт, жизни слфпа къ собетвенному благу и оросаетъ вра- 
ждебный, косой ваглядь на чужое благо. Мы встрЬчаемь здфеь удивительно 
соотвугетвующее средство очищешя вызываемому завистью состоянию души. 
'ГЗни, побужкдаемыя взаимной любовью, склоняются плечами одна къ другой, 
чфмт, доказывають, что сдфлали уже прогресст,» въ процесс очпищеня и по- 
знали, что истинное благо тЪмъ боле даеть счастя, чфмъ большее чиело лиць 
принимаекь учасме въ немъ (Чистилиица ХУ, 38, 39 прим$ч.). Теперь он при- 
жались кл» утесу, подъ которымъ надо разумЪть вЪру въ Искупителя и прюб- 
ругенную черезъ нее милость божественную». Штрекфуссъ. — Онф одуты въ 
власяницу, въ одежду покаявя, какую носили каюпйеся еврей; эта грубая ма- 
теря изъ волоса приготовлялась первоначально въ Килиюи. «Зависть, гово- 
ригь блаж. Августин, есть ненависть счастья другихъ: въ отношениг выс- 
пигхь намъ, —зачфмъ они не равны намъ; въ отношеши низнихл, намъ,- -изъ опа- 
сешя, чтобы они не стали равны намъ; въ отношени равных - - потому, что 
они равны намъ. Оть зависти произошло падоше мтра и смерть Христа». Лонг- 
фелло. 

60. „Носйте бремена другъ друга». Посл. къ Галат. УГ, 8. 

61- 63. «Прощенья дни» (Рег4опо т.-е. дии, когда передъ извфетными, при- 
вилегированными церквами раздаютен индульгенцит (отпущено грЪховъ), куда 
обыкновенно стекается множество нищихъ, еслфпыхъ и веякихь калЪфкъ ради 


милостыни. Сравненше это опять заимствовано изъ народной жизни католиче- 
скихъ странъ. | 

67. «Весьма глубокомысленно и трогательно, что Виргилй именно въ этомъ 
кругу обращается къ свЪту солнца (стихъ 16 и примЪч.), какъ къ своему вождю, 
и тЬмъ самымъ выставляетъ себя и своего ученика, какъ особенно облагодЪян- 
ныхъ этимъ высочайшимъ истеченемт, божества». Ноттеръ. 

71—12. «Операщя, на которую здЪсь намекается, называлась сПеахе (отъ 
сИцип, вЪко). ЦЪль ея,—лишивъ на нфкотороз время дневного свфга, легче 
укротить дикихъ соколовъ и копчиковъ (зрат\1ег зеуасоо, то же что отНиспо: 
Ада ХХИ, 139 и примЪч.), особенно только что пойманныхь, или взятыхъ изъ 
гнфзда. Чрезъ оба вЪка (нижнихъ) проводилась нитка и даже проволока, концы 
которой связывались надъ головой, удерживая вЪки поднятыми до самыхъ 
бровей. Императоръ Фридрихъ П весьма выхваляеть эту мучительную операцию; 
Бе аще уепап ! сит ахиз. 115. ИП, сар. 53». Филалетъ. 

75. Т.-е. на Виргиля, моего совфгника; этимъ взглядомъ Данте испраши- 
ваеть у своего учителя позволене заговорить съ тЪнями. 

16. Те. онъ отгадалъ, что я хотфлъ сказать, хотя я былъ молчалъ. 

18. Въ подлинникЪ: й Бтеуе е@ ато; «ео слфпыми надобно говорить 
кратко и ясно, такъ какъ ихъ умъь менфе развлечень окружающими предме- 
ами». Гратичелли. ° 

1)—81. Виргилй сталъ справа отъ Данте для ограждения его отъ паденя. 
См. Чистилища ТУ, 47 и прим. 

86. «Выспий СвЪть>, т. е. Богь, о которомъ въ другомъ мЪетЪ (Чистилища 
УП, 26) сказано: Гао Бо] сВе фа Чите Солнце то, къ Нему жъ парить твой 
умъ. Богь въ Святомъ Пиеанш безпрестанно именуется свЪтомъ. Псалмы ХХУЙ, 
1; Посл. Тюан. 1, гл. Ь 5; Лак. В 1 и др. «Друше завистливые погружены въ 
вЪчный мракъ (Ада Ш, 48); эти же имфетъ надежду снова узрЪть Его когда- 
нибудь». Копишъ. 

88—90. «'Т.-е. отъ тъхъ поелфдетни грЪха, которыя, какъ пфна или нечи- 
стота, остаются еще на душ; послЪ прощеня грфховъ». Филалеть.-—«Какъ 
на водф ифна доказываеть нечистоту ся, такъ здЪеь поэть принимаетъь ее за 
нечистоту совфети». Бути. — «Иль нашего духа рождаются наши хотЪнья, 
какъ рфка изъ своего источника; если эти хотфнья честны, они проходятъ по 
нашей совфети чистыми и евфтлыми; если же нечестны, они проходятъ гряз- 
ными и нечистыми и всф оскверняютъ ее». Веллутелло. 

92. Латиняне, т. е. итальянцы. Данте безпрестанно называетъ итальян- 
ценъ этимъ именемъ и не только въ Божественной Комедш, но и въ другихъ 
своихъ сочиненяхъ. 

93. ТЪмъ, что принесу на землю вЪеть о нихъ и упрошу живыхъ молиться 
о НИХЪ. 

94. На землЪ нЪть у насъ отечества, мы живемъ на ней только, какъ 
странники или пилигримы; гражданами мы становимся лишь на небЪ—въ иетин- 
номъ градЪ Бояаемъ (Ада 1, 128). въ истинномъ РимЪ или ТерусалимЪ, по слову 
св. апостола Павла: «Итакъ вы ужене чуже и не пришельцы, но сограждане 
святымъ исвои Богу». Посл. къ Ефес. П, 19. 

102. Кому не случалось наблюдалъ, что слфпые, или ТЪ, у которыхъ завя- 
заны глаза, желая кого-нибудь выслушать, дЪлаютъ именно это движенге лица, 
т.-е. приподымаютъ его (въ подлинник —подбородокъ, 10 тепфо) вверху. 

196. Говорящий духъ есть нЪкто Салия, изъ дома Пиджецю. Она была из- 
гнана изъ родного своего города Сьены и жила въ своемъ замкЪ, недалеко отъ 
поля битвы при Колле (Чистилища, ХТ, 109 и слЪд.), откуда изъ окна смотрЪфла 
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на сражене съ намфренемъ выброситься изъ окна, если побфдять сьенцы. Уви- 
дфвъ же ихъ пораженье, онх пришла вь неописанную радость и векричала; 
«Геперь, что бы ни сдфлалъ мнЪ Господь, я буду жить вполнЪ удовлетворенная 
и умру спокойно». О ней болЪфе ничего неизвЪстно. 

19. Въ подлинник: «За\а поп № амеспа спе Зара Ео58! сШатада»,— 
игра словъ, которую я старался удержать, такъ какъ греческое Уора значить 
мудрость и можеть замфнить итальянекое за, (мудрая). 

114. Данте сравниваетъ въ своемъ Соп\\!ю жизнь человзка со сводомт или 
аркою, составляющей какь бы изображене небеснаго свода, отъ коего зависить 
наша. жизнь. Вершина нашей жизни, по ого мнйиию, находится между 30 и 10 го- 
домъ, приблизительно въ 35 году (Ада 1, 1). Поэтому Саши было теперь за 35 луугъ. 

117. Другими словами: я молила Бога послать поражене сьенцамъ, которое 
и безъь того послфдовало по Его предопредЪлен!ю. 

122—123. Старинная сказка. Однажды дроздъ, при наступлеши теплой но- 
годы въ концф января, вылетфль изъ клЪтки и вскричалъ по глупости: «'Те- 
перь я не боюсь тебя, Господи, зима уже прошла! *— По словамь П. Ломбардн, 
въ Ломбарщи и до сихъ поръ посл5дне три дня января называють «дроздо- 
выми днями» 1 вюги деПе тегН›,—за ними часто наступають вновь холода. 

129. Пьеро Петтинано или Петгинайо, благочестивый пустынникь изъ Фрап- 
цисканскаго ордена, прославивиийся чудодфйственными нецфлешями и откро- 
вешями въ Сьен® во времена, Данте. Безъ его молитвъ Сашя не могла бы такь 
скоро войти въ Чистилище и должна бы была оставаться передъ врагами его, 
ибо покаялась такь поздно въ грЪхахъ. 

133 —135. Данте не пувствуеть себя совершенно свободнымъ отъ зависти; но 
гораздо болфе виновнымъ онъ считаетъ себя въ грфхЪ гордости. Косой взглядъ 
есть принадлежность зависти, какъ надменная выя—гордости. Поелфдняя сгне- 
тена у гордыхъ въ чистилищЪ, какь глаза залиты у завиетливыхъ. 

119—150. Т.-е. объяви имь, что ты видфуть меня не въ аду, а въ чиетилищЪ. 

151. О тщееславьи сьенцевъ говорить Данте уже въ Аду (ХЖУ, 128 и прим} ч). 

152. «Теламоне›,—морская гавань въ МареммЪ, много разь покидавшаяся 
своими жителями по причин малари. Городъ совершенно въ развалинахь; но 
такъ какъ гавань очень глубока, то было бы полезно, если бы городъ стать 
обитаемымъ. Сьенцы затратили много денегь на исправленя города и на за- 
селеше сго жителями; но вее осталось тщетнымъ, маларя р?фшительно препят- 
ствовала увеличеню народонаселени. Оттимо.—'’еламоне вь древности назы- 
валось Теламонъ; тамъ высадилея Мар по возвращени своемъ изь Африки. 
Тепер» Теламоне замокъ и гавань въ Маремм}; близъ Орбителло; замокъ понынЪ 
остается запущеннымъ. 

153. «Томмазео разсказываетъ въ своей истори! Сьены (безъ указанмя па, 
источники разсказа), что во времена язычества на сьенскомъ рынкЪ стояла 
надъь колодцемъ статуя Жаны, разрушенная впослфдетвш хриетанами. Отсюда 
возникло повфрье, будто подъ городомъ въ нфдрахъ земли протекалъ обнлт- 
ный неточникъ воды, именусмый Даной. Эта легенда представляеть, подобно 
сказню о статуф Марса во Флоренщи, остатокъ страха передъ изгианными 
богами. Съенцы потратили много денегь на отыскане этого источника. Рабоше 
углубились однажды настолько, что уже стало будто бы ельнино журчане воды 
таинственнаго источника. НЪкоторые родники выдаются и теперь проистекаю- 
щими отъ него». Филалетъ. 

154. Вь подлинник Ма рш У тшоЦегаппо 6Й атптигахИ. Филалетъ 
и Ноттеръ одинаково объясняютъ этотъ стихъ, основываясь на древнихт, ком- 
ментаторахъ. Мечтая о прюбрЪфтени могущества на мор и соперничаньи съ 
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генуэзцами и пизанцами, съеицы посылали ожегодно въ 'Теламоне для над- 
зора за вооруженными галерами адмираловъ, неизоъжно умиравшихъ оть зло- 
качоственнаго климата. Слово ашпигацПо, повидимому, употреблено Данте 
какъ здЪеь, такъ и въ Чиетилища ХХХ», 58, скоро въ смыелЪ капитана надъ 
судномъ, чфмъ въ томь, какъ мы теперь его понимаемъ. Гакимъ образомъ, по- 


въ 'ГеламонЪ гавань будуть сто.п» же убыточны и тщетны, какъ раскопки 
иеточника, но всего бол1е потериять служанце тамъ моряки. -Изъ приведен- 


наго здЪеь предеказаня сверхъ того видно, что Сашя еще не вполнЪ оставила, 
привычку радоваться чужой ОЪдЪ.. Ноттеръ. 
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ПЪСНЬ ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 


1--9. Разговариваюция здфеь тфни, какъ увидимь ниже, два ромапца, 
Гвидо дель-Дука и Риньери де Кальболи. Услыхавъ елово Данте: живой. 
обрааценныя поэтомь къ Саши (Чистилища ХМ, 148), они спрашиваютгь другь 
друга: «кто онъ такой?» Слова первой терцины говорить Гвидо, слова второйы— 
Риньери. 

2 -3. Т.-е. прежде чфмъ душа его отдфлилаесь оть узъ тфла и улетфла вл, 
ево› настоящее жилище, и почему глаза его не зашиты, камсь у нихъ, о чемь 
ромаицы узнаютъ изъ словъ Саши (ХИ, 131—132) и отвугаей Данте (133 -138). 

9. Сиисанное съ натуры изображене слфиыхъ, когда они хотятъ загово- 
рить, подобное описанному выше (ХШ, 1092).. 

10. <И тфнь одна», именно Гвидо дель-Дука. 

16—18. «РЬка Арно, которую позтъ не хочеть назвать по имени по щие 
чин, изложенной ниже. Арно береть сво? начало выше Спа изъ горных 
уступовъ ‹Фальтероны, соединенной посредетвомь Апеннино делла Пенна ст, горою 
Коронхро, настоящимъ центральнымъ кряжемъ Аненнинской цфии. Отеюда, вы- 
текаеть пять или шесть рфиь на «Твертъ, и сфверо-востокт, а на югь кром1 
Арно также 'Тибръ. Къ западу отдфляется много притоковъ рубки Съеве. Длина 
Арно отъ истоковъ до моря равняется, по Виллани, 120 мплямъ» К. Витте. 

20 -21. Имя Данте, которое онъ екрылъ отт» Смии въ предыдущей иЪсни, 
уже было очень славно въ 1300 г. его канцонами, сонетами`и УЦа №поуа. Кели 
зАЪеь онъ пичего не хочетъ знать о своей слав; (хотя въ Чистилища ХТ, 9 
примЪч. онъ и указываетъ на свою будущую славу, а въ Аду, 84 и елфд. прямо 
о ней говоритъ), то, вЪроятно, выражается здЪеь такимъ образомт, изъ, опасен 
тЬхъ тяжестей, подъ которыми онъ вид$лъ гордыхъ, столь жестоко обременеи- 
ныхь (ХШ, 136—138). 

ЗЕ +2. Вина необыкновенной длины этихь разорванныхтъ вводными пред- 
ложешями терциит, лежитъ на поэтЪ, не на его переводчик®. 

31—83. Описан теченя Арно и долины этой рЪки. «Взглядъ па карту 
Нтали покалихваетъ, что истоки Арно едва ли не самая водная часть Апеннин- 
скаго хрерта. ЗдЪевь вытекают, къ югу рЪки Арно и 'Гибръ, къ сЪверу- -Лимоне. 
Монтоне, Саво и Марекнма». Филалеттъ. -«Мысь НПилоръ (въ древности Реогз 
или Р@огит), составляю! южную оконечность Сицили, уже по мнЪию древ- 
нихЪъ, быть отторгнуть оть Аненнинъ вулканическими силами (горы Сицилии 


263 


геологически суть продолжене Апеннинъ) съ образованемъ при этомъ Мессин- 
скаго пролива. Впрочемъ, новЪйшие геологи видятъ здЪеь лишь первоначальную 
поперечную раещелину въ горномъ хребтЪ». К. Витте. 

34—36. Г. е. до взморья, до внаденья Арно. — «Вода почвы и атмосферы 
въ постоянномъ кругообращенш. Обширная поверхность моря велфдетве испа- 
реня наполняетъ воздухъ водяными частицами. Осаждаются онф въ видЪ 
дождей и снфга. Отъ этихъ осадковъ питаются ключи, а отъ ключей—рЪки, 
несупия опять свой запасъ воды въ море, которое бы окончательно изсякло 
безъ такой поддержки» К. Витте.—<«ЗдЪсь Данте, повидимому, противорЪчить 
своему учителю Брунетто Латини, который объяеняетъ въ своемъ 'Тезого 
происхождене ключей простыми пустотами въ землЪ, куда поднимается морская 
вода велфдетве давлен1я воздуха». Филалетъ. 

38—39. «Здесь высказывается совершенно вЪрное мнфне о влмяни 
климата на характеръ обитателей. Уже Цицеронтъ говорилъ, что обычаи лю- 
дей зависятъ аЪ рза пафига, 1061 её а уЦае сопзиеаЧте». Скартаццини. 

40—42. Т. е. жалтели превралцены въ звЪрей, изъ разумныхъ стали неразум- 
ными. Волшэбница Цирцея превралцала вофхъ своихъ гостей, какъ извЪстно, 
вь животныхъ, прелмущественно въ свиней; на одного только Одиссея не подЪй- 
ствовали ея чары. 

43—54. «ЗдЪеь поэтъ снова возвралцается къ порицанйо порчи своего вре- 
мени и страны, и кары его неисчерпаемы и неумолимы. Прежде, всего подъ 
именемъ грязныхъ свиней онъ разумфетъ жителей Казентино, подъ именем 
шавокъ - жителей Ареццо, подл» именемъ волковь-—жадныхъ и болфе смфлыхъ 
флорентинцевъ и, наконецъ, лисицами за хитрость и обманъ называетъ пизан- 
цевъ». Штрекфусст. 

43. «При истокахъ Арно, вь Казентино, находились главныя владЪня гра- 
фовъ Гвиди; спускаясь внизъ по Арно отъ Ареццо, мы ветрЪчаемъ Поппи, за- 
мокъ графа Гвидо Новелло, затБмъ Ромена, собственность потомковъ Аги- 
нольфо де Конти Гвиди, и наконецъ, Порчано, гдЪ жили потомки 'Тегрино. Итакъ, 
перво` сравнен!› со свиньями падаетъ на родъ Гвиди». Филалетуъ пытается 
въ евоемъ комментарйг объяснить причину этого поруганя. — «Свиноводство 
процвЪтаетъ и понынЪ въ верхней долинЪ Арно (Казентино), странф дикой и 
по склонамъ горъ покрытой лЪеомъ и за малыми исключенями еще не обрабо- 
танной. Одинъ изъ замковъь графа Гвиди, лежали выше Ста, называется Пор- 
‘'пано, по имени одной вЪтви фамилш Гвиди. Совершенно ошибочно хотфли 
обратить этотъ презрительный эпитетъ на гра]рювъ Порчано. 'Грое изъ жившихъ 
тогда бралъевъ этой лин сопровождали императора Генриха УП въ его походЪ 
и у двухъ изь нихъ Данте нашелъ себ гостепримный прйотъ». К. Витте. 

45. «БЪдный токъ», роуего сае,—рЪка здфеь еще очень мелководна. 

И. Шавки, Ъой, порода малаго роста, но очень злая и лающая болЪе 
веЪхъ другихъ собакъ.—«Ай, шавка, знать она сильна, что лаеть на слона!» — 
Этимъ именемъ обозначается Ареццо, одинъ изъ менфе сильныхъ тосканскихъ 
городовъ, тфмъ не менфе стоявший нерфдко во главф гибеллинской парти и 
сражавиийся часто съ гвельрами, но по большей части безъ успъха. На герб 
его надпись: ‹А сапе поп шаспо заере фепеаг Арег>. 

18. Въ подлинник]; Е4 а 1ог 41з4еспоза, фогее И тизо, и оть нихъ съ презр1;- 
немъ отворачиваетъ рыло. Данте сравниваеть здЪеь Арно съ большой собакой, 
гордо отворачивающейся отъмелкихъ лающихъна нее собаченокъ.—<Стфененный 
Центральными Апеннинами и горою. Протоманьо, Арно течетъ сперва къ юго- 
востоку и отклоняется отрогами Катенайскихъ Алыть къ югу, въ направленш къ 
Ареццо; но, не достигая его, вдругъ поворачиваетъ дугой къ западу>. К. Витте. 
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50. Подъ именемъ волчьяго рода разум$ются злЗсь флорентинцы. Волкъ 
у Данте служить всегда символомъ алчности и вмфетЪ съ тёмъ имфеть отно- 
шене кь гвельфской парти. Упрекъ въ алчности часто дфлается флорен- 
тинцамъ въ Божественной Комеди; Флоренщя же была главою гвельфовъ въ 
Тоскан$. 

51. «Ровъ» т. е. русло Арно. «Какъ стройй, неумолимый моралистъ, 
Данте называетъ его проклятымъ, какъ флорентинецъ,—злосчастнымъ». Дж10- 
берти. 

52. «ЗдЪесь, какъ и вездЪ, Данте очень точенъ въ своихъ топографическихъ 
описаняхъ. ПробЪжавъ по продолговатой долинЪ Казентино (стихи 43—45), рЪка, 
Арно вступаетъ въ котловину Ареццо (стихи 46—48). Отсюда она проникаетъ по 
узкой, опять продолговатой долин$ между горою Протоманьо и горами Чанти, 
пока у Севскаго моста не проложить себЪ русла въ Соттскую долину, въ 
обширной котловинЪ которой лежать: Флоренщя, Пистойя и Прато (стихи 49—51). 
Новые притоки водъ между Ластра и Емполи (стихи 5—53) направляютьъ, на- 
конецъ, его бфгь въ равнину Пизы». Филалетъ. 

53. ЗдЪсь разумфются жители Пизы. «Уже старинная народная поговорка, 
придаетъ пизанцамъ характеръ измЪннической хитрости (Ада ХУ, 67 прим.). 
Такой характеръ выступаетъ еще сильнфе на видъ, когда они были ослаблены 
нослф морского сражен у острова Мелор!и (Приложене Ш къ 1 книг Божествен- 
ной Комеди, Адъ,—ИсторичесяйЙ очеркъ событй въ ПизЪ во времена Уголино, 
стр. 317) и стояли одни противъ могущественнаго гвельфскаго союза. Стоить 
только вспомнить объ Уголино иего противник? РуджьерЪ, и о графЪ Гвидо да 
Монтефельтро, главЪ Пизы, поступки котораго Данте прямо называетъ лисьими 
(Ада ХХУЙ, 75)». Филалетъ. | 

55. Т. е. Данте: пусть онъ услышитъ пророчество о судьб?; своей родины. 

58. Въ подлинник: прое, племянникъ, а также внукъ. Ландино и 
Оттимо Комменто называютъ Риньери прад$домъ Фулчьери. РЪчь идетъ о 
Фулчьери да Кальболи, племянник$ (по другимъ—внукЪ) Риньери да Кальболи, — 
того духа, къ которому, какъ увидимъ ниже, обраацается теперь Гвидо дель 
Дука. «Фулчьери происходилъ отъ извфстной фамилй! Кальболези въ Форли. 
Въ 1308 г., поелЪ того какъ Карль Валуа вернулъ Черныхъ во Флоренщю, онъ 
былъ подестой этого города. Въ его управлеше Б$лые подверглись жестокому 
гоненю и многе вожаки этой парти были казнены при двухъ слфдующихъ 
обстоятельствахъ. Часть Бфлыхъ была тогда въ изгнанш, другая жила, хотя 
и угнегенная, во Флоренщи. Была перехвачена переписка между пизанскими 
изгнанникамн и флорентинскими Бфлыми. Возникло судебное дфло; предво- 
дители Б$лыхъ были посажены въ тюрьму и подвергнуты пыткф. НФкоторые 
умерли подъ пыткой (напр. Тиньозо ди Маччи); друйе сознались въ намфрени 
отворить ворота гибеллинамъ, послЪ чего воЪ былин обезглавлены. Н$которые 
члены фамили Абати спаслись лить бфгетвомъ, но имфе ихъ конфисковано.— 
Въ томь же году БЪлые изъ Романьи подъ предводительствомъ Скарпети и дельи 
Орделаффин изъ Форли (Ада ХХУП, 45 и примЪч.), личнаго врага Фулчьери, 
завладфли м$фстечкомъ Пуличьяно на Магелло; но съ прибытемъ Черныхъ подъ 
предводительствомъ самого подесты бЪжали; мное изъ бЪглецовъ переловлены 
местными жителями и представлены Фулчьери, который приказалъ казнить 
всфхъ. Между прочимъ, мессеръ Донати Алберти, одфтый въ женское платье, 
былъ съ позоромъ представленъ однимъ крестьяниномъ на ослЪ къ подест$. 
Тотъ велфлъь наложить ему на шею веревку и, открывъ окно дворца, пока- 
залъ его въэтомъ видЪ народу, который приговорилъ его немедленно къ смерти». 
Филалетъ. 
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60. Вода свирфпая, рЪка Арно. 

61—62. «Продастъ», потому что, какъ говорятъ, онъ предалъ за деньги 
многихъ изъ парти БЪлыхъ въ руки ихъ враговъ. «Старый скотъ»>, т. е. какъ 
рЪжутъь стараго быка, негоднаго для работы—жесточайшая ироня! «Можетъь 
быть намекъ на безчеловЪчное обращеше съ Донати Алберти». Филалетъ. 

63. Т. е. доброй своей славы, какъ человЪкъ продажный и жестоюй. 

64. «Страшный лЪсъ» (11а зеха), очевидно Флоренщя, такъ какъ она 
была особенно гибельна парти БФлыхъ, называвшейся также партей Лфеныхъ 
(Ада \1, 65). <«Какъ тфни одного адскаго круга названы (Ада ТУ, 66) лЪеомъ, 
такъ здЪеь названы жители Флоренции». К. Витте. 

66. «Не соберетъ древесъ» (въ подлинникЪ: Ме!о эало ргипало поп $ гш- 
зе]ха), т. е. никогда не придетъ въ свое прежнее цвфтущее состояше. 

71. Духь, внимавпий его рфчи,—Риньери. 

12. «Можетъь показаться страннымъ, что этотъ духъ, конечно, и самъ обла- 
даюпий ясновидфемъ умершихъ, узнаетъ здфсь о будущемъ изъ устъ другого; 
но, какъ слфдуеть заключить изъ Ада Х, 109—114 примфч., мертвые лишь тогда 
видять будущее, когда это прозрфне вызывается въ нихъ какимъ нибудь осо- 
беннымъ обстоятельствомъ, напр. вопросомъ. Подобный вопросъ и былъ пред- 
ложенъ (стихи 25—37) Гвиду дель Дука». Ноттеръ. 

78. Данте (стихъ #0) отказался назвать себя по имени. 

81. О немъ, какъ и о Риньери, ничего болфе неизв$етно, какъ то, что оба 
были весьма храбры. Дель Дука—родомъ изъ Бертиноро въ Форли; Риньери же, 
по Филалету, былъ, кажется, въ 1252 г. подестой въ ПармЪ и вь 1276 г. 
въ войнЪ съ Джеремеи игралъ н$фкоторую роль съ Гвидо да Монтефельтро. 
См. Приложене ЦП къ Г книгБЬ Божественной Комеди, Адъ, Политическое со- 
стояшШе городовъ Романьи въ 1274—1303 г., стран. 309. 

85. «Что посфеть человЪкъ, то и пожнетъ». Посл. къ Галат. У|, Т. 

86—87. ЗдЪсь разумЪются дары счастья. Объяснеше этихъ словъ читатель 
найдеть въ ел5дующей пифени, стихъ 44—45 и слЪд. 

89—90. Дурное мнфне, высказанное здЪесь о домЪ Кальболи, относится 
главнымъ образомъ къ позорному поведейю вышеупомянутаго Фулчьери во 
Флоренщи. Впрочемъ и въ другихъ мЪетахъ, кажется, были не очень довольны 
членами семейства Кальболи>». Филалетъ. 

92. Превосходно очерченныя границы Романьи: къ сфверу_рЪка По, къ 
югу- -Апеннины, къ востоку Адратическое море и къ западу --рЪка Рено; впа- 
дающая недалеко отъ Болоньи въ По. 

93. Въ подлинникЪ: Ое] еп чемезо а| уего е а] {таза По, т.е. истинными 
благами, способными удовлетворить волю, цфль которой—наслаждене въ луч- 
шемъ смыслЪ слова, а также интеллектуальное наслаждеше, стремящееся къ 
достиженю истины. 

94. Т. е. въ сказанныхъ предЪлахъ Романьи. 

95. «Зловредный тернъ» (уепепоз з{егр), сличи Ада ХШ, 6. . НЪкоторые ра- 
зумЪютъ подъ этимъ тирановъ. «Выражене опять напоминаегь дикй лЪсъ 
Г оъени Ада, стихъ 5>. Скартаццини. 

97—98. Поименованныя здЪеь четыре фамили отличались своими добро- 
дЪтелями и безкорыемемъ. Лицю да Вальбона, гражданинъ изъ г. Форли 
известный своимъ гостепр!имствомъ. Арриго Манарди изъ Бреттиноро, по сло- 
вамъ Оттимо Комменто былъ «рыцарь полный благородства и доблести, 
задавалъ часто пиры, раздаривалъ гостямъ одежду и коней, уважалъ храбрыхъ 
и проч. Онъ былъ другь Гвидо дель Дука>.—Гвидо ди Карпинья, по словамъ 
того же комментатора, «превосходилъ вефхъ другихъ своей щедростью, любилъ 
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преданно и жилъ благороднымъ образомъ». 'Траверсаро изъ весьма древней 
романской фамилиг, по его же выражен, «былъ преданъ прекрасной и достой- 
ной жизни». Подробнфе см. у Филалета и Скартаццини. 

99. «Романьёлы» (КотаспоН)—жители Романьи. 

100—108. «Франческо ди Бути разсказываетъ, что фамил1я Ламбертации, 
о которой здфеь идетъ р$чь, вела свое начало отъ кузнеца, бывшаго н”- 
когда столь могущественнымъ, что онъ почти сталъ главою Болоньи. Кл сго 
потомкамтъ принадлежалъ упоминаемый здЪфсь Фаббро де Ламбертацци (нЪкото- 
рые комментаторы въ словЪ КабЪго видять имя нарицательное)». Филалетт. 
«Бернардино (въ подлинник$: 41 Козсо), сынъ Фоско, крестьянина, настольо 
возвысивщагося своими добродфтелями, что даже знатные люди того стараго 
добраго времени нерфдко приходили къ нему, чтобы послушать его умныхь 
рфчей и воспользоваться его гостепримствомъ». Тамъ же. 

104 —108. Прата, деревня между Фаэнцей и Равенной. Объ этомъ Гвидо 
изнЪетно лишь, что онъ былъ храбрый человЪкъ изъ благороднаго рода. Уголино 
д’Аццо--объ немъ почти ничего не извЪетно; полагаютъ, что онъ былъ изъ рода 
Убальдини изъ Мугелло въ ТосканЪ. Какъ тосканецъ, онъ, живя болью 
частью въ Фа»нц?, былъ, слфдовательно, въ ней чужестранцемъ. Федериго 
'Гиньозо, родомъ изъ Римини, жилъ большею частю въ Бертиноро. ТШетозо 
значить паршеголовый; названъ онъ такъ въ шутку, оттого что имЪль кра- 
сивые бЪфлокурые волосы. Родъ 'Траверсара изъ Равенны отличался богатетвомь 
и благородствомъ; дочь одного изъ нихъ въ 1268 г. вышла замужъ за сына 
венгерскаго короля. Анастаджи—также богатый дворянсий домъ изъ Равеииы. 
Об} фамили ветрфчаются въ одной изъ новелль Боккачч1о. Вспоминая сти 
славные н$когда роды, Данте скорбитъ, что они теперь лишены наслфдниковъ 
и вымерли. 

109—110. Т. е.: я вспоминаю дамъ, рыцарей и проч. Эта терцина заключаеть 
въ себЪ всю поэтическую эпоху рыцарства. ‹«Ар!осто заиметвовалъ изъ этого 
стиха начало (Те 4оппе е 1 сауаЦег) для своей поэмы, а изъ всей терциии 
господетвуюция для нея идеи, такъ какъ «Неистовый Роландъ», въ супио- 
сти, не что иное, какъ поэтическое восироизведене рыцарскихъ времен». 
Джоберти. 

111. «Тамъ», т. е. въ РоманьБ. 

112—114. Бреттиноро, городокъ между Форли и Чезена, главное м$етопре- 
быван!е романскаго дворянства, откуда, однако, значительная его часть билл 
изгнана, въ 1295 г. за гибеллинеюя идеи; на, это Данте намекаетъь въ ст. 1183- 1141. 
Составлять ли вышеупомянутый Манарди (стихъ 98) главу дома,— неизв ето. 

115—117. Малавичино, могущественные въ половин ХШ столфйя графы 
Баньякавалло (местечко между Лаго и Равенной). Въ то время, когда Данте 
совершалъ свое странствоване, они, какъ кажется, нер$дко м$няли цвфтЪ свои 
парти, смотря по обстоятзльствамъ. Впрочемъ, эта фамиля вымерла гора. о 
позднфе, нежели думаетъь Данте. Графы Кастрокаро (на МентонЪ, повыше 
Форли) были гибеллины, но въ 1888 г. подчинились церкви и сдали свой зам т: т. 
Въ 1296 г. они были снова, возстановлены при помощи Майнардо Пагани. Гра» 
Коню встрфчаются также въ конц ХШ стол пя, именно въ Фаэнц$, въ рялих т 
гибеллиновъ. «Множа графовъ этихъ>, т.е. такихъ негодныхъ и преступных ь. 
жестокая иромя. 

118—120. Пагани граждане Имолы. Въ 1963 г. Пьетро Пагани завлад!лт, 
Имолой и выгналъ оттуда болонцевъ, но тф вскорф опять выгнали его. Лучии 
удалось это дБло сыну его Майнардо Пагани, названному за жестоко тт, 
«Дьяволомъ» (См. Приложене П къ Г книгЪ Божественной комедии, Адъ, стран. :\\‘)). 
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Онъ умеръ въ ИмолЪ въ 1308 г. и велЪль похоронить себя въ монашеской 
одеждЪ монастыря Вальомброза. Онъ не оставилъ наслфдниковъ по мужской 
лини и имЪлъ лишь одну дочь, перешедшую черезъ замужество въ фамилю 
Убальдини. О мнЪши Данте о немъ см. Ада ХХУП, 49—51 прим. Смыслъ тер- 
цины сл5дующйй: Пагани поведутъ себя хорошо, какъ скоро умретъ (падетъ 
съ высоты) брать ихъ Майнардо; но дурная слава объ ихъ отцЪ все-таки оста- 
нется чернымъ пятномъ на ихъ фамильной слав. 

121 —124. Уголино де’Фантоли изъ Фаэнцы принадлежалъ къ гвельфамъ 
и отличался храбростью; умеръ въ 1882 г. 

126. Подражаше Виргилйю, Аеп. 1Х, 898: 
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127—129. Т. е. они слышали топотъ нашихъ шаговъ и потому изъ ихъ мол- 
чаня и изъ того, что они не объяснили намъ, куда идти, мы заключили, что не 
сдфлали ошибки въ выборЪ дороги.—«ЗдЪсь, гдЪ обитаеть одна лишь любовь 
и стремлеше къ добру, тЪни, конечно, объяснили бы поэтамъ, гдЪ лежить прямая 
дорога, если бы они пошли ложнымъ путемъ. Потому то, видя, что души без- 
молветвуютъ, поэты и должны были заключить, что они не ошиблись въ пути>. 
Штрекфуссъ. 

133. Слова Каина къ Богу, послЪ совершен!я перваго на землф убйства 
изъ зависти: «Всеякй, кто встрфтитея со мною, убьетъ меня». Былуя ТУ, 14.—Не- 
чего, кажется, объяснять, что слова эти произноситъ не самъ Каинъ, такъ какь 
душа его въ аду (почему одинъ его отдфлъ и названъ Каина), но невидимый 
духъ или ангелъ. 

139. Аглавра, дочь авинскаго царя Кекропса, была превращена Меркуремъ 
въ камень за то, что препятствовала изъ зависти сестрЪ своей ГиреЪ всту- 
пить въ супружество съ этимъ богомъ.—Рядомъ съ завистливымъ братомъ 
поэть выводитъ завистливую сестру. 

143. «Узда» (въ подлинникЪ: сашо, по-гречески уд»ох, по-латыни салпиз, удила. 
трензель), т. е. т грозныя слова, которыя удерживаютъ оть порока. «Челюсти 
ихъ нужно обуздываль уздою и удилами, чтобы они покорялись тебЪ». Псалт. 
ХХХ| 9. 

145. «Нажива»—приманка для рыбъ, насаженная на крючокъ удочки, т. е. 
земныя блага, которыми дьяволъ прелыцаетъь человЪка, какь рыболовъ рыбу. 
«Ибо человЪкъ не знаетъ своего времени. Какъ рыбы попадаются въ пагубную 
сЪть, и какъ птицы запутываются въ силкахъ, такъ сыны челов ческе уло- 
вляютея въ бЪдетвенное время, когда оно неожиданно находитъ на нихъ>. 
Еккл. [Х, 18. 

146. «Древыйй врагъ» — дьяволъ. «Противникъ вашъ д!аволъ». 1 посл. ап. 
Петра У, 8. 

149. Т.е. небесныя свЪтила (Ада Т, 40; ХХХУ, 135). — «Отшз пабигае 
зреаез её побаз Чиа! чааЧал уаге де Ппсиатит с]атад аАае шсгераф аспо- 
зсеп4ит еззе Стеафогет». Блаж. Августинъ. Ое Ш. атЪ. Ш, #3. 

150. ВеПиаз Реиз ргозбгайаз [ес ш асе, разйиа чиаегеп{ез е фегга; 1е 
Бото, ш Ч4иоз рефез егехИ, фиат Га‹Чет зитзит азсепаеге уошИ. Моп .41зсогаей 
сог фиит а Гасе фа». Блаж. Августинъ. 
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ПЪСНЬ ПЯТНАДПАТАЯ. 


1—6. «Обозначене времени дня. Между началомъ дня итретьимъ часомь 
или собственно концомъ 3-го часа (ГР и{ива 4е!’ ога, фегха) заключается три 
часа. Сл$довательно, до захожден!я. солнца оставалось еще 3 часа. такъ какъ 
въ равноденстве, во время котораго Данте совершаеть свое загробное путо- 
шеств!е, солнце саходить около 6-ти часовъ вечера, (по нашему счисленио). Ио- 
этому тамъ, т. е. на горЪ Чистилища, былъ вечеръ, или около вечера: здесь, т. с. 
въ Итали, гдЪ поэть писалъ свою поэму, была уже полночь, такъ какь время на 
Чистилищ}; на 9 часовъ отстаеть оть времени въ Итами. См. Чистилища 11.25 при- 
мЪч.)». Канегиссеръ. «Въ томъ мЪстЪ, гдЪ теперь находится Данте, было почти 


3 часа пополудни; въ этотъ часъ солнце отетоить отъ заката, во время весен- 
няго равноденствя, на 3 часа. ВелЪдетве этого во Флоренщи, которая, по мн? 
ню поэта, удалена отъ [ерусалима на 459, должна быть теперь полночь, а вь 
ГерусалимЪ 3 часа утра. Итакъ, поэты находились въ этомъ круг, около трехъ 
часовъ». Филалетъ.—Часъ дня опредЪляетея здЪфсь совершенно особениымъь 
чисто Дантовскимъ образомъ. Остается 3 часа до захода солнца, или, другими 
словами, теперь начинается тотъ отдфлъ каноническаго дня, который пазывается 
уезрего (Это слово обозначаетъ здЪсь начало вечернихъ часовъ въемые.тЬ церков- 


номЪ, въ которые совершается въ церквахъ служба, принадлеяацая уже пъ 
слфдующему дню). Данте говорить объ этомъ простомъ факт® своеобразным о0о- 
ротомъ рЪчи, какъ будто хочеть подражать небесной сферЪ въ этомь движении. 
Начало дня—восходъ солнца, слЪдовательно конецъ ‘третьяго часа, три часа 
посл} восхожденя солнца, обозначается дугою небесной с:реры, равизпоцийся 1›”. 
Солнцу остается еще пройти такое же пространство, прежде чЪмъ оно зайдлетгь. 
Это значитъ, что теперь послфполуденный часъ въ чистилищф и полночь въ 
Тосканф, гдЪ Данте писалъ свою поэму». Лонгфелло. 

2. Сфера, которая, по выражешю Данте, кружится (собственно: играеть. 
рзвится, зсЦцегха, подобно дЪтямъ), есть весь сводъ небесный, который, по 
тогдашнимъ понят1ямъ, обращался около земли въ течеше #4-хт, члсовъ. Срав- 
неше неба съ рфзвымъ ребенкомъ было столько же порицаемо, сколько и одо- 
бряемо критиками. Во всякомъ случаЪ оно не такъ удачно, каць почти вет, 
прочя сравненшя поэта. Между рЪфзвыми, разнообразными движешими дитяти 
и вфчно спокойнымъ, всегда равномфрнымъ движешемъ свфтиль исосеныхь ие 
можегь быть ничего сходнаго. 
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7—9. Надобно помнить, что, прежде чфмъ поэты дойдуть до лЪстницы, ве- 
дущей вь выспий кругъ, они всегда огибаютъ извфстное пространство около 
горы.—«Оть морского берега къ подошвЪ горы поэты шли (Чистилища Ш, 16 
и примЪч.) съ востока кь западу. Потомъ они направились направо (У, 1—6 
примЪч), вдоль изгиба горы, подъ прямымъ угломъ къ первоначальному напра- 
вленю (слфдовательно къ сЪверу). Теперь они обошли вокругь горы на одну 
четверть, стало быть идутъ опять къ западу>. К. Витте. 

7. «Лучи» заходящаго солнца. 

10—11. Съ уступа на уступь возводять поэтовъ ангелы; но чфмъ выше поды- 
маются они, тъмъ ярче и лучезарне блескъ отъ ангеловь. Въ данную минуту 
сянье заходящаго солнца сливается съ блескомъ отъ ангела и ослфпляетъ 
Данте. Сличи Чистилища ХИ, 79 и сл$д. 

16—21. Сличи Чистилища ПУ, 62—63. —Отраженный лучъ свфта образуетъ 
съ перпендикуляромъ, опущеннымъ на отражающую поверхность, уголъ, равный 
углу между лучомъ падающимъ и тфмъ же перпендикуляромъ; короче: уголь 
паденя равенъ углу отражешя, какъ учить катоптрика и подтверждаетъ на- 
блюдене. ОтвЪеъ, въ подлинникЪ: Ра] садег 4еПа раега, падене камня, какъ 
былъ названъ периендикуляръ Альбертомъ Великимъ. 

22—#6. Данте думаеть, что лучъ солнца отразился (по приведенному выше 
закону катоптрики) оть гладкой поверхности карниза, по которому они идутъ, 
и отсюда поразилъ ему глаза, такъ какъ онъ не можетъ защитить ихъ отъ 
блеска приложенными къ глазамъ руками. 

30. «Посоль» (тезз0), т. е. ангелъ (&ууАо‹—посланникъ). Ангель, стояпий 
у первой ступени лфетницы, ведущей изъ одного круга чистилища въ другой, 
ожидаетъ приближеншя душть и, лишь только замфгитъ издали ихъ приближен, 
идеть тотчасъ имъ навстрЪчу, принимаетъ ихъ и подводитъ съ привфтстваями 
кь сл$дующиму всходу. Чистилища ХП, 88; ХУП, 67 и слЪд.; МУ, 46 и слЪд.; 
ХХИ, 1исел$д., ХМУ, 136 и слёд., ХХУЦ, 55 и сл$д. 

28 -33. Въ подлинникЪ: «4Йейо даапфо пафага а зепит Я 415розе›—удоволь- 
стве къ какому способна лишь твоя природа. — Все наслаждеше, въ какой 
мЪрЪ почувствовать его сдфлала тебя способнымъ твоя природа, ты почув- 
ствуешь въ будущемъ, когда укрфпивицеся глаза твои, что теперь еще ослф- 
пляются, будутъ въ состояши переноситъ блескъ небесной семьи, т. е. ангеловъ. 

36. Съ очищенемъ себя отъ перваго грЪха, слЪдуюце шаги на пути очи- 
щеня становятся все легче и легче. Чистилища ХП, 115—126 и примЪч. 

38—39. Съ удалешемъ изъ круга высокомфрныхъ (Чистилища ХПШ, 119) 
путники были ветрЪчены воззванемъ къ смиренйю; точно такъ и здЪесь ихъ встрЪ- 
чають слова, призываюцция къ милосердшю и челов$колюбйю,— добродтелямъ, 
противоположнымъ зависти. «Веай пизегсеог4ез»—слова Христа изъ Евангелмя 
Мате. У, 7: «Блаженны милостивые, ибо они помилованы будуть». «Слава, по- 
бЪдитель» въ подлинникЪ: 9041 {а сБе ушеь повидимому, намекъ на слова ан- 
гела въ Апоколипсисф, П, 7: «Ушсепи 4аЪо едеге 4е Попо уЦае диод ез& ш Рага- 
4150 Ре ше!», —побЪждающему дамъ вкушать отъ древа жизни, которое посреди 
рая Божия». Лонгфелло. 

44- 45. Восклицане романьнёла Гвидо дель Дука (Чистилища МУ, 81): 


О родъ людехой! зачфмъ такъ любишь т0, 
Въ чемъ есть запретъь сообществу чужому? 


46—47. «Справедливыя души очищающихся желаютъ, чтобы живупе на 
свЪтЪ не впали въ тоть же грЪхь, въ который они впали при жизни и горестныя 
послЪдетвя котораго испытываютъ теперь въ чистилищ\»>. Скартаццини. 


270 


Роге Бу еТе`о, 3 


49. «Дивно прекрасное мЪсето вплоть до стиха 75; оно такъ ясно, что, не- 
смотря на всю глубину свою, почти не нуждается въ комментари». ‹Флейдереръ. 

51. «Зависть васъ разжигаеть, и жаръ ея заставляетъ васъ вздыхать, 
вздыхать въ той, аеще болфе въ этой жизни. Какъ кузнечный м$хъ раздуваеть 
огонь, такъ зависть разжигаетъ сердце человфка, пожирая его пыломъ сво- 
имъ>. Скартаццини. 

58. Т. е. къ высшимъ благамъ, жилище которыхъ въ эмпире,—высочай- 
шей изъ всфхъ сферъ небесныхъ. «Ищите горняго, гдф Христостъ сидигь оде‹- 
ную Бога». Посл. къ Колос. Ш, 1. «Если бы любовь къ нетлнному и небесному 
направляла вални желания къ небу, вы не ощущали бы въ сердцЪ опасен!я, что 
богатство и наслаждене у другихъ уменьшитъ ваше собственное наслажлене>. 
Скартаццини. 

55—57. Т. е. чёмъ большее число наслаждающихся въ небф однимь и 
т$мъ же благомъ, тфмъ болфе наслаждается тамъ каждый въ отдфльности. 
«МиПо епт подо В штог, асседеще зе регтапете сопзоге, роззеззю ош- 
$85; Ито роззезяю Бопбайз фащю #6 1а Мог диалфо сопеогФюог еат шп уШаа 
зоогит роззеф сВагйаз». Блаж. Августинъ. Ое сх. Бе |. ХУ, с. 15. «Той 
чаш» (въ подлинник: ш де] сЬюзто, въ томъ монастыр?$), т. е. на нобЪ. 

64—66. «Душевный человЪкъ не принимаетъ того, что оть Духа Болия, по- 
тому что онъ почитаеть это безушемъ, и не можеть разумЪть, потому что о 
семъ надобно судить духовно. Но духовный судить о всемъ, а о немтъ судить 
никто не можетъ». [ посл. кь Кориное. П, 14, 15.—Потому-то, говоритъ Виргилий, 
ты извлекаешь только мракъ изъ совершенно ясныхъ словъ моихъ. 

67. Неизреченное, безконечное благо—самъ Богъ. 

68—69. «Какъ лучъ солнца тфмъ ярче освфщаетъ тфло, чфмъ оно само по 
себЪ чище и болЪе блестяще, такъ и высочайшее благо тфмъ болфе сообщается, 
чЪмъ болфе оно находить къ тому восприимчивости». Филалетъ.—Эту мысль 
Данте еще подробнфе развиваетъ въ своемъ Соп\\ю. Въ переводф К. Витте 
116140 согро замЪнено словами Пс№е Когрег, и въ комментари къ этому мсту 
переводчикъ говоритъ: «прозрачное тфло вполнЪ принимаеть въ себя солиеч- 
ный лучъ и, соотвЪфтственно тому, солнечный лучъ направляется къ пему въ 
полной мЪр$>. 

70—72. Сличи Рая ХТУ, 40. 

73. Въ подлинник: Е диаща еще ра 1]аззй з’ицепае, въ древнихъ кодс- 
ксахъ—з’аЦеп4е, въ немногихъ—з’шсепае; въ большинетв$, впрочемтъ, первое» 
какь и въ лучшихъ изданяхъ. Ийепдег1—стариннос выражеше, то же, что шпа- 
погагз{. К. Витте перевелъ этотъ стихъ: «де шерг 4ег Негхеп дгобеп ей №е- 
бехпеп», Лонгфелло — <Апд {Ве тшоге реоре {В ИВегу’аг4 азрге». 'Терцина, вы- 
нудила меня держаться этой, менфе принятой, редакщи подлинника. 

14—75. Чфмъ болфе праведныя души познаютъ другь друга, тфмь бое 
он и любятъ другъ друга, такъ что не только непосредственное истечеше къ 
нимъ въчной любви, но и послфдущее отражене ея отъ одной къ другой увс- 
личивають ихъ любовь, а съ нею и ихъ взаимное блаженство. Филалетт. 
Бенвенуто Рамбалди.—Д ж!оберти. 

17. «Только на небЪ чрезъ созерцаше Бога (Беатриче) впервые уленитея 
вполн$ разница между земными благами, уменыпающимися оть совмтетнаго 
обладашя ими, и благами небесными, которыя обогалцають тфмъ бол], чЪмъь 
болЪе дЪлятъ ихъ между собою». Флейдерегъ. 


19—81. Т.-е. остальные пять Р, или остальные грфхи, начертанные па лбу 
ангеломъ (Чистилища [Х, 112). Безъ покаян!я нфтъ исправленя. «Орог&е сит. Чи1 
ас роепцепиат, аЙЙреге аптат зиат, её ВишПет апило зе ргаезате шп оши1 
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перойо, её уехаЙопез тиЦаз уа[аздие рег[егге». Ермъ, Пастырь. Ш, 7. Раны 
закрываются, когда онф болятьъ, т.-е. когда, сознавая грЪхъ свой, чувствують 
раскаяще и страдаютъ. 

83 —84. Путники восходили до сихъ поръ вверхъ (со стиха 35); теперь—они 
опять идутъ по ровной поверхности сл5дующаго карниза, гдф наказуется гнЪвъ, 
и гдЪ они встрфчаютъ (стихъ 142) густой дымъ. 

85. «Эти видфя имфють то же значене, какъ и пластичесяя изображен!я 
въ круг высокомфрныхъ и-голоса въ кругЬ завистливыхъ. Они здфсь слу- 
жатъ какъ бы подготовлешемъ къ очищенио наказуемаго здЪфсь грЪха — гнф- 
вливости, именно служалтъ тфмтъ, что напоминаютъ о противоположной гнЪву 
добродфгели—кротости. Такъ какъ кругъ этоть, какъ увидимъ ниже, напол- 
ненъ непроницаемою тьмою отъ дыма, то было бы невозможнымъ представить 
примфры кротости другимъ какимъ нибудь видимымъ образомъ; являясь же 
въ видЪ сновидфнй, или грезъ, они тфмъ самымъ указываютъ на изступленное, 
сходное со сномъ, состояще, въ которое приводитъ человЪка, грЪхъ. Тутъ Данте 
опять беретт, между прочими, одинъ примЪфръ изъ язычества для выраженя 
христанекой добродфтели, ибо все дфло туть въ томъ, чтобы воплотить свою 
мысль. 'Го же н въ Чистилища ХИ, #8.—Брарей. 

87—98. Ев. отъ Луки П, 48: «И матерь Его сказала, Ему: Чадо! что Ты ед?- 
лалъ съ нами? Вотъ, отецъ твой и я съ великою скорбью искали Тебя». 

94—105. «Другую» — жену авинскаго тирана Пизистрата. Валерий Ма- 
ксимъ разсказываетъ (Раса ас 41а тет. 1, У1, с. 1), что какой-то юноша, влю- 
бленный въ дочь Пизистрата, обнялъ и поцфловалъ ее въ публичномъ мЪетЪ, 
на площади, и что на требоване матери ея объ отмщенй Пизистратъ отвЪ- 
чалъь словами, буквально переведенными Данте изъ Валеря Максима: «51 00$ 9 
10$ атапё пцегйситиз, ча №3 [а4етиз, чи! Биз о 0 зити3?»—«Если мы будемъ 
умерщвлять любящихъ насъ, что же станемъ дЪлать съ ненавидящими насъ}». 

98. Аеины. Посейдонъ (Нептунъ) и Паллада Аоина (Минерва)—оба, желали, 
чтобы Авины были названы ихъ именами. Но аоиняне, по приговору женщинъ, 
предпочли Авину, принесшую вт даръ оливковое дерево, почтя этотъ даръ 
боле высокимъ, чфмъ принесенный Посейдономъ даръ — лошадь. Овид1я 
Превращен!я. УТ, 70 и сл$д. 

106—111. Третье вид$нье: избене камнями первомученика Стефана. ДЪян. УП, 
5-41-60: ‹..И побивали камнями Стефана, который молился и говорилъ: Господи 
[исусе! прими духъ мой. И, преклонивъ колЪна, воскликнулъ громкимъ голо- 
сомъ: Господи! не вмфни имъ грфха сего. И, сказавъ се, почилъ>. 

110. «Врата, очей своей › (роге ао осе1) -оборотъ чисто дантовскй, «стран- 
НЫЙ, НО СИЛЬНЫЙ». Томазео.-—‹Поэтъ хочеть сказать, что образъ Христа на 
небЪ проникалъ ему чрезъ глаза въ сердце». Чезари. 

112—113. О мучени св. Стефана говорить Фульгенц!й въ своемъ Ер. Зегш. 
Че $. З{ерпалпо: «З$ервапиз сваг_айет рго агиз Вафезал, еф рег 1рзала июие 
утсефа%. Рег спатЦайет Ое заемепИБиз Лидае!$ поп сеззИ; рег сВагКадет рго- 
хип! рго 1ар1Чап из пщегсеззИ >. 

117. «Смыелъ нелживыхт тъхъ обмановъ», въ подлинникЪ: поп Га] егготт. 
Обманъ былъ здфеь въ томъ смыелЪ, что поэтъ сечиталъ эти явленя за нЪфчто 
объективное, дЪйствительно совершающееся передъ его глазами; но тфмъ не 
менЪе эти обманы чувствъ были нелживы въ отношении того, что ими изобра- 
жалось, такъ какъ они были основаны на истинныхъ событяхъ и служили къ 
назидательному поученю>. Филалетъ. 

130—132. Т.-е. тебф даны были эти видфн!я, чтобы сердце твое было рас- 
положено къ учемямъ мира (асдие ЧеЙа расе) и кротости, которыя особенно 
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нужны для очищающихся въ этомъ кругу. ГнЪвъ есть огонь,—огонь тушится во- 
дой. «Токъ вфчныхъ силъ», т.-е. отъ Бога: «У Тебя источникъ жизни». Псалт. 
ХХХУ, 10; и во многихъ мфетахъ св. писамя. СлЪфдовательно и здЪсь, какъ въ 
пфсни ХШ, 39, предшествуютъ бичи, побуждающе къ добродЪтели; ниже въ 
п$сни ХУП, 93, посл$дуетъ узда, для обузданшя порока. 

133—138. Виргил даетъ здфсь двоякое объяснен!е, во-первыхъ: цфль со- 
вершившихся здфеь видфйЙ, о которыхъ онъ знаетъ и потому не нуждается 
въ сообщении ему о нихъ Данте, —была показать, какъ себя можно обуздать 
во время гнфва. Форма же вопроса, предложеннаго имъ своему ученику, почему 
онъ идетъ въ такомъ сонномъ состоящи, объясняется имъ въ томъ смыслЪ, что 
онъ, ВиргилЙ, спрашивалъ не такъ, какъ челов$къ, взираюцИЙ однимъ лишь 
тфлеснымъ окомъ и вопрошающ лишь о какомъ нибудь событи. Напротивъ, 
онъ сдфлаль ему свой вопросъ на выраженномъ въ стихахъ 136—139 основании, 
нменно затфмъ, чтобы всл$дъ за совершившимися только что видфвями, по- 
буждающими къ кротости, — на самомъ дЪлф побудить поэта идти по пути къ 
улучшеню и не оставить его пребывать лишь въ мечтательномъ созерцани 
бывшихъ передъ нимъ видВнЙ, какъ бы ни было полезно созерцалтъ ихъ». Нот- 
теръ.—М$Ъсто это вообще довольно темное и толкуется различно даже итальян- 
скими комментаторами». Дельфъь, въ своей: Ге 14ее 4ег СбиНеБеп Кош.» очень 
глубокомысленно замфчаетъ: «ПроходящЙ этимъ путемь (какъ бы ни было бла- 
готворно производимое на него этими видфями вляше), обязанъ не преда- 
ваться одному лишь ихъ созерцаню и размышленю. Ибо путь этотъ (именно 
на гору очищеня) есть путь работы, борьбы, упражнен!я». 

140. «Насколько можноз: идя противъ вечерняго солнца, лучи котораго 
сверкаютъ прямо въ глаза, нельзя видфть далеко. 

144. Скрыться не было возможности, потому что узый выступъ или кар- 
низъ вокругъ горы очень узокъ, всего лишь въ три человфческихъ роста ши- 
рины (Х, 24), и ограниченъ съ одной стороны пустымъ пространствомъ, съ дру- 
гой—етфною крутого утеса. 
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ИЪСНЬ ШЕСТНАДЦАТАЯ. 


1—9. «Въ дыму, и при томъ самомъ густомъ и черномъ, очищаются тфни 
отъ ярости гнфва. Дымъ—это продуктъ огня и при томъ такой продуктъ, ко- 
торый не грЪфетъ и не освЪщаетъ, но только омрачаеть и смущаеть глаза и 
разумъ,—это то, что огонь извергаетъ изъ себя, для того, чтобы согрЪвать и 
свЪтить. Отсюда становится само собою понятнымъ, почему именно въ дыму 
гнфвливые должны познать свой недостатокъ и въ немъ очищаться отъ своего 
грЪха». Штрекфуссъ.—«Выражеше, что этоть дымъ еще темнЪе ада,—слиш- 
комъ сильно и, разсматриваемое въ тфеномъ смыслЪ, должно бы было указы- 
вать на то, что и въ аду нЪть такого ужаснаго грфха, какъ гнфвъ, а елЪдо- 
вательно и казни болфе жестокой; но смыелъ туть, кажется, заключается въ 
томъ, что осужденные въ аду все еще сознаютъ евфть божественнаго право- 
судя и порядка; въ аффект$ же гнфва уже вовсе нЪтъ этого сознан!я». 
Ноттеръ. | 

8—9. Виргилй (разумъ) предлагаетъ Данту плечо въ опору, чтобы не дать 
ему сбиться съ дороги среди темноты дыма (гнфва): аллегоричесяй смыслъ со- 
вершенно ясенъ. 

11—19. «Вотъ Агнецъ Божий, который береть на Себя грфхъ м!ра>. Тоан. 1, 
29. — Души поютъмолитву, троекратно повторяемую въ католической мессЪ и 
литани. Авпиз Ое!, да! 1405 рессафа типа, пузегеге поз. Авпиз Ое, ди! 
{0]Ш5 рессайа тип@1, пузегеге поз. Аспиз Ое аш 10Ш$ рессаба шип, 4опа 
поз расет». — «ЗдЪфсь первые два стиха умоляють о милосердии, трей — о 
мирЪ>. Бути. —Агнецъ есть символъ кротости, добродтели, противоположной 
гнЪву>. Ноттеръ. 

20—21. «Соглачемъ и гармоней уничтожается здЪфеь гифвливость, какъ 
выше согбешемъ уничтожалась гордость. Въ этомъ единогласи уже обозна- 
чается прогрессъ въ дЪлЪ очищен!я». Филалетъ. Штрекфуссъ. 

#7. Въ подлинник: рег сайлеп4Ь по календамъ, такъ какъ римляне дЪлили 
время на са]еп4ае, попае и из. Вопросъ, сдЪланный Данте въ стихЪ 22, заста- 
вляеть душу вопрошающаго предположить, что Данте еще живой человЪкъ, 
раздЪляюций время по недфлямъ и м5Ьсяцамъ, а не какъь тфни, дфляция без- 
конечность на болфе доле перюды. 

33. Т.е. о томъ, что человЪкъ живой идетъ въ загробный мфъ. 
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42. Т.-е., какъ никогда не случалось ни съ однимъ изъ живыхъ людей со 
времени Энея и апостола Павла (Ада П, 32). 

45. Пусть указан!е твое о дорог$ ускорить наши шаги, и послужитъ намъ 
проводникомъ; въ подлинник$: Е ще раго]е Веп ]е позёге зсоге. 

46. Почти ве$ комментаторы принимаютъ этого Марко Ломбардо за вене- 
щанца, также за человЪка храбраго, щедраго, привыкшаго къ придворному обра- 
щен!ю, на что намекаетъ стихъ 41. Франческо да Бути говоритъ, что ще- 
дрость его была пренмущественно обращена къ бфднымъ дворянамъ и что 
онъ опред$лилъ въ своемъ духовномъ завфщанши ничего не требовать отть 
свонхъ должниковъ. Оттимо, напротивъ, говоритъ, что подъ ковецъ жизни онъ 
самъ жиль насчеть щедрости другихъ. КромЪ того, по словамъ Бенвенуто 
да Имола, онъ быль человфкъ надменный, раздражительный и расположен- 
ный къ гнфвливости, по поводу чего разсказываютъ много анекдотовъ (Сеп{о 
МоуеЙе Апиеве Мот. 41, 52), по мн-ню Лонгфелло, не заслуживающихъ внн- 
маня. По мн5ню Филалета, это тоть самый благоразумный человфкъ, о 
которомъ сказано въ историческомъ очерк$ собымй въ Пиз во времена 
Уголино (Приложене Ш къ [ книг$ Божественной Комеди, Адъ, стран. 317). 
Оттимо, между прочимъ, говорить что Ломбардо нарицательное имя и что 
онъ названъ такъ по французской манерЪ, такъ какъ во Франщи было въ 
обычаЪ называть всЪхь итальянцевъ ломбардцами; Марко же (Бути называетт, 
его Марко Дака) долго жилъ въ Париж$. Напротивь Боккачч!о считаетъ его 
прозвище Ломбардо за фамилю. Совершенно неосновательно мнфше Порти- 
челли, считающаго его за знаменитаго путешественника Марко Поло, такт, 
какъ послфдЙ жилъ еще при Данте и умеръ не ранфе 1323 г., въ котором 
было сд$лано его духовное завфщанье. «Марко Дака изъ Венещи, прозванный 
Ломбардо, былъ то, что въ средёе вфка называли придворнымъ, т.-е. такой 
человЪкъ, который, переходя отъ одной династи къ другой, по своимъ нравамт, 
находчивости, а также по своимъ остротамъ и запасамъ анекдотовъ повсюду 
былъ принимаемъ, какъ желанный гость, котораго рфдко отпускали отъ себя 
иначе, какъ наградивъ щедро подарками, и который, при случа, служилъ въ 
ратномъ ДФлЛЪ, или въ посольствахъ». К. Витте. 

48. Т.-е. уже не мЪтять изъ лука въ эту цфль, или, другими словами, ни- 
кто не дорожить ею. | 

49. Т-е. въ четвертый кругъь чинетилища: это отвфть на второй вопрось 
Данте. 

51. «Въ томъ чертог$Ъ», т. е., когда ты будешь на небЪ и узришь дворы 
Господни (стихъ 41). 

52—53. «ЗдЪеь Данте въ первый разъ высказываетъ, что онъ еще во время 
своего странствованя самъ молится за другихъ, не дожидаясь своего воз- 
врата на землю, чтобы просить живыхъ молиться за умершихъ. То же самое 
повторяется въ Чистилища ХХУГ 130»›. Ноттеръ. 

53—55. Въ подлинникЪ: Ма 10 зсоррю депуго а ип ди бо, 10 поп ше пе 
зрееко, буквально: но я разорвусь отъ одного сомнфыйя, если я не разрЪшу его 
себЪ. «Поэтъ самъ убЪжденъ, что мръ въ дурномъ положеши. То, что ему скл- 
залъ объ этомъ въ ХУ пени Гвидо дель Дука (простое сомнфн!е), и то, что ему 
говорить теперь Марко, утверждаетъ его въ этомъ убфждеши (удваиваеть ‹со- 
мнЪнге). Самое же сомнфн!е состоитъ въ томъ, чтобы дознаться настоящей при- 
чины этой порчи, именно: слёдстве ли это испорченной воли людей, или предо- 
предфленя свыше и вллян!я звздъ, какъ въ это вообще вЪрили въ средше вЪка, 
(стихъ 67—68). Штрекфуссъ.—Сказавъ: «Таковъ ли грунтъ страны, иль свы- 
чай злой влечеть тамъ къ злу для горя» (ХУ, 38—39), Гвидо дель Дука оста- 
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вилъ этоть вопросъ неразръшеннымъ для Данте: это-то собственно и соста- 
вляетъ простое сомнфн!е.—«Марко порицаетъ настоящий вЪкъ (стихъ 48) точно 
такъ, какъ порицалъ его выше Гвидо дель Дука. Сличивъ слова обЪфихъ тф- 
ней, Данте удваиваетъ тфмъ самымъ свое сомнфн!е и безпокойство: онъ заблу- 
ждается насчеть божественнаго правосудя, допустившаго такъ много пре- 
гршен!Й въ настоящемъ вЪкЪ>. Ноттеръ. 

62. «На небЪ», т. е. во вмянши звЪздъ; «вообще во всемъ этомъ мЪетЪ подъ 
именемъ неба надобно разумфть не Бога, а единственно это вляне созвфздий. 
Въ это вмяне вЪфрилъ и Данте наравнЪ съ современниками, но однако такъ, 
что свобода воли человЪфка не слишкомъ сильно ограничивается этимъ вля- 
н!емъ>». Филилетъ. 

66. «Т.-е. сомнЪше, тобою выраженное, ясно доказываетъ, что ты еще жи- 
тель мра (или, буквально, что ты идешь изъ ма), помраченнаго слфпотою 
невЪжества и заблужден!я». Скартаццини. 

67—69. «Въ слфдующемъ положен совершенно опредфленно высказана 
свобода нравственной воли. Это положене направлено противъ тЪхъ, которые 
вфрили, что непреодолимое предназначене отдфльной личности къ спещаль- 
нымъ добродЪтелямъ или грфхамъ прямо зависитъ отъ его созвфздйя; вмЪстЪ 
съ тфмъ оно и не противорЪчитъ господствовавшему тогда ученю блаж. Авгу- 
стина о наслЪдственномъ грЪхЪ и о благодати по избранию. Ибо можно отри- 
цать такое непреодолимое предназначене, не принимая черезь то падшую 
природу человЪка, за способную, или, по крайнЪй мЪрЪ, за достаточно сильную 
для того, чтобы она по своей собственной сил могла жить, безусловно под- 
чиняясь нравственному закону. По ученю блаж. Августина, свобода воли не 
можетъ уничтожаться; но онъ отрицаеть, чтобы этой своей собственной воли 
было достаточно для достижешя святости». Каннегиссеръ. 

10—72. «Мн$ие, что человфкъ въ тфхъ случаяхъ, гдф на него одновре- 
менно дфйствуютъ два противоположныхъ и совершенно равныхъ раздражешя, 
не имфетъ будто бы свободы воли и потому находится подъ гнетомъ (Рая ТУ, 
1—3 и 7—9), такое мнфне, очевидно, не есть мнЪн!е самого Данта, но должно 
быть принято лишь какъ приноровлене къ научнымъ положен!ямъ тогдашней 
схоластики. Данте хочеть этимъ показать свою ученость». Ноттеръ. «Бо- 
жественное правосудще требуетъ отъ человЪфка свободной воли, которую не 
должно ограничивать никакое вл1яне звЪфздъ. Поэтъ является въ этихъ мы- 
сляхъ и въ слфдующемъ затфмъ изложен не только великимъ ученымъ, но 
и истинно глубокомыесленнымъ и просвъщеннымъ изслфдователемъ». Флей- 
дереръ. Сличи Боэц!я, Сопз. рЬй. У, #2 гдф онъ говоритъ: «Мецие епип 
Гаеги, иПа га4опаЙз пафига, даш еешт ИЪегаз а4зИ, атЪИтИ».—<«Согрога, со@ез- 
Иа ш согрога диет паргизип& Фтесе еф рег зе, ш утез алцешт апйпае диае 
ип ас4и$ ограпогит согрогеогит, 4 тес4е слет, зе рег асс1Чепз; даша  песез- 
зе езё Вилизто4! асфиз Вагит робепйагишт пиредй1 зесапдит ппредитега, ог- 
сапоги, 11% осшаз фатЬабХи$ поп Бепе уе. Оп4де 1 имеЦесфаз её уо]ащаз 
еззепф у1гез согроге!з огбап1з аШсадае, ех песеззЦафе зедиегебиг дао согрога 
со@езМа еззеп{ саиза е]есЯопиа её асбиит Витапогит; её ех Вос зеацегейит 
104 Вошо пафигаЙ шзЫпс&и асегеиг а зиаз асйопез, эс сащега, апйраПа, 
ш да из поп 11% 115 утез апйтае согроге!з огбапз аШеаае: пата Ша4 дио4 
ПЕ ш 155 шЕемог из ех ппаргеззюпе согрогиша соеез@ат, пафагаШег асЦаг, 
еф Ца, зедиегефаг дао ПВотло поп еззеф ПЪег! атЬИтИ, зе4 ВаЪегеф асйопез 4ефег- 
шпафаз, 5104$ еф сеёегае тез пафига]ез; чиае тап{ез{е зцпф #а]за». Эома Акв. 
зи. ТЬео]., р. Т, ди. СХУ, атф. 4.—«Уже Тертулл!анъ говорилъ, что если бы 
нравственные поступки зависЪли не оть свободной воли, а были бы подчинены 
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закону необходимости, то хороше не заслуживали бы похвалы и дурные по- 
рицан!я». Каннегиссеръ.—<Мес Бош пес таЙ }ате тегсез репзагетиг е ди 
20$ Бопиз аи шашз песевз{а4е #и15зеф 1пуепфиз, поп УО 1 84е>. Тертулл!анъ. 
Сощг. Магс. 1. ИП. 

13. По астрологическимъ представлевямъ среднихъ вЪковъ, все происходя- 
щее на землЪ находилось подъ втяшемъ звЁздъ (Рая ХШ, 6}. Вмявше ихъ обу- 
словливаеть въ животныхъ и растенняхъ большее или меньшее преуспфян!е; 
самые даже камни заимствуютъ отъ звфздъ свои силы. Точно такъ и въ чело- 
вЪкЪ созвфзще обусловливаетъ натуру его наклонностей какъ тфлесныхъ, такъ 
ни духовныхъ. Венера дфлаетъ его воспр!имчивымъ къ любви, Марсъ надфляеть 
его воинскимъ мужествомъ и охотой къ воинственнымъ забавамъ и т. д. Но 
эти дары вмЪфетЪ съ тфмъ и искушеня. Родившшеся подъ вмянемъ Венеры бо- 
лфе увлекаются плотскими удовольствями, нежели тЪ, которые явились въ мруъ 
подъ влянемъ Сатурна; но эти искушеня не непреоборимыя. Они должны 
и могуть быть побфждены успфшно волею, опредёляемою нравственнымъ за- 
кономъ и освящаемою чрезъ божественную милость. Эта то побфда надъ зама- 
нивающимь вмянемъ неба (стихъ 77) уподобляется восхождешю на, гору Чисти- 
лища. ВначалЪ она тяжела для тфла; но мало-по-малу становится все бол]7е 
легкой и, наконецъ, битва вовсе уже не представляется битвою»з. К. Витте.-- 
«Согрога со@йезНа поп роззци& еззе рег зе сацза орегайопит ег! агЬИги; роз- 
$416 1атеп а Вос 41зроз уе шеЙпаге, т даапит паргипип ш согриз Вата- 
пит, её рег сопзедиепз ш \гез зеп$Ш уаз, диае зип аси согрогаШит ограпо- 
гит, чиае шеоПпапф ад Ватапоз ас4и$>. Оома Акв. Эит. ТВео). р. И. 2-ое ци. 
ХСУ, а1". 5. 

“4. «Не всфмъ, во-первыхъ, побужденямъь нашей души даютъ толчокт, 
свфтила; но, кромф того всегда, въ человфкЪ остается точно выраженная себ- 
ственная рфшимость, для того чтобы стать ему соучастникомъ высшей, «лучшей 
природы» и воли (собственно силы—ФЮг2а), т.-е. божественной благодати, на- 
вфчно ставящей духь его превыше незнаемой силы свЪтилъ (свобода во Хри- 
стЪ)>. Флейдереръ. 

75. «СвВЪТЪ», т.е. свфть разума п откровеня для того, чтобы отличать 
доброе отъ злого, хорошее отъ дурного. 

` 16—18. «Съ небомъ бой», т.-е. со вмявшемъ свфтилъ. «Векормленная» воля, 
т.е. развитая научными познанями, любовью и добродЪфтелью (Сличи Ада, Т, 
104) «побфдитъ во всемъ»,—«МШИ рговБеё рег уоищагат асЧопет ипред ит! 
еЙесфита со@ези ат согрогат, поп зоат шт 1рзо Бош ше, зе4 ейат шт аз гс- 
Ъиз, а4 диаз Воштит орегаМо зе ех{еп4И». Эома Акв. Бит. 'ТБео/. р. 1, 
чи. СХУ, агё. 6.—«Сошта ше!паопет сое]езИцт согрогит Вотшо рыезё рег 
гайопет орегаг!>. Пу. р. П, 2-ое ди., ХСУ, аг. 5.—Резюмируя все сказанное 
поэтомъ въ стихахъ 67—78, получимъ слфдующ!я положення: 1) люди стараются 
оправдать себя въ дурныхъ своихъ поступкахъ тфмъ, что приписываютъ при- 
чину ихъ вляню свфтилъ въ томъ смыслф, что были-де побуждены къ таким, 
поступкамъ силою необходимости; 2) Такое учеше совершенно уничтожаеть 
свободный выборъ, свободную волю и обвиняеть въ несправедливости Бога. 
награждающаго добро и наказующаго зло. 3) Хотя и вфрно, что небо, т. е. св};- 
тила, ниспосылаетъь въ человфка первыя наклонности—побужденя, порывы, 
хотя и не всф, такъ какъ нфкоторыя изъ нихъ прюбрфтаются дурными при- 
вычками; однакожъ 4) руководствуясь свЪтомъ разума и откровеня, челов к”, 
можеть и долженъ бороться противь втяня свЪтилъ, т.-е. дурныхъ природ- 
ныхъ наклонностей. 5) Эта, борьба, хотя трудна и утомительна вначалф, но тфмъ 
не менфе 6) человЁку удается вполнф преодолфть элементы, сообщенные небомъ — 
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свЪтилами, если только свободная воля питается сказаннымъ свфтомъ». Скар- 
таццини. г 

79. Т.-е. Богу, воля котораго (сила) больше, а природа несравненно совер- 
шеннЪе силы и природы небесныхъ тЪлъ. 

80. Т.-е. Богъ, создавая васъ, не лишилъ васъ свободной воли, не побу- 
ждая васъ ни къ доброму, ни къ злому; разумная же и интеллектуальная душа, 
ваша создана силою и природою самого Бога,—вопреки мнфню н$Ъкоторыхъ 
средневЪковыхъ схоластиковъ, полагавшихъ, что хотя душа человЪка и рождена 
Богомъ, но не непосредственно Имъ. Данте слфдуетъ здЪсь Оом$ Аквинскому: 
«Апипа Ьгщогит ргодисциг ех утице аЙдиа согрогеа, апима уего Витапа а 
Пео». бит. ТВео|. р. 1, да. (ХХУ, агё. 6; и далЪе: «фиат розиегапф чио9 
Апсей, зесипдит дио@ орегашаг ш утгище Бе, самзап апйпаз гаопа]ез. Зеа 
Вос езф отишо нНиро$зШЦе, её а Й4е аЙйепиат. Озепзит езф епип, дао аийпа 
гаНопаз поп ро{ез ргодис! п рег сгеаюпет. БЗо]аз алцет Оеиз роез 
стеате... Апипа гайопа $ поп ро{ез% ргодис! п151 а Оео пашефае». ПЫ9. ди. | 
ХС, але. 3. | 

80—81. «Даже и посл грЪхопаденя у человЪка все еще остались разумъ 
и свободная воля, хотя и въ ослабленной степени. Но въ борьбЪ съ грЪхомъ 
челов$къ нуждается въ божественной милости. Онъ долженъ слфдовать вле- 
ченю этой высшей силы, для того чтобы устоять въ этой борьбЪ; но и это 
слфдоване есть движене добровольное. Челов$къ долженъ дфйствовать одно- 
временно съ милостью Господнею. Если, такимъ образомъ, онъ останется 
побЪфдителемъ въ первой битв и получить оправдан, то благодать содЪй- 
ствующая и его собственное усиле приведутъ его въ общеше съ истинной 
свободой чадъ Господнихъ, гдЪ ему уже нечего опасаться какого бы то ни 
было вмяне свфтилъ. Исходя изъ этой Согословской точки зря, можно 
подъ сказанной «лучшей природой» разумЪфть движимую самимъ Божествомъ 
высшую волю, а ПоДъЪ «смысломъ» (въ подлинникф шеп{е)—привычку къ 
добру, въ чемъ и состоитъ добродфтель». Филалетъ. 

85—93. «Для того чтобы перейти къ основанному на борьбЪ за свободу воли 
души, самимъ Богомъ установленному «церковно-государственному» м!ропра- 
вленшюо, — Данте возвралцается къ возникновенйо самой души, которое онъ по- 
нимаетъ, какъ акть божественнаго творчества. Сличи Чистилища ХХУ>. 
Флейдереръ. 

85. «Прежде чЪмъ ей быти» (ргипа сВе за) — оборотъ рЪчи церковно-сла- 
вянск, какъ въ Псал. (ХХЖМХ, 3: «Прежде даже горамъ не быти», и Терем. 
Г, 5: «Прежде неже мнЪ создати тя во чревЪ, познахъ тя, и прежде неже изыти 
тебЪ изъ ложеснъ, освятихъ тя». 

86. «Какъ рЪфзвое дитя» (а хи1за 1 ГапейШа, дЪвочка)—сравнене заихетво- 
вано изь Платона (ОШшиарюдогиз): бть хорике$ реЕУ Е< 16см хата 1 Фоут, на по- 
добе дЪвочки нисходить душа въ рождении. 

87. Въ подлинникЪ: Се р!апсеп4о е г4еп4о ратедессла, которая плачетъ и 
смЪется играя, ‹чфмъ выражается, что мы уже отъ природы расположены къ 
страстямъ и что съ этимъ расположенемъ уже рождаемся и потому измЪн- 
чивы, какъ дЪти». Бути. 

88. Схоластики объясняли душу человЪческую какъ чистую форму; но такъ 
какь она вмфетЪ съ тфмъ есть и субстанщя, каждая же субстанщя существуеть 
внЪ Божества, или же должна быть изъ возможности (ро{епйа) переводима 
въ дЪйствительности (ас1и$), то отсюда приходили въ затруднене, когда не 
принимали никакой матери для души, подъ чфмъ именно разум$лось епз шт 
рофепиа. Чтобы выйти изъ этого затруднешя, ничего болЪе не находили, какъ 
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принять душу за продуктъ чнетаго творческаго акта, для чего требовалось 
допущене не иной какой матери, кромЪ чистой мысли бытя въ божественной 
сущности. Эома Акв. Бит. ТВео]. р. 1, ди. ХС». Филалетъ. 

89—93. «Исшедшая отъ самого Бога, душа стремится возвратиться опять 
къ Богу же, какъ къ высочайшему благу. Во всемъ, что ей кажется сколько- 
нибудь хорошимъ, она мнитъ видфть Его образъ, и потому устремляется къ 
этому мнимому благу. Но при этомъ она нерЪ$дко ошибается, почему и ну- 
ждается въ поучени (вождЪ) и дисциплин (узд}), которые удерживали бы се 
отъ преслфдованя ошибочныхъ цфлей». К, Витте. 

91—98. Данте говоритъ въ своемъ Сопу!\1о, ТУ, 12: «Высочайшее желане 
всего сущаго и прежде всего дарованное ему природою—возвращене къ сво- 
ему источнику; а какъ Богь есть источникъ нашихъ душ, и создатель ихъ 
по своему образу, какъ написано: «Сотворимъ человЪка, по налиему образу и 
подобю», то душа эта главнымъ образомъ желаетъ возвратиться къ Нему. И 
какъ пилигримъ, идущшйЙ по дорогф, на которой онъ никогда прежде не бы- 
валъ, принимаетъь каждый домъ, который онъ издали видитъ, за гостиницу, и 
увидя, что это не гостиница, направляетъь свою надежду на другой домъ, 
и такъ оть дома къ дому, пока не достигнеть гостиницы; точно такимъ же 
образомъ душа наша, тотчасъ какъ вступить въ новый и не пройденный ею 
путь сей жизни, обращаетъ глаза къ цфли ея высочайшаго блага; и потому 
что ни увидитъ она кажущееся ей заключающимъ въ себ какое-нибудь благо, 
она считаетъ, что это именно оно и есть. А какъ ея знане въ началЪ несовер- 
шенно, и такъ какъ душа неопытна и не научена, то малыя блага кажутся ей 
большими, а потому съ нихъ и начинаются ея желаня. И воть мы видимъ, что 
дфти чрезм5рно хотятъ сперва нмфть яблоко, а потомъ, идя далфе, желають 
имфть птичку, еще далфе—красивую одежду, а потомъ—лошадь, затфмъ—жен- 
щину, а зат$мъ—богатство не очень большое, а потомъ—побольше, и потомъ— 
еще больше. И это пронеходить оттого, что она не находить во везхъ сихъ 
вещахъ того, чего она ищетъ, и полагаеть найти его дальше». 

98. «Изъ стиховъ 67—69 видно, что это изречене не означаетъ, что душа безъ 
руководства и вождя должна необходимо Выорать себЪ дурную дорогу. Сличи 
Чистилища ХУШ, 61—75». Ноттеръ. 

93. «Узда», удерживающая душу отъ стремлешя къ ложнымъ благамь. 
«Вождь>—направляюциЙ ее кь благу истинному. 

94—96. Сопу1\ю 4т. ТУ, с. 4: ‹А регемопе 4деЙа цтала зреде сопмепе езъеге 
цпо 4иа3{ поссШеге, све сопз!4егап4о 1е Фуегве сопдлоп! 4е] топдо, е И @41- 
уегз! е песеззаг) иЁ@ с) ог4тап4о, аБЫа 4е] фиИо цшуегза]е е ггеривпаЪИе и{- 
Всю 41 сотапдаге. Е диез4ю {со 6 рег ессе|епжа ппрего сШатафо е СН! а 
диезю и со 6 розфо, в сШатафо ипрега4доге.—«Царь (въ подлинник$ король, гесе) 
означаетъ очевидно императора. Этотъ стихъ освфщается наилучшимъ обра- 
зомъ соотвфтетвующими мЪстами изъ СопуУ\М1ю и Бег де МопатсШа. «Чтобы 
достигнуть своей высшей божественной цфли, родъ челов$чесый прежде всего 
нуждается во вифшнемъ мирЪ, чтобы отдфльныя личности людей, города и 
государства не приходили во враждебныя столкновешя другь съ другомъ, но 
взаимно бы другъь другу помогали. Для того же, чтобы не нарушалось это 
мирное состояше, необходимо, чтобы люди познавали правое и хотфли бы 
имЪть его. Первое достигается существованемъ писаныхъ законовъ, послфднее— 
присутстыемъ единовластителя, пмператора, поставленнаго столь высоко, что 
онъ владфетъ всфмъ, такъ что и желать ему больше нечего, и потому можеть 
быть нелицепрятнымъ судьей королей. Въ его в$д$нм находится лишь то, что 
относится къ волЪ человЪка, почему онъ также называется всадникомъ чело- 
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вЪческой воли. Напротивъ, область мышлен!я и познаваня что ни на есть выс- 
шаго въ человЪкЪ не подлежить его скиптру. На него должно смотрЪть, какъ 
на того, который постоянно имфетъ въ виду не болЪе, какъ внъшия стфны Бо- 
жественнаго Града (въ подлинникЪ: балиню, 1а фюгге), ограждаемыя имъ отъ 
внфшнихъ враговъ соблюдешемъ существующихъ законовъ и правосудемъ». 
Филалетъ. Ноттеръ. — «Прежде всего человфчество нуждается въ мирномъ 
правителЪ, который бы въ «Град Правды», вь Божьемъ царствЪ на землЪ, 
имЪлъ въ виду башию, т. е. обезпечивалъ бы внЪши!й миръ человЪчества.— 
Этимъ обозначается необходимость и кругъ дфятельности императорства, въ 
отличе отъ папства». Флейдереръ. Сличи Ада 1, 71, 184; Рая ХХУП, 139 
и ел$д. 

97. Хотя и есть необходимые законы, но кто же заботится объ ихъ иепол- 
нени? Императоръ объ этомъ не заботится, такъ какъ онъ далекъ оть Итали; 
господствуюциЙ тамъ пастырь, т. е. папа, столь же мало о нихъ заботится, 
напротивъ, препятствуетъ, чтобы гдф-нибудь утвердилось нравственное пра- 
влене. 

98—99. Данте сравниваетъ здфсь папу съ нечистымъ животнымъ, намекая 
на законъ Моисеевъ, разд$ляюций животныхъ, относительно употреблен!я ихъ 
въ пищу, на чистыхъ и нечистыхъ (Левитъ Х1, 3, и слЪд.; Второзак. ХУ, Ти есл$д.). 
Объ аллегорическомъ значеши этого закона Моисеева Эома Аквинск!й го- 
воритъ: «Апита!| епци дао гиштаф еф ипсал Впац, шипит ез эктийса- 
Иопе, чаша Вю ипсшае эютсаф 413Япейопет 4иогиш 1езбаллешогита, уе] 
Радг1з её ЕЦШ, уе] 4цагит пафагагит ш СЬт15ю, уе] 415стейопет Бош е та|; 
гаптабо адфет э511Йсаф тшедЦамопет ЗЭсгрфагагат, её запат ицеПеслил 
еагат>. Зита. 'ТВео., р. 1, 2-е ди. СП, агф. 6.—По объясненю блаж. Августина, 
отрыгане жвачки обозначаетъ мудрость, двоене копытъ—нравственность; сло- 
вомъ, — подъ первымъ разумфлось въ средне вЪка позна#е божественныхъ 
вещей, подъ вторымъ — безупречный образъ жизни и христанская дфятель- 
ность. (По мнЪншю н$фкоторыхъ, нераздвоенное копыто обозначаеть папсюй 
дворъ, не различаюций свЪфтской власти отъ духовной; но что же обозначаетъ 
въ такомъ случаЪ отрыгане жвачки?). Итакъ, очевидно, что Данте, придержи- 
ваясь ученю Фомы Аквинскаго, хочетъ сказать, что хотя папа и могъь бы 
размышлять и понимать Писане, но не желаетъ различать пути мфа оть 
божественныхъ, пастырсюй посохъ оть меча, или правленя: временное и 
духовное. Такъ его понимали и друПе комментаторы, напр. Роз&1Шафоге 
Сазз1пезе: «Моп ВаБеё ипси]аз $6155$аз, 14ез%, поп Вафеф 41;сгейопеш пес Гасц 
ицег {етрогаНа её зриИааНа ЧШегепиат». — Петръ Данте: «Ргаезешез ра- 
збогез, Исеф зш% зар!епцез, её з1е гашшалф, фаллеп поп Вафеп ипо]аз @35аз ш 
41;сегпеп4о её 41у14еп4о фетрогаПа, а зри`биаЪиз». Ландино.—По мнфню Фи- 
лалета, Ноттера и Флейдерера, подъ отрыганемъ жвачки должно разу- 
мЪть толковане о добродфутели и законахъ, подъ двоешемъ копыть—добрые 
поступки и, въ особенности, щедрость, въ противоположность сжатымъ кула- 
камъ, признаку скупости (Ада УП, 56). Въ такомъ случаЪ Данте, повидимому, 
хочетъ сказать, что правяций теперь папа Бонифащй УШ, хотя и жуетъ жвачку, 
т. е. знаеть христанское учене, или то, что онъ подъ симъ разумЪеть, декре- 
талы (Рая 1Х, 134), и много о нихъ толкуетъ; но какъ образецъ, который онъ 
долженъ представлять въ жизни, онъ не иметь раздвоенныхъ копыть. По- 
слЪднее же обозначаеть, что не только папа не идетъ путемъ добродфтели, но 
и указываеть спещально на его алчность, что онь все держитъ въ крфико 
сжаломъ кулакфЪ. Въ немъ удерживается папой все притекающее въ Римъ з0- 
лото и отнятая у императора, власть. 
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102. «Тоть же кормъ», т. е. земныя богатства и свЪтское могущество и по- 
чести, какъ сказано въ старинномъ французскомъ стихотворенш, приведенномъ 
въ комментари Лонгфелло: 


Ап 4етрз разз6 4 в16с]е Ф’ог 
Сгоззе 4е №013, буваце Фог; 
Маш\епаое сВапсерф$ 1е3 1013, 
Сгоззе 4’ог, вуваце 4е Бойз. 


103—105. «Это—пастыри безсмысленные: всЪ смотрятъ на свою дорогу, ка- 
ждый до послфдняго, на свою корыеть». Исайи ГУТ 11. — «Народъ мой былъ 
какъ погибийя овцы; пастыри ихъ совратили ихъ съ пути, разогнали ихъ по 
горамъ». Тереми, Г, 6. 

106—108. «Два солнца», т. е. папа и императоръ. «Первый долженъ вести 
человЪ$ка къ вфчному блаженству, указывая ему путь божественный; второй— 
руководить челов$комъ въ достижени имъ блаженства въ этой жизни, указы- 
вая ему пути мреюе. Об эти власти Данте называетъ солнцемъ въ томъ 
смыслЪ, какъ оно имъ принято въ Ада 1, 17 (СБе шепа го а&гш рег оби 
саЙе). — Это изречен1е совершенно объясняется тфмъ, что сказано Данте въ 
[Ъег 4е МопагсШа Ш, с. 16>. Скартаццини.—<«Итакъ, два солнца, & не одно 
солнце папства», «мфсяцемъ коего служить императорство», какъ сказалтъ папа 
Григорйй УП». Флейдереръ.—Папа Бонифащй УШ сказалъ по поводу импера- 
тора Альбрехта: <1о зоп Сезаге, 10 ’Итрегадоге». 

109--112. Слившись между собою въ одной рукф, эти двф власти, естественно, 
не имфють болфе уважен!я другъ кь другу, а чрезъ это уничтожается осто- 
рожное исполнеше той и другой. «иайдо | сБег1с{ поп ауеапо $е поп 10 эре 
гииае, {етеуапо 41 {аге е 491 ухеге 41зопезфателйе зе поп рег Гатоге 41 01, 
а] шепо рег рапга 4е’ зеси]аг! сБе, уедепдо ]а 1ого та]а уЦа, поп депезаззепо 
]юго |е 1ого ештозте; е соз!г И зесц]аг! фетеуапо аНаШге е муеге шае, соп$1- 
дегап4о 1о ргеафо ё 51 ао спе поп ш’аззо]уега; ога уедепао }о сВегсо Чайо 
а |е созе фетрогаЦ, Че: Соз{ раззо {аге 10, сот’ ей». Бути. 

114. Намекъ на слова Спасителя: «По плодамъ ихъ узнаете ихъ. Собираютъ 
ли съ терновника виноградъ, или съ репейника смоквы? Такъ всякое дерево 
доброе приноситъ и плоды добрые, а худое дерево приносить и плоды худые: 
не можегъ дерево доброе приносить плоды худые, ни дерево худое приносить 
плоды добрые. Итакъ по плодамъ ихъ узнаете ихъ». Мате. УП, 16—18 и 20. 
Данте извратилъ эти евангельсюя слова: по сфмени узнають злакъ, а не по 
злаку сфмя. 

115. «Льется По съ Адижемъ»—этимъ обозначаются область 'Тревизская 
Ломбардия и Романья. 

117. «Фридрихъ П Гогенштауфенсюй, такъ какъ съ него началась борьба 
императоровъ съ папами. Ада Х, 119. Веф комментаторы разум$ютъ здЪсь 
ссоры этого императора съ папами Гоноремъ Ш, Григоремъ 1Х и Иннокен- 
темъ ГУ (что, впрочемъ, исторически не доказано, Виго, Оаще е 1а УсШа, 
р. 19).—«Рег Готфаг а её рег 1а Магса 'ТгеуЛала 1 зоеа фгоуаге ПБега]ИА, 
тарпашитКА, её соцеза; тла, ога пиПо $ за 4 дцеЦе, еф дцезю ё зао Чарро: 
све Еедегко, с1об 10’ трего, 6 або пп афою Ча’ сВег!с1>. Бенвенуто Рам- 
балди. Очевидно, поэтъ порицаеть въ этомъ мЪфетЪ не только папетво, но и 


императора, приписывая имъ обоимъ вину порчи нравовъ въ народф—новое до- 
казательство справедливости и безпристраст1я его сужденйз. Скартаццини. 
118—120. ‹Жесточайшая ироня! ВсяюЙ негодяй, которому прежде стыдъ 
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не позволялъ не только говорить, но даже приблизиться къ честному человЪку, 
можетъ теперь спокойно проходить по этимъ странамъ въ полной увЪренности, 
что не встрфтить хорошаго человфка, къ которому бы онъ не посмЪлъ прибли- 
зиться». Скартаццини. 

124—126. Куррадо да Палаццо, изъ древней брепйанской фамилш, въ 
1279 г. былъ подестою въ Сьенф и вообще былъ, повидимому, человЪкомъ, 
часто призывавшимся на эту должность въ различные города.—Герардо да 
Каммино, предводитель гвельфекой парти въ марк Тревиз1анской, уже въ 
1206 г. головой въ Фельтро и Беллуно. Съ 1883 по 1305 г. онъ управлялъ въ 
'Гревизо. Умеръ въ 1307 г. Въ своемъ Соп\У\ую Данте отзывается о немъ съ 
большой похвалой. По словамъ Тирабоски, онъ былъ почитатель и покрови- 
тель провансальскихъ поэтовъ.—Гвидо да Кастель—гвельфская фамиля Ро- 
берти, дфлилась на двЪ вЪтви: Гвидо принадлежалъ къ вфтви да Кастелло и 
былъ родомъ изъ Реджю». См. Филалетъ. Лонгфелло. К. Витте. 

126. Французы и вообще ультрамонтаны называли въ средне вЪка, итальян- 
цевъ ломбардцами. Въ ПарижЪ улица, называемая теперь Кае 4ез ЦаПепз, до 
‘шестидесятыхъ годовъ ХХ столЪия называлась Кае 4ез Г[огпаЪалта$. Боккачч!о 
въ одной изъ своихъ новеллъ заставляеть двухъ французовъ сказать объ 
итальянцахъ: «Фиези Готшфаг4! сап>. «Простой ломбардъ»> означаетъ, что Ка- 
стель отличался безукоризненной прямотою и честностью. 

127. Это отвфть на вопросъ, предложенный Данте въ стихахъ 58—63, т. е., 
что мфъ пришелъ въ упадокъ, виною тому церковь римская, смфшавшая власть 
свЪтскую съ духовной, повергшаяся въ грязь и запачкавшая и себя и свою 
тару. | 

129. «АЩе ошша егсо @ситиз, ипитацетеаие 4еъеге тадегае роп4из ргор- 
г!5 Ваштег!; ехсфеге аедиа]е, пе ог4е пВатегогит пнию стауадат утищет ш 
соепита сезрйахге песеззе Ц». Данте, Ое Уи. Е]од. Ш. П, с. 4. 

130 —131. <И сказалъ Господь Аарону: въ землЪ ихъ не будешь имЪфть 
удЪла и части не будетъ теб}; между ними. Я часть твоя и удфлъ твой среди 
сыновъ Израилевыхъ». Числъ ХУШ, 20.—<'ТГолько колфну Ленину не далъ онъ 
удЪла: жертвы Господа Бога Израилева суть удфлъ его, какъ сказалъ ему 
Господь». 1исуса Навина ХШ, 14. 

133 —134. Какъ тосканецъ, Данте не могъь не знать о ГерардЪ, имя кото- 
раго было извЪсетно всей ТосканЪ; но поэть дфлаеть видъ, что онъ не знаетъ 
его, за”Ъмъ чтобы вызвать его этимъ на упоминане объ его дочери ГайЪ. 

140. Герардо имфлъ дочь, названную, велфдетвье ея красоты, Гаией (Сада— 
радостная); «она была такъ скромна и добродЪтельна, что слава о ея красотЪ 
и добродЪтели распространилась по всей Итали». Бути.—Напротивъ Оттимо, 
предшественникъ Бути, говоритъ о ней несколько иначе: «Ма4оппа Са]а была 
дочь мессера Герардо въ Каммино; это была синьора такого поведенья въ лю- 
бовныхъ удовольстяхъ, что имя ея стало пресловутымъ по всей Италш; по- 
чему и говорится здЪфеь о ней въ такомъ смыелЪ>.—«Все это, впрочемъ, одни 
предположен1я: извфстно только то, что она умерла въ 1311 г. и погребена въ 
'Тревизо». К. Витте. 

143—-144. Души въ чистилищЪ, по ихъ собственной волЪ и желаню ско- 


ре очиститься, не покидаютьъ круга назначеннаго имъ мученя (Чистилища 
ХХГ 51 и примЪч.). 
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3. «По существовавшему въ средше вЪка мнЪн1ю, кроты лишены зрЪн!я. 
Учитель Данте Брунетто .Латини говоритъ въ своемъ Тезого: «Заре, сБе 
]а 18ре поп уеде ]ите, све пафига поп уоПе адорегаге {п 1е1 4’аргге ]е рей де 
3101 оссШ, 3 све поп уеде шеще, регсЬе поп зопо арегы. Ма еПа уеде соп 
|а шеше 4е сиоге, фатлфо сре еПа уае соше ве еПа, Вауеззе оссШ». Впрочем 
Сави въ Пизф нашель на Апеннинахъ породу кротовъ, повидимому, совер- 
шенно сл5пыхъ, названную поэтому фа]ра, саеса. Глазное яблоко, выдающееся 
у обыкновенныхъ кротовъ конусообразно изъ расщелины глаза, —у нихъ совер- 
шенно покрыто кожей, имфющей у обыкновенныхъ породъ весьма небольшое 
отверсте». Филалетъ. 

10—12. Лучи заходившаго (стихъ 9) солнца освфщали одни лишь верхня 
круги горы, тогда какъ внизу уже наступила ночь. 

13. «Фантаз!я», въ подлинникЪ: ппаршайха. Она — хранительница чув- 
ственныхъ образовъ.—‹А4 Вагит ащет огтагит геепИопет аиё сопзегуа\о- 
пет ог4тахиг рВапфаз1а, уе 1тар!па о ацае 14ет зип$; езё еппп рвап- 
фаз1а, муе 1тар!па{1о 4иаз1 ф$Пезаигиз ди!Аат огтагит рег зепзит ассера- 
ГИП». Фома Акв. Бит. Тео). р. 1, ди. ГХХУШ, атв. 4. 

15. Изъ жизни Данте приводятъ случан, гдЪф онъ самъ до такой степени 
былъ увлеченъ своей фантазией, что не зам$чалъь окружающаго; такъ однажды, 
погруженный въ чтене книги на улиц въ СьенЪф, онъ не замфтилъ 
длинной, проходившей мимо него при гром$ трубъ, роди процесаи. 
Боккачч!0 

17. «По мнЪню поэта, возбужденше фантази,—если не является сл5детвемъ 
внфшняго, чувственнаго повода,—то объясняется дфйствемъ разлитаго по всей 
вселенной свЪта (Чистилища Ш, 30), какъ бы напитаннаго отпечатками давно 
совершившихся событ!й; порою онъ дЪйствуетъ на насъ случайно, самъ собой, 
порою,—по изволеню Божьему, представляеть челов$ку одинъ нзъ такихъ 
образовъ». Ноттеръ. 

19. По изволенью Божьему, какъ и въ Чистилища, ХУ, 85 и р въ фан- 
тази поэта являются мно[е образы; предметь ихъ—гибельное дЪйстве гн$ва; 
здфсь они играютъ роль узды, тогда какъ въ ХУ пени имфли значене побу- 
дителей —бичей. 

19—21. Миеоъ о Филомелф (Оу!4. Маат. У|1, 412—676). Насильственно 
обезчещенная своимъ тестемъ Тереемъь и лишенная имъ языка, Филомела 
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умертвила, вмфстЪ съ сестрой своей Прогной (женой Терея) Итиса, сына своего 
отъ Терея, и приготовила его голову въ видЪ блюда Терею, въ невф дни 
съБвшаго ее. Затфмъ всЪ дЪйствуюцйя лица этой драмы превращены въ птицъ: 
'Терей въ удода, Прогна въ ласточку, Филомела въ соловья. Сличи Чистилища 
ГХ, 15 примЪч. Гомеръ разсказываеть этотъ миеъ иначе: 


Плачеть Аида, Пандорова дочь блЪдноликая, плачетъ; 
Звонкую пЪсню она заунывно съ началомъ весеннихъ 
Дней благовонныхъ поетъ, одиноко таясь подъ густыми 
СЪнями рощи, и жалобно льется рыдающиЙ голоеъ; 
Плача, Итилоса милаго, сына Цетосова, мЪдью 

Острой нечаянно ею сраженнаго, мать поминаетъ. 


Одиссея, Жуковский ХХ, 618—528. 


25—30. Кн. Есеирь УП, 9—10: «И сказалъ Харбона, одинъ изъ евнуховъ 
при царЪ: вотъ и дерево, которое приготовилъь Аманъ для Мардохея, говори- 
вшаго доброе для царя, стойтъ у дома Амана, вышиною въ пятьдесятъ локтей. 
И сказалъ царь: повЪфсьте его на, немъ. И повфсили Амана, на деревЪ, которое 
онъ приготовилъ для Мардохея. И гнфвъ царя утихъ>. Данте слфдовалъ здЪеь, 
конечно, латинскому переволу Библи (Ушсала),гдЪ Артаксерксъ нашей Библии 
называется Аззиегиз и вместо висЪлицы говорится о крест: «Еф аз, ехсе]- 
зат рагаг! стисет». Ез&й. У, 14. - 

31. «Сага», т. е. легендарный образъ этого сказаня. Слово сага доста- 
точно известно въ нашей литератур, почему я и р5шился употребить его вза- 
мфнъ образа. 

34—39. Третье видфне Данте заимствовалъ, въ честь своего учителя Вир- 
гимя, изъ Энеиды (ХПИ, 601 и далЪе). Лицо, говорящее здЪсь,—Лавин!я, единствен- 
ная дочь царя Лащума Латина (Ада ПУ, 125—126) и Аматы. ПослЪдняя въ гнЪвъ, 
или, лучше сказатъ, въ отчаяни, что ея дочь Лавин!я, просватанная ею за. царя 
рутуловъ Турна, должна была выйти замужъ, вопреки желаншю матери, за 
Энея, рфшилась въ досадЪ и безсильной злобф повЪситься, находясь при этомъ 
въ невздЪнш, что Турнъ уже побфжденъ и убить Энеемъ, хотя въ дЪйстви- 
тельности онъ былъ еще живъ въ то время, когда Амата рЪшилась на само- 
убйство. Въ письмЪ къ Генриху УП Данте говоритъ: «Наес Атада Ша ппрафепз, 
чае, гери]50 {дай соппиЪо, диеш {ада пебафатф сепегит зШ{ адзете поп И- 
ший, зе ш ЪеПа Гага]Иег ргоуосауй, её детиш, ша]е ааза Шеп4о ]ачцео зе 
зизрепай». 

36. Въ подлинникЪ: Рег сй6 рег та Ва? уо фо еззег пиПа? Самоуб/йца, дЪй- 
ствительно полагаеть въ минуту совершеня имъ преступленя, что уничто- 
жаетъ себя. Нечего, кажется, говорить, что Данте не сомнЪвался въ безсмерти 
души. 

40—42. ДЪйствуя черезъ закрытыя вфки на сЪтчатую оболочку глаза, вне- 
запный свфть вызываетъ пробуждеше; но сознане не можетъ тотчасъ же 
освободиться оть сна, и грёзы, вызванныя сномъ, какъ бы раздробленныя на 
части или обломки, носятся (собственно животрепещутъ: слита) передъ глазами 
пробудившагося. 

44. СвЪть оть ангела, охраняющаго этоть кругъ. 

47. «СвЪть внезапно поражаетъ очи Данте, восхищенное экстазомъ воо- 
бражене котораго все еще погружено въ созерцаше пагубныхъ послЪдствй 
гнЪва, и когда онъ, ослфпленный блескомъ и разстроенный, спрашиваетъ са- 
мого себя, гдЪ онъ находится, къ внезапному свЪту присоединяется еще чей- 
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то голосъ, который, кротко приглашая его взойти на гору, вмфетЪ съ тмъ 
разгоняетъ передъ нимъ всф странныя видфя. Этотъ свЪтъ и голосъ исходятъ 
отъ ангела мира и первый, конечно, ослфпляетъ и угнетаетъ только что высту- 
пившаго изъ дыма гн$ва; но, слившись тотчасъ же съ голосомъ, вливающимъ 
въ глубину души чувство безопасности, просвфщаетъ и побуждаетъ человЪка, на 
тЪхъ мирныхъ путяхъ, гдф благополучно шествуютъ люди кротве>. Перецъ. 

49. о переводъ: Е Ёесе 1а пла уобПа фап®ю ргоща. 

52—54. «Сила моего зря была безсильна усмотрфть предерв мн} 
предметъ, подобно тому, какъ она уничтожается при взгляд на солнце; осл1:- 
пляя глаза чрезмфрнымъ свонмъ блескомь, оно скрываеть въ немь "ОЕ 
видъ>. Скартаццини. 

55—50. «Безъ нашихъ просьбъ». Человфколюбе не требуетъ, чтобы его 
просили, оно подаетъ помощь безъ просьбъ, по доброй волф. «Га Тегх, соза, 
пеЙа диа]е 31 риб пофаге 1а ргофа ПБега] а, 31 6 4аге поп дотапда1о: реге1ос- 
све Даге '] доталдало ё 4а ипа рае поп у, ша тегежапяа: регоссйе чиеПо 
гееуцоге сошрега, фи о спб '] 4айоге поп уепда; регсвё 41се Бепеса: спе поПа 
соза р! сага 3! сотрага, сВе чиеПа доуе Гриев! 1 зреп4опо (Сенека, Пе Ве- 
пег. 1. П, С, 1: МиЙа гез сагиз сопза%, чиат диае ргаес Физ етшрёа ез0. Оп4е, 
ассоссве пе! 4опо 51а ргоща, ИЪега а, 6 спе езза $ розза Ш еззо побате, аПоге, 
сопу1епе еззеге пейо Фобп! або 4 тегсэаапиа; е соз1 сопуйепе еззеге 10 Чопо 
поп дотапдафо. Сопу!уто, фт. 1, с. 8 ш Йп. 

57. «Гы одфваешься свЪтомъ, какъ ризою». Псалт. СШ, 2. 

58-60. ЧеловЪкъ не ждеть оть самого себя просьбы, чтобы сдЪфлать се0Ъ 
что-нибудь приятное. Данте сравниваетъь здфсь любовь ангела къ людямь съ 
собственною любовью послфднихъ кь самимъ себЪ. Ангелъ поступаеть здЪсь по 
евангельскому правилу: «И какъ хотите, чтобы съ вами поступали люди, такъ 
и вы поступайте съ ними», Луки, УТ, 31; Мате. УП, 18; «Возлюби ближняго твоего, 
какъ самого себя». Марк. ХП, 31; Посл. къ Галат. У, 14; Левить МХ, 15. 

60. «Гаг4е уеЦе по!еп{1$ ез; ди Чи! аш, пой, говорить Сенека, Пе 
Вепег. 1. И с. 1, цитата Ломбарди. 

` 63. О причинЪ, препятетвующей восходитъ на гору по захождении солнца, 
см. Чистилища УП, 44 и далфе. 

65. 'Г. е. вь слБдующй кругъ чистилища. 

67. «Веай расйс1, чиотат Я! Пе! уосафишиг—блаженны миротворцы, яко 
сынами Бож!ими нарекутся»>. Мато. У, 9. Въ подлинник$ къ латинским словамт, 
Веа\ расе еще прибавлено: спе зоп 5еп7а га та/а, т. е., въ которыхъь нугь 
неправеднаго гнЪва. Такъ въ Писани говорится о гнфвЪ Божемъ, который 
именно не есть гнфвъ неправедный. Такъь и псалмопфвецъ говорить: «ГнЪваясь 
не согр5шайте». Псалт. 1У, 5. Данте различаетъ здфсь 1га та[а отъ та попа, 
разлище, излагаемое подробно 9омою Аквинскимъ, Бит. 'ТБео]. р. ИП, > ае, 
ча. СЬ.УШ, агф. 1, 8, 3. Скартаццини. 

68. Этоть вЪфтеръ возникаетъ оть вЪяня крыль ангела, снимаюцаго отце 
одно Р съ чела поэта. 

10—12. «Когда намъ слу чается быть на значительной высотБ и когда 
солнце, скрытое оть нашихь глазъ въ низменныхъ долинахъ, позлащаеть 
только самыя возвышенныя вершины горъ,—въ чистой и прозрачной атмосрерЪ 
начинаютъ показываться въ разныхъ мфстахъ неба звфзды первой велипины, 
блеску которыхъ не дфлаетъ значительнаго препятстыя чистый покровт, со- 
ставляющи сумерки угасающаго свЪта». Антонелли.—<Итакъ, со времени вос- 
хождешя въ трей кругъ прошло еще около трехъ часовъ. Теперь стало ОБ 
‘28-е марта, или 8-е апрФля, или 11-е апрфля, около 6 ч. вечера». Фила петь. 
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13—15. «Наступаетъь утомлене, потому что исчезаетъ свЪтъ, который лишь 
одинъ придаеть силу и терпфые на дорог къ добру». Штрекфуссъ. Съ на 
ступленемъ ночи наступаеть вообще бездЪйствье въ чистилищф. 

80. Т. е. въ четвертомъ, гдф наказуется гр5хъ унын!я, стихъ 85 и далЪе. 

83. «Въ скалистомъ гротЪ,» т. е. въ этомъ кругу, названномъ мною (для 
риомы) гротомъ, подобно тому, какъ и Данте нерфдко употребляеть это выра- 
жене для обозначеня скалъ (Чистилища Ш, 90; ХШ, 45; ХХУП, 87, равно и во 
многихъ мфетахъ Ада ХУ, 114; ХХ 110; ХХМУ, 9). 

85. «Любовь кь добру, ослабщую въ полетЪ,> въ подлинникЪ: [?аллог 4е] Ъепе, 
зсето 41 зцо 4оуег, т. е. ослабленную въ исполнени своего долга. Этими сло- 
вами Данте опредфляетъ грЪхъ унын!я, состояций въ недостаткЪ любви ко благу. 
«АсеФа Ца, дергиай апипит В0п11$, и ШЬЙ е асеге ПЪеад; си еа длае 
зип ас1Ча, ейат йлюл4а зип%. Еф 14ео асе41а парогфа% чаод4ала фае тат орегапдь 
и$ рафеё рег Вос дио@ @еИлг ш #1055а (ога. Аис.) зирег Ша@ рза. 106: Отпешт 
езсат аБош1пафа ез$ ап1ма еогиш; её а диШфиаз4ата @еЙлг дио4 асеЧ1Та, ез% 
{огрог шепиз Бопо пезИсепиз тевоаге». 9ома Акв. Бим. 'ТВео]. р. П, 2-ае, 
а. ХХХУ, атф. 1. «Тгзалт ае Бопо ушо, 4е дао сВаг Каз саде, регипе аа 
зреса]ет уит, Чао асефа уосадиг». ПШ. ат\. 2. 

87. ш аиезо 1050 $ етеп4а диеПо сЪе з’6е шае ш@4иоало пе! поп9до; е 
рат]а рег зна иате: соше |! памюапи све зопо ай шйпсат4! а уобате, зопо 
[ад Аа] поссШет! г1зфогаге ро! пе] 10е0 4оуе риф ицепаеге а 1ого; соз! одиуе 
5етепда, со]? ат4оге 4е]1а теще 1а пезИсепжа, амща ш даезфа, уЦа, пе ]е Баопе 
орегажоп». Бути. 

91. «Въ слБдующихъ стихахъ поэть даетъ образъ моральнаго построеня 
чистилища, точно такъ, какъ онъ представилъ намъ его для ада въ ХТ пени 
1-ой части своей поэмы. Для достиженя этой цЪли онъ, слфдуя 9омЪ Аквин- 
скому, излагаетъь такое учеше. Любовь можетъ быть двоякая: естественная, 
природная, инстинктъ, и любовь душевная, духовная, рождаемая руководимыми 
свободнэю волею стремленмями. Первая любовь непроизвольная, зато вЪрная 
относительно своего предмета. Вторая либо избираеть ложный предметъ, либо 
устремляется на надлежапий предмегь безъ мфры, или слишкомъ нерадиво, 
или слишкомъ горячо. Если она выбираеть первое, т. е. главнфйшее, не- 
бесное благо, и стремится ко второму благу, т. е. кь земному счастию, но 
въ извЪетной мЪрЪ и надлежащемъ порядкЪ, тогда она приводить къ добродф- 
тели, въ противномъ же случаЪф—къ пороку, который есть насиле противъ 
Создателя, предназначившаго насъ къ доброму и радостному. Сбившуюся съ 
пути своего любовь, которая ведетъ къ ненависти, человЪкъ не можеть направить 
ни противъ самого себя (стихи 196—108), ни противъ Бога (стихи 109—111), ибо 
все это противорЪчило бы естественному стремленю. Потому любовь къ дур- 
ному можеть быть направлена лишь во вредъ ближняго. Она ведеть къ высо- 
комЪр!ю (стихи 121—133). Эта любовь, оть которой очищаются тЪни въ первыхъ 
трехъ кругахъ, гршитъ въ выборф предмета. Выше на горф очищаются тЪ 
души, любовь которыхъ не держалась надлежащей мЪры, ин прежде всего тъ, 
которыя были слишкомъ вялы въ любви своей къ первому благу, къ боже- 
ственному, далфе — тЪ, которыя были слишкомъ пылки въ своихъ стремле- 
мяхъ къ земнымъ благамъ». Штрекфуссъ. — ‹Ты знаешь», намекъ на Иеику 
Аристотеля. 

9. «Богъ есть любовь» (Тоан. [ посл. ТУ, 8)—учене, многократно разви- 
ваемое отцами церкви. Сличи: Варки, 1еоп! 1ейе пе! Ассадепиа Ногепапа 


Е. 1594, Уч. Т, р. 164; также Оцанамъ, Ралце её 1а рЬШозорЫе саВоНале, 
Рат1; 1845, р. 128 и др. 
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сом, ЗОО 


93. Природная, т. е. врожденная, инстинктивное, естественное стремлеше 
веЪхь тЬлъ; духовная—любовь по выбору, любовь моральная, или любовь 
-свободныхъ существъ. «Отпе абепз диодситаце зЦ, абй ацатситеие асйопет 
ех а!4ио атоге». Оома Акв. Зит. ТБео/. Р. Т, 2-0е ди. ХХУШ, агё. 6; сличи 
также Сопу!м1юо, №г Ш, с. 3. 

94. «Инстинктъ, предоставленный самъ себЪ, никогда не ошибается; а если 
когда и кажется ошибающимся въ человЪ$кЪ, то ошибка здЪсь не со стороны 
инстинкта, а со стороны моральной любви; инстинктъ въ такомъ случа встр} 
чаеть препятстве къ проявлению своей силы». Скартаццини. 

95. Т. е. любовь свободная или по выбору. Она ошибается троякимъ о0- 


разомъ, а именно: во-первыхъ, избирая дурное: а) стараясь первенствоваль, за- 
топтать ближняго—гордость; в) страдая внутренно изъ страха быть унижен- 
ной чрезь повышене другихъ—зависть; с) считая себя жестоко обиженною и 
стараясь потому мстить за малЪЙшую обиду—гнЪвъ; во-вторыхъ, любя 0без- 


конечное благо мене должнаго, т. е. являя себя вялою въ прюбрЪфтен!и онаго 
—унын!е; въ-третьихъ, чрезмЪрно любя конечное благо и противъ должнаго и 
при томъ: а) неум$реннымъ желанемьъ богатетвъ, или же злоупотреблешемъь 
ихь — скупость, расточительность; в) незнамшемъ мЪфры въ удовольствяхъ 
чрева—чревоугоде и с) необузданнымъ удовлетворешемъ плотскихь удоволь- 
ствй—сладострасте. Сличи Ланчи, Ое зрг {а фге герп! сащай 4е Бапие. Коша, 
1855—56. Р. П, Тах. 1,-—<Аа Бос а АпсизИпиз: $646 уУтфиз е5ё атог огИшафие, 


56 УЧит, атог поп огдтафиз. Ев тосе аирИсЁег: ргипо $ зй& атог тай; зесип о 
5 3 атог Бош пиишз уе| по@еиз$ зесипдит 4иаз зредез Бопогит. Хам (цае- 
Чат зип Бопа рагуа, и фетрогаНа её согрогаНа; диаеЧ4ат таспа, и Бопа, 
стаНае её #огае. тог4тафиз егро атог тарп! Боп1 езё, $ 5 то Феиз; её 15е 


атог езф гаФх сиае, шхигае её ауагШМае>». Петръ Данте. 

99. «Не безъ конца», т. е. умЪфренно, въ надлежащихъ границахъ. «Любовь 
къ земнымъ благамъ, необходимымъ для сохраненя отдЗльныхъ личностей или 
отдфльныхъ родовъ, какъ питане тфла, земныя богатства ит. п., не только не 
грЪховна, но, удерживаемая въ извЪетныхъ границахъ, называется даже добро- 
дфтелю—умЪренностью. Грфховною же она становится только при излише- 
ств въ ту или другую сторону». К. Витте. 

101. «Ко благу», т.е. кь земному благу. 


103—105. Согласно ученю Фомы Аквинскаго: ‹Ргипиз тои и М5 
её сшизНеф арреййуае утфи$ е5& атог». бит. ТВео!. Р. 1 ди. ХХ, ат. 1. «Ех 
атоге саизафиг её 4ез1Чегиит, её {г15И На, её а@едащо, её рег ве отпез 


аЙае разз1опез: ипае отп1!$ асНо ({иае ргоседй ех циаситаие раззюпе, ргоседй 
еНат ех атоге з1сц ех рита саиза». №4. ди. ХХУШ, агё. 6.—«Воп! аи тай 
тогез зипф Боп! ай тай атогез». Блаж. Августинъ, по цитатБ Оцанама. 
106—108. «Ибо никто никогда не имфлъ ненависти къ своей плоти». Посл. 
къ Ефес. У, 29.—«Ипрозз Не езё дио4 аи, рег ве 1одиеп4о оа% зе {рзит. Мади- 
гаЦег еппп ипитаиоддие аррей Бопит, пес рез а!ша Ш аррееге, п151 заЪ 
гаЧопе Боп!; пат шпа]ит езё ргаефег уоапёайет. Атаге алцет аПЙацет сз уее е! 
Бопит. Оп4е песеззе е54 (ио4 айшз атеё зе 1рзит; её пароззИе с3 Чао аи 
о41а% зе {рзит, рег зе 1одиепдо». Пу. Р. 1, 8-ое ди. ХЖХ, аг 1. Скартаццини. 
109—111. «Веиз ащет рег еззепИал зиат езё рза БопНаз, ацат пиПиз Ва- 
феге оФю рофез, ша 4е гачопе Бош езё и& атешг; её ео 1трозз Пе сз ‹пао4 
аПуз у!епз Пеиш рег еззепиат ецш 0410 Вафез». ПЧ. ди. ХХХИУ, ат. 1. 
112. «Осталась», гейпдааг, техническое выражеше схолостическихь школъ. 
114. «Въ тфлЪ вашемъ».—<И создалъ Господь Богъ челов$ка изъ праха зем- 
ного». Бытя П, 7. 
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115 —117. Въ этой терцинЪ обрисовывается гордость. «ЗиргЫа @1еИлт еззе 
атог ргорМае ехсеЙепйае, ш даапфашт ех атшоге саазафиг шог@тафа ргае— 
зитро аЙоз зарегапа!; дио@ ргорме регипеф а4 зирегЫат». 9ома Акв. Зищ. 
Гео]. р. П, 2-ае да. СЫХП, ат. 3. 

118 —120. ЗдЪсь характеризуется зависть. «№шу! Ча е36 &715МИа 4е аПепз 
Боти5... АП фт бафаг 4е Бош а1сц]из, ш диапбат а ег ехсед 1 1рзит 1ш 601015; 
её Вос ргорше езё шу1Ч1а>. Эома Акъь. р. П, ди. ХХХУТГат%. 1, 2. «Шу а ез6 о Ыа, 
4е Ъопо ргохии». ПЫ4. ат. 3. — Въ этихъ двухъ терцинахъ излагаются нака- 
зуемые въ первомъ и второмъ карнизахъ пороки гордости и зависти. Оба 
истекаютъ изъ одного и того же источника, именно изъ желан1я стать выше 
своего ближняго, и тогда, какъ первый изъ нихъ состоить въ истекающей 
отсюда, радости при видф приниженя ближняго, послфдый — въ неудовольств!и 
отъ его повышеня. Эта радость и это неудовольстве, если они истекаютъ не 
изъ вышепоименованой, а изъ другой причины, напр. изъ опасеня быть угне- 
теннымъ могущественнымъ врагомъ, или изъ радости по поводу справедливаго 
суда Божьяго гнЪфва, — чувства эти не всегда бываютъ грфховными. Такое 
мнЪШе Эома Аквинск]:Й прямо высказываетъ по отношеню къ зависти, и 
называеть этимъ именемъ только ту печаль при видЪ чужого счастйя, которая 
происходитъ оттого, что счасте другого принимаютъ за свое собственное не- 
счаст1е, такъ какъ оно уменьшаетъ собственную славу (ш диапиииа ез$ айи1- 
пайуиш ргормае 2]огае уе] ехсеЙепиае. Пу. аг%. 1). Гнфвъ онъ вообще обо- 
значаеть лишь какъ @41зот4тафиз аррейлаз ргорйае ехсеЙепиае». Па. Р. П, 
г-ае чи. С.ХШ. Филалетъ. 

121—123. «Трей видъ зложеланя ближнему —гнЪвъ. Фома Аквинский 
тоже говоритъ, что цфль гнЪва, есть мщене, но и здесь онъ отличаетъ похваль- 
ный гнЪвъ, когда желаемое мщене возникаетъь по законамъ разума, и недоз- 
воленный гнфвъ, когда месть несправедлива, или поводъ къ ней былъ не- 
правый, т. е., если ею не сохраняется право, или не отмщается вина Ш4. ди. 
С.УШ. Данте говорить здЪеь именно объ этомъ послЪднемъ гнЪвЪ; въ стихЪ 
69 слфдующей пЪени онъ прямо называется злымъ гнЪфвомъ; наоборотъ въ 
стих 9 Рая ХХИ идеть рЪчь о гнЪвЪ дозволенномъ>». Филалетъ. 

126. Т. е. любовь, погрьшающая избыткомъ или недосталкомъ силы. 

127. «Добро», т. е. высшее благо Бога.— «Уо! о 1еггеш апипай, аууегпа сВе 
соп зо питазше, поп4айпето ИП уозфго ргшефю зовпаде, е чае] уего йие 41 
ЪеафИиЧте, ахуехиа све поп соп сШаго, соп а]сипо а]теп репзего (сопГаза- 
шеп{е) гасопат4а{е: е регею х1 шепа а] уего Ъепе ]а пафигае ицепжопе, е да 
ЧаеЛо то]ырИсе еггоге у! тИтае. Боец!о, Соп5$0]. #105. 1. Ш, рг. 8». Скар- 
таццини. 

129. «Кес1з поз, оште, а4 Те, её шашефамт е5$ сог погишт 4опес гедшезсай 
ш Те», говоритъ блаж. Августинъ. 

132. «Уныне и недфятельность безь покаянмя ведеть не въ чистилище, но 
въ то преддвере ада, гдЪ пребывають души, живиия «безъ хулы и славы бы- 
т1я, (Ада Ш, 36). Филалетъ. 

133. Т. е. благо земное, не способное сдфлать человфка истинно счастли- 
ВЫМЪ. 

131—135. «Въ Бог нфть раздфленя между формой и матерей, между бы- 
емь и сущностью; въ Немъ нЪтъ ничего случайнаго; все, что Онъ есть, есть 
существенное». Эома Акв. Бат. ТВео1. р. 1, да. Ш. «Быте и благо въ дДЪй- 
ствительности не отличаются; ибо все, что дфйствительно есть, имфетъ и извЪст- 
ное совершенство, оно есть благо въ извфстномъ отношени. Но Богъ, Ко- 
торый во всемъ, что Онъ есть, совершененъ, вмфстЪ съ тфмъ и существенно. благъ 


288 


МТ: (оо 


(Бопит зпарНеег)>. ТЫ. ди. ХХУ1. <Такъ какъ Богъ существенно благъ, то Онъ и 
обладаетъ высочайшимъ блаженствомъ, которое Эома Аквинск{!Й прекрасно 
называеть полнымъ счастьемъ духа, и лишь въ познаван!и его заключается, 
въ свою очередь, высочайшее блаженство для существъ духовныхъ>. Ш. «Отъ 
Бога исходитъ все благое, какъ изъ своего первичнаго источника, первообраза 
и дЬЙйствующей причины, но такъ же, какъ н конечной причины; ибо весе 
благое приводить опять-таки къ Богу. Потому Богь и называется корнемъ 
и плодомъ всего благого. Но тёмъ не менфе благое, будучи однимъ и тфмъ 
же во всфхъ вещахъ, свойственно въ извфетныхъ отношешяхъ самимъ ве- 
щамъ, образуя въ нихъ различныя особенности». №4. чи. У1. По цитатЪ 
Филалета. Воть подлинныя слова Оомы Аквинскаго: «бошз ЮОеиё е5% 
Бопиз рег зиат е5зепйат. Опитацодаце епип @еИиг Фопит, весипдим 
41049 е5{ реЁесфит. Ре{есйо ащет аси)из ге! {грех ез{. Ргипа дш4ет, зе- 
сипдит 4409 ш зао еззе сопзКиНиг; зесип4а уего ргои& е аЙаца асс епна 
зирега4дипеаг а зиат ре{есбат орегайопет песеззага, фегНа уего регЁесМо 
аНсцуиз её рег Вос диод айаш4 аНид аоей эс пет; ц{ро{е ргипа рег- 
Гесио 15118 с0п318 Ш еззе, дио@ ВаБеё рег зиат Гогтат зи бзфапияет; зе- 
сипда уего еиз регЁесИо сопз131 т сайа\але, |1еуПаде её яссИже, её Бииз- 
той тега уего реЁесИо ерз е5% зесцип4ит дио@ ш 10со вио ашезсй. Наес 
ащет {г1]ех ре{есйо пиШ сгеафо сотрей зесипдит эзцат еззеп ат, зе зо 
Лео, сцуиз зоНиз еззеп а, ез& зицт ез5е, её си! поп адуепиао аНдиа асс4епиа; 
зе чиае 4е аз Ч1сипиг асс 4еща/Шег, зП! сопуетап® еззепИаЩег, и еззе 
роеп(ет, зартетет, её аЙа Виц]а$то41; 1рве ейат а@ п®Й ао огашафаг 8- 
1% ад Япет, зе 1рзе езф цИйтиз Вп1$ отшит гегит. Сп4е шапИезиат е$% 
(09 зощ$ Пеиз Бабе отпиподат регГесНопет зесипдит зиат еззеп ат; е 
1Чео 1рзе зоз ез% Ъопиз рег заат еззепНат». Бит. 'ГБео]., р. № ди. УГ аг&. 3. 
Итакъ, Богъ корень и плодъ всего благого. «СпитацоЧдчие ФсИиг Бопит 50- 
пизме 41\па, 31си% ргито ргтефю, ехетр!аг! ейесИуо её Йпай фоиаз БопКа4». 
ТЫ. але. 4. . 

136—138. Скупость и расточительность, чревоугоде и сладострасте. По 
9›мЪ Аквинскому (р. 1, 2-ае, ди. [ХХИ, аг%. 2) эти три грЪфха — грЪхи плоти, 
проче же — гр$хи духа. 

139. «Ота! рег диеПо све демо 6 рифе уе4еге сШ ва побШе шверпо, а1 
дчае ё Ъе]о ип росо 4 Гайса 1азалаге». Сопу!\10, (и Ш, с. 5. 
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_ ПЪСНЬ ВОСЕМНАДПЦАТАЯ. 


2. «МудрЪйший мужъ>, Виргилй; въ подлинникЪ: Г’аЦо 4обюоге, высоюй 
докторъ. 

5—6. «Наружно молчаливый»—«и тфмъ самымъ доказывалъ, что не вполнЪ 
убЪдился». Бути. — То же опасеше Данте выражаетъ и въ другихъ мЪстахъ 
поэмы, напр., въ Ада Ш, 80 и 56. 

13—14. Въ предыдущей пЪсни (стихи 104—106) Виргил сказалъ, что лю- 
бовь даетъ посфвъ какъ для добрыхъ, такъ и злыхъ дфль. 

18. Намекъ, повидимому, на ученше эпикурейцевъ, по мн-ю которыхъ 
всякое наслаждене, а стало быть и любовь, похвально. Ниже этотъ обманъ 
разсматривается подробно. — «Вождей среди ихъ слфпотыз»: «Они слЪпые 
вожди слфпыхъ; а если слфпой ведетъ слЪфпого, то оба упадутъ въ яму». Мате 
ХУ, 14. 

19—71. «Челов$ ческая душа легко подвижна ко всему прекрасному и 
праятному (сличи Ада У, 100 и Чистилища ХУ 90—91), но она устре- 
мляется къ нему не прежде, какъ такое удовольстые дЪйствительно будетъ 
существовать, при чемъ познавательная сила восприметъ въ себя н5что 
праятное». Филалетъ. — «Присущая душ Ъ воля находится въ усыпленйи, она 
пребываеть въ ней лишь какъ способность желан!я, до тфхъ поръ, пока не 
устремится къ желаемой цфли и чрезъ то не станетъ пробудившеюся дЪятельною 
волей. Пробуждается же она вслЪдстве удовольств:я отъ достигнутой ею ц{тли» 
К. Витте. 

22—84. «Это побуждене происходитъ такимъ образомъ, что чувственное 
представлене вещей вн-шняго мра черезъь такъ называемый пассивный ра- 
зумъ представляеть душЪ отраженные образы, какъ въ зеркал, которые за- 
тфмъ становятся предметомъ сужденя. Если суждене объ этихъ образахъ 
будетъ благоприятное, то оно побуждаетъ волю обратиться къ этимъ обра- 
замъ, а стало быть и къ самому объекту этихъ образовъ». К. Витте. — 
«Возникновеше любви изображено здЪсь точно такъ, какъ и въ «ОчеркЪ 
Психологи» Фомы Аквинскаго. Два стиха, 26 и 97, довольно темные сами 
по себЪ, объясняются тфмъ же очеркомъ; они относятся именно къ есте- 
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ственной гармови, долженствующей существовать между предметомъ удо- 
вольств1я и чувственною или духовною природою человфка. Чрезъ удоволь- 
стые человЪкъ привязывается къ тому, къ чему онъ предрасположенъ приро- 
дою». Филалетъ. 

25—97. Это суждеше и возникающая изъ него любовь основаны на законЪ 
природы, который сближаетъь между собою одно къ другому принадлежащее. 
Любовь, при помощи удовольствя содиняясь съ линноетью любящаго, съ его 
самочувствыемъ, съ его первою природой, составляетъ для нея вторую природу, 
новую стих!ю».К,. Витте.—«Этота любовь, котораяназвана «природной», въ Чисти- 
лища ХУП, 93. Если здЪсь она называется сверхъ того даже просто ‹природой»з, 
то подъ этимъ надобно разум ть высшую степень природной любви, возбуждаю- 
щейся въ душ$; ее должно отличать отъ врожденной или вкорененной. Лю- 
бовь, напримЪръ, къ самому себЪф есть любозь врожденная или собственно 
природная; любовь къ другому лицу есть уже возбужденная, самопроизвольная». 
Каннегиссеръ. 

28—30. «Наклонность огня подыматься вверхъ есть любимый примЪръ 
у схоластиковъ для олицетвореня такъ называемаго аррей{и5 пабига|$. 
здЪсь—высшей степени любви. По своей формЪ, по внутреннему существу, огонь 
имфетъ наклонность подыматься кверху, гд$ онъ находитъ самую удобную 
стихю для развитя своей сущности. Потому-то школы допускали особенную 
область огня надъ воздушнымъ пространствомъ, гдЪ огонь предсуществуеть 
въ нЪкоторой степени уже 1п рофеп а, прежде чЪмъ станетъ огнемъ 11 асёи». 
Филалетъ. Сличй Чистилища 1, 15 примфч.—<«По сущности своей», въ подлинник$: 
Рег 1а за огта. «Форма въ схоластическомъ языкф есть то, чт» даетъ 
каждой вещи то, что она есть. И такъ, форма огня есть его сущность, или то, 
что его д$лаетъ огнемъ. Древне не знали, что тяжесть воздуха, больше, чфмъ 
тяжесть пламени, и что по этой именно причинЪ воздухъ побуждаетъ пламя 
подыматься вверхъ, и потому полагали, что огонь уже по природ рожденъ 
къ тому, чтобы подыматься вверхъ, устремляясь къ своей сферЪ, которую они 
помфщали между крайнею границей атмосферы и небомъ луны». Скартац- 
цини. Сличи Рая 1, 115. 

31—33. «Какъ изъ удовольствя и т. д, возникаетъ любовь, такъ, далЪе, 
изъ любви же возникаеть желаше къ поддержаню ея. Это-то желанше есть 
тоть духовный актъ, который приводитъ волю въ ‚дФятельность, въ духовное 
движенНе». К. Витте.—«Въ этихъ стихахъ ясно выражены три стади же- 
лательныхь, направленныхъ къ пробрфтеню блага страстей; именно: любовь, 
томлеше и наслаждене. Филалетъ. — «Духовнымъ актомъ», т.е. противопо- 
ложно подъему огня: это движзнье—движенье матеральн ое». 

34—36. Здесь прямо говорится объ ошибочности ученя «вождей среди 
ихъ елфпоты», на которое намекалось выше, въ стихъ 18. 

31—39. «Какъ суть», въ подлинник$: тафога. Мжема, на язык$ послфдова- 
телей Аристотеля, — родъ вещей, опредфляемый различными признаками, 
какъ первичная матеря, и опред$ляемый личными формами. «Зачатокъ любви, 
желан!е благого, всегда хорошъ, но не каждое конкретное осуществление ея хо- 
рошо, ибо человфкъ часто ошибочно считаетъ за благо то, что въ дЪйствитель- 
ности не есть благо». К. Витте.—Почти тфми же словами мысль эту выска- 
залъ еще прежде Филалетъ. — «Можеть быть, Данте употребляетъ это для 
того, чтобы показать, что любовь сама по себЪ ни добра, ни зла». Конти. 
Б!ог. 4еЙа ЕПоз Ус]. И, р. 238. 

43—45. Сомнфше, высказанное здфсь Данте, есть одно изъ самыхъ силь- 
ныхъ выражен!й детерминизма противъ существован!я свободной воли. Если 
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любовь нфчто необходимое и если любовь при этомъ не можетъ идти другой 
дорогой, то, слфдовательно, она не имфетъ ни свободы, ни произвола. Сличи: 
9ома Акв. Зим. 'ТВео]. р. № ча. 4.ХХХИ, атё. 1. Ра ат е3$ 15149; уч @1сеге: 
{а 91х50 шт, 4404 апйпиз тес1ри, зреслеш ге! у1зае и\га зе, её чио4 Ша гейех!о 
езф апог; по4о 81 езё уегиш, чцо@ песеззагю уеша{ 4е Гот!5, её 4115 чио4 ашюог 
езф саиза УПиИз её УНИИ, даае сацза, фпаге 4ефео ваЪеге си!ра ше! уйй, уе] 
1аадет шеае уп1и$? Роз{. Саеф, 

46—18. «Виргилй въ Божественной Комед!и символъ власти временной, 
или императорской (разума), которая, согласно съ учешемъ Данте (Пе Мопаг- 
сШа 1. Ш, с. 16), должна направлять людей кь блаженству въ этой жизни по 
указаннямъ философскимъ; поэтому Данте заставляеть Виргиля сказать, что 
его разъяснен!я не могуть простираться далЪе предфловъ чистаго разума, или 
философли, и что во веемъ томъ, что касается вЪфры, онъ долженъ ожидать раз- 
ршен1я своихъ сомнЪнйЙ отъ Беатриче, т.-е. оть власти духовной или экле- 
з1астической, долгь которой состоитъ въ томъ, чтобы направлять человЪ ческий. 
разумъ къ счастю, согласно съ откровешемъ>. Скартаццини. 

49—51. «Формою, на языкф школы, называется то, при помощи чего что 
нибудь переводится изъ возможности въ дЪйствительность. Формы бывають 
субстанщальныя и случайныя, смотря по тому, будеть ли вещь простая, 
или же она будетъ такая или иная. Душа, напримфръ, дфзлающая то, что 
возникаеть человЪфкъ, — есть форма субстанщальная, способъ же, дфлаюций 
его мудрымъ, есть форма случайная. Чистые духи, ангелы,—только формы, 
безъ всякой матери. Душа человфческая есть также форма и отличается 
оть матери тЪмъ, что она можеть существовать и безъ нея, хотя и соединен- 
ная съ ней; напротивъ, души животныхъ не могутъ существовать сами по себ}, 
и потому уничтожаются вмфст$ съ 1Ъломъ. Поэтому въ этой терцинЪ идетъ 
рЪчь лишь о человфческой душЪ». Филалетъ. «Апила ез Фогта забъапиа|з 
Вот». Эома Акв. Зит. ТБео|., р. 1, да. 2ХХУГ ам. 4.—«Оп пошше ГАте 
Когше ЗиЪбапиейе, рагсе чие зеше ее Гай чие Грошше 0, её чие за зеще 
гетгаце Гай рег4ге & се тегуеШеих сошрозё з0ой ех!3{епсе её оп пот». Оца- 
намъ, Паще её ]а РВИ., р. 113. — «Форма каждой вещи есть то, что дфлаетъ 
эту вещь именно этимъ особеннымъ индивидуумомъ. Также и тЪ свойства, кото- 
рыя придаютъ этой вещи или предмету его большее совершенство, цфнность 
и т. д, принадлежать также къ ея формЪ; но они придаютъ ему лишь случай- 
ную форму. Субстанщальною формою называется то, чфмъ индивидуумъ своего 
рода дфлается тЪмъ, чфмъ онь есть; поэтому-то разумная душа—субстанщаль- 
ная {орма человЪка. Въ ней заключена, особенная спещальная сила, помощью 
которой индивидуумъ, смотря по своему роду, развивается и существуеть; по- 
мощью этой силы, напримфръ, одни и тЪ же питательныя средства перера- 
батываются въ человфческомъ тфлБ для образовамя и поддержки человЪф- 
ческихъ членовъ, а проходя чрезъ желудокъ животнаго, уподобляются тфлу 
животнаго. Субетанщальная форма можеть быть соединена, съ веществомъь, 
какъ въ человЪкЪ и животныхъ; но она можеть существовать и безъ вещества, 
какъ въ ангелахъ и въ душахъ усопшихъ людей; тогда она называется от- 
дфльной субстанщей». К. Витте. 

50. «По Аристотелю, душа, отдЁльно отъ тфла, существовать не можеть. 05» 
Ест Чоуй уфр!стИ т0б сюратоз; Ое апипта, П. Данте, напротивъ, отличаетъ душу, 
соединенную съ матерей, и душу, отдфльную отъ матери. «Аша ииеПес@уа 
ипНиг согрог! и {огта зизфап аз». Оома Акв., р. [, да. 1ХХУП атф. 1 её ать. 4. 
«Душа имЪфетъ лишь соединене съ матерей, но не тождество». Скартац- 
ЦИНИ. 
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51. «Надфлены всф силой разной мЪфры», въ подлинникЪ: бресйса ушаае 
Ва ш зё соПейма, т. е. заключають въ себф специфическую, особую силу. ‹Осо- 
бая сила формы человЪка—разумъ, который не познается безъ дЪйствя и выра- 
жается не иначе, какъ по дфйств!ямъ, изъ него истекающимъ». Велутелло.— 
«Это та сила, которую римляне называли гешемъ, т. е. частною особенностью 
каждаго живущаго». Рап!е]]0.—«Специфическая сила есть великая тайна: 
можно принимать ее за ген, хкоренившйся въ индивидуальномъ темперамент 
каждаго». Вентури. 

56. «Первичныя идеи», т.е. «такъ называемыя акс1омы: напримЪръ то, 
что изъ двухъ прямо противорфчащихъ положен можеть быть вфрнымъ 
лишь одно положеше (Рая, УТ, 21)›. К. Витте. — «Метафизики вели жесто- 
ве споры касательно первичныхъ идей и въ частности о томъ, врожден- 
ныя ли эти идеи и существуетъ-ли одна такая идея или мнопя. Данте 
однимъ ударомъ порфшаетъ этоть споръ, отвфчая прямо, что это скрыто во 
мглЪ (въ подлинникЪ: цото поп заре, человфкъ не знаетъ), сознаше, достой- 
ное не только величайшаго поэта, но и глубочайшаго мыслителя». Скар- 
таццини. 

59—63. «Первая та доля»: ацеза ргипа уовНа. «Эта первичная способ- 
ность и эти первичныя идеи находятся внф свободы выбора и козникаютъ въ 
лонф$ нашей природы, безъ содЪйствя со стороны нашей воли, и потому не 
заслуживаютъ ни славы, ни осуждешя, т. е. невмфняемы. А такъ какь впо- 
сл$дстыи къ этой не свободной, но естественной вол, т. е. кь этому ком- 
плекту естественныхъ расположен! и стремленй, присоединяются и сопрово- 
ждаютъ ихъ т похотБн!я, тф желан!я, которыя, какъ уже свободныя, могутъ 
быть хорошими или дурными, то природа предоставила человЪку свободу вы- 
бора, которая должна «блюсти границы поля» (въ подлинникЪ: {епег |а зоба, 
охранять пороги) своимъ соглацемъ, или несогласемъ, т. е. упорядочивать ихъ. 
Эта-то сила есть разумъ. Итакъ, имфя, съ одной стороны, свободу выбора, съ 
другой—разумъ совЪщательный, мы уже становимся вмфняемыми, и наши привя- 
занности, прюбрЪтаемыя свободно, подлежатъ вифненшю, поскольку въ насъ 
есть свЪть для познаваня добраго и злого и свобода принять или отверг- 
нуть то или другое». Дж1оберти. 

64—66. ‹Этотъ-то регулирующий разумъ, который врожденъ въ васъ, есть 
тотъ источникъ, изъ котораго почерпается поводъ къ возмездю вамъ, смотря 
по тому, принимаетъ ли или выбираетъь этотъ разумъ ваши привязанности 
между добрыми или злыми». Скартаццини. — «у ад еат штефшит ее ар- 
ргеВепз10115 её арре из; пат ргипо гез арргевепа\ит, дет4де арргейепза, Бопа, 
уе] та[а а Фсафиг, её шШито 4 Ч1сапз ргозедийиг, эуе шуй». Фе МопагсЫа, 1, 1 
с. 12. 

61—69. «Свобода воли — основаше нравственнаго учемя, которое было бы 
необязательнымъ для существъ несвободныхъ; потому-то свобода воли — 
высочайший даръ, данный въ щедрости своей Господомъ чегов$ку при 
его сотвореши (Рая У, 19)». К. Витте.—‹Ргипит ргларшт позгае ИФебан$ 
езё ПБегаз агЬИтги диат ши Пабеп ш оге, ш ицеПесби уего рацио». Ое Мо- 
пагеШа 1, Г, с. 12. Сличи Чистилища ХУ, 170—172. 

13. «Биче», сокращенное Беатриче. «Беатриче употреблено здЪеь вмЪфсто 
богословскаго школьнаго языка; ибо во всемъ томъ, что просвфтленная вэзлю- 
бленная Данте говоритъ во всей поэмЪ, нигдЪ не встрфчается этого выраже- 
ня». К. Витте. 

14. «Эта благородная мощь, выборъ средствъ для цфли, слыветъ въ бого- 
слои подъ именемъ свободной воли». Филалетъ. 
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75. «Въ стихахъ 19—75 воспроизведено аристотеле-схоластическое учен:е 
объ основныхъ силахъ души, служащее однимъ изъ самыхъ выдающихся при- 
мЪровъ тому, какъ нашъ поэтъ умфетъ прекрасно, пластично и поэтически го- 
ворить даже о чисто философскихъ предметахъ». Флейдереръ въ перевод}; 
Бож. Ком. Штрекфусса. 

76—78. «Луна, воставъ изъ волнъ въ полночной тьмЪ», въ подлинник: 
Га ]апа, 4иаз! а те2ха пое фата, запоздавшая до полуночи. ВначалЪ за- 
гробнаго странствованя Данте было полнолуне (Ада ХХ, 1727: «Еще вчера 
быль полонъ мфсяцъ блЪдный»). Съ ущербанемъ мЪесяца затемняется сегментъ 
его диска къ востоку, и чрезъ это онъ принимаеть форму, напоминающую ко- 
телъ, или не слишкомъ высокое мЪдное ведро съ круглымъ дномъ, как!е обыкно- 
венно употребляются въ Италии. «Луна, когда идетъ на ущер5ъ, подымается надъ 
горизонтомъ съ каждымъ днемъ позднЪе почти наодинъ часъ, а такъ какъ те- 
перь уже пятый день странствован!я, то она должна подыматься пятью часами 
позже захожден1я солнца, слфдовательно около полуночи. Идупий на ущербъ 
мЪеяцъ уже не слишкомъ сильно помрачаетъ своимъ свЪтомъ блескъ зыЪздъ, 
но во всякомъ случаЪ свфтъ его еще достаточно силенъ, чтобы затмить мелюя 
звфзды». Филалетъ. 

19—81. «Кажущегся обращене свода небеснаго совершается съ востока 
на западъ, луна же обралцается съ запада на востокъ, слЪдовательно, на- 
вэтрЪчу теченю звЪздъ, «‹противъ звфздъ», при чемъ она съ каждымъ днемъ 
восходитъ все далЪе къ востоку. Она идеть по направленю зодака и въ пол- 
нолуне находилась въ созвфзди ВЪсовъ. Теперь же она стоитъ въ противо- 
положномъ тому, въ которомъ находится солнце, слфдовательно въ знакЪ 
Скоршона (Чистилища 1Х, 1—3). Хотя объ этомъ и не говорится прямо, но 
тЪмъ не менфе на это явственно намекается, ибо сказано, что когда солнце 
(Фебъ) пылаеть на этомъ пути, то жители Рима видятъ его захождене между 
Сардишей и Корсикой, или, правильнЪфе, нфеколько южнфе Рима, такъ какъ 
проливъ Санъ-Бонифачю лежитьъ на '/2° южнЪе Рима>. Филалетъ. К. Витте.— 
Сарды и Корсы—древыя наименован!я сардинцевъ и корсиканцевъ. 

82—84. «Славный духъ»: Виргил!й, родивпийся въ мфетечкЪ Андахъ (Ада 1, 
68 примЪч.), по однимъ въ нынфшней деревушкЪ Банде, по другимъ — въ 
ПьетолЪ, близъь Мантуи, на юго-восточномъ концф Мантуанскаго озера, на 
Минч!0. «Грузъ заботь», т. е. тфхъ сомнфнЙ, которыя разрЪшилъ ему его 
учитель. 

86—87. По мн-ню однихъ комментаторовъ, дремота эта означаетъ, что и 
Данте былъ нЪсколько подверженъ грЪху унын!я, наказуемому въ этомъ кругу; 
но вфроятнфе допустить, что и здфеь Данте напоминаетъ, что онъ былъ обле- 
ченъ въ ‹ризы Адама» (Чистилища, [Х, 10), и потому дремалъ отъ утомлевя, 
такъ какъ въ течене всего странствованя онъ засыпалъ лишь однажды 
(Чистилища, [Х, 11). | 

88 —90. Въ этомъ кругу очищаются души тЪхъ, которые въ жизни не- 
достаточно усердно стремились къ достиженшо перваго блага,—тфхъ духов- 
ныхъ тунеядцевъ, которые свой грфхъ унын!я возмещаютъ теперь быстротой, 
съ какою они безустанно и день и ночь пробфгають по мфсту ихъ очище- 
ня. Быстрота ихъ бЪга сразнивается съ нелстовствомъ вакхантовъ въ Беоти. 

91—93. Исменъ и Азопъ, двЪф рЪки въ Беоти. Вдоль этихъ рЪкъ еивяне 
бЪгали по ночамъ въ огромныхъ толпахъ, съ зажженными факелами, для уми- 
лостивленя, въ случаяхъ какого-либо б$детвя, Бахуса или Вакха, покрови- 
теля города Фивъ и всей Беоти, какъ о томъ повфетвуеть любимый поэтъ 
Данте Сталий въ своей ОЭиваидЪ (ТЬе%. 1, 1Х). 
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94—96. «Круговое движеше свершать онъ обуянъ», въ подлинник: рег дце! 
элгоп зи0 раззо са. «Ка]саге» (отъ Ё{а]се, серпъ) значитъ сгибать на подобе 
серпа и есть терминъ изъ коннаго дфла, когда лошадь гоняется на корд$. «Сог- 
геп4о дипаче 1] сауаПо 13{ог2абатете а, фоп4о, соше за330 41 {гот Бо1а, рег гШгаге 
10 Запсю 4еПа, гогга, сепёгИака сБе #1 4& И согтеге $1 {ое ш сгсоо, ед е4 ЦП Цепе 
Ц согро ребафо уегзо П сепёго, эссВё з{а Гаог 41 6Шсо: е даезю @ Гогзе рг>- 
риатегше Г!а]саге ПП раззо». Чезари. Сличи: Бланкъ, Уегзи СБ, П, р. 65 
и далЪе. 

99. Вы$сто поощряющихъ и устрашающихъ изображен, какъ въ пер- 
вомъ круг, —голосовъ, какъ во второмъ,—и вид, какъ въ третьемъ, здесь 
сами очищаюццеся высказываютъ другь другу примфры: сперва—усиленной 
дфятельности и усердя, а потомъ-—-наказанной недфятельности и косности 
унын!я. Въ первомъ случа примфры эти—бичи, во второмъ—узды. 

100—102. Два примфра усердая, одинъ изъ христанской, другой— изъ язы- 


ческой истори. Въ первомъ говорится о посфщени Марею родственницы. 


своей Елисаветы: Лук. Г, 39— «Вставши же Маря во дни @и, съ поспш- 
ностью пошла въ нагорную страну, въ городъ П1удинъ>. По поводу этого гово- 
ритъ Св. Амврое!й (ш Гшс. 1. 1. «Гафа рго уою, геЙр1оза рго осо, {езИпа 
рго рацдю, ш шощапа реггехй. био епил дат Оео репа, п481 ад зирег!ога сит 
{езИпаНопе сошбеп4еге Мезси фаг4а тойшта 5р. 8. втаЦа». Во второмъ при- 
мЪрЪ говорится о Юл! ЦезарЪ (Цезарь. Ое ВеПо сих. 1, 1 её ИП; Луканъ, РЫагз. 
1, Ш её 1У). ПоелЪ того, какъ (за 49 лЪтъ до Р. Х.) Помпей очистиль Италию 
и переправился въ Грещю, городъ Массил!я (Марсель) объявилъ себя противъ 
Цезаря, а испансве помпеянцы укрФпились въ городф Илерд$ (нынЪ Лерида, въ 
Каталонш, на рфкЪ Сегре). Напавши на Массил!ю, Цезарь предоставилъ осаду 
города К. Требошю и Дещю Бруту, а самъ, не теряя времени, устремился къ 
главной своей ц$ли — въ Испаню и скоро взялъ Илерду, гдЪ заперлись Шом- 
пеевы намЪстники АфравЙ и Петрей. Луканъ сравниваетъ эту поспфшность Це- 
заря съ быстротой молши (РБаге. ]. 1, У. 151 её зеч.). «Въ этихъ двухъ, какъ и въ 
предыдущихъ, примфрахъ нельзя не видфть политической мысли Данте. Мар!я 
спфшить привЪтствовать рождающагося 1оанна (Лук. Т, 41), долженствова- 
вшаго приготовить царство Хрисла, или владычество духовное; Цезарь спъшитъь 
уничтожить помпеянцевъ, и тЪмъ приготовить имперю Рима, идеалъ временной 
монарх!и по идеямъ поэта. Первымъ примЪромъ поэтъ вызываетъ заботливость 
о вещахъ, касающихся духовной власти и царств1я небеснаго; вторымъ—о ве- 
щахъ, относящихся къ гражданскому обществу и управленю. Такъ точно и въ 
нижесл5дующихъ примФрахъ (стихи 133—138) онъ указываетъ тфхъ, которые 
пренебрегаютъ тфмъ и другимъ. Въ хронологическомъ порядкф Маря должна 
бы слЗдовать послф Цезаря; но здЪсь она предшествуетъ, потому что духов- 
ное, по разуму Данте, предшествуеть временному, ибо тог{аЙз 15а {е|сКаз 
Чиодатто4о а потока]ет ЁПсЦадет ог4шешг. Ге ой 1, Ш. Сличи: 
Перецъ, Зем“е Сегсы, р. 188 её зе. 

103. «Съ волею нетвердой», въ подлинник$: Рег росо атог, по малой любви, 
т. е. ко благу. 

105. Т. е. усерде дфлать благое возобновить и укрЪпитъ надъ нами бла- 
гость Милосердаго. 

111. «Щель», т. е. лЬстницу, ведущую въ скалЪ въ вышележаций 
кругъ. 

115—117. Не сочти за невъжливость съ нашей стороны то, что мы не 
останавливаемся; что тебЪ кажется нев$ф жливымъ, то мы считаемъ совершенно 
согласнымъ съ требованемъ вфчнаго правосудя. 
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118. «Санъ-Зено, древнее аббатство въ Веронф, основане котораго припи- 
сывается многими королю Пипину. Говорящая здЪфсь личность мало извЪстна. 
Старинные комментаторы называютъ его Альбертомъ, а Бенвенуто да Имола 
называютъ его Бопиз тог из её уЦа, но лБнивымЪъ. ВЪрнЪе, кажется (по Пелли), 
подразумЪвается здфсь аббатъ Герардо П (т 1178 г.), живиий при ФридрихЪ Бар- 
бароссЪ, тогда какъ Альбертъ жиль при император$ ФридрихЪ П»?. Филалетъ. 

119. «ЗдЪеь разумфется славный императоръ Фридрихъ Барбаросса, кото- 
рый, по народному нфмецкому сказаню, еще и до сихъ поръ сидить въ пе- 
щерЪф въ горахъ, въ ожидан!и какого-то события, при чемъ борода его вросла 
въ каменный столъ передъ нимъ. Въ 1162 году онъ сжегъь и опустошилъ 
Миланъ, Брецию, Пьяченцу и Кремону. Онъ утонулъ въ рЪкЪ Салефъ въ 
Армении, во время крестоваго похода въ 1190 году, переззжая рЪку въ бродъ>. 
Лонгфелло. —«Эпитеть «добрый», по мнфню нфкоторыхъ, употребленъ здЪсь 
иронически, что, впрочемъ, сомнительно; скорфе можно думать, зная воззр?- 
н!е Данте на императорство, что онъ оправдываеть Фридриха за наказане 
его возмутившихся миланцевъ, представляя себЪ его, какъ законную кару 
правосуд!я; тфмъ болЪе, что и древе комментаторы, Франческо да Бути и 
Шетро Данте, принимаютъ это мЪфсто не въ ироническомъ смысл$Ъ; послднй 
даже говоритъ про Фридриха: Е тарпиз ш ргобй&ае>». Филалетъ. 

121. «НЪкто». ЗдЪеь разумФется Альберто делла Скала, отецъ Кана Великаго 
Уже въ 1272 году онъ былъ подестой въ МантуЪ; въ 1277 г., по убен!и брата 
своего Мастино, онъ вернулся въ свое отечество Верону и въ слБдующемъ 
году получилъ зд$еь неограниченную власть, которою и пользовался вплоть 
до своей смерти, управляя страной въ духЪ гибеллинской партш. Онъ умеръ 
въ 1301 году, слфдовательно, назадолго до начала замогильнаго странство- 
ван1я Данте, почему и сказано, что онъ стоитъ одной ногой въ могилЪ. 

124—126. Альберто имфлъ, кром$ троихъ законныхъ сыновей, Вареоломея, 
Альбоина и Кана Великаго, правившихъ другъ за другомъ краемъ послЪ него, 
еще незаконнаго сына Джузеппе, котораго онъ поставилъ въ 1298 году абба- 
томъ въ монастырЪ С.-Зено, и въ этомъ санБ онъ оставался до 1314 года: 
стало быть, онъ былъ возведенъ въ этотъ санъ около того времени, когда 
Данте жилъ въ Веронф. Это возведене было противъ церковныхъ каноновъ, 
потому что онъ былъ незаконный сынъ, къ тому ж> хромой и, кромЪ того, 
челов$къ развратный. Бенвенуто да Имола говоритъ о немъ: «Кай еппа ут 
о]етиз, 4е пос{е Изсигтепз рег забиагЫа ет сарепз шиЦа её парепз шеге- 
из 1юсиш Шиш». Всекорф посл него былъ аббаломъ въ С.-Зено другой 
Джузеппе, также незаконная вфтвь изъ дома делла Скала и такой же разврат- 
ный; почему одинъ веронецъ замфтилъ, что хотя С.-Зено и изгоняетъ С?совъ 
(монастырь этотъ славился чудотворной силой исцфлять б$сноватыхъ), но зато 
содержитъ ихъ въ собственномъ домЪ». Филалетъ. 

133—135. Прим5ръ послфдсетня уныня изъ еврейской истори. Евреи, передъ 
которыми разступилось Чермное море для перехода, всЪ, за исключешемъ ш- 
суса Навина и Халева, умерли, прежде чфмъ увидали Порданъ и обЪтованную 
землю, въ наказане за ихъ медлительность въ исполнен1и божественнаго по- 
велЪня. «Люди аи, вышедше изъ Египта, отъь двадцати лфтъ и выше (знаю- 
ие добро и зло), не увидятъ земли, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и 
]акову, потому что они не повиновались Мн}, кромЪ Халева, сына 1ефоншна 
Кенезеянина, и Тисуса, сына Навинова, потому что они повиновались Господу». 
]У Чиель ХХХ, И, 1. 

136—138. Второй примфръ того же порока. Эней, по сожжен!и части своего 
флота, оставилъ стариковъ, женщинъ и тБхъ изъ свэихъ спутниковъ, которые 
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не добивались славы, подъ начальствомъ Ацеста въ Сицили. Виргил!Й Аеп. 
|, У, у. 604 её зе. ЗамБчательно, что Данте самъ ни слова не обращаетъ къ 
унылымъ и вообще посвящаеть имъ гораздо меньше стиховъ, чЪмъ всфмъ 
прочимъ духамъ въ Чистилищф, можетъ быть для того, чтобы выразить тфмъ 
свое презр5ве къ людямъ лфнивымъ и недфятельнымъ». Скартаццини. Сличи 
также Перецъ, Зее СегсЫ, р. 198, 1983. 

145. Этимъ закончивается второй день пребывашя Данте въ чистилищф. 
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ПЪСНЬ ДЕВЯТНАДЦАТАЯ. 


1—3. Въ этой терцин$ обозначаются послфдые часы ночи, предшествую- 
пе восхожденю солнца. Эти часы, какъ извфстно, самые холодные во всей 
ночи. Древые естествоиспытатели объясняли это явлеше тБмъ, что дневной 
жаръ, разливаемый въ течене дня солнцемъ по землЪ и въ воздухЪ, мало-по- 
малу ослабляется отъ природнаго холода земли, какъ планеты, находящейся 
подъ вмявемъ холода луны, которая считалась за холодную планету на 
томъ основан!и, что это охлаждеше бываетъ всего замфтнфе въ лунныя без- 
облачныя ночи. Охлажденю земли содфйствовало кромЪ того вмяве Сатурна, 
который, по причинЪ его значительнаго разстоянмя отъ солнца, также отно- 
сился къ числу холодныхъ планетъ. Потому Виргил!Й говоритъ, Сеогс. 1, 
135 и сл.: . 

Нос шефаепз сое! шепзез еф зега зегуа, 
Еие14а БЗафагий зезе дао зеПа гесер!еф. 
Брунетто Латини говоритъ о СатурнЪ: «сгидее е таЙепо е гед4о 4 пабига». 

4—6. Второе обозначене этихъ часовъ ночи заимствовано изъ такъ назы- 
ваемой геомантйи, одного изъ средневфковыхъ искусствъ предсказывать буду- 
щее. Оно состояло въ разсматривани сдфланныхъ палкою произвольно, за- 
жмуривъ глаза (впослфдетв!и даже на бумагЪ чернилами) точекъ и въ образо- 
ваши изъ этихъ точекъ, носившихъ у геомантовъь различныя наименован!я 
(матери, дочери, внуки ‘и проч.),—отвЪтовъ на вопросы. Одна изъ этихъ фигуръ, 


имфющая расположеше своихъ точекъь въ слфдующей формЪ **, называлась 


Большею Фортуной. При нфкоторомъ воображени можно образовать подоб- 
ную фигуру изъ тБхъ звфздъ, которыя находятся въ концф Водолея и въ 
началЪ созвфздя Рыбъ. Итакъ, вмЪето того, чтобы сказать, что наступилъ 
тотъ часъ, въ который (такъ какъ солнце находилось въ знакЪ Овна) уже 
поднялась надъ горизонтомъ часть Водолея съ частно созвЪздя Рыбъ (а это 
въ свою очередь означаетъ, что вскор$ должно подняться солнце, ибо сказан- 
ныя два созвъздя непосредственно предшествуютъ Овну),—Данте прибЪгаетъ 
здесь къ такому обозначеню времени: былъ тоть часъ, въ который геоманты 
видять восхождене ихъ Большей Фортуны на восточномъ небЪф при утреннихъ 
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сумеркахъ натой дорогЪ, которая, по причин$ ожидаемаго восхода солнца, не 
будетъ долго оставаться темною. Эти предутренн!е часы выбраны поэтомь для 
изображешя сновидфн!я, которое разсказывается въ сл5дующихъ терцинахъ, 
такъ какъ предутренне часы, именно тф, когда намъ снится правда. Сличи: 
Ада ХХУГ 71 и примЪч.; Чистилища, [Х, 16—18 и прим$ч. 

1—9. Это сновидфнье — символическое изображене трехъ пороковъ 
или грЪховъ, очищающихся въ остальныхъ трехъ кругахъ горы Чистилища, 
именно: скупости, чревоугодя и сладострастя (Чистилища ХУП, 127— 136). 
Собственно же являющаяся здфсь сирена есть чувственное удовольствье. По- 
роки эти по природф своей гнусны и отвратительны, но человфкъ въ безумномъ 
своемъ ослфплени считаеть ихъ за, нфчто привлекательное и достойное внимания. 
Ничтожные сами по себЪ, они получають свою прелесть отъь того, что чело- 
вфкъ самъ кь нимъ обращается; слфдовательно, это благо только лишь кажу- 
щееся (Чистилища ХУ1 91; ХУП; 133; ХУШ, 65). Потому-то намъ и кажется, что 
предметъ нашего увлечешя измфняется въ своей природ, когда мы начинаемть 
смотрФть на него со всею силой нашего разсудка. НЪкоторые древн!е коммен- 
таторы, какъ Ландино, Оттимо и др. видфли здфеь лишь одинъ символъ 
скупости; но, очевидно, Данте занимствовалъ этотъ образъ изъ Библии изъ Притч. 
Солом. УП, 10—12: ‹И вотьъ-—навстрфчу къ нему женщина, въ наряд}; олудницы, 
съ коварнымъ сердцемъ, шумливая и необузданная; ноги ея не живуть въ 
дом ея: то на улицЪ, то на площадяхъ, и у каждаго угла стронть она ковы». 

10—12. ‹Этимъ сравненшемъ Данте н$которымъ образомъ возобновляеть 
или дополняетъ описаше прэдутреннихъ часовъ ночи, описанныхъ въ первых 
терцинахъ». Скартаццини. 

13—14. ‹Аллегорически Данте хочеть сказать намъ, что ложныя блага, за ко- 
торыми гонятся люди, богатство, удовольствя чрева и сладостраст!е, сами по 
себЪ вещи низкя, безобразныя, а потому и не имфють въ себф никакой реальной 
цфны; но человфкъ своимъ воображенемъ и страстями дфлаеть ихь прекрас- 
ными и совершенными. Какъ самая безобразная вещь становится мало-по-малу 
прекрасной, по м5рЪф того какъ на нее смотритъ поэтъ, такъ и увлечене, ко- 
торому поддается человЪкъ въ отношени этихъ ложныхъ благъ, дЪлають ихъ 
для него привлекательными и придаютъ имъ цфну, которой они не имфютъ 
въ дЪйствительности. Но какъ отвратительная вещь въ сущности есть та же 
самая, и переходъ ея изъ отвратительной въ прекрасную есть тольго обманъ, 
кажущееся явлеше, такъ точно и ложныя блага имфютъ цфнность и привле- 
кательность лишь въ глазахъ тЪхъ, которые судятъь о нихъ ошибочно. ‘казалъ 
же Лафатеръ: красота существуеть лишь въ глазахъ влюбленнаго, а но въ 
лицЪ самой двушки». Скартаццини. 

19. «Сирены, дочери Мельпомены и Ахелоя, им$ли чудовищное тЪло, но 


прекрасныя женсвя лица и сладкозвучнЪйше голоса; жили въ мор, откуда 
выплывали верхнею част!ю тфла, и губили моряковъ, завлекая ихтъ сладост- 
ными пфенями. Уже по миеолоНми они были символами увлечемя ложными 


земными благами». Ш. 

2*. Улиссъ, по указаню Цирцеи, заткнулъ уши своимъ спутникамъ разо- 
грЪтымъ воскомъ, а себя велЪлъ привязать къ мачтЪ, чфмъ спасъ себя и спут- 
никовъ оть зазыва сиренъ, пфвшихъ ему: 


Къ намъ, Одиссей богоравный, великая слава Ахеянъ, 
Къ намъ съ кораблемъ подойди; сладкоп$ньемъ Сиренъ насладися! 


Одис. Жуков. ХИ, 154—155. 
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Данте здфсь какь бы противорфчить Гомеру, заставивъ сирену сказать, что 
она привлекла къ себф Одиссея. Впрочемъ, Данте, не зная греческаго, и въ 
другихъ случаяхъ нерфдко отклоняется отъ Гомера, особенно относительно 
Улисса. Можетъ быть, впрочемъ, подъ именемъ сиренъ онъ разумЪфетъ Цирцею, 
у которой Улиесъ прожилъ цфлый годъ. 

24. «РЪфдко», потому что при содфйстыи божественной милости иногда 
случается, что человфкъ освобождается изъ стей и снова обращается къ 
истинному благу. 

26. «‹Пречистая Жена», 4оппа зала. Эта святая жена есть, очевидно, 
опять-таки та самая Лючя, которая уже являлась (Чистилища 1Х, 55). Она 
представляеть искушаемому человЪку грЪхъ въ его истинномъ свЪт$ и та- 
кимъ образомъ облегчаетъ свободной нашей волф выборъ прямой дороги». К. 
Витте.—По Филалету, эта жена есть высшая, всегда лишь къ благу напра- 
вленная и божественною благостшою вызываемая воля или таба соорегапз, при- 
водящая въ движене человЪчесяй разумъ (Виргил!я), чтобы обнажить предъ 
нами обольщевя чувственности.—Каннегиссеръ видить въ ней, кромЪ того, 
противоположноеть пороку, т. е. добродЪтель; своимъ вопросомъ (стихъ 28) она 
какъ бы дЪлаеть упрекъ Виргилйю въ томъ, что онъ допустилъ своего ученика 
взглянуть на сирену. 

31. «Раскрою предъ ними наготу твою,—и увидятъ весь срамъ твой». [езек. 
ХУ, 37.—«И снимуть съ тебя одежды твои, возьмутъ наряды твои. И оставятъ 
тебя нагою и непокрытою, и открыта будеть срамная нагота твоя и распутство 
твое и блудодЪйство твое». Тамъ же, ХХШ, #6, 89. 

36. «Входъ», т. е. начало лестницы, по которой всходять въ слфдующий 
кругъ. 

31—39. «Теперь настало утро 24-го марта, 9-го или 18-го апрЪля, 6 часовъ отъ 
начала, дня. Такимъ образомъ поэты оставались 18 часовъ въ четвертомъ кругу. 
Но такъ какъ теперь, съ 7-го стиха ХУ-ой пфени, они обогнули по третьему 
карнизу еще часть горы, то путь ихъ идетъ не прямо на западъ, но нфсколько 
къ юго-западу. Восходящее солнце, которое при закатЪ, по причин$ южнаго 
положешя горы Чиестилища, осталось нЪсколько къ сфверу, должно свЪтить 
имъ теперь почти въ тылъ>. Филалетъ. 

42. «Изображеше это очень пластично и рисуетъ намъ человЪка, который, 
находясь въ глубокимъ размышленш, наклоняеть впередъ голову и верхнюю 
часть тфла. Если бы два такихъ человфка сошлись другъ съ другомъ въ по- 
добномъ положении, то намъ представился бы такой, хотя не совсфмъ правиль- 
ный, сводъ или арка моста». Штрекфуссъ.—Впрочемъ походка Данте, по 
словамъ Виллани, дфйствительно была такою, какъ описана, именно въ 
старости. «1з аш апшз шабаги1$з;е, сигуайз аЙйдиапи ат геп из шседеЪад, 
шсеззи фашеп стау, штапзиеюодие азреса». 

47. «Намъ говоривцИЙ», это ангелъ, стражъ этого круга, указывающий 
путникамъ лестницу, ведущую въ слфдующи кругъ. 

48. «Между двухъ стБнъ»>, составляющихъ бока лЪетницы, прорубленной 
въ скалЪ. По толкованйо старинныхъ комментаторовъ, «эти двЪ стЪны обозна- 
чаютъ постоянство и твердость, кая долженъ имЪть восходяций къ очище- 
ню себя отъ порока скупости». Бути. 

49. Этоть взмахъ крылъ ангела служить къ уничтоженю съ чела поэта 
четвертаго Р, или знакъ грЪха унын!я. Сличи: Чистилища 1Х, 112; ХЦ, 98. 

50—51. «Веай ди! еп: чиошал 1рз! сопзо]афипиг» —«Блажени плачуше: 
ибо они утЪшатся». Мале. У, 4. Послфдея слова и въ подлинникф переведены 
на итальянсюй языкъ. Это евангельское изречене, на первый взглядъ, мало 
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примфнимо къ душамъ этого круга, т. е. къ грфху уныня. Филалетъ объяс- 
няеть эту трудность такимъ образомъ: «Плачупце суть тЪ, которые, будучи не- 
довольны своимъ земнымъ несовершенствомъ, употребляютъ вс$ усилмя, чтобы 
стать лучшими; въ этомъ именно и состоитъ недостатокъ людей недЪятель- 
ныхъ (унылыхъ), а потому эта божественная скорбь есть то блаженство, котораго 
они должны достигнуть».—«Габеге 4е та]о и адатиз фэит, ш дцашиат 
ауег(ф аб аписо эс беге езф эоНиз сагцайз. Гавеге уего 4е дцо!Бев тша]о 
зречаЙ ез сита ИЬеф упбиыз; дцае!Бе епип уПфиз бе де зио сошгаго. Бо- 
навентура, Сошр. 10%. 0. уег. 1. У, с. 50. 

52. Подразум$ вается: что такъ грустишь послЪ ангельскаго утфшен!я? 

58. «Древняя вфдьма»—обманчивая чувственность. Ея-то дёйстве въ болЪе 
тфеномъ смыслЪ, т. е. обманъ души, заставляющ/Й мнимыя блага принимать 
за истинныя, собственно и наказуются въ болфе высшихъ кругахъ. 

61. «Довольно съ насъ!» «Довольно съ васъ, рабовъ безумныхъ». Пуш- 
кинъ, Чернь. 

61—63. «Данте до сихъ поръ все еще смотритъ въ землю. Но какъ соколъ 
долженъ смотрЪть на то, что его манитъ вверхъ на воздухъ, а не на землю, 
такъь и челов$къ долженъ направлять къ землЪ однф лишь ноги, глазами же 
устремляться къ приманкЪ, которую кажетъ ему Богъ (Чистилища ХУ, 148) 
среди вращающихся звЪфздъ, приманку, состоящую въ вфчныхъ, не подвержен- 
ныхъ обману сказанной вфдьмы, благъ небесныхъ. Эта приманка противоста- 
вляется здфсь той наживЪ, которую древв!Й противникъ ставитъ людямъ въ зем- 
ныхъ прелестяхъ (Чистилища ХЛУ, 145)». Ноттеръ.—Приманка, (]охого, вабило, 
чучело, сд$ланное изъ кожи и перьевь на подобе птицы, чфмъ сокольники 
приманиваютъ соколовъ. Ада ХУП, 127), здЪсь фигурально вмЪфсто прельцен!я. 
«Эти прельщешя суть велифе неба, къ которому должно быть направлено 
стремлене человфческой воли, находящей лишь тамъ свое блаженство. Круги 
небесные вчно вращаются по внутреннему ихъ стремленю къ божеству. 
Значитъ, Господь ихъ кружитъ, н5которымъ образомъ, непосредственно. Итакъ 
впередъ! попирай землю ногами и стреми взоръ въ небо. Слова эти относятся. 
къ Данте въ собственномъ,—къ человЪчеству же въ переносномъ смыслЪ». Фи- 
лалетъ. Сличи: Чистилища, ХУ, 148—150. 

64—66. Опять сравненше изъ соколиной охоты, столь любимой въ средне 
вфка. Сличи: Ада ХУП, 121 и слБд.; ХХИ, 130 и прим$ч.; Рая МХ, 34 и примфч.— 
Филалетъ ссылается на книгу императора Фридриха, П: «Ое аке уепап@! сит 
а\115>, и говоритъ, что смотр$ть себЪ въ ноги — естественное движене каждой 
хищной птицы, когда ее несутъ на шестЪ или на рук$. Но, замфтивъ какой- 
нибудь предметъ, могушй служить ей добычей, напримЪръ, если она услышитъ 
знакомый крикъ птицы, тотчасъ устремляетъ глаза, въ эту сторону, размахивая 
при этомъ крыльями. Обыкновенно отъ пойманной птицы оставляютъ часть въ 
пользу сокола, что называютъ правомъ птицы. Должно замЪфтить, что и въ 
предыдущей терцин$, говоря о приманк$, Данте употребляетъ техничеещя вы- 
ражешя изъ соколиной охоты. 

69. Данте подымался сперва по лЬстницЪ, прямо; взойдя же на кар- 
низъ, опоясываюциЙ гору, онъ пошель по кругу около горы, ИП сегсШаг 51 
ргеп4е. 

71. Это еонмъ душъ скупыхъ, какъ увидимъ ниже. 

13. «АЧВаез рамштепю апипа теа — душа моя повержена въ прахъ>. 
Псал. СХУШ, 25; въ псалмЪ: «оживи мя по слову 'Гвоему>». Такой молитвой 
души эти испов$дують свой древн!й грЪхъ. 

14. «Шумъ такой», т. е. отъ вздоховъ и стенанйй. 
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16—77. Т.е. избранный къ будущимъ небеснымъ блаженствамъ; казнь 
ваша облегчена сознанмемъ въ ея справедливости и надеждою на ея окончан!е 
(Чистилища Ш, 73; ХШ, 143; вь подлинникЪ: И си! зойгил Е ваза е врегапха, 
Тап теп 4ии1. 

18. Т.е. наставьте насъ, гдЪ находится лЪетница для всхода въ шестой 
кругъ? 

81. Т. е. идите направо. 

84. Именно то, что говоряций духъ (какъ видно изъ стиха 79) догадывается, 
что одинъ изъ путниковъ живой человЪкъ, который можетъ упросить живыхъ 
помолиться о немъ (стихи 95—96). | 

86. Т. е. позволенйя говорить съ этимъ духомъ. 

91—92. Въ подлинникЪ: ш сш р!апсег тафага ие] зепга ИП диае а Ою 
фогпаг поп рицоз51—въ чьемъ плачЪ зрЪетъ то, безъ чего нельзя вернуться къ 
Богу, т. е. совершенная чистота и истреблеше всего грЪховнаго. 

99. Т.е. «узнай, я былъ намфстникомъ Петровымъ»,—папой. Порядокъ ла- 
тинскихъ словъ нфсколько измЪненъ ради размБра стиха. Портичелли по- 
лагаетъ, что Данте для того заставляеть папу произнести эти слова по-ла- 
тыни, чтобы тЪмъ самымъ выразить ученость папъ; но латинскйЙ языкь упо- 
требленъ здЪсь, кажется, для большей торжественности. 

100. «Говоряций здфеь духъ есть кардиналъ Оттобуони изъ знаменитаго 
рода лески, графовъ Лаванья, впослфдетвыи папа Адранъ У. Дядя его, 
папа Иннокентий 1У, изъ того же рода, возвелъ его въ кардиналы-даконы 
подъ именемъ Адрана. Климентъ У посылалъ его легатомъ въ Англ!ю (1268 г.), 
когда королевская партя, подъ предводительствомъ принца Эдуарда, воз- 
становила опять Генриха Ш въ прежнемъ его могуществЪ. ЗдЪеь онъ скло- 
нилъ одержавшую верхъ партшю кь умЪренности и издалъ нфеколько предпи- 
санй противъ церковнаго злоупотреблешя въ собиранш бенефишй и т. п., ко- 
торыя и до сихъ поръ имфютъ силу въ церковныхъ судахъ Англии. Лингардъ, 
Н!$%огу о! Еп]апа Т. Ш, Сар. П.— Флески вмЪфстЪ съ Гримальди были главами 
одной, Дора и Спинола — другой парти въ ГенуЪ. Послфдняя партя взяла 
верхъ и Оттобуони жаловался папф Григорю Х на то, что генуэзцы завла- 
дли н$фкоторыми его имфнями, вслфдстве чего папа подвергь городъ отлу- 
ченю (1274 г.). Впрочемъ, въ кратковременное правлене папы Иннокентя У 
парти примирились при его содфйстви. — Въ юлЪ 1276 года Оттобуони былъ 
избранъ въ папы, но управлялъ только одинъ мфеяцъ и девять дней, послЪ 
чего умеръ. За это короткое время объ немъ ничего не извЪстно, кромф только 
того, что онъ отмфнилъ постановлене, сдфланное папой Григоремъ У на 
Люнскомъ соборЪ относительно избран!я папъ, а также уничтожилъ наложен- 
ное по его же желан!ю отлучеше на Геную. Касательно его скупости, припи- 
сываемой ему Данте, исторически ничего неизвЪфстно». Филалетъ. 

101. <Омытъ рЪкой»›—подразумЪвается р$ка Лаванья, назван!е которой по- 
служило титуломъ для графовъ Ф/ески. Она течетъ тотчасъ за мЪстечкомъ 
Кьявери вдоль Левантскаго побережья въ Генуэзской области, если Ъхать 
оттуда въ Сьестри Левантскую, и впадаетъ въ море въ заливъ Рапалло. Мъфет- 
ность между Кьявори и Сьестри гористая. 

103—105. <«Моп езё гасПе эбате ш 1осо Рейт её рара]ет 1епеге сае@гали гес- 
папиит саит СЬт13{0. Маш поп запсфогит ЯШ ди! епепф 1осит запсфогит, зе4 ‹уай 
зап фогитехегсеторега юопет»,— говоритъ блаж. еронимъ. Сличи:Ада ХХ, 69.— 
«Грузъ всяюЙ чту я пухомъ», въ подлинникБ: р!ата зетЬгап та Це Га те зоше. 

109—111. Эта терцина, хотя смыель ея вполнф$ удержанъ, [переведена 
нЪфеколько перифразически. Слово въ елово: я увидфлъ, что тамъ не успо- 
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каивается сердце, и что выше (моего папства) нельзя подняться въ той жизни, 
почему и зажглась во мнф любовь къ этой (небесной) жизни.—«Говорилъ я съ 
сердцемъ моимъ такъ: воть я возвеличился.... узналъ, что и это—томлеше духа». 
Еккл. Г, 16, 11. 

115. «Данте сдфлаль папф Адрану три вопроса, стихи 94—96, именно: кто 
онъ, почему духи лежатъ опрокинутые лицомъ внизъ и, наконецъ, не же- 
лаетъ ли онъ чего-нибудь на землЪ? Адранъ отнфчаеть на вс эти вопросы 
по порядку: сперва — кто онъ и изъ какой страны, какъ и когда обра- 
тился къ Богу и какой былъ главный грЪхъ его (стихи 99—114); во-вторыхъ,— 
объясняетъ свойство муки, которую терпять души въ этомъ круг (115—190), 
и наконецъ, посл короткаго перерыва, говоритъ о племянницЪ, которая одна 
можеть помолиться о немъ на землЪ». Скартаццини. 

118—126. «Явственнфе, чмъ гдЪ-нибудь, указываетъ Данте здфсь на то, 
что характеръ мукъ, которымъ подвергаются очищающеся, нер$дко есть сим- 
волическое изображеше того порока, которому они были преданы въ жизни. 
Однакожъ это не всегда такъ бываетъ: напротивъ, мука очищающихся, въ 
противоположность мучемямъ осужденныхъ въ аду, состоить иногда не въ 
продолжении сдфлавшагося теперь скорбью состоян:я земной души, а прямо 
въ противоположности этому состояню; напримфръ, мученше высокомфрныхъ, 
гордыя головы которыхъ пригибаютъ къ землф камни (Чистилища Х, 119). Но 
представляеть ли мука символически очищающийся грЪхъ, или нфть, или даже 
составляетъ противоположность этому грЪху, — во всякомъ случа сущность 
очищевя, говоря словами Дельфа (Ратме АПохШег, еше ЗаФе ес.), можно 
кажется, выразить такъ: ‹Такъ какъь всякая святость состоить въ лишеши 
естественной и собственной воли, а грфхъ-—въ дфятельности ея, то поэтому и 
самый грфхъ можетъ быть уничтоженъ такимъ страданемъ, которое какъ по 
своему количеству, такъ и качеству вполнЪ соотвфтствуеть этой дфятельности 
(Чистилища ХТ, 70)». «Съ этой точки зрфшя становится понятной совершенно 
характерная казнь завистливыхъ (Чистилища ХШ, 58—78)». Ноттеръ.—<Казнь 
скупыхъ напоминаетъ нфсколько казнь симонистовъ въ аду (Ада ХХ, 28; 74 и 
примЪч.), уткнутыхъ въ землю головами; эти вЪчно прикованы къ землЪ, на 
которой собирали свои сокровища». «Аигцт падига ргахе, ргаушиз В ахаг! а: 
раз Вафещет 4ергитЦ, ацат {егеп4ет, её уеБетеп из абртауа$ согда, дчиат 
согрога. МазеКиг ш фегга ргопда, зебафиг рза топИит апдаштеща, регаце 
пра уепагиш соес1з 415сигтИ, апйасиЬиз: еф дат а зиат зетрег гере па- 
фигат, со@фезез апипоз а@ И{егат 4ерош: обзсигаф зепзив зетрег: а{йа те- 
пицт зетрег {1 феггепа ЧетегрИ». «Петра Хризолога, Зегт. 29», по цитатЪ 
Скартаццини. 

124. «Связавши ему руки и ноги, возьмите его и бросьте во тьму вн;шнюю: 
тамъ будетъь плачъ и скрежетъ зубовъ». Мате. ХХЦ, 13. 

127—129. Изъ уважевя къ святымъ ключамъ Петровымъ, Данте хочетъ 
преклонить колфни передъ папой (сличи Ада ХХ, 101). 

130. «Зам чательно, что здфсь, гдЪ царитъ вЪчный порядокъ, кающися 
папа ничфмъ не отличается оть прочихъ кающихся. Въ Аду (ХТ 8) мы нахо- 
димъ для папы Анастамя большую гробницу, а между симонистами (Ада 
ХХ, 73—82) для папъ предназначена особая яма. Даже предъ вратами 
чистилища велишме м!ра сего отдфлены отъ прочихъ» (Чистилища УП, 91 и 
прим$ч.). Штрекфуссъ. 

133. Папа, обращаясь къ Данте, называетъ его братомъ, а не сыномъ, 
какъ вообще обращаются папы къ вфрнымъ; въ томъ мрЪ н5ть уже папъ, и 
всякое неравенство исчезаеть». Скартаццини. 
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134—135. Намекъ на откровене св. Тоанна ХХ, 10: <Я палъ къ ногамъ его, 
чтобы поклониться ему; но онъ сказалъ мнЪ: смотри, не дфлай сего; я служи- 
тель тебф и братьямъ твоимъ>. —«Предъ вфчнымъ Океаномъ»> (въ подлинникЪ: 
а4 ипа роез{аде), т. е. предъ Богомъ. 

136—138. «Не женятся», слова Христа саддукеямъ, насмфшливо спро- 
сившимЪъ, чьею женой будетъ по воскрешени имфвшая семерыхъ мужей на 
землЪ. Шисусъ сказалъ имъ въ отвфтъ: заблуждаетесь, не зная писан, ни 
силы Божей; ибо въ воскресеши не женятся, ни выходять замужьъ; но пребы- 
ваютъ, какъ Ангелы Божии на небесахъ». Мате. ХХИ, 829, 30. Этимъ папа хо- 
четь сказать, что онъ, какъ папа, хотя и былъ духовнымъ мужемъ церкви 
(Ада ХХ, 111) но что бракъ этотъ расторгнутъ смертью; слфдовательно, онъ 
не долженъ считаться и получать почести, какъ глава, церкви. 

142. Аладжма де’ески, по древнимъ комментаторамъ, была супругой Ма- 
роелло Маласпины, того самаго, у котораго Данте гостилъ по изгнани изъ 
Флоренщи (1307 г.), старшаго изъ внуковъ древняго Коррадо Маласпины 
(Чистилища, УШ, 119). Оттимо, не приводя доказательств, считаетъ ее за, тожде- 
ственную съ Джентуккой, о которой говорится ниже (ХХТУ, 36). 

143. «Въ злыя СЪти>,—такой неблагопрятный отзывъ Данте о фамилш 
Ч1ески основанъ на томъ, что члены ея были вообще граждане безпокойные, 
неоднакратно изгонявииеся изъ Генуи за крамолы и смуты; женщины этого 
дома, по словамъ Бенвенуто да Имола, не отличались нравственностью. 

145. «Не то, чтобы одна изъ его рода, но единственная, святыя молитвы 
которой могутъ помочь ему въ чистилищ$>. Филалетъ. 
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1. Въ подлинник$Ъ: Сошга пиеПог уо]ег удфег та] риспа, слово въ слово: 
худо сражается воля съ лучшей волей. Лучшая воля здЪеь есть воля Адриана, 
которой должна была уступить воля Данте. Посл$дыЙЙ хотфлъ продолжать 
еще бес$ду съ папой, но Адранъ не желалъ, чтобы ему мфшали продолжать 
его покаяше, и эта послфдняя воля была лучше воли Данте, желавшаго го- 
ворить и слушать. 

3. Т.е. я замолчалъ, не будучи вполн$ удовлетвореннымъ. 

5. «Путемъ свободнымъ», т. е. не занятымъ простертыми по землт 
тънями. 

6. Поэты идуть, какъ увидимъ ниже (стихъ 9), по внутреннему краю кар- 
низа. Чтобъ понять это сравненше, надобно вообразить средневфковой замокт, 
или башню, вокругь зубцовъ которой изнутри ндетъ узкая тропинка. или па- 
рапетъ, на которой становятся защитники. 

8. «Зло», т. е. скупость. «Проливая слезы, души очищаются оть этого 
порока. Съ каждой слезой онф изливаютъ частичку яда очами, этими верьми. 
или окнами, которыми входитъ скупость въ сердце человЪка. Какъ скоро ие 
останется ни малфйшаго сл$да этого порока въ сердцЪ, когда выльется по- 


слфдняя частица его въ формЪ слезы, тогда очищене будетъ окончено и душа 
вознесется на небо». Скартаццини. 

9. Простертыя на землф души приближены почти къ самому внТинему 
краю карниза, такъ что поэтамъ не остается м$ета, чтобы идти по этому 


краю безъ опасен!я упасть съ откоса карниза. Число лежащихъ неимовфрно 
велико, что выражаетъ, какъ велико на землЪ число одержимыхъ скупостью, 
почему Данте и называетъ ее «всем!рной бЪдой»: та] све фи Ио И моп4о оссира. 

10—12. «Здесь опять является Волчица {1 пфени Ада. Очевидно, она 00о- 
значаетъ здфсь скупость, и замЪфчательно, что здфсь опять скупой—духовный. 
папа, подаетъ поводъ къ этому воззваню. Нельзя не замфтить при этом, что 
выражен!е волкъ, волчица и пр. (какъ очень остроумно развилъ Розетти). 
всегда, обозначаетъ гвельфскую парт!о». Филалетъ. — Зло, заразивиие пост 
м!ръ, какъ всемрная бЪда, — скупость или алчность, которую Данте ния 
(стихъ 43) называетъ корнемъ многихъ другихъ пороковъ. При этомъ, кагь видно 
изъ стиха, 15 этой пЪени, рядомъ съ Волчицей опять намекается на Борзаго Пса. 
(Ада, Т, 101—102). Сличи Скартаццини. 
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11. «БолЪ, чфмъ всф звЪфри», риисВе фа Ие РаЦге Безие Ва! ргеда,—потому, 
что скупость есть «га х ото ша]огит».—«Ибо корень всЪхъ золъ есть сребро- 
любе>. 1 посл. Тим. УТ 10: — «Ргаесрие ащет ииег аПаз уШи\ез$ тогаез 
1513 гаЧоп!з гесе арраге ш ]азИЧЦа, диае ез® ш аррей{и гайопай. Е& 14ео изиз 
га{10013 ш4ебаз еЙал шахйпе аррагеф ш уз орроз\1$ азИЧае: орропйаг 
алцет 1р$! тах!пе ауагИа. Е 14ео ргаедса у1ша (рго4о, !гамз, ТаПаала, 
реглагиит, шашеи9о, уоепйа её оЪ9ига\о) тахйте ех ауагМа огащиг». дома 
Акв. Зит. ТБео). р. ИП, 2-ае ди. 1, ат. 8.—«Кто любить серебро, тотъ не насы- 
тится серебромъ, и кто любить богатство, тому нЪть пользы отъ того». Еккл. У, 9. 

13. «О небеса, чей ходъ (по общей вЪрЪ)»,—«намекъ на мнЪн!е, общее въ 
средые вЪка, приписывавшее перевороты въ частныхъ дЪлахъ людей вращан!ю 
небесъ, — мнЪше, принимаемое Данте лишь до извфетной степени (Чистилища, 
ХУГ, 67 примЪч.)». Скартаццини. 

19. Отсюда начинаются примЪфры достойнымъ образомъ перенесенной бЪдно- 
СТИ. «Это—не изображен!я или голоса, идуше извнТ, но вызываемые самими ду- 
шами вел детыеихъ размышления. Они, какъ увидимъниже, прим$ч.къ ст.100—102, 
предлагаются самими очищающимися, какъ темы для ихъ размышленйй, предла- 
гаются такъ живо, какъ будто видятся ими вооч1ю и слышатся ихъ собствен- 
ными ушами. Въ течеше дня души благословляютъ и славятъ добрыхъ, въ 
течене же ночи — проклинаютъ и порицаютъ злыхъ. Такъ съ утренней за- 
рей онф оживляются сладостнымъ чувствомъ добродфтели, а съ наступлешемъ 
ночного мрака чувствуютъ ужасъ и отвращен!е къ пороку». Перецъь, Зейе Сего, 
р. 208 её зе4. 

22—24. «И родила Сына Своего Первенца, и спеленала Его, п положила 
Его въ ясли, потому что не было имъ мф‹та въ гостиниц». Лук. П, 7. 

25—87. Кай Фабрищшй Лусцинй, римсюЙ консулъ, славный своей бЪд- 
ностью и безкорыстемъ. Онъ отвергъь съ негодован1емъ подарки, предложен- 
ные ему въ видф подкупа царемъ Пирромъ, и умеръ въ такой бЪфдности, что 
римляне похоронили его на государственный счетъ, а дочерямъ его назначили вы- 
дать приданное изъ казны въ ознаменоване великихъ заслугь Фабрищя для 
республики. Виргил!Й сказалъ о немъ; «Рагуодие рещешт Еа Чет» (Аей. 1, 
ГУ, 844). Въ своемъ СопяУю и Ое МопагеШа Данте отзывается о немъ съ вели- 
кой похвалою. 

31—33. Св. Чудотворецъ Николай МирлиюЙсюй, равно чтимый церковью 
восточной и западной, мощи котораго почиваютъь въ Бари, въ Итали (пере- 
несене ихъ празднуется 9-го мая). Эта, терцина намекаетъ на слфдующую ле- 
генду: «Сиш е)из с1\1; еселз {тез ЯЦаз лат па без ш тафгипошю соПосаге поп 
роззеё еагатаце ри@е а ргозбицеге сосЦаге{, ге созпйа, №Мсо]аиз посба рег 
{епез(гала фашит ресищае шт еаз дошиш щШ]есИи, диапиат ип1з угейи$ 4ой 
5а41$ еззе; чио сиш Цегит еф фегйо 1{ес15$$е%, 1гез Шае утотез Вопези$ у115$ 
ш шатипопйий Ча{фае зип. Поаннъ Д!аконъ, УЦа 5%. №0]. ер. Муг. е 
Вгеу. Кош. Сатро4. 1872. — По этому [поводу 9ома Акв. БЗиш. ТВео]. И, 
2-ае чи. СУП, атё. 3, говорить: «Веадиз М№М!ео]ааз апгиш Гагит ш дошишт рго- 
йсепз уЦаге уой Витали Гауогет». — Этотъ трогательный эпизодъ дивно 
изображенъ кистью благочестиваго Ф1езоле на картинЪ, хранящейся въ вати- 
канской картинной галереф. Можеть быть, на этой легендф и основанъ су- 
ществуюций въ н$фкоторыхъ странахъ обычай класть подъ подушки дЪтей 
подарки въ Николинъ день. 

36. Въ четвертомъ кругЪ всЪ очищаюцйяся души выкрикивали прим] ры 
дфятельности и наказуемой лфности; здЪсь поэть слышитъ лишь одного пою- 
щаго объ этихъ примфрахъ; причина этому объясняется ниже (стихи 121—133). 
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39. «Каждаго влечеть къ его кончинф» — Сличи: Чистилица ХХХ, 54: 
«Той жизни, гдф все кь смерти есть лишь шагъ». 

40—41. «Большая часть душъ, очищающихся въ чистилишф, умоляеть 
Данте упросить живыхъ, особенно родственниковъ, молиться о сокращеши ихъ 
пребыван!я въ чистилищф$; но говоряцпиЙ здфсь духъ не дфлаеть этого, не до- 
вЪъряя своей участи злымъ своимъ потомкамъ». Каннегиссеръ.— <Тамъ», т. е. 
на, землЪ. — «Каюцийся духъ считаеть живущихъь еще членовъ его рода до 
того безславными и порочными, что не полагаеть ихъ способными для благо- 
честивыхъ молитвъ, почему и не ждетъ отъ нихъ сокращеня срока, очисти- 
тельныхъ своихъ мукъ». Штрекфуссъ. 

43. Поэтъ выводить здЪфеь Гуго Великаго, герцога Франщи, Орлеана и 
Бургундши, родоначальника Капетинговъ, для того, чтобы излить всю свою 
злобу на ту династию, изъ которой вышелъ его главный врагъ, Карлъ Валуа. 
Посл$ того, какъ Каролинги, точно такъ, какъ за два вЪфка передъ тфмъ Ме- 
ровинги, прекратились вслфдетв!е своего ничтожества, Гуго Капетъ, сынъ Ве- 
ликаго Гуго, правнукъ Роберта Сильнаго, брё1ь избранъ въ 987 году въ короли 
‘Франщи. Отсюда слфдуеть заключить, что мяфн!е, будто бы старший Гуго былъ 
сыномъ мясника (стихъ 52), основано на пустой, впрочемъ, очень распростра- 
ненной въ средше вфка басн?; равно и сказанное въ стих 54, что во времена 
Гуго Великаго оставался лишь одинъ изъ Каролинговъ, и притомъ во влася- 
ницф, т. е. въ монашескомъ зван1и, повидимому, тоже не совсфмъ вфрно; ибо 
Гуго Велиюмй умеръ въ 956 году, и когда, спустя 37 лЬть, сынъ его по смерти 
Людовика У взошелъ на французскЙ престолъ, Карлъ, герцогъ лотарингс®й, 
дядя Людовика, стало быть одинъ изъ Каролинговъ, предъявилъ свои права 
на корону Франщи, но былъ разбитъ и взятъ въ пл$нъ. Этого-то послфдняго 
имЪеть, вфроятно, въ виду Данте, называя его монахомъ, такъ какъ онъ смф- 
шиваетъ время Гуго отца съ временемъ Гуго сына. 

44. «Всей... семьЪ>: Капетинги царствовали въ 1300 году во Франщи, Испа- 
ни и НеаполЪф. 

46. Города Фландр!и: Доал1о (древ. Эиасит, нын$ Дуэ на рЪфкЪ Скарпу), 
Кванто, нын5 Гандъ, Лилла, нынЪ Лилль, Бругпа, нынЪ Брюгге. Данте приво- 
дить здфсь эти четыре главныхъ города Фландрии, намекая на, событя 1969 г. 
и слБ5дующихъ годовъ (см. Шлоссеръ, Уе{везсисЩе, уо]. УГ также примЪча- 
не Филалета и, наконецъ, Виллани, НЪ. УШ, с. 32). Филиппъ Красивый за- 
владфлъ частью силой, частью обманомъ Фландрей, послф чего среди народа 
Фландрии возникло сильное неудовольстве. Мщене, которое испрашиваеть у 
Бога говоряций (стихи 48), случилось въ 1303 году, когда жители Фландр\и воз 
мутились и разбили на голову французовъ при Куртре, посл чего вся часть 
страны, лажащая къ сфверу отъ Ли (Т45), перешла опять къ Гуго, графу фландр- 
скому, лежащая же къ югу— осталась за Франщей. 

50. Съ восшестыя на престолъь Капетинговъ до временъ Данте царство- 
вало четыре Филиппа и четыре Людовика, а именно: 


Гуго Велиюй, герцогь француземй....... Т 956 
Гуго Капетъ, король французеюй съ 987 года. . Т 996 
Робертъ Г (Дьяволъ, Мудрый) ......... Т 1031 
Генриеь № а а. ат 1000 
Филин. ГП реле кое илл: р. ИОВ 
Людовикъ У[ (Голетый) „......... о... Т 137 
Людовикь УП (Младшй)............ Т 180 
Филиппъ ИП (Августъ, прозв. Завоевателемъ). . | 123 
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Людовикь [Х (Святой)..... ... ‹... Т 10 
Филипипъ Ш (Смфлый) а асан ВВ 
Филиппъ 1У (Красивый) .. ........ ТТ 134 
Людовикъ Х (Сварливый) м даа с ат ЗОО 
Филиптъ У Длинный) о. . Т 1320 
Карлъ 1У (Красивый). .. .......  Т 1388 


52. Мы уже сказали, что это мнфне неосновательно, какъ и вообще въ 
этой пфени Данте слфдуетъ не столько историческимъ даннымъ, сколько на- 
роднымъ предан!ямъ. Гуго Капетъ не былъ сыномъ мясника, но, какъ теперь 
всфмъ известно, происходилъ отъ могущественныхъ графовъ Парижскихъ и 
герцоговъ французскихъ. Его отецъ былъ Гуго Велик, а его дфдъ Робертъ. 
НЪкоторые даже ведутъ его родъ отъ одного изъ братьевь Карла Мартелла. 
Но уже въ средше вЪка возникло нфсколько легендъ о генеалог!и Гуго Капета; 
одна—религюозная, ведущая егсвоохъ оть Св. Арнольда (+ 640), герцога, Аветрий- 
скаго,потомъепископа Лотарингскаго; вторая—королевекая—отъ Карла Великаго, 
третья—народная, именно та, которой сл$дуетъ Данте и, можетъ быть, только 
одна ему извЪфстная. Современникъ Данте историкъ Виллани приводить ее, какъ 
наиболфе достовЪрную. Та же легенда повторяется какъ въ одной старинной 
нфмецкой поэмЪ (напечатанной въ 1508 г. въ Страсбург$Ъ), такъ особенно въ 
Срвалзоп 4е Чезже 4е Нисиез Саре, Раг!з 1864, издан!и г. маркиза Делагранжа. 
ВЪроятно, изъ этихъ народныхъ поэмъ сказан!е перешло и въ итальянеюя хро- 
ники. Хотя эта, легенда была переработана изв стнымъфранцузскимъ поэтомъ Фр. 
Виллономъ въ ХУ]! вЪкЪ, однакожъ потомокъ счастливаго похитителя престола 
Францискъ | не зналъ о ея существованши, такъ что этотъ стихъ Данте вы- 
звалъ въ немъ сильн-йшее негодоване противъ поэта и его поэмы. Филалетъ. 
Скартаццини. К. Витте. 

53. «Власяницу», въ подлинникЪ: ш раппт Ые1, въ сЪрыя одежды. Опять 
исторически невЪфрно. Людовикъ У, послфдый изъ Каролинговъ, умеръ 21-го мая 
937 г., и со смертю его изъ всего рода остался въ живыхъ Карлъ, герцогъ 
Нижней Лотаринйи; но онъ отнюдь не былъ монахомъ, а былъ заключенъ въ 
заточеше, гдф и умеръ. Поэтъ, очевидно, смфшалъ здфесь послфдняго Каро- 
линга съ послЪфднимъ изъ Меровинговьъ-—Хильдерихомъ Ш ($ 752). 

58. «Вдовственной короной», т. е. сдЪлавшейся вакантной по смерти Людо- 
вика ЛЪфниваго, послЪдняго изъ Каролинговъ». Скартаццини. 

59. «Мой сынъ»; отсюда по необходимости должно заключить, что гово- 
рящее здЪсь лицо Гуго Велиюй, а не Гуго Капетъ, между тЪмъ предыду- 
ие стихи могли быть сказаны лишь этимъ послфднимъ. Вообще, Данте здфсь 
не ум$лъ отличить двухъ лицъ, не будучи знатокомъ истори этого дома. 
ИзвЪфетно, что самъ Гуго Капетъ не короновался, а черезъ годъ послЪ своего 
избран!я, въ 988 г., велЪлъ короновать своего сына Роберта. — Мишле гово- 
ритъ: Сесф езф ехасф аи зепз П6га1. Оп зай 94’ Нисиез Сареф пе уоц 
]атпалз рогег 1а соигоппе. КоЪег езё ]е ргепиег 4ез Сарейетз ди! 1а рога». 
Камерини. 

60. «Помазанныхъ костей», 1е засгафе озза, либо въ смыслф бальзамиро- 
ванныхъ, освященныхъ, или, можетъ быть, въ ироническомъ. Бланкъ, въ своемъ 
УегзисВ. ефс. П,р.74, говорить: «ев ааЪфе 4азз Нисо Саре умов] засгафе пп 
сеубВиИевеп Эшпе пипт& абег Гешев шй 4ег СемуззВей 4азз зеше ИжВогег 
Чаз УУогё а]з ЫЦете гоше ш Ведевипс ац! 4е уоп Шт апсеЁаБт“еп ТВадеп 
зешег ХасвКотштеп уегэ{ереп \йт4еп>. 
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61. Людовикъ [Х женился въ 1234 г. на МаргаритЪ, старшей дочери графа 
Раймонда Беренгара 1У Провансскаго (сличи: Чистилища, УП, 129 примЪч. и Рая 
УТ, 133). По смерти графа сынъ короля Карль АнжуйсыЙ (Чистилища УП, 199) 
женился на младшей дочери того же Раймонда, Беатрис, объявленной наслЪд- 
ницей Прованса, который пошелъ за нею въ приданое. Лангедокъ по Париж- 
скому миру (1229 г.) быль уже присоединенъ къ французской коронф послЪ войны 
съ Альбигойцами и съ Раймондомъ У1 Тулузскимъ, помогавшимъ Альбигой- 
цамъ. Впослфдетыи сила и вляне Франщи еще болфе возросли даже по ту 
сторону Алыть; вообще захваты Филиппа Красиваго и Карла Анжуйскаго не 
принадлежатъ къ блестящимъ страницамъ истори. 

65. «Чтобъ зло поправить», рег аттепда,—«злЪЙшая ирон1я надъ тфмъ, 
который, раскаяваясь въ дурн:мъ дЪлЪ, совершаетъ дфйств!я еще болфе злыя. 
Трехкратное повтореше этихъ словъ придаеть ирони еще болфе силы и 
злой краснорфчивости». Скартаццини. 

66. «Нормандая,—провинщя Франщи, принадлежавшая Англ! со временъ 
Вильгельма Завоевателя; Филиппъ-Августь присоединилъ ее къ Франщи въ 
1204 г. (окончательно она присоединена Карломъ УП въ 1450 г.).—Гасконья,— 
провинщя Франщи, отнятая Филиппомъ ТУ у англЙскаго короля Эдуарда 1 
болфе обманомъ, чфмъ силою.—Поньи—графство нижней Пиккардш, при впа- 
денши рЪфки Сомы въ море, съ главнымъ городомъ Аббевиллемъ; принадле- 
жало тоже Англи и также обманомъ присоединено кь Франщи Филиппомъ 
ГУ». Па. 

67. <«Къ вамъ», т. е. вьИталю. Карлъ Анжуйский (Чистилища УП, 113), татьи 
убйца, явился въ 1265 г. въ Италию, чтобы завладфть Неаполемъ и Сицилей, 
при содфйстыи папы Климента ПУ и вслфдетые измфны графа Казенцскаго и 
апулцевъ при Беневенто (Ада ХХУШ, 16 примЪч. и Чистилища Ш, 115—118). 

68. «Конрадиньъ Швабеюй, послфдняя отрасль Гогенштауфеновъ, сынъ 
императора, Конрада 1У, родившийся въ 1252 г. На третьемъ году жизни, по- 
терявъ отца, наслфдоваль права на корону Неаполя и Сицили. Въ 1267 г. вы- 
садился съ войскомъ въ Италю, чтобы вырвать наслфде своихъ предковъ 
изъ рукъ низкаго убйцы Карла Анжуйскаго; но, разбитый въ сражени при 
Тальякоццо #3-го августа 1866 г. (Ада ХХУШ, 17 примЪч.), попаль въ руки 
безславнаго Андж!ойно, который казнилъ его въ НеаполЪ 20-го октября 1268. 
Скартаццини. 

69. ВелиюЙ схолостическй учитель церкви св. Фома Аквинск!Й (Рая Х, 
99) покинулъ въ конц$ января 1814 г. Неаполь, въ сопровождеши патера Ринальдо 
да Пипомо отправившись на соборъ, созванный папой Григоремъ Х въ Л!онф. 
Несмотря на то, что ему было только 47 лЪтъ, онъ былъ крайне изнуренъ и бо- 
лЪзненъ, и потому былъ принужденъ прервать свое путешестве и остановиться 
въ капуцинскомъ монастырф Еозза пиоуа, въ разстояи полдня дороги отъ 
'Терричины, на окраинф Понтинскихъ болотъ, недалеко оть Пиперно. Тамъ онъ 
и умеръ 7-го марта. Мн$ше, что онъ былъ отравленъ по приказаню Карла 1 
изъ страха, чтобы не сдфлалъ разоблачен о немъ передъ папой и со- 
боромъ, — мн-ше это, кромЪ$ Данте, раздфлялось и другими современниками 
поэта. О подробностяхъ его смерти разсказываютъ, впрочемъ, весьма разно- 
рЪчиво>. К. Витте —Такь Толоммео, ученикъ св. Эомы и современникъ Данте, 
пишеть о его смерти сл$дующее (Гасецзз, Н1. Есез. №. ХХШ, сар. УШ., 
ар. Мигаф. Вег. Ц. зсг!р%. Ус]. Х|, раф. 1168 её зе4.): «УосаХиз а@ СопсШит рег 
Оотит Сгерогиат, ас геседепз 4е Меарой цЫ гехефах, её уешепз ш Сатра- 
шат, 5!4ет втауЦег шё_гтафиг. Еф аша ргоре 1осит Шит пиПиз Сопуепа$ 
Отаниз РгаеЯ1сайогит ва`феба{иг, десИпауй а4 ипат зоПеппет АЪфайат, дцае 
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Фейиг Еозза-поуа, еф диае Ог@ш$ егаф С!%егееп$!з, ш диа 51 сопзапбише! 
Пошни 4е Сессапо егапф райгоп: щие зэиа абетахала ез® аестИли4о. Опде сит 
шаКа ЧеуоЧоте, её шепз ригИаде, её согрот!з, диа зетрег Йогай, её ш Огаше 
уси, диешаае ехо ргофах! ицег поп шез, 410$ итацала поу ди! зиаш заере 
соШеззюпет аа У саш 1рзо шиаЙо 1етроге сопуегзализ зат {атШаг! шшые 
его, ас рзшз ацаНог зи ех Вас шее 1фгапзИ& а@ Со ат».—«Возвелъ на 
небо>— «прекрасное выражен!е для обозначен! я насильственной смерти святого 
человЪка, который, оставляя землю, возносится на небо». Дж1оберти. 

71. «Карлъ другой», —Карль Валуа, сынъ Филиппа СмЪлаго и брать Фи- 
липпа Красиваго, родившийся въ 1270 г. Воспитанный въ интригахъ римской 
кури, онъ былъ послушнымъ орущемъ въ рукахъ папы Бонифащя УШ. Въ 
1303 г., по приглашеню папы Бонифащя, онь прибылъ со свитой французекихъ 
рыцарей въ Италю. Папа хотЪлъ воспользоваться его помощью частю для 
Карла ИП Неаполитанскаго, противъ Фридриха Арагонскаго, частшю противъ 
парти БЪлыхъ во Флоренщи (къ которымъ принадлежалъ Данте) и, въ этихъ 
видахъ, не только назвалъ его графомъ Романьи и ‹миротворцемъ» въ Тос- 
канЪ, но и обнадеживалъь его императорской короной. Его первый не со- 
всфмъ удачный походъ во Флоренщю изложенъ въ примфчани къ Ада \1, 64. 
Результатомъ было изгнаше парти БЪлыхъ, вь числ ихь и Данте. Оттуда 
онъ отправился въ 1302 г. въ Сицилию, и хотя и выевадился туда, но не могь 
завладЪть, кромЪ Термоли, ни однимъ городомъ. Король Фридрихъ избфгалъ 
всякаго съ нимъ сраженя до тЪхъ поръ, пока нужда и болфзни не понудили 
его отступить; въ 1302 г., въ ноябрЪ, онъ вернулся во Франщю, говоря сло- 
вами Виллани, «зсетала е сопзитата зиа сеще е соп росо опоге», почему и 
было о немъ сказано: «Меззег Сато уеппе ш Тозсапа рег расаго, е ]азею ИП 
раезе шт гиегга; е апдо ш УсШа рег 1аге раетга, е гесоппе уегооспоза расе». Онъ 
умеръ въ 1384 г., оставивъ сына, который вступилъ на французсекю престолъ 
(1328 г.) подъ именемъ Филиппа УГ: съ него начинаетея династл1я Валуа. Объ 
этомъ КарлЪ говорится: «а Йо 41 те; рааге 41 ге, е поп тай ге». Скартаццини. 

13. «Безъ войскъ, съ одной лишь тою пикой». Карлъ прибылъ въ Италю 
въ Аланью, гдЪ находился дворъ Бонифащя, лишь съ своими баронами и 50 
рыцарями. Пика Туды Искаротскаго—обманъ и изм$на. 

175. Въ подлинникЪ: «а Е1югепха {а зсорраг 1а рапаа».—«Въ то время Фло- 
ренщя была тучна тфломъ и наполнена гражданами, надутыми гордыней, и 
Карлъ настолько вскрылъь ей животъ, что изъ него вывалились кишки, т. е. 
главнЪйп!е граждане, въ чиелЪ которыхъ былъ Данте». Бенвенуто Рам- 
балди. 

16—18. «Не земли» —жесточайшая ироня, намекающая на, прозвище Карла, 
Валуа— Безземельный, такъ какъ онъ никогда не могь пробрЪсть себЪ владЪн!й. 
ЧФмъ менЪе онъ раскаивается въ этомъ, тЪмъ болфе жестоко будетъ ему нака- 
зане, другими словами—онъ будеть наказанъ въ адскихъ кругахъ. 

79. «Карлъ новый», это Карль П Неаполитансый (Апулск!й), Хромой, 
[ерусалимскй (Рая ХХ, 197, также \1, 106); онь быль сынь Карла Анжуй- 
скаго (родился 1343 г. и умеръ 1309 г.); еще наслфднымъ принцемъ, онъ попалъ 
вмЪфстЪ со своей галерой въ плфнъ 6-го юня 1884 г. къ адмиралу короля Педро 
Арагонскаго Руджьери д’Ора въ морсекомъ сражени въ Неаполитанскомъ за- 
ливЪ, и послБ многихъ лфтъь заключеня, уже по смерти своего отца (1889 г.), 
возвратился въ Неаполь и короновался. 

80. Карль П выдаль дочь свою Беатриче замужъ за маркиза Эстскаго 
Аццо УТ (азза1 уесс1о, такъ какъ онъ былъ вдовецъ, будучи лЪть 20 женать 
на ДжюваннЪ Орсини). Это тотъ самый Аццо, котораго Данте помфстилъ въ аду 
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(ХП, 111) и о которомъ онъ такъ строго отзывается въ Чистилища, У, 717. Нера- 
венство брака заставило современниковъ предполагать, что отецъ продалъ свою 
дочь; увЪряли даже, что онъ взялъ будто бы за, это 30,000 золотыхъь гульденовъ. 

84. «Плоть свою›»,—«ибо онъ братъ нашъ, плоть наша». Быт. ХХХУИ, 271. 

85. Все предшествовавшее кажется поэту ничтожнымъ въ сравнени съ 
величайшимъ преступлешемъ — плфномъ папы Бонифащя УШ и оскорбле- 
немъ, нанесеннымъ ему по повел$ ню Филиппа Красиваго его придворнымъ На- 
гаретомъ въ Ананьи (или Аланьи, такъ какъ въ народномъ говорф буквы 1 ип 
смъшиваются), вслфдстве чего папа, черезъ м$сяцъ скончался (130$ г.)›. Флей- 
дереръ. — (См. сл$д. иримЪч.; подробности изложены въ Приложешн | кь 1 
книг$ Божественной Комеди, Ада стр. 307).—«Данте высказываетъ здЪсь опять, 
какъ и въ предыдущей ‘пЪени, стихъ 127, а также и другихъ мЪстахъ, свое вы- 
сокое уважене къ институту папства, какъ бы сильно онъ ни осуждаль дурное 
управлен!е папъ. Вею высоту своего мровоззрЪшя онъ высказываетъ именно 
здЪеь, называя вызывающимъ омерзЪ ше оскорблеше даже того папы, который, 
по его убЪжден!ю, предназначенъ самимъ судомъ Божимъ къ адскимъ мукамъ 
(Ада ХХ, 58 и примЪч. ). Одни лишь возвышеннЪйшше умы въ состоящи подняться 
на такую высокую точку зрЪвя во время ожесточешя парт». Штрекфуссъ. 

87. Виллани (1. с.) повфствуетъ: «Папа Бонифащй, слыша шумъ тревоги и 
видя, что онъ покинутъ всфми кардиналами, бфжавшими и попрятавшимися 
со страха, а кто и со злымъ умыеломъ, и брошенъ также почти всфми слугами 
своими, и видя, что враги его завладфли городомъ н дворцомъ, гдф онъ нахо- 
дился, приготовился къ смерти и, какъь челов5къ великодушный и мужествен- 
ный, сказалъ: «Оасспёе рег 1гадиптещо, соте Сеза Ст! уовПо евзег ргезо е пи 
сопУ1епе тогге, а]тепо уо&Йо тогте соте рара», и тотчасъ же велфль при- 
готовить себф мант!ю св. Петра и съ короною Константина на головЪ, съ клю- 
чами и крестомъ въ рук$ возсфль на папское сфдалище. Приблизившись къ 
нему, Смарра и друге враги его гнусными словами поносили и арестовали его 
и его семейство, остававшееся при немъ». Спокойстве его духа обезоружило 
Нагарета и Сварру, такъ что никто не смфль наложить на него руки. ВскорЪ 
однако по возвращен!и въ Ватиканъ онъ умеръ (71-го окт.), отъ разрыва, сердца. 

89. Тоанн. ХХ, 29; Псалт. 1ЦХУШ, 22. «И дали мн въ пищу желчь и въ 
жажд$ моей напоили меня уксусомъ»>. 

91. Новый Пилатъ, король Филишть Красивый, предави!Й намЪфстника 
Христа въ руки Колоннамъ, смертельнымъ врагамъ папы, точно такъ, какъ 
Пилать «исуса предалъ въ ихъ волю». Луки, ХХШ, 45. 

92—93. «Намекъ на уничтожеще ордена храмовниковъ (тампщеровъ). По 
особенному настояню Филиппа Красиваго, домогавшагося завладфть им? 
нями тамплеровъ, папа Климентъ У принялъ съ 1306 г. мфры противъ этого 
ордена. 2-го апрфля 1312 г. было ршено уничтожене ордена на ВЪнскомъ со- 
борЪ; но гросемейстерь ордена Яковъ де Молэ былъ сожженъ лишь 11-го 
марта 1314 г. по повелфню Филиппа, который получиль папское полномоче на, 
`ничтожеше, по мнЪн!ю Данте, незаконнымъ путемъ ‹безъ Божескаго слова» 
(въ подлинникЪ: зепга Чесгео)». К. Витте. 

91—96. «Тфнь Капета ожидаетъ какого-либо возмездя за вс эти ужасы. 
Безъ сомнфня, поэть имфетъ здЪеь въ виду, какъ уже сказано (стихъ 46), сраже- 
не при Куртрэ; а можеть быть онъ намекаеть на приведенное у Виллани 
(УШ, 64) къ 1303 году пророчество, по которому власть Филиппа, какъ и всего 
сего дома, вскор$ должна прекратиться». Ноттеръ. 

97—98. ОтвЪфть на второй вопросъ, см. выше, стихъ 19.—НевЪста Св. Духа— 
ДЪва Мар!я, называемая такъ на церковнослужебномъ языкф. 
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100—102. «Поэть развиваетъь обстоятельнфе высказанное имъ выше (Чисти- 
лища, УП, 44 и далфЪе, см. примфч. этой пЪени къ ст. 19) мн-не. Днемъ души 
выхваляють добродЪтель въ такихъ примфрахъ, которые могутъ, въ силу 
вышесказаннаго, служить какъ бичи, побуждающе кь совершен добрыхъ 
дфлъ; ночью, когда прогрессъ на пути къ усовершенствованю становится 
невозможнымъ (Чистилища УП, 44), он бесфдуютъ о дЪйствяхъ порока, чтобы 
наложить на себя эпитимю или, собственно, чтобы почувствовать цфлительное 
покаяне (Чистилища ХХУТ 80—81), такъ какъ онф не подлежать уже искуше- 
нямъ (Чистилища ХТ, 2 и примЪч.)» Ноттеръ. 

103—105. Пигмалюнъ, царь Тирсй, одержимый сребролюбемъ, умертвилъ 
своего брата, мужа Дидоны, чтобы завладЪть его богатствами и трономъ. Ди- 
дона бЪжала изъ Тира и основала Карвагенъ (Виргил!Й Аеп., НЪ. 1, 340 и далЪе). 

196—108. Мидасъ, царь фриййскЙ, который выпросилъ у Бахуса могуще- 
ство превращать въ золото, все, до чего ни коснется; но вскорЪ въ этомъ рае- 
каялся, потому что не могъ ничего Ъсть, такъ какъ всякая пища при его 
прикосновени превращалась въ золото. Его безумное желане возбуждаетъ 
скорфе смЪхъ, чфмъ сострадане. 

109—111. Аханъ, изъ колфна, Гудина, сражался въ войскЪ шсуса Навина при 
взяти 1ерихона. Вопреки запрещеню ГТисуса, Аханъ присвоилъ себЪ и утаилъ 
часть 1ерихонской добычи (пурпурную одежду, двЪсти сиклей серебра и сли- 
токъ золота), и за это былъ побитъ вмЪетЪ съ сыновьями и дочерьми своими и 
всфмъ скотомъ, по приказано Навина, въ долинф Акоръ и затфмъ сожженъ. 
Кн. Шисуса Навина, УП, 1—86. 

113. «Сафиру съ мужемъ», т. е. съ Ананшемъ; см. ДЪфян. Апост. У, 1—11. 

113. См. Кн. П Маккав. Ш, 17—40. 

114. Полимнесторъ, царь ОраюЙскй, зять Прама. Поел$днй, видя, что 
Троя осаждена и Аз!я утфенена греками, отправилъ младшаго своего сына 
Полидора къ Полимнестору, въ надеждЪ, что онъ его укроетъь и защититъ отъ 
опасности. Но жадный Полимнесторъ убилъ Полидора и завладЪлъ его богат- 
ствами (Ада примЪч. къ ХХХ, 13—20); Овид1я Превращен!я, кн. ХШ, ст.429—438. 

116—117. Маркъ Лицив Крассъ, извфстный своимъ богатствомъ и сребро- 
любемъ. Подъ начальствомъ Суллы онъ сражался противъ Рима и рфшитель- 
ной своей побфдой положилъ конецъ войнф со Спартакомъ (71 до Р. Х.), а въ 
слфдующемъ году получилъ конеуЛьство вмфстЪ съ Помпеемъ; черезъ шесть 
лЪтъ составилъ первый трумвиратъ вмфетЪ сь Помпеемъ и Цезаремъ и, сдф- 
лавшись правителемъ Сир, началъ войну противъ пареянъ, но былъ разбитъ 
ими и затфмъ убитъ по приказаню Сурены, полководца царя Орода. Говорятъ, 
что когда голову Красса принесли Ороду, онъ велЪлъ влить въ ротъ ея рас- 
плавленное золото, сказавъ: «Гы жаждалуъ золота, пей же теперь его» (В. Вел- 
лей, П, 82).—Плутархъ, впрочемъ, не упоминаеть объ этомъ фактф. 

117. Итакъ, здЪеь приведено 7 примфровъ скупости. Это не безъ причины. По 
ученю @9омы Аквинскаго, у скупости 7 дочерей: измЪна, обманъ, лживость, 
клятвопреступлене, безпокойство, насиле, безчелов че. «ЕШае ауатШае Феиитаг 
ушла чиаеех Шфза огпаптаг, её ргаесрие зесип4ит арре!ишт Йшз ес.» Скартац- 
цини.—<Въ ПигмалюнЪ мы видимъ измЪну; въ МидасЪ— безпокойство; въ Ахан}],.— 
обманъ; въАнанш иСафирЪ—клятвопреступлене (солгалисв. Духу); въ ГелюдорЪ, 
пришедшемъ похитить сокровища [ерусалимскаго храма подъ ложнымьъ предло- 
гомъ, —лживость; въ Полимнестор?:—безчелов$ чность и, наконецъ, въКрасс$—на- 
силе; новое доказательство, какъ глубоко обдумано у Данте каждое слово». Па. 

118—123. «Это отвЪть на вопросъ Данте въ стихЪ 36. Каюцийся хочетъ ска- 
зать: такь какъ наши рЪчи вообще произносятся то тихимъ, то громкимъ го- 


лосомъ, то и я дневныя воззваня, т. е. похвалу добродфтели, которую мы а 
износимъ днемъ, произносилъ не для одного лишь себя; но друмя тфни, говб». 
ряпщфя вмфестЪ со мною, произносили ихъ лишь тихимъ голосомъ». Ноттеръ. 

127. «Дрожанемъ горы выражается тоть душевный трепетъ, который вы- 
зывается въ душ очистившагося благодатнымъ чувствомъ улучшемя ея со- 
стоямя и божественнымъ помилованемъ. Чистилища ХХГ 58». Каннегис- 
серъ. — НЪчто подобное мы встрфчаемъ и въ аду (1, 130 и далфе). Тамъ 
землетрясен!е означаеть, что души прибыли къ вфчнымъ мукамъ; здфсь оно 
означаетъ, что муки окончились навЪки. Тамт, за землетрясен1емъ слЪдуютъь 
явленя ужасаюц!я, приводяпия въ оцфпенфн! и даже уничтожаюция чув- 
ство; здфсь за нимъ сл$дуеть гимнь радости, котор: 11оютъ хоромъ тьмы 
темъ душьъ и который, потрясая, наполняеть всю гору восторгомъ и восхва- 
ленемъ Бога. Тамъ трепеть ужаса; здЪсь гора трепещетъ оть радости. Тамъ 
гора, такъ сказать, подавляетъь отчаянные вопли осужденныхъ: «И говорятъ 
горамъ и камнямъ: падите на насъ и сокройте насъ». Откров. св. 1оан. У1, 16; 
зд$сь же напротивъ, исполняется пророчество: «Когда вышелъ Израиль изъ 
Египта... вы прыгаете, горы, какъ овны, и вы, холмы, какъ агнцы». Псалт. СХ Ш, 
1, 6. Скартаццини. 

130—132. Островъ Делосъ, нынЪ$ Сдило или Дили, одинъ изъ Цикладскихъ 
въ Греческомъ Архипелаг, славивш!йся въ древности своимъ культомъ Даны 
и Аполлона. По миеолочи, Нептунъ выдвинулъ его изъ водъ, волдетве чего 
Латона, преслфдуемая ревнивою Юноной на сушф и морЪ, нашла наконець 
. здфеь себЪ убЪжище и родила близнецовъ, Аполлона и Дану. Островъ до этого 
быль плавучимъ, но съ этого времени сталъ на морф и сд$лался неподвиж- 
нымъ, Виргил!йЙ. Аеп. Ш, 69 и др. Овид!я Превращеня, кн. УТ, ст. 189 и да- 
лфе». «Латона» или Лета, дочь титана Цея, любовница Юпитера.—<Два ока», т.е. 
солнце и луна, Аполлонъ и Дана, названные очами неба можеть быть въ подра- 
жане Овид!ю, который солнце называеть—шипа! осцаз. Превращен!я, кн. ПУ, 
ст. 228. | 

136. «Сог!а, Ш ехсе]$15 Рео»з—«слава въ вышнихъ Богу», начало гимна, вос- 
пфтаго ангелами прин рожден!и Спасителя (Лук. ПЦ, 14) пастырямъ въ Виелеем$.. 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 


1—3. «Врожденная жажда», т. е. жажда познан!я: «Ошпез Воштез пафига, 
зсте Чезегат». Аристотель. Ме. 15. 1, ш ргше.—«Врожденная жажда—это 
жажда истины и врожденное челов$ ческой душ томлене о благЪ вообще. Она 
можетъ удовлетвориться здЪеь, на землЪ, лишь божественнымъ откровенемъ, а. 
въ томъ мфЪ вполнЪ утоляется лишь созерцаншемъ Божества, какъ частью бла- 
женства. дома Акв. Зит. Тео]. П. 1-ая дааез. ТУ, ат. 8.—На то и другое наме- 
кается водою, о которой говорить Христосъ>. Филалетъ.—Въ предыдущей пъени 
любознательность Данте не могла быть утолена; эту любознательность разу- 
мЪеть онъ подъ именемъ «жажды», въ прим$невши къ евангельскимъ словамъ, 
гдЪ Христосъ говоритъ самарянкЪ: «Кто будетъ пить воду, которую Я дамъ 
ему, тоть не будеть жаждать вовфкъ». И самарянка Христу: «Господинъ, 
дай мнЪ этой воды, чтобы мнЪ не имфть жажды>. Тоан. ТУ, 14, 15. 

4. <Томился я>, т. е. сгоралъ нетерпфливымъ желаньемъ узнать истину. 
«Ното поп ез% регесёе Беафаз диала@ гезфаф е! а]! 4ез1Чегап4ит её диает- 
геп4ид...  фапйиа ргосед ре{есйо пцеПесбаз, ш диашиат сабпозсй еззеп- 
Чат а|си]аз ге». 9ома Акв. им. 'ТВео). р. Т, 2-ая да. Ш, атё. 8. 

1—9. «Двумъ ученикамъ», шедшимъ въ Эммаусъ. Ев. оть Луки ХХТУ, 
13—16. | | 

10. Духъ этоть—римеюмй поэть Стащй. Публй Папинй Стащй, сынъ поэта, 
того же имени, славный въ свое время стихотворецъ, жилъ при Домищан\Ъ 
(86—96 по Р. Х.). Отець Стаамя неоднократно бывалъ увфнчанъ на поэтиче- 
скихъ состязашяхъ, праздновавшихся черезъ каждыя пять лЪтъ въ Неапол\, 
и умеръ въ РимЪ въ 80 г. нашей эры, на 65 году жизни. По мн-нНю Додвелля, 
сынъ его Стащй родился въ 61 г. по Р. Х. и умеръ въ 96—на 35-мъ году 
жизни, что, кажется, не совсмъ вЪрно. Онъ былъ женатъ на римлянкЪ, вдов?, 
по имени Клавдии, отъ которой не имЪлъ потомства. Въ высшей степени льсти- 
вый къ Домищану, Стацщй пользовалея великою милостью императора. Онъ 
былъ обожаемъ въ РимЪ, гдЪ взяль несколько побфдныхъ вфнцовъ на поэти- 
ческихъ состязан1яхъ; но такъ какъ восторгь къ нему римлянъ скоро остыль, 
то Стащй удалился въ Неаполь, гдЪ и умеръ, какъ сказано, въ 96 г. по Р. Хр. 
Объ его сочинешяхъ будеть сказано въ примф чаши къ 91 стиху. О Стащи писано 
очень многими. — Скалигеръ вмфетЪ съ Данте ставить Стащя наряду съ 
Виргищемъ и говорить, что онъ подошель бы еще ближе къ послЪднему, если 
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бы не желалъ слишкомъ близко подойти къ нему. Но теперь едва ли кто ста- 
неть цфнить его такъ высоко, какъ цфнилъ Данте. Тфмъ не менфе въ средне 
вЪка ВиргилйЙ и Стащй считались первыми эпическими поэтами; творенья ихъ 
читались всфми и цитировались въ школахъ. Скартаццини. 

11. «Стащй, теперь уже очищенный (см. ниже, стихъ 68) послЪ совершен- 
наго имъ покаяшя, созерцаеть еще тфни, лежашия тамъ на землЪ, т. е. онь 
взвЪфшиваетъ свой грЪхъ, оть котораго только что освободился, и послфдетвя 
его». Штрекфуссъ. 

13. Стащй считаеть путниковъ за души, идуийя къ небу по очищен!и, и 
прив$тствуетъ ихъ по глаголу Христа: «Входя въ домъ, привЪтствуйте его, го- 
воря: миръ дому сему>. Мате. Х, 18. 

16. «Совфть».—«Не устоять нечестивые на судЪ, и грьшники—въ собран!и 
праведныхъ». Псалт. 1, 5—Сличи: Рая ХХУ1 120.—Совфтъь означаеть здЪфсь рай, 
собраше праведныхъ. 

18. «Въ изгнанье вфчныхъ бЪдъ», пеРеегпо езШо, т. е. вь изганье изь 
неба, истиннаго отечества, душъ. «Виргилй, какь язычникъ, не можеть про- 
никнуть въ рай, такъ какь однимъ разумомъ невозможно достигнуть высочай- 
шаго». Штрекфуссъ. 

19. ЗдЪеь Стащй прерываеть рфчь Виргиля, который продолжаеть путь, 
не останавливаясь. 

22. «Письменъ», т. е. буквъ Р, начертанныхъ на лбу Данте. 

23. Т. е. рукою ангела, охраняющаго врата чистилища, (1Х, 112). 

24. Г. е. онъ долженъ войти въ царство праведныхъ, небо. «НаслЪдуйте 
царство, уготованное вамъ». Мате. ХХУ, 34. «Если терпимъ, то съ Нимъ и цар- 
ствовать будемъ». П посл. къ Тимоф. П, 12. 

25—21. Парка Лахезисъ, прядущая нить жизни каждаго живого суще- 
ства; другими словами, —Данте еще не вполнф кончилъ течене своей жизни. 
ИзвЪстно, что древн!е поэты подчиняли жизнь человфка тремъ богинямъ, на- 
зывавшимся парками, помфщая ихъ около Плутона; первая называлась Клото, 
вторая Лахезисъ, третья Атропосъ (Ада ХХХШ, 196). Первая навивала, кудель 
на прялку въ минуту рожденья человфка, вторая безостановочно пряла кудель, 
третья по своему усмотрню перерфзывала, нить. Отсюда стихъ: С100 сот 
фа] ц]а%, ГасВез15 фга, Афтгороз зесаф. 

28. Такъ какъ она вышла, какъ и наши души, изъ рукъ одного и того 
же Создателя, или, по объясненю Ландино, потому Что «всф мы одного и того 
же рода, хотя ты уже достигь блаженства, я нахожусь въ числ осужден- 
ныхъ, а онъ—въ неопредфленномъ состоян!ш». 

30. Т. е. глядя на все глазами живого человЪка. «На землф, по теории 
Оомы Аквинскаго и Данте, мы видимъ вещи не непосредетвенно, но только 
какъ отпечатки предметовъ; тамъ же видимъ ихъ въ зерцалф Бога (Чистилища 
ХХУ, 82—81». Каннегиссеръ. 

31. «Широкая пасть», атр!а 5о]а, т. е. изъ перваго круга ада, или Лимол 
(Ада ТУ, 24), составляющаго какъ бы отверсте, пасть адской воронки. 

33. «Опять, какъ всегда и повсюду, намекъ на значене, а вмЪфстф съ тЬмь 
и ограничеше разума по отношеню къ правильному церковно - гражданскому 
мроправленю (Чистилища ХУШ, 46)›. Флейдереръ. 

38. «Въ желаншя какъ нить въ ушко иглы попалъ»—въ подлинник: [а 
сгипа 4е] па1о 41510.—<Латинское выражен!е: аси фапхеге—вЪрно попасть>. Кан- 
негиссер >. 

41. «Религя святая», т. е. святость горы. Стихъ этотъ взять изъ Вирги- 
левой Энеиды УШ, 349, 350: 
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«Лат фиш ге! 210 рау!403 феггеьа% асгез113 
ПУга 1061, 1ат фиш зПуала захитаче фгетефап%». 


Также Та. ХП, 181: 
«Ае{ег1з а геИ210>. 


43—51. «Въ этой и сл5дующихъ двухъ терцинахъ перечисляются вс\Ъ 
атмосферическе метеоры: дождь, снфгь, градъ, роса, иней, облака вефхъ ви- 
довъ, молшя, радуга, которая, являясь всегда насупротивъ солнца, занимаетъ 
различныя м$ста на небф. Вс эти метеоры, говорить Данте, не исключая и 
вЪфтровъ, обозначаемыхъ словами: паръ сухой (который, будучи нагрЪтъ, черезъ 
то нарушаетъ равновЪсе температуры), существуютъ ниже вратъ чистилища». 
Антонелли.— «Только за вратами чистилища, описанными въ [Х пфени, начи- 
нается вЪчный порядокъ и владычество чисто-небесныхъ силъ». Флейдереръ.— 
Прототипъ этого предетавленя, перешедиий оть греческихъ къ римскимъ поэ- 
тамь и оть нихъ кь Данте, мы находимь у Гомера въ его описанйи бла- 
женной вершины Олимпа, горы, которая, подобно горф рая, возвышается изъ 
моря: 

....«Зевсова дочь полет$ла 
Вновь на Олимпъ, гдЪ обитель свою, говорятъ, основали 
Боги, гдЪ вЪтры не дуютъ, гдЪ дождь на шумитъ хладоносный, 
ГдЪ не подъемлетъ метелей зима, гдЪ безоблачный воздухъ 
Легкой лазурью разлить и сладчайшимъ сляньемъ проникнуть». 


Одиссея, Жуков. УТ, 42—46. 


48. Въ подлинникЪ: Га зса]ема Че! {те стап@1 Ътгеуе, т. е. возвышене изъ 
трехъ ступеней, на которомъ сидитъ привратникъ чистилища (Чистилища, 1Х, 
18 и далЪе и примЪч.). | 

51. <«Гауманта дщерь», Ириса, дочь кентавра Тауманта и Электры (Гез1одъ 
'Твеос.. 265), посланница, боговъ, особенно Юноны, которая по радугЪ спускается 
и подымается на небо (Рая ХП, 10). ЗдЪсь разумфется просто радуга. 

52. «Паръ сухой». По Аристотелю (Меарв. П) паръ, подымаюцийся съ 
земли, есть причина всЪхъ перемфнъ въ нашемъ м!рф. Паръ этотъ раздфляетея 
на влажный и сухой; оть перваго рождается дождь, снфгъ, градъ, роса, иней; 
отъ сухого и тонкаго—вЪтеръ; отъ сухого и плотнаго—землетрясенте. Эти пары 
не могуть, впрочемъ, подыматься выше третьей области воздуха; этихъ 
областей оть сферы луны до центра земли существуеть четыре: область жар- 
кая, холодная, холодно-жаркая и н%фдро земли. Велфдетые этого сказан- 
ныя перемфны не могуть восходить выше холодной области. И такъ поэтъ, 
говоря, что пары не подымаются выше трехъ ступеней врать чистилища, тфмъ 
самымъ говорить, что эти врата помфщены на самой верхней границ третьей 
области воздуха, т. е. въ холодной области. Го же самое онъ говорить ниже 
устами Матильды въ земномъ раю (Чистилища ХХУШ, 97—102)».Скартаццинн.-— 
«По теори Данте, согласной съ Брунетто Латини, сухе пары вызываютъ 
моли, когда подымаются на высоту, и землетрясеня, когда проникаютъ въ 
нфдра земли». К. Витте. | 

55. <«Тамъ», т. е. на горф Чистилища, ниже врать Петровыхъ. — Ученые 
‚ говорять, что землетрясенме происходить такимъ образомъ: земля имЪфеть 
видъ губки, и внутри ея зарождается вЪтерь и кружится и ходить по 
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этимъ пещерамъ. Когда же вырастетъ до той степени, до какой лишь можетъ 
достигалъ, онъ ищетъ себЪ дороги для выхода въ воздухъ и сотрясается съ 
такой силой, что земля увлекается за, нимъ и нерфдко растрескивается, чтобы 
выгнать его вонъ». Оттимо. 

58—60. «ЗдЪсь», т.е. выше вратъ чистилища.—«Какъ скоро духъ..... почуеть», 
въ подлинник$: дцап4до а]сипа ап!ила тшоп4а Зетщез1, $1 сце зигра, о све 51 шоуа 
Рег заг зи›,—мЪсто очень темное и толкуемое комментаторами различно. По 
нфкоторымъ, гора Чистилища дрожить всяюЙ разъ, когда очищенная оть гр}: 


ховъ душа возносится на небо, или когда, очистившись отъь одного грЪха, 
идеть въ слф5дующй кругь чистилища для очищешя отъ другого грЪха. 
Бути. Ландино.—Но такое толковане едва ли правильно. Лучше, кажется, 
объяснеше Велутелло: «Встаетъ, т.е. встаетъ на ноги, и это сказано поэтомь 
именно въ отношени душъ въ этомъ кругЪ, гдЪ очищаюццяся лежать ницъ, 
такъ какъ первое ихъ движен!е, которое онф должны сдфлать, почувствовавъ 
себя очистившимися оть грЪха, состоитъ, конечно, въ томъ, что онф поды- 


маюся съ земли. «Почуетъ къ полегу мощь»—сказано въ отношещи дупть, не 
лежащихъ на землЪ, но возносящихся прямо въ небо по очищени>. Сличи 
Скартаццини. 

61 —69. «Для объяснешя этого мфста всего лучше можеть служить со- 
отвЪтствующее мЪсто изь Фомы Аквинскаго. При разр$шени вопроса, о 
томъ, есть ли казнь въ чистилищЪ добровольная казнь, 9ома дфлаеть различе 
въ отношении кь слову добровольное—добровольное вел$дстые абсолютной 
воли и добровольное вслфдстве условной воли. Въ первомъ смыелЪ ни одна 
казнь не есть добровольная, ибо это противорфчитъ понятю о ней. Въ послЪд- 
немъ смыслЪ казнь можеть быть добровольною двоякимъ образомъ: во-пер- 
выхъ, тфмъ, что воля прюбрфтен!я какого либо блага, принимаетъ на себя на- 
казаще, или, по крайней мЪрЪ, охотно подвергается ему и не желаетъ, чтобы 
оно не существовало, какъ при самобичеваши или мученичеств%, и во-вторыхъ— 
тогда, когда извЪстно, что безъ наказашя нельзя достигнуть извфетнаго олага, 
когда воля хотя и не налагаеть сама на себя наказашя и могла бы оть него 
освободиться, но тфмъ не менфе выносить его». Вотъ подлинныя слова: «Аи 
Чсойиг уомщагииа аирПейег. Опо тодо уоитафе аБзо|ща; её 51е пиПа роепа 
ез$ уоищага, даша ех Вос езё гаф1о роепае диод уофащай сошгайадиг. АПо 
подо 41 ит аЙйди! уоащагций уот же соп@юопа{а; 511% изИо е5ё уошп{ага 
ргор{ег западет сопзеацепдат. Еф эс аЙаиа, роепа ройезё еззе уоищага Чи- 


рИисКег. Опо то4о дша, рег роепат аНаио Бопит асдштити$; её 516 1рза уоши{аз 
аззитй, роепат а1ацат, и раде ш зайз{асНопе: уе] ейат даша Ше ПБепег еат 
ассри, её поп уеНеф еат поп еззе, 31% асс ш тагбугю. АНо шо4до ча диашу1з 


рег роепат пиНит Бопиш по1$ ассгезсай, фатеп эте роепа а4 Бопит регусииге 
поп роззитиз, $1616 рабеё 4е шогёе пабигаЙ, её фипе уоницаз поп аззиши, рос- 
пат, её уеПеф аЪ еа Шегаг!: зе4 еат зиррогфаф, её чиапила а@ Бос уоап!ата 
ЧсКиг. Её эс роепа, ригсадогИ езё уошиат1а». (Зит. Твео]. р. Ш, *Зарр|. аррепч. 
Ч. П, агв. 2).—‹ТГо же учене излагаетъ и Данте. Абсолютная. воля желаетъь 
освобожденя оть казни; но условная воля предпочитаеть этой абсолютной 
вол данное душЪ Богомъ желане полнаго удовлетворемя, и такимъ образомъ 
челов$кь можеть только лишь послЪ полнаго очищевшя свободно и радостио 
вознестись къ блаженству. Прекрасная мысль, достойная благороднаго поэта! 

Филалетъ. — «Истинно свободная воля должна необходимо вполнф согла- 
соваться съ божественной; поэтому, пока не вполнф очистившаяся душа еще 
не созрфла для неба, по божественному мроправленю, до тхъ порь опа не 
можетъ имЪть въ себ желан!я покинуть чистилище». К. Витте. 
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67. «СтащЙ умеръ около 96 лЪтъ по Р. Хр. (примБч. къ стиху 10 этой 
пени); Данте встрЪчаетъ его въ чистилищЪ въ 1300 г.; отсюда слЪдуеть, что 
Сталий былъ 12 вЪковъ въ чистилищф$; 5 вЪковъ онъ находился въ кругу ску- 
пыхъ; друМе 4 вфка—въ кругу недфятельныхъ (ХХИ, 92—93); остальныя триста 
лфтъ, какъ надо предполагалъ, онъ провелъ въ преддвери чистилища или въ 
одномъ изъ трехъ первыхъ круговъ». Скартаццини. 

72. «Прекрасная мысль! Души хвалятъ Бога за освобождене одной изъ 
ихъ сестеръ, вполнф очистившейся, а Стащй, съ своей стороны, молитъ Его, да 
содфлаеть Онъ то же освобожден!е отъ грЪховъ и для прочихъ кающихся»>. Па. 

13 —176. Подобе сЪти, вь которой Богъ запутываеть грЪшниковъ, заим- 
ствовано изъ Св. Писан!я: «И раскину на него сЪть Мою, и будетъ пойманъ 
въ тенета Мои». [езек. ХПИ, 13.—Подобе утолення жажды взято также оттуда: 
«Что холодная вода для истомленной жаждой души, то добрая вЪеть изъ даль- 
ней страны». Притчи ХХУ, #5. 

83. Т. е. въ 10 г. нашей эры, когда былъ разрушенъ Терусалимъ римля- 
нами подъ предводительствомъ Веспасслана, потомъ его сына Тита, впоелЪд- 
стаи римскаго императора (оть 79—81 г.). 

84. «Продану Тудой кровь»з—Й запоие рег СаЧа уеп4що, обороть цер- 
ковно-славянскй, подобно тому, какъ сказано: «возложиша верху главы его 
вину его написану>.—<«Слова эти указываютъ, что мисая Виргиля уже при- 
ближается къ концу, что мало-по-малу онъ замЪняется и восполняется сим- 
волами христанской жизни. Сличи: Ш, 53 прим.; ХУШ, 46; ХХ 33; ХХУИ, въ 
концф>. Флейдереръ. 

85. «Подъ звашемъ» и проч., т. е. подъ именемъ поэта—подражане Лукану 


О засег, её тазпаз уафиш 1афог, оштша {210 
Етр!з, её рорчИз 4опаз шота из аеучт! 


Рвагз. ИНЬ. 1Х, 980—981. 


87. Т. е. безъь вфры хриетанекой, былъ еще язычникомъ. 
88. Можетъ быть намекъ на стихь Ювенала: 


СштИчиг а4 уосет д исоп4ал © сасшеп аписае 
'Гьеьа4оз, 1аефалл ЁесЦ сит Эфа Маз агрет 
РгошзИаие Фет: фата 4шседе сарфоз 
АЁси Ше апипоз. заф. УП, 82. 


Впрочемъ, послфднйя слова сказаны Ювеналомъ, кажется, иронически. 

89 —90. Тулузець, житель г. Тулузы. Смыелъ тотъ: Мой голосъ былъ 
такь сладостенъ и мое имя, какъ поэта, такъ славно, что, хотя я былъ ро- 
домъ изъ Тулузы, Римъ открыль для меня свои чертоги, т. е. я быль при- 
званъ въ Римъ. Какъ мы видЪли (примЪч. 10), Стащй родился въ Неаполф, а не 
въ ТулузЪ. Ошибка эта произошла оть того, что Сталая-поэта смфшивали 
долго съ риторомъ Стащемъ Саркуломъ или Урсуломъ, родомъ изъ Галли; 
ошибка, которая, по мнЪню Лаидино, встрфчается иу Плацида Лактанцщя 
комментатора къ ЭиваидЪ Стац1я, и которая продолжалась до ХУ вЪка, пока 
Поджг!о не отыскалъ неизв? стное дотолЪ собране лирическихъ стихотворенй 
подъ загланемъ ЛЪеъ (5ЭИуае). «Въ одномъ изъ нихъ (11. Ш, е]о5. У) «Къ Клав- 
ди», женЪ своей, Стащй, описывая красоты Партенопы (Неаполь), называетъ ее 
матерью и нянькой обоихъ ихъ, атфогит сепейлх аЙихаце». Лонгфелло. 

90. Не только лавры, но и мирты служили въ древности для увфнчан!я поэтовъ 
особенно эротическихъ. Находясь въ РимЪ, Сташй трижды былъ увЪфнчанъ ими. 
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91—93. Главное поэтическое произведеше Стац!я была эпическая поэма 
Эиваида въ 18 книгъ, на которую онъ употребилъ 12 лфтъ непрерывной ра- 
боты. Онъ описываетъ въ ней п›ходъ Семи противъ Фивъ и, въ частности, борьбу 
между Полиникомъ и Этеокломъ (Ада ХХУ|, 53—54 и примЪч.). Второе произве- 
деше Стац!я—Ахиллаида, поэма, задуманная имъ по весьма обширному плану, 
но доведенная лишь до 458 стиха второй книги, — ранняя смерть помфшала ему 
окончить трудъ, почему и сказано: «со второй я ношей палъ въ дорог» (жи- 
зненной). Лучшее произведенше Стащ!я, неизвЪстное Данте,было его «ЛЪсъ», въ 
5 книгахъ, гдф собрано 38 стихотворения на различные случаи.—<«Тамь», т. е. 
въ мрф живыхъ. 

94. Буквальный переводъ: Энеида Виргил1я вдохновила меня. Оче- 
видно, Данте имфлъ здЪфеь въ виду стихи самого Стащя: 


У1уе, ргесог, пес фи Фушат Аепе!Чат фетрйа, 
Бей 1опге зедчеге, еф уезийа зетрег аога. 


Тъеь. ХИ, 816—817. 


98. «Мать обозначаетъ, что Виргил!Й родилъь въ Стац!Ъ любовь къ 
поэзи, нянька (собственно кормилица: пий1х),—что Виргил!Й воспиталъ въ 
немъ вкусъ къ поэзи и изящный стиль въ стихотворствЪ>. Скартаццини. 

99. Т. е. не имфлъ бы никакого значеня. «ДЪйствительно, въ своей глав- 
ной поэм Стац!й до того рабеки слфдовалъ ЭнеидЪ, что удержалъ то же 
число книгъ; какъ и въ послф дней, и справедливо заслужилъ прозвище обезьяны 
Виргил{ я». Бенвенуто Рамбалди. — Чтобы сохранить характерное (и не 
безъ иронии сказанное) слово «драхмы», переводчикь былъ принужденъ при- 
бЪгнуть къ риемамъ: «блёГЪ мы», ‹стихахъ мы», къ которымъ прибфгалъ иногда, 
и Пушкинъ и кь которымъ, несмотря на богатство въ рнемахъ на итальян- 
скомъ языкЪ, нерфдко прибЪгаетъ самъ Данте и друпе итальянсюе поэты. 

100—108. Т. е. еще бы остался на годъ въ чистилищ$. Какь ни прекрасно 
съ человфческой точки зрёя то, что говорить здфсь Стащй, тфмъ не менфе 
оно едва ли здфсь умЪстно и во всякомъ случа противор$читъь ученю Катона 
(П, 120—122). Штрекфуссъ.—Вообще этотъ стихъ подвергался сильному по- 
рицанио со стороны 1езуитовъ, комментаторовъ Данте, напримфръ Вентури. 

103. <Въ сценЪ, занимающей остальную часть этой ифени, нельзя не поди- 
виться, съ какой истиной, изяществомъ и характерностью поэть сум$лъ при- 
дать своему твореню характеръ и прелесть драмы». Штрекфуссъ. 

106—108. Т. е. смЪхъ и слезы не повинуются нашей волЬ. Также и Фома 
Аквинск!Й принимаетъ, что не вс$ движеня тфла могутъ быть управляемы 
волей, именно движен!я, принадлежаця къ вегетативной сфер$. Зищ. 'ТБео]. 
П, 2-е, ди. ХУП, агё. 9. 

108. Собственно, «правдив5Йшихъ», въ подлинникЪ: СНе шеп зесиоп уфег 
пе! риа уегаа. 

113. «Молшя улыбки» —Оп 1атрерлаг 41 г!зо. Стиху этому подражали Пе- 
трарка (1 1атребелат 4е’ апсеЙсо г1з0), Тассо и друШе. 

130—131. Какъ прежде тБнь Сорделло(Чистилища, УП, 15), Сташй выказываетъ 
такую любовь къ Виргилю не только какъ къ своему учителю въ поэз!и, но и 
какъ кь своему обратителю въ христанскую вЪру (Чистилища ХХИ, 66 ипримЪч.). 

132. «ЛЯ палъ къ ногамъ его... онъ сказалъ мнЪ: смотри, не сдфлай сего». 
Откров. св. Тоан. ХХ, 10. 

135. Сличи Ада У1‚ 36. 
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ПЗСНЬ ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ. 


1. Поэты начинаютъь теперь подыматься съ пятаго на слфдуюций шестой 
карнизъ. 

2—3. До сихъ поръ путниковъ встрЪчалъ каждый разъ ангелъ при вос- 
хождении на каждую отдфльную лЪфстницу и снималъ со лба Данте знакъ 
буквы Р; на этотъ разъ не говорится подробно объ ангелЪ, а просто упоми- 
нается, что ангелъ находился при вход на лЪстницу, ведущую въ шестой 
кругъ,—можетъ быть для избъжан!я повт.ренй, или по какой-либо другой при- 
чинЪ.—«Знакъ», т. е. букву Р. 

4—6. «Блаженны алчуще и жаждуцие правды, ибо они насытятся». 
Мате. У, 6.—ЗдЪеь жажд$ къ золоту противопоставляется жажда къ правдЪ.— 
«ПОПЫ пфбеШеафатг 4е длазИа эзрифиа\, (ао её Чао Ппотао гед44а® ишешюче диоа 
зиат ез{, сопуеошетег Фефиг: ВеаМ саг езиттале её $ аа; даошала 
езатез её $115 ргорме ахагогит е3, чаша пипацат залап®аг дат аП|ела т]азе 
роз Чеге 4езегал. Её уц Пошшиз дио Ца апВ@етиз а 15%ат ]азЧйат, 
(104 пипацата диаз1 заетиг ш уЦца позфга, 911$ ауагиз пипдиат зайадлаг». 
Эома Акв. ш Мав. Сар. У. — «Ангелъ произносить здфсь лишь первую по- 
ловину евангельскаго изреченя и оканчиваеть его на словЪ «ва; вторая 
половина будетъ произнесена при выходЪ изъ шестого круга, гдЪ очищаются 
чревоугодники (въ конц ХХИУ пЪени). «Вообще текстъ этой терцины очень иепор- 
ченъ въ рукописяхъ и былъ предметомъ многихъ толкован!й»›. Скартаццини. 

7. По причинф снятйя со лба Данте пятой изъ семи буквъ, на что прямо 
указывается въ Чистилища ХП, 116, 117. При выходЪ изъ прочихъ круговъ 
уже не говорится объ этой легкости, но она подразумЪвается (сличи Чисти- 
лища ТУ, 88 и прим$ч.).—«Долы»—въ подлинникЪ оса, т. е. круги чистилища. 

9. «Легкихъ душъ», т. е. Виргитя и Стащя. 

10. «Когда намъ извфетно, что кто нибудь любитъ насъ за то, что въ насъ 
есть хорошаго, къ тому навфрное мы питаемъ взаимную любовь. Потому-то и 
Виргилй любилъ Стащя, какъ скоро узналъ о любви его къ себф отьъ Юве- 
нала». Штрекфуссъ. 

13. «Геенскаго преддверьяз, т. е. Лимба, ИтЪЬиз радгиат (Ада ТУ, 24 прим., 
и 45). «5: сопзегепеиг Шоиз райгим её ш{егпиз зесип4дит 1осогиш адачаШалет, 
51с поп езф ацЫит диоа 915Ипеиипеаг, Ффат даша ш Иегпо езё роепа зепз 5$ 
Чаае поп егаф ш ИтЪо райгат; Фит еМаш дша ш шгпо езё роепа авегпа; 
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зе# ш ИтЬо райгит Чейпеъатфиг запсИ {етрогаШЦег фапбата. бей $1 сопз1Чегап- 
{от чаапиат а4 зфит ось $1 ргобафИе езё дио@ Чет 10сиз, уе] (иаз! соп@- 
пииз, 5 и{егпиз её ИтЪи$ Ца фтател Чи09 диаедат зирег1ог рагз пЁеги, ШтЪиз$ 
райгигт Фсафиг... пЁегпиз её ИтЪиз$ 5ипё 14ет диапфат а4 збит». Оома Акв. 
ит. Трео]|. р. Ш, Эирр/. да. (ХХ, али. 5. 

14. «Ювеналъ>, знаменитый римсыЙ сатирикъ эпохи Траяна, роди- 
впийся въ Аквино около 47-го и умерпий около 130 г. нашей эры. Данте приво- 
дить его здЪсь, какъ современника Стащя, а также потому, что Ювеналъ 
отзывается съ похвалой о Эиваид} Стащя (Чистилища, ХХ, 88 прим.). Подобно 
многимъ другимъ поэтамъ древности, Ювеналъъ находится въ ЛимбЪ. 

18. Для того, чтобы имЪть удовольствие долЪе оставаться въ твоемъ со- 
обществ и бесфдВ съ тобой. 

20. Т. е. буду слишкомъ свободно говорить съ тобою. 

22. <‹Узнавъ отъ папы Адрана (Чистилища ХХ, 115), что въ пятомъ кругу 
очищаются скупые, и не зная, что въ томъ же кругу очишается грфхъ, про- 
тивоположный скупости, расточительность, ВиргилЙ полагаетъ, что Сташй въ 
жизни былъ зараженъ сребролюбемъ, и потому удивляется, какъ такой низюЙ 
порокъ, какъ скупость, могъ вмфститься въ благородномъ сердцф поэта, тфмъ 
бол$е поэта, надфленнаго мудростью>. Скартаццини. 

23. «При мудрости толикой»: {га софапфо зейпо; то же выражене Ада ТУ, 
102: $1 сБ’1ю Га! везю 1фта сфбапо зеппо. 

25. «Съ улыбкой легкой», т. е. какъ прилично мудрому челов$ку. «Глупый 
въ смфх$ возвышаеть голосъ свой, а мужъ благоразумный едва тихо улыб- 
нется». Премудр. ис. сына Сирах. ХХ], 23.—«51 соп\епе а!’ иото, а дитоз$таге 
а, заа апипа пе!’ аЙезте2ха, шоегаа, тоеглатете г14еге соп ип’ опез{а, зе- 
уегЦа е соп ‘росо шоуппешо аеПе зие тетЬга». Сопу\!ю т. ПШ, с. 8. 

28—30. «Часто встрёчаются вещи, причину и взаимную связь которыхъ 
люди не знаютъ. Эго незнане вызываетъь сомнфне и ложное толковане истин- 
ной причины и взаимнаго соотношешя этихъ вещей». Скартаццини. 

31-33. «Твое предположене, будто я быль на землЪ скупцомъ, вызвано 
тЬмъ обстоятельствомъ, что ты встрфтиль меня въ круг скупыхъ, а также 
тЪмъ, что я передъ этимъ сказалъ тебф, что я находился 500 и болфе лФтъ въ 
томъ самомъ кругЪ, гд$ наказуются скупые». Па. | 

35. «На много лунныхъ сроковъ», въ подлинникЪ: пиеПала 4 ]апаг! (на 
тысячи лунныхъ сроковъ), ‹именно около 6000 м$5сяцевъ, если СташЙ провелъ 
500 лЪтъ на пятомъ карниз (Чистилища ХХЬ 67)>. Филалетъ. «Луна обра- 
щается вокругъ земли въ #9!/з дней». Скартаццини. 

36. «За грЪхъ иной», собственно, противоположный, именно расточитель- 
ность; вь подлинникЪ: 41зпзита. Сличи: Ада УП, 42: «Сце соп пизига пиПо 
зреп41о Ёегс!». 

40—41. Эти два стиха—переводъ извЪстныхъ стиховъ Виргил!я (Аеп. 
Ш, 56). 

Оп! поп шофаПа ребога соё1в, 
Ачг! засга Ёатез! 


Это мфето подало комментаторамъ поводъ къ различнёйшимъ толкованямъ 
сводъ которыхъ можно видфть у Скартаццини. ДЪйствительно, трудно понять, 
какимъ образомъ это мЪето у Виргил!я могло открыть глаза Стащю на грф- 
_ховноеть расточительности. Потому многе принимали, что Данте ошибочно при- 
пялъ эпитетъ засга въ обыкновенномъ его значени-—священный и подъ име- 
немъ засга {атез разум$лъ умфренное стремлене къ земнымъ богатствамъ, ни 
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слишкомъ сильное, ни слишкомъ слабое. «Эпитетъ, который придаеть Вир- 
гил!@ по поводу Полимнестора (см. Ада ХХХ, 13) жаждБ къ золоту, можетъ 
быть буквально понятъ и какъ «священный», и какъ «проклятый», хотя Вир- 
гил И безспорно употребляеть его въ послЪднемъ значении. Такъ какъ и скупые 
и расточители очищаются сообща въ этомъ круг$ (такъ же, какъ и въ Аду на- 
казываются они вмЪстЪ), то Данте принимаетъ это слово для первыхъ въ его 
петинномъ, а для расточителей въ смыелЬ—лексически возможномъ, хотя и не 
употребленномъ у Виргил!я>. К. Витте.—«По Аристотелю, расточитель также 
гоняется за золотомъ, какь и скупой. Потому-то, по мнЪншю Стащя, это мЪето 
у Виргилея касается и его порока». Флейдереръ. 

43. Т. е. я быль бы осужденъ въ аду въ числЪ расточителей, вращаю- 
щихъ тяжелые камни противъ скупыхъ (Ада УП, 22). 

44. «Рукъ нашихъ ненасытность?», въ подлинникЪ: арг Рай Роеап ]е 
тап! а зрепдеге, т. е. безумная расточительность. 

46—47. Сличи: Ада УП, 56—51. 

47. «Такъ упрямо», слфдовало перевесть: по невфдЪнйю, рег 1ютогапга, 
т. е. по незнаню, что расточительность тоже грфхъ. Есть два рода невЪдф- 
ня: одно извинительное, другое — нЪтъ. Неизвинительно то невфдЪне, кото- 
раго можно было бы избЪжать упражнешемъ и усовершенствовашемь разума. 
«шеипаце пес БаБеге уе] Гасеге 14 дцо@ фепефиг ВаБеге уе] {асеге, рессаА 
рессайо опа15$ю118. Сп4е ргорег пезПсепйат 15погап@а еогат даае аНди!$ 
зсге фепейаг её рессахит; поп алйет поршафаг Вошит а4 пехИхепй ат 81 пезс1а% 
еа Чиае зсте поп ро{езё». 9ома Акв. Бит. ТВео]. р. 1, 2-е, ди. ЫХХУ1, агё. 2. — 
‹Расточительность у великихъ мра сего нерфдко восхваляетея и потому не 
считается многими порокомъ>. Каннегиссеръ. 

49—51. «ГрЪхъ... здЪсь долженъ сохнуть», въ подлинникЪ: 1 $0 уег4е зесса. 
«Порочныя наклонности истребляются въ душЪ очищающими муками, такъ точно 
какъ злаки изсушаются солнечнымъ жаромъ. ЗамЪчательно, что Данте выска- 
зываетъ только здЪсь, въ пятомъ кругу чиетилища, точно такъ, какъ и въ чет- 
вертомъ кругЪ ада, ту мысль, что два противопол о жныхъ грфха очищаются и 
наказываются въ одномъ и томъ же мЪфетЪ>. Филалетъ. 

54. О расточительноети Стащя исторически ничего неизвЪфетно; сколько же 
извЪетно о его жизни, — онъ скорфе нуждался въ средствахъ; слфдовательно 
расточительность Стащя не болЪфе, не менЪе, какъ поэтичесый вымыселъ Данте, 
основанный, можетъ быть, на томъ, что люди, живуще вь области идеальнаго, 
какъ поэты, вообще расточительны». Скартаццини. 

56. «Двойную скорбь Токасты». окаста— дочь Креона, царя Эивскаго, жена 
Лая и мать Эдипа, за котораго, не зная его, вышла замужъ, и родила отъ 
него двухъ сыновей, Этеокла и Полиника и двухъ дочерей, Антигону и Исмену. 
Стац!й описываетъ въ 9иваидЪ войну Этеокла и Полиника, кончившуюся тЪмъ, 
что они убили другь друга въ поединкЪ» (Ада ХХУ\‚ 54). 

57. «Творецъ пастушескихъ сказан!», т. е. ВиргилийЙ, какъ единственно 
известный во времена Данте буколическй поэтъ (Эклоги Т. Калпури!я были 
открыты Подж!о лишь въ ХУ вЪкЪ). ВмЪетЪ съ тЪмъ здЪсь выражается противо- 
положноесть между ужасами, воспЪтыми въ 9иваид1;, и мирными сценами Вирги- 
л1евыхъ буколикъ, а также напередъ указывается на, четвертую эклогу его, зна- 
чеше которой будетъ сейчасъ отмфчено Стащемтъ». К. Витте. Каннегиссеръ. 

58. «КЛЮ>,—одна изъ 9 музъ, завзздующая исторей и возвЪфщающая славу. 
Къ этой музЪ взываеть Стац!Й въ началЪ Фиваиды: «Фиет ргшз Вегойтл 
СПо 4аЪ15>. Твеь. 1. 1, у. 41.—Смыелъ, слфдовательно, тотъ: судя по твоей 
поэмЪ, ты былъ, когда ее писалъ, не христаниномъ, а язычникомъ. 
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60. «Безъ вфры угодить Богу невозможно». Посл. къ Евр. ХП, 6. Сличи: 
Ада ШУ, 34. 

63. «Рыбарь»—св. апостолъ Петръ, названный такъ на основан!и словъ, ска- 
занныхъ ему и брату его Андрею: «Идите за Мною, и Я седфлаю васъ лов- 
цами человЪковЪъ». Мате. ТУ, 19; Марк, 1, 17; Лук. У, 10.—<Т. е. что побудило тебя 
направить свой челнокъ за кораблемъ св. Петра» —за тою церковью, которую 
св. отцы часто называютъ кораблемъ св. Петра. 

64—66. Сталий признаетъ Виргиля за, своего учителя въпоэзии, въ нравствен- 
ности и вЪрЪ. Ниже онъ говоритъ: Рег {е ро&а йи, рег 1е сузИалпо (стихъ 73).— 
Парнась, гора въ ФокидЪ, по миеологи, мЕстопребываше Аполлона и 9 музь. 

67—69. Т. е. какъ слуга, который, провожая ночью своего господнна, идеть 
передъ нимъ, неся за собою фонарь, такъ что самъ слуга идеть въ темнотЪ. 
Подобное же сравнеше встрЪчается у Поло де Редж!о, въ сонет 1230 г.: 


$1 соте дче] с№е роба 1а 1апиегс 
Га побфе диап4до разза рег 1а у1а, 
АПата &33а1 ра зеше 4еПа зрега, 
Све зё шейезшо, сЪе Гва ш Байа. 


Вассо{а 41 Влте АпИсЬе Тозсапа. 1817. 


10—13. Это буквальный переводъ трехъ стиховъ (5-го и слфд.) четвертой 
эклоги Виргил!я: 


Маспиз аЪ Ш1есго заесогит пазейиг ог4о 
]ал0 гед е& угво, гедеип% Эабагша гебпа; 
аш поу& ргобешез сое]о дети Миг аЦо». 


«Это пророчество Сивиллы Кумской примфнено Виргил!емъ, поэтомъ при- 
дворнымъ, кь рожденю сына Азиня Полл1она. ВмЪсто того Данте видить въ 
немъ возвЪщене рождешя Искупителя. Но поэтъь нашь не первый понялъ это 
мЪсто въ такомъ смыслЪ. Предчувств!е, внушаемое всей этой эклогой объ обно- 
влени въ ближайшемъ будущемъ всего мра въ вЪкь счастя, правосудщя, 
любви и мира, связь, въ которую ставится въ эклог$ это чаяще съ рожде- 
немъ младенца, и древний авторитеть Сивиллы, на которую опирается все это 
провидЁфнье,—все это вмфстЪ было слишкомъ соблазнительно для христаиъ 
чтобы при чтен!и этой эклоги они не вспомнили о рождествЪ$ Христа и ие от- 
несли обновлешя мра къ чистому и кроткому вфроученю, изливавшемуся че- 
ловЪчеству. И дЪйствительно, христанское толковаше четвертой эклоги было 
въ сильномъ ходу у христанскихъ писателей уже въ ПУ вЪкЪ. Весьма про- 
странное толковане въ этомъ смысл$ находится въ р$фчи императора Констан- 
тина передъ собрашемъ духовенства (по словамъ Евсев1я, УЦа Сопзф. ТУ, 32). 
Разобравъ съ различныхъ сторонъ это стихотвореше Виргил!я, императору 
находить въ немъ пророчество о пришестви Христа, пророчество, охарактери- 
зованное многими подробностями: возвратъ дфвы означаетъь дву Марш: новое 
поколфне, посылаемое небомъ, есть Христосъ; змЪЙ, котораго уже болЪе не оу- 
детъ, есть древыйЙ искуситель нашихъ отцовъ; амомъ, который родится повсюду 
есть многочисленное племя христанское, очищенное отъ грЪъховъ, и въ отомь 
смыслЪ истолкована вся эклога. Онъ полагаетъ, что поэть съ яенымъ созна 
н!емъ писалъ свое пророчество о ХристЪ, но выразилъ его покровенно, прим! 
шивая кь своей рЪчи еще имена божествъ языческихъ, чтобы не слипиомь 
сильно столкнуться съ тогдашними вЪфрованьями и не вызвать тфмъ самымъ 
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гнЪва со стороны власти. Лактанц!й, живший, какъь и Константинъ, въ ТУ 
вЪкЪ, истолковываетъ также эклогу въ смыслЪ христанскомъ, относя, впрочемь, 
пророчество ея не къ первому, а ко второму пришествю Христа. Лактанцй. 
П!у. шзыЕ. ПЬ. УП, с. 24. Блаж. Августин, допуская существован!е пророковь 
между язычниками, предсказывавшихъ пришестве Христа, приводить также 
четвертую эклогу, особенно обращая внимане на стихи 13 и 14, которые онь 
относить къ отпущеню грЪховъ по заслугамъ Спасителя (Ер!$. 137 аа Уом$. 
сар. 12. Ер!з%. 258 с. 5. Ое Су. Бе 11. Х, с. 27). Тщетно возставалъ противь 
такихъ идей Св. Геронимъ, насмЪхаясь надъ т?ми, которые считали Вирги- 
л1я христаниномъ безъ Христа (Ер15%. 53 а4 Рац. с. 7). Христанеюе теологи 
продолжали истолковывать пресловутую эклогу по: своему, и даже въ глазах 
тфхъ, которые полагали, что Виргилй не имЪль въ виду того смысла, который 
ему приписывали, римсюЙ поэть представляется такимъ писателемъ, который, 
самъ того не зная, излагаль свидфтельство или аргументъ въ пользу вфры. 
Мнимая неотразимость этого аргумента подала поводъ къ возникновенйо цер- 
ковныхъ легендъ объ обращен1яхъ, вызванныхъ стихами четвертой эклоги, 
какъ обращене Стащя (объ этомъ еличи Рутъ, Не4еШегоег ТабтЪйерет, 1849) и 
обращене трехъ язычниковъ: Секундана, Марцеллана и Верна, внезапно 
просвЪтившихся стихами Виргил!я, и изъ гонителей христанъ обратившихся 
въ мучениковъ Христовыхъ (сл. У!псеп{. ВеПоуас. Брес. 618%. ХТ, с. 50. Аца 
Запсюог. Аир. Т. П, р. 407). Другая легенда повфствуетъ о ДонатЪ, епископ 
Фьезольскомъ: чувствуя приближеше смерти, онъ пришелъ въ собраше своихъ 
бралйй и испов$дывалъ вфру свою передъ ними, приводя между своими словами 
и слова поэта: «ат поуа рговешез» и т. д., послЪ чего испустилъ духъ (Оца- 
намъ, Оосит. шед\, р. 55.—Папа Иннокентй Ш цитируеть эти стихи ВиргилЁя 
въ подтверждеше вфры, въ одной пропов$ди на Рождество (Зегш. П ш {5 
Майу. Рот. Орр. р. 80). Въ томъ же христанскомъ смыелф они были пони- 
маемы въ средне вфка и притомъ людьми великаго авторитета, какъ напримЪръ 
Абеляромъ (1404. аа 'ТВео]оз. ПЪ. Ъ с. 21 Ер!5%. 7 аа Нео\, р. 118) и Мар- 
силлемъ Фичиномъ (Ре сБг!5{. гейе. с. 24). И такъ, Данте слфдуеть здЪеь 
толкованю, вообще принимавшемуся въ его время, что Виргил!Й былъ про- 
рокъ Христа. КромЪ многихъ сочиненй по этому вопросу особенно важно для 
желающихъ его изучить сочинене Компаретти, УегоШо пе шею еуо. 1- 
уогпо, 1817. \о]. Ь р. 188 е зе4. Нечего, кажется, говорить, что обращене Стащя 
въ христанетво исторически нигдф не подтверждается». Скартаццини. <ТЪмъ не 
менфе, во времена Данте было въ общемъ ходу мнБше, хотя ни на чемъ не 
основанное, что СташЙ былъ тайный христанинъ, можеть быть велфдстве см] :- 
шивашя Стац1я—поэта съ однимъ изъ его толкователей Лактанц!емъ Пла- 
цидомъ, изъ 1У вЪка, о христанствЪ или нехристанств$ котораго до сихъ 
поръ еще спорятъ». Ноттеръ. 

13. Т. е. подражая тебЪ, я сдфлалея поэтомъ, убЪжденный твоимъ про- 
рочествомъ (въ четвертой эклог$), я обратился къ Богу и увЪфровалъ въ 
Христа. 

14—15. Поэть продолжаеть`свою метафору; сдЪлавъ сперва легый очеркъ 
рисунка (сказавъ, что онъ сталъ христаниномъ), онъ покрываетъ его затфмъ 
красками. Очеркъ даетъ лишь общее представлеше о предметЪ, краски при- 
даютъ ему живость. 

11. «Послами», т. е. апостолами. 

19. «Съ словами», именно съ пророчествомъ четвертой эклоги. 

83. Тить Флай Домищань, второй сынъ Веспаана, былъ императоромъ 
римскимъ посл брата своего Тита съ 81 по 96 г. по Р. Хр. Хриемане, какъ 
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напримЪръ, Евсев!Й, обвиняли его въ жесточайшемъ гонени ихъ (СВгоп. ПЪ. П 
а4 Оутр. 218), а Тертулланъ называеть его по этому случаю: рогМо Мегоп!з 
де сгодеаде. Но исторически это гонене не доказано. Домищанъ особенно 
покровительствовалъь Стац!ю. 

88. Въ подлинник$: «И прежде ч$мъ я привелъ грековъ къ рфкамъ Ф9ив-. 
скимъ (Исмену и Азопу); нфкоторые комментаторы заключають отсюда, что 
Стац!Й крестился прежде, чмъ написаль [Х книгу своей поэмы, такъ какъ 
въ этой книгф греки пришли подъ предводительствомъ своего паря Адраста 
кь рфкамъ Иесмену и Азопу на помощь Полинику. Но, оче идно, Стац!Й нехо- 
четъ этимъ стихомъ обозначить годъ и день своего обращеня, а просто же- 
лаетъ сказать, что онъ это сдфлалъ прежде, чфмъ кончилъ свою Фиванду. 

92—93. «Въ кругу четвертомъ», гдф очищается грЪхъ унынЯя. «Изъ 18 в{- 
ковъ, протекшихъ со времени кончины Стащя до 1300 г. (см. примЪч. кь ХХ] 
ст. 67), 500 лЪть онъ находился въ 5-мъ и 400 лтъ—въ 4-мъ кругу (все вмфстЪ 
около 1.000 лЪтъ); остальные 200 лЬтъ онъ находился или въ другихъ кругахъ, 
или въ преддвери». Филалетъ 

91—95. «Покровъ» на символическомъ библейскомъ язык]1; обозначает не- 
вфре и слпоту духовную. «ДонынЪ, когда они читаютъ Моисея, покрывало 
лежитъ на сердцЪ ихъ; но когда обращаются къ Господу, тогда это покрывало 
снимается». 2-е посл. къ Корине. Ш, 15, 16.—Стащй говорить Виргилио: «ты, ко- 
торый приподнялъ съ моихъ глазъ покрывало, скрывавшее отъ меня столь ве- 
ликое благо», т. е. истину христанской релиши. 

96. «Ровъз, т. е. ущелье, въ которомъ устроена лЪстница, ведущая изъ 
этого круга въ вышележаний, куда теперь восходятъ поэты. 

97. 'Геренщй—римсый комикъ, родивш!йся въ Кареагенф въ 183 г. до 
Р. Хр. СташЙ называетъ Теренщя другомъ, какъ поэта. Въ нЪкоторыхъ руко- 
писяхъ вместо аписо стоитъ позга ап со; и дфЙйствительно, въ этомъ м5Бстф 
упоминаются лишь одни древше латинсве писатели. 

98. «Цецил!Й Стац!й—драматичесяй писатель, современникь Энн!я и 
Пакув1я (1 168 доР. Хр.).—«Титъ МакщЙ Плавтъ>, латинеюЙ комикъ, ро- 
дивнийся въ 255 и умерший въ 184 г. до Р. Хр.—«Варронъ»,—подъ этимъ име- 
немъ извфстны два римскихъ писателя: 1) Маркъ 'Геренц!Й Варронъ, поли- 
гисторъ, отъ котораго намъ осталась часть его Глг! 4е Ипбца ]ата и 2) Публ! Й 
Теренц!Й Варронъ, поэтъ, кром$ многихъ другихъ сочиненйй, прославившийся 
двумя эпическими поэмами: ВеЙит Зедиатесит и ВеЙит Рипсит (об поте- 
ряны). Такъ какъ Данте говоритъ здЪсь о поэтахъ, то вЪроятно онъ разумЪетъ 
поелфдняго; можетъ быть даже онъ принимаеть обоихъ за одно лицо». Фи- 
лалетъ. 

100. ПерсИ—Авлъ Пере! Фликкъ, римсюй сатирикъ (род. въ #4 г. по Р. 
Хр.), авторъ шести, дошедшихъ до насъ, сатиръ. 

101. Грекьъ—-Гомеръ, любимецъ Музъ (Ада ТУ, 86 и примЪч..). 

102. Въ подлинник$: Све|е Мизе ]а Маг рии сВ’аЙго та. По миеолойи, Музыы-— 
кормилицы поэтовъ. 

103. Въ ЛимбЪ, образующемъ первый кругь ада. Слфпой тюрьмой Данте 
называеть адъ и вь Ада Х, 58. ` 

104. Скала, собственно гора; разумЪфется здфсь гора Парнасъ, гдЪ, по 
миеоломи, обитаютъ Музы, кормилицы поэтовъ (въ подлинник$: 1е пиёгю 
поз (ге). 

106—108. Еврипидъ,—знаменитый греческий трагикъ, родился въ день Са- 
ламинской битвы въ 480 г. до Р. Хр., умеръ въ 406. Странно, что Данте нигдЪ 
не упоминаеть ни объ Эсхил, ни о Софокл. О греческихъ поэтахъ Данте 
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могъ знать изъ Аристотеля, Цицерона и Квинтилл!ана; самъ, очевидно, 
онъ не читалъь нхъ.—«Антифонъ»—гречесяй трагикъ, отъ котораго до насъ 
ничего не дошло, но о которомъ съ похвалой отзывается Аристотель и въ 
особенности Плутархъ; въ своей Пе МопагсМа Данте говоритъ о немъ, какъ 
и объ АгатонЪ, также трагическомъ поэтЪф. Въ другихъ рукописяхъ вместо 
Антифона стоить Анакреонъ.—Симонидъ, славный греческий лирикъ (род. 
въ 559 г. до Р. Хр.); отъ него остались эпиграммы и н$еколько лирическихь 
стихотвореншй (Подробнфе см. у Скартаццини). 

19 — 114. Въ этихъ двухь терцинахъ Виргил приводитъ имена тЪхъ лич- 
ностей, которыя играютъ роль въ поэмахъ Стац1я. «Антигона», дочь Эдипа 
рожденная оть его матери 1окасты, сестра Исмены, Этеокла и Полиника.— 
«Дейфила», дочь Адраста, царя аргивскаго, жена 'Тидея, одного изъ семи, 
осаждавшихъ Фивы, мать Д1омеда.—«Арг1я», сестра Дейфилы, жена Полиника: 
ей принадлежало злополучное ожерелье, такъ понравившееся ЭрифилЪ, что 
она открыла, гдф находился мужъ ея Амф!арай (Чистилища ХПИ, 50, 50.— 
«Исмена», другая дочь Эдипа и Токасты; «печальная», потому что на ней осо- 
бенно тяготфла роковая судьба этого дома. — «Матрона», Изифила — дочь 
Тоанта (Ада ХУШ, 92); покинутая Язономъ, она попала въ плфнъ кь мор- 
скимъ разбойникамъ, которые продали ее Ликургу Немейскому; этоть сдфлалъ 
ее кормилицею своего сына Офелла. Въ то время, когда царь Адрастъ, напра- 
вляясь съ войскомъ въ походъ къ Фивамъ, проходилъ чрезъ страну Ликурга, 
за неимфшемъ воды, онъ едва не погибъ оть жажды: встрфтившая его слу- 
чайно Изифила положила младенца въ траву, а сама пошла показать Адраету 
ЛангйсюЙ источникъ; тфмъ временемъ младенецъ быль зафденъ змЪями.— 
«Дщерь Терез!я», предсказателя, — Манто, о которой Стац!Йй тоже упоми- 
наеть въ Оиваид};. Изъ этой терцины можно понять, что Данте помфщаеть и 
Манто въ Лимбъ, тогда какъ она уже помфщена имъ въ числЪ предсказатель- 
ницъ въ злые-рвы восьмого круга ада (Ада ХХ, 55). Хотя у Тереззя были еще 
дв дочери, Дафна и Истор!ада, но, очевидно, онъ разумфеть здЪеь никого 
нного, кромф$ Манто (такъ какъ о ней говорится у Стац!я). Данте, очевидно, 
позабыль здЪсь это обстоятельство.—О @етидф и Дейдам!Ъ Стац!й говорить 
въ АхиллендЪ, неоконченной своей поэмЪ. Фетида—морская богиня, мать Ахилла.— 
«Дейдам!я, дочь сциросскаго царя Ликомеда, у котораго былъ укрытъ его ма- 
терью Ахилль, переод$тый женщиной, для избЪжаня ожидавшей его подъ 
'Троей смерти (Ада ХХУТ, 61; Чистилища, [Х, 34). 

115—116. «На уступЪ», т. е. на послфдней ступени той лЪетницы, по ко- 
‘торой они меня вели въ ущель$, прорубленномъ въ скалф и лежащемъ между 
пятымъ и шестымъ кругами чистилища. 

118 —120. «Прислужницы, или рабыни (апсеЙе) дня,—это часы или Горы, изъ 
которыхъ каждая въ течеше часа, влечетъ колесницу солнца (Чистилища, ХИ, 81). 
Слфдовательно, теперь между 10 и 11 часами дня и солнце подымается къ 
полудню, почему и сказано. что рогь дышла солнечной колесницы поднятъ 
вверхъ. Такимъ образомъ со времени подъема изъ четвертаго круга до при- 
быт!я въ этоть шестой кругъь прошло четыре часа, которые проведены поэтами 
частью на пятомъ карниз?, частью употреблены на восхождеше въ ущель]». 
Филалетъ. 

121—123. До сихъ поръ поэты обыкновенно освфдомлялись у душъ о кралт- 
чайшей дорогЪ на гору; но тутъ, на основан!и опыта, научившаго ихъ идти 
всегда направо, они идутъ безъ дальнфйшихъ разспросовъ. Сличи Чисти- 
лища МХ, 81. 

125—126. Такъ какь ихъ руководитъ инстинктивное стремлеше къ небу. 
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1217. ВиргилЙ и СташЙй идуть впереди рядомъ, Данте слЁфдуетъ за ними 
сзади одинъ. «Данте называетъ себя ученикомъ Виргиля (Ада 1, 85 и елЁд.); 
здфеь онъ высказываетъ, что своимъ поэтическимъ развит1емъ онъ обязанъ и Ста- 
щю. Это шестые его позади двухъ предшествующихъ есть признакъ величай- 
шей скромности, тфмъ болфе поразительной, что въ Ада [У, 94—102 онъ гово- 
ритъ, что высочайшие пфвцы приняли его въ свою среду. Но рядомъ со скром- 
ностью здфсь выражено и чувство собственнаго достоинства. Данте считаеть, 
что онъ одинъ изъ всфхъ евоихъ современниковъ слфдуеть по славнымъ сто- 
памъ Виргиля и Стащя». Скартаццини. — «Раще ша топо дю УшеШо 
е 5{а2о е да!’ ипо е 4]? айтго тоЙо аррезе, е поп шота ]ого геи1Ьшзее 1а 
деЪ йа, 1о4е е г1сопозсепта». Бенвенуто Рамбалди. | 

131—138. «Въ этомъ кругу привлекаютъ вниман!е два дерева, обремененныя 
сладчайшими сочными и ароматными фруктами и веселяцая взоръ яркою зе- 
ленью; одно здфсь при вход, другое при выходЪ изъ круга (Чистилища ХХУ, 
103 и прим$ч.). Говоря о второмъ, поэтъ заявляетъ, что оно есть отпрыскъ, 
заимствованный отъ того древа познаня добра и зла, которое помфщено на 
вершин$ горы въ земномъ раю (Чистилища, примЪч. кь ХХШ, 61—69 и ХХИУ, 
116, 117). По мн-ню н$которыхъ комментаторовъ (Бути, Перецъ и др.), и это 
дерево есть отпрыскъ отъ того же древа познан!я; но разница между двумя 
деревьями слишкомъ велика, чтобы можно было согласиться съ такимъ мн]:- 
немъ. Изъ одного слышатся примЪфры похвальные, изъ другого- примфры пла- 
чевные. Можно скорЪфе допустить, что если это дерево есть отпрыскъ отъ 
древа познаня, то другое — есть отпрыекъ отъ другого дерева въ земномъ 
раю — отъ древа жизни. Бытия. П. 9». Скартаццини. — «Въ этомъ кругЪ очи- 
щаются души сластолюбцевъ. Въ слфдующей пфени мы увидимъ ихь исхуда- 
лыми и изможденными (стихъ #2 и далЪе). Непомфрная алчность къ пишф на 
землз привела души въ жалкое состояше и отклонила ихъ отъ стремлешя къ 
истиннымЪъ и настоящимъ наслажденямъ. Это-то истинное наслаждене и оли- 
цетворяетъ собою дерево, сочныхъ плодовъ котораго тщетно здфсь стараются 
достать очищаюцщцеся, такъ какъ снизу очень трудно взлфзть на него, отъ не- 
значительнаго его объема; но чЁфмъ оно выше, тфмъ болышя вЪтви оно даетъ; 
листья и фрукты на нихъ постоянно освфжаются вЪчно струящеюся съ неба 
чистою влагою»› Штрекфуссъ. 

13%. «Оно прятно для глазъ и вожделфнно». Быт. Ш, 6. 

133 —135. Ель даетъ все менфе длинныя вЪтви по мфрЪ того, какъ растеть 
вверхъ. Это, наоборотъ,—чфмъ выше, тфмъ становится шире въ вфтвяхъ. «Съ 
этой все возрастающей шириной дерева, символомъ все возрастающихъ въ 
ширину девяти небесъ, увеличивается и число плодовъ на немъ, т. е. духов- 
ныхь наслажденй, по мЪрЪф того, какъ возносятся ближе къ Божеству. Но 
душамъ, предававшимся земнымъ наслажденямъ, хотя и указываются, но не 
даются ведушия къ Богу наслажденя до окончашя ихъ очищенмя, ибо при 
настоящемъ ихъ состояви они могли бы ими пользоваться лишь при помощи 
своихъ земныхъ чувствъ, почему кь нимъ и взываеть удерживающй ихъ 
голосъ (стихъ 141). «Ноттеръ.—Несмотря на ясность описашя этого дерева, 
нфкоторые комментаторы представляли его с-6$ такъ, какъ будто бы оно было 
обращено корнями кь небу, а верхушкою къ землЪ. Но въ издаши Оотеё, а 
акже въ иллюстрированномъ издан, комментированномъ Томмазео, изобра- 
жено обыкновенное дерево, съ вфтвями, постепенно расширяющимися кверху. 

136. Т. е. съ лЪвой стороны, еъ которой по карнизу подымается скала. 

137. ВЪроятно, воды источника Эвноё (Чистилища ХХХ, 199), имбющаго 
свойство возстановлять отживш!я силы. «Данте не говоритъ, куда стекаетъ 
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эта постоянно льющаяся вода; можетъ быть, она безпрестанно всасывается 
деревомъ, такъ что на землю же не попадаетъ ни капли. Скартаццини. 

140 —141. «Что въ первомъ кругф было выражено скульптурными изобра- 
жен!ями, то выражено здфсь деревомъ, или, лучше сказать, двумя деревами 
(второе въ концф круга) и голосами, раздающимися въ ихъ листвЪ. Голоеъ 
перваго напоминаетъ о добродЪтели воздержаня, второго —о порокф сласто- 
любя и его послБдетняхъ. Аллегор!я очень удачна, хотя Данте имЪль при 
этомъ образцы одинъ—языческй, другой—христанскй. Первый напоминаетъь 
'Гантала (см. Чистилища примфч. кь ХХШ, 67—69), который помфщенъ въ Тар- 
тарЪ подъ плодовыми деревьями и видить у себя въ ногахъ воду, но не можеть 
достигнуть ни того, ни другого и вслфдетве этого томится страшнымъ голо- 
домъ и жаждою (Одис. ХТ, 580). ХристансюЙ образецьъ—древо познашя добра 
и зла изъ книги Бытя>. Каннегиссеръ. — По мнфншю Бути, голосъ этотъ 
есть голосъ ангела, приставленнаго стражемъ этого дерева и помфшающагося 
между вЪтвями, согласно со словами 9омы Аквинскаго: Ошша сотрогаНа 
тесишиг рег Апбе]0оз (Зат. ТВео!. р. № ди СХ, ал. 1). 

141. Въ подлинникЪ: 01 дез со аугёе саго; въ переводз Лонгфелло: 
ОЕ 615 Гоо4 уе зВаЙ Вауе зсагебу; у Филалета: Ап Чезег Козё \уша ез еисВ 
посев се гесвеп. 

142 —144. Первый образецъ воздержан!я представляеть ДЪва-Маря, Ко- 
торая на бракф въ КанЪ Галилейской, не заботясь объ удовлетворени соб- 
ственныхъ устъ своихъ, просила божественнаго Сына своего о винЪ, изъ 
желашя сдфлать ‘брачное пиршество благопристойнымъ. Ев. отъ Тоан. П, 1-11. 
Св. Амврос!й (Пе Упс. 15. П с. 2) говорить по этому случаю: /фи@ ехедиат 
сБогат ратзипошала, осюгит гедип4апйат? аКегат иаИга пабфагата зирег- 
{1155е, аЦегаш репе р: пайигае 4е!и1зе: Пе пиПа ИПцегт!зза 1етрога, Ше 
сопхеттаоз ]еапю 41ез3? Еф 31 ацапдо тейслепЯ! зиссезз1ззеф уо{аз, сиз 
р!егатаие оБуа$ ЧЁ топет атсеге, поп 4ейеаз шп тагеф. 

145—146. Во время республики римлянки воздерживались оть вина. «Уп 
151$ Оп гота! Гоешииз 1епоаз Гай, пе зсШсеф ш аЙаио@ 4едесиз рго]а- 
Бегешит, чаша ргохйпиз а ГаБего раёбге пцештрегапйае ста4из а шсопсеззат 
\Уепегешт еззе сопзиеуй». Валер!Й Максимъ, ПБ. ЦП, с. 1, $3. — Оома Акв. 
Зи. ТБео! Р. П, 2-ае, ди. СХЫХ, ат". 4: «Зобчеа$ тахипе гедий баг т ]лауеп из 
её шиПег из, даша ш ]лауеп из усе сопсир!зсепйа 4@есфаЪ Ш$ ргорйег Гегуогет 
аета 5; ш шаПегфиз$ алфешт поп е5 заИееп$ гобиг тепЫ$ аа Вос дао соп- 
спр!зсепз гезЁ{ап. Оп4е зесипдит Уаегиий Махипит (1. ©.) шаЦетгез ари@ 
Вотапоз апйдаНиз поп Берат уши». 

1И. 'Гремй примфръ—пророкъ Дан!илъ. Дан. 1, 8, 11—19. 

148. Четвертый примфръ — золотой вфкъ первобытныхъ жителей земли. 
Овид!Й. Превралщ. ПЪ. Т, у. 103—106. КромЪ того Боецто, Соп80]. 08. ИЪ. ИП, 5: 


Кейх пишит рог аефаз 

Сощеша И4дейьиз агу15 

№ с шег@ регаНа 1ахч, 

Кас И апае зега з0]ефаф 

Уеаша зо]уеге #алп4е. 

№ п Бассв1са шипега погац 

Гл Чо сошфип4еге шеПе ` 
Мес ше Ча уеПега Зегам 

Гуго пзсеге уепепо». 
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При воспоминан!и о золотомъ вЪкЪ, кажется, слышится вздохъ Данте о пер- 
выхъ временахъ Флоренщи, когда она, & УФала ш расе, вобма е риёгса. Рая 
ХУ, 99. 

151—154. Пятый образецъ — Св. Тоаннъ Креститель, патронъ Флоренщи. 
Марк. 1 6. Мате. Ш, 4. 

154. «Истинно говорю вамъ: изъ рожденныхъ женами не возставалъ боль- 
ий Тоанна Крестителя»; Мате. Х|, 11. — «Ибо говорю вамъ: изъ рожденныхь 
женами нфтъ ни одного пророка больше Тоанна Крестителя». Лук. УП, #8. 
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ИЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 


1-3. Подобно тому, который убиваетъь свое время въ ловлЪ птицъ, 
сл$дя за ихъ перепархивашемъ по вфткамъ, Данте устремляетъ глаза въ ли- 
ству, чтобы узнать, откуда исходятъ голоса. 

4. Т.е. Виргилй, котораго онъ называетъ въ другихъ мфстахъ слад- 
кимъ отцомъ, 40]се радге, но здфсь еще нфжнЪе. 

5. Въ недфятельномъ созерцании мы понапрасну тратимъ жизнь. При вос- 
хождеши на гору Чистилища слышатся постоянно увЪфщаня не останавли- 
ваться ни на минуту: остановка—это возвратъ назадъ! 

1—9. Къ Виргилю и Стащю, которые вели между собою столь прятный 
разговоръ, что Данте не чувствовалъ утомлен!я при восхождении на лЪет- 
ницу. «Сотез Ёасип4из ш \а рго уе си]0о ез»›. Публий Сиро. 

10—12. «Господи! отверзи уста мои, и уста мои возвфетятъ хвалу Твою». 
Псалт. 1, 17. Слова эти поютъ души сластолюбцевъ, очищающихся въ этомъ 
кругу. «Чтобы очиститься отъ грфха сластолюМмя, души должны быть теперь 
открыты для славосломя Божя, такъ какъ въ жизни были неумЪренно от- 
крыты для утолевшя чреваз». Бенвенуто Рамбалди.—Когда-то эти души же- 
лали пищи земной, теперь онф желаютъ лишь пищи небесной. Слова, кото- 
рыя поютъ души, заимствованы изъ псалма М1вегеге, имфющаго столь обшир- 
ное употреблеше въ церковной служб$. 

13—15. Эта терцина по форм$ своей весьма напоминаетъ терцину Чистилища 
ХУЬ 22—24,—тотъ же вопросъ, тотъ же отвЪтъ, та же форма. 

16—18. Изъ этой терцины видно, что души идутъ въ томъ же направлении, 
какь и поэты, т. е. направо. 

21. «Въ большей лишь тревог»—рий $0540 шоба, собственно: идя быстрЪе, 
чфмъ мы. Кончивъ пфве гимна передъ деревомъ, онф идутъ теперь молча, по- 
груженныя въ думы о Богф. 

22—21. Это описане голодающихъ есть подражане Овид!ю, Превращения, 
кн. УШ, ст. 803—810: 


Волосы встали копромъ, глаза ввалились, ликъ блЪденъ, 
Губы засохли въ грязи, и ржавчиной зубы покрыты, 
Кожа тверда и насквозь увидЪть внутренность можно; 
Подъ искривленными бедрами кости судя торчали; 
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Тамъ, гдВ брюху бы быть, осталось лишь мото для брюха, 
Грудь, какъ будто висл, держалась лишь связью спинною. 
Взлулисъ оть худобы суставы, вспухли колзней 

Чашки, и щихолотки, нс въ мфру припухнувЪ, торчали. 


Переводъ_ Фета. 


25—91. «Эризихтонъ», сынъ еессалйскаго царя Тропы, человфкъ крайне 
безбожный, вырубившИЙ рощу, посвященную ЦерерЪ, и наказанный ею за это 
ненасытнымъ голодомъ, такъ что, профвъ все свое состояше и продавъ свою 
дочь Местру, сталъ, наконецъ, терзать самъ себя. Овид!Й, Превращ., кн. УШ, 
ст. 140—880. По мнёню н$которыхъ, Эризихтонъ-—символъ солнца, а Местра— 
луны. 

28—30. осифъ Флав, еврейсыЙ историкъ, описывая ужасы во время 
осады Терусалима императоромъ Титомъ (4е ВеЙо Уиа. 15. УТ с. 3), говоритъ, 
что одна, благородная женщина, дочь Елеазара—Мар/я, доведенная голодомъ до 
отчаян!я, умертвила собственнаго сына; изжарила его и съфла до половины. 
Привлеченные запахомъ мяса, голодные воины не позволили ей съесть другую 
половину.—‹«Склеванъ былъ», въ подлинник —е’ 41 Ъессо: Данте сравниваеть 
Маршю съ хищной птицей.—Эти исхудалыя т$ни походили, по мн-ню Данте, 
на голодныхъ евреевъ въ 1ерусалим$. 

31. Т. е. глазницы ихъ походили на перстни, изъ которыхъ выпали драго- 
цфнные камни, такъ какъ глазныя яблоки помфщались у нихъ въ самой глу- 
бинф глазныхъ впадинъ. | 

32—33. Во времена Данте, въ Итали было въ общемъ ходу мнфнЁе что чело- 
вЪческое лицо носить въ себф отпечатокъ слова ото (Вото, цопю, человфкъ), 
а именно: два глаза представляютъ двЪ буквы О; глазныя дуги, скулы и носъ 
букву М, или т, какъ писали ее въ МУ столЪти, все же вмЪфстЪ—н$что 
подобное: /5\9\. Эта буква т, естественно, должна быть особенно зам фтною 
на лицахъ исхудалыхъ. Подобное мнфне существовало и въ Германи; такъ, 
францисканскЙ монахъ Бертольдъ изъ Регенсбурга (+ 1272 г.) доказываль въ 
пропов$ди своей, что на лицф человфка написано «Ното Оеь. 

37—39. <«Худобу тЪней вызываютъ упомянутыя въ предшествовавшей пифени 
(стихи 132 и 137) яблоки и потокъ воды. Причина, почему эти два условя произ- 
водятъ такое д:йств!е единственно вызываемымъ ими желанемъ, такъ какътЪни 
сами по себЪ не нуждаются въ пищф, а потому не могуть худфть отъ лишен!я,— 
причина эта будетъ объяснена поэту ниже, въ стихЪ 67 и слЁд. этой‘ пфени, 
почему онъ и замфчаетъ, что находится въ полнфйшемъ невЪдЪн!и причины этой 
худобы». Ноттеръ. 

39. «Чахлости невзрачной», {га зацатла, грязной чешуйчатости; кожа, 
этихъ тфней совершенно суха и ломка, какъ бы чешуйчата: патологически 
чрезвычайно вЪрная картина. 

40—41. «Сказавъ, что въ глазахъ было темно и пусто (стихъ 82), поэтъ съ 
ужасающей наглядностью изображаетъ эти глазныя впадины, изъ которыхъ 
выглядываютъ въ глубинф глазныя яблоки». Скартаццини. 

4%. Это говоритъ Форезе, другъ и родственникь Данте. Форезе считаетъ 
за особую къ нему милость Божю встрфчу съ своимъ другомъ. 

44. Голосъ не изм5няется отъ голода такъ сильно, какъ черты лица, по- 
чему Данте и узнаетъ его по голосу. 

46. «Искра», ГауШа, въ другихъ спискахъ {амеПа; звукъ голоса этой тфни 
былъ какъ бы искрой, воспламенившей во мн$ всю память объ этомъ измЪ- 
нившемся лицЗ. 
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48. «Форезе>-—одинъ изъ членовъ фамилии Донати, братъ знаменитаго мьс- 
сера Корсо Донати, главы Черныхъ, и Пиккарды, какъ это будетъ видно изъ 
стиха 13 слъдующей пЪени. Онъ быль другомъ и свойственникомъ. Данте, жени- 
вшагося, спустя два года по. смерти Беатриче, на ДжеммЪ изъ фамил!и Донати. 
О немъ вообще мало извЪстно; повидимому, онъ не принималъ никакого уча- 
ст!я въ политическихъь дфлахъ Флоренщи, ведя жизнь разгульную и веселую, и 
въ молодости своей быльбольшимъ любителемъ хорошаго стола. Изъ стиховъ 16— 
18 этой пфени слдуетъ заключить, что Форезе умеръ въ 1295 г., когда еще не 
существовало во Флоренщи парт Бфлыхъ и Черныхъ, возникшихъ, какъ 
извЪетно, въ 1300 году. 

49. «Проказа», 1ерга; въ подлинникЪ, собственно, чесотка, короста, азсшИа 
зсабЫа.—«И вотъ, авторъ представляетъ намъ сластолюбивыхъ въ видЪ чесо- 
точныхъ; ибо насколько они во время земной жизни хорошо упитывали свое 
тфло, чтобы сдфлать его жирнфе и глаже, настолько онъ представляетъ ихъ 
теперь, въ загробной жизни, истомленными отъ скорби и сокрушевя сердеч- 
наго; а такъ какъ голодъ дфлаетъ ихъ блфдными и изъязвляеть тфло, то онъ 
и говоритъ: Се ш! зсо]ога 1а ре|е, т. е. что короста сдфлала меня блфднымъ 
и измфнила цвфтъ кожи>. Бути.—По словамъ Ландино, Форезе и въ земной 
жизни имфлъ нечистое лицо, покрытое угрями. 

52. «Лишь правдой дорожа», т.е.скажи откровенно причину, почему тыздЪсь? 
Изъ восклицания въ стихф 42, изъ дальнЪйшаго разговора съ поэтомъ (стихи 112 — 
114) видно, что Форезе узналъ Данте, а равно и то, что онъ живой человЪкъ. 

53. Т. е. ВиргилЙ и Стащй. 

55. По обычаю у древнихъ плакать надъ лицомъ своихъ усопшихъ родетвен- 
никовъ и друзей. Форезе былъ, какъ мы видфли, другъ и родственникъ Данте. 

58. «Что сушитъ васъ?» въ подлинникЪ: све $ у! эюсНа?—что васъ такъ 
лишаетъ листьевъ? Поэтъ сравниваетъь души съ растен1ями—сравневше, очень 
часто употребляемое въ священномъ Писанши. Души теряютъ свое тфло, какъ 
высохшее дерево теряетъ листья. 

59—60. Т.е. не проси, чтобы я отвфчалъ тебЪ, пока я нахожусь въ такомъ 
изумлеши, потому что нельзя разсуждать о чемъ нибудь, пока голова занята 
другою мыслью. Разсказываютъ, что Демосеентъ, когда его спросили, какъ 
можно хорошо говорить о какомъ-нибудь предметЪ? отвЪфчалъ: ‹отдайся совер- 
шенно тому предмету, о которомъ ты говоришь, и не устремляй мыслей въ 
другую сторону». 

6. Т. е. дерево, описанное въ стихЪ 131 предыдущей пъени, и ниспадаю- 
ши на это дерево со скалы потокъ (стихъ 137). Въ нихъ-то по промыслу Бо- 
жественному и вложена та сила, которая изсушаетъ эти тфни. 

64—66. Поютъ, подходя къ таинственному дереву (прим$чанше къ стиху #1), 
и оплакивая грфхъ сластолюбя, 1а во]а оИга пизига:—«СиШа поп пот тад (Гри- 
гор!Й) ацетИЬе арре ит едепа! её ЫЪБепа1, зе4 шогЧтаХхит. О1ейиг ащет 
арреШиз шог4тафиз ех ео дио4 гесе4 аЪ ог4ше гайоп1з, ш аио Бопиш уп- 
физ тогаз с0п31$ 1... шог@тайа сФогит сопсир1зсепйа эзргИааег Вотишегт 
сошаштай... Уйит вшае поп сопз! 3 ш заЪзбапыа с, зе 1 сопсир1зсепиа 
поп гери]ала гаЧопе... Нос зоат регЫпе а4 хшатла диоЯ аи ргорбег сопси- 
рзсепйал су д@есфа  Шз ехседа& тепзигала ш едеп4о». 9ома Акв. Зиш. ТВео]., 
р. П, #-ае, аи. СХЬУШ, аш. 1. 

67—69. «ДБлая круговое движене по этому карнизу, души останавлива- 
ются съ страстнымъ томлешемъ всяюЙ разъ, когда достигнутъ дерева съ пре- 
красными плодами и свфжаго потока, которыхъ они не могутъ коснуться ни 
устами, ни рукою; отъ прекраснаго вида и аромата яблоковъ и свЪфжести водъ 


вдыхается нъ нихъ тайная сила, в$чно зажигающая въ нихъ все большее и 
большее желаше пищи и питья, такимъ образомъ мучительно ихъ терзающее 
и изсушающее. Одно изъ этихъ деревъ есть отпрыскъ, взятый оть древа по- 
знаня добра и зла (Чистилища ХХШ, 131—132 примфч.) Ч$мъ болфе приближается 
и чфмъ чаще возвращается челов$къ къ познанюо добра и зла, тфмъ болфе онъ 
совершенствуется въ любви своей къ благу и въ ненависти ко злу. Другое изъ 
двухъ деревъ есть, по всей вфроятности, какъ мы сказали уже выше, отпрыскъ 
оть дерева жизни. Итакъ, эти души, считавиия когда-то за' высшее благо ро- 
скошь въ пищф и напиткахт, теперь, вмЪсто того, алчутъ и жаждуть плодовъ 
познаня и воды жизни (Сличи Перецъ, Зейе СегсНь, р. 220). Словомъ, казнь 
этихь душъ напоминаетъ муку Тантала въ Тартарф (см. Чистилища прим$ч. 
къ ХХИ, 140—141), гдЁ онъ погруженъ по шею въ рфку Эриданъ, воды которой 
ускользаютъ оть его жаждущихъ устъ, тогда какъ съ другой стороны остаются 
тщетными всф его усиля схватить рукою плоды, висяшце надъ его головою». 
Скартаццини. 
Никакой теб, Танталъ, 
В%къ воды но черпнуть, и хоть дерево близко— уходитъ. 


Овид!Й. Превращ. ки. 1У, ст. 457—458, переводъ Фета. 


68. Яблоко у Дантеесть всегда символъ в:лсшаго блага, на которомъ успо- 
каивается человЪкъ (Ада ХУТ, 61; Чистилища ХХУП, 115—117; ХХХИ, 73—74). 

10—74. Души постоянно совершаютъ круговое движеше, и каждый разъ, 
какъ онЪ подходять къ одному изъ двухъ деревъ въ этомъ круг, усиливается 
мука очищающихся. НЪкоторые комментаторы (Бути, Фратичелли, Андри, 
Филалетъ и др.) заключаютъ изъ этого стиха, что въ этомъ круг находится 
много такихъ деревъ; но поэтъ ничего объ этомъ не говоритъ. 

12. Въ подлинникЪ: 10 41с0 репа, е 4оуге! г зоПа220. Души въ чисти- 
лищф переносятъ свои мучешя не только безропотно, но даже жаждутъ ихъ, 
находятъ въ нихъ свое утфшенше, ибо воля въ нихъ согласуется теперь съ 
волею. Божественною. «И не симъ только, но хвалимся и скорбями, зная, что 
отъ скорби происходитъ терпфве, оть терпЪн!я опытность, отъ опытности на- 
дежда, а надежда не постыжаетъ, потому что любовь Божя излилась въ 
сердца наши>. Посл. кь Рим. У, 3—5.—«\У!4ефаг дицо4 аЙа роепа в& уоащага, 
аа ПШ 4ш 5и0% ш риграюог!о;гесфаш ВаЪепф сог. Бей Баес ез{ гесёи4о сог41$, 
ие 418 уошает зиат Фушае уоищай сов{Гогте, и АпризИпив си, сопс. 1, 
Ш рва]. 38 а ргще. Егро сиш ПОеиз уе] еоз рип, ре Шат роепат уомиаге 
зи$Ипе. Ргаеегеа, отп! з зарепз ушШ% Шиа эше дио поп рофезё регуешге за 
#1огаш, 0181 ргиз рищашеаг. Егво уоип& рип». Оома Акв. Бит. ТЬео!., р. Ш. 
Зиррет. Аррепа. ац. П, аг& 2.— Одна католическая святая называеть чисти- 
лище самымъ любезнымъ мЪфетомъ посл рая: «Моп сгедо све з1 розза фгоуаге 
сошеще22а да сотрагаге а дцеПа 4’ ип’ аппта 4е1 Риграюог1о, ессебо ацеПа, 4е’ 
запы пе] Рага41з0>. Св. Екатерина Женевская, Тгабало 4е] Риграфогто, Сар. П. 

14. Т.е. съ какой Христосъ шелъь на вольную смерть Свою, когда Онъ 
въ минуту высочайшей скорби произнесъ: «Или! Или! лама савахеани?> «Боже 
мой! Боже мой! почто Ты меня оставилъ?» Мате. ХХУП, 46; Марк. ХУ, 34; 
Пеал. ХХ, 1. 

16—78. Данте встрЪтиль Форезе въ шестомъ круг$ чистилища весною 
1300 г.; если въ это время не прошло еще 5 лфть со дия его смерти, то зна- 
читъ онъ умеръ въ 1295 или 1296 г. (См. примЪч. къ 48 стиху). 

19—84. Форезе, какъ было вполнф извЪстно столь близкому его другу, Данте, 
откладывалъ свое обращене къ Богу, т. е. покаяше, вплоть до самой смерти и 
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покаялся лишь въ поел$ дя минуты (по словамъ Оттимо, самъ Данте именно и 
убЪдилъ его къ этому покаяню). Поэтому онъ, собственно, долженъ былъ бы нахо- 
диться въ преддвери чистилища, гдЪ, по словамъ Белаквы (Чистилища ТУ, 130 и 
примЪч.), душа пребываетъ столько лЪть, сколько откладывала въ жизни покаян!е. 

81. «Благая скорбь» (Фиоп 40]ог) —сокрушене сердца о содфянныхъ гр?- 
хахъ. ГрЪхъ удаляетъ человЪка отъ Бога, раскаяше приближает. Сластолюбцыы— 
люди, для которыхъ чрево—богъ (Посл. къ Филип. Ш, 19; къ Римл. ХУ1, 18), слфдо- 
вательно,—идолопоклонники. 

83. «Гамъ», т. е. въ преддвер!и чистилища, между нерадивыми. 

85. «Полынь мученй», —муки сами по себ горьки, но по своимъ поелд- 
стыямъ сладостны. 

88. Нелла, сокращенное отъ Сл1оуаппа, Сиоуаппейа, АпеЙа, МеПа, жена 
Форезе Донати, женщина непорочной, честной жизни, всегда удерживавшая 
отъ пороковъ мужа и часто его убЪждавшая, хотя и вынужденная ежедневно 
ему готовить доромя блюда. Оставшись послЪ мужа еще молодою, она не вышла 
замужуъ, но осталась. навсегда вдовою (уедоуе Ла, вдовушка, стало быть еще 
молодая) и молила Бога о сокращении срока пребываня мужа въ чистилищф$. 
Впрочемъ, всф эти свф$дфшя заимствованы комментаторами изъ словъ самого же 
Данте, такъ какъ другихъ боле подробныхъ свЪдЪнй о ней не имЪется. Нелла 
принадлежитъ къ числу тфхъ личностей, имена которыхъ были бы навсегда 
забыты, если бы ее не обезсмертилъ Данте. 

90. «Остальныхъ твердынь», т. е. круговъ чистилища. «ЗдЪсь, впрочемъ, 
должно разумЪть собственно четвертый кругъ, гдф наказуется унын!е; тамъ, на- 
примфръ, Сташй (Чистилища примфч. ХХИ, 91—93) оставался 400 лфтъ, прежде 
чфмъ быль впущенъ въ кругъ своего главнаго грЪха». Ноттеръ. 

94. Барбадяия—гористая м$стность въ Сардинш. Уже Прокоп! (4е Ъе!о 
Уапа. ПЪ. П, с. 3) говорить, что вандалы отправили значительное число мужчинъ 
и женщинъ въ Сардиню и тамъ содержали ихъ въ плфну. Эти поселенцы 
овладфли впослфдетви горой близъ Кальяри и вначалЪ тайкомъ, а затЪмъ, когда 
число ихъ возрасло до 3.000 душъ, созершенно открыто стали производить въ 
окрестностяхъ грабежи. Туземцы прозвали ихЪъ «барбарицини». Въ бытность 
патоюю Григор1я Великаго (по словамъ де ла Маннара въ его путешестви по 
Сардинш) нфкт› Госпитръ, котораго Григор! въ письмЪ своемъ называетъ герцо- 
гомъ барбарициновъ, обратился въ христанство, и примфру его послфдовало все 
племя; но тфмъ не менЪе не тотчасъ отстало оть своихъ языческихъ обычаевъ, 
на что и жаловался тотъ же папа въ своемъ послани къ Януарю, архжепи- 
скопу въ Сассари. Манни, въ своей истори Сардин!и, говоритъ, что имя этого 
народа сохранилось и до сихъ поръ въ трехъ уфздахъ, именуемыхъ и по сей 
часъ Барбаджя. Комментаторы изображаютъ барбарициновъ полудикимъ пле- 
менемъ жившимъ безъ истинной религ! и не знавшимъ браковъ, при чемъ жен- 
щины отличались безнравственностью и, по причинЪ жаркаго климата, носили 
только льняную, совершенно открытую на груди одежду. Бенвенуто да Имола 
считаетъ ихъ потомками сарациновъ изъ Африки. Во времена Данте безетыд- 
ство женщинъ Барбаджйи вошло въ поговорку. Филалетъ. Скартаццини. 

96. Т. е. Флоренщи, второй Барбаджш, превзошедшую настоящую без- 
стыдетвомъ и развращенностью женщинъ. 

100—105. Франческо да Бути описываетъ, какъ низко флорентинки его 
времени вырЪзали себф платье на грудт и епинЪ, и кь этому прибавляет: 
«слава Богу, мода становится теперь нЪсколько приличнЪе». Вотъ подлинныя 
слава его: ‹А| 1етро 4е Галуоге ]е 4оппе Йогепипе ардахапо {ато зсо]а4е е 
зсоПайе Й раппь, сВе тозгоуапо 4 т1ефо 10 сапае 4е ]е гепе, е 4’тапи 10 ре- 
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+0 е ]о {еззо 4е1 Ч\еПо; та 1ацдафо за 14410 све ога рогапо Й соПагей, эс- 
сьё зопо изсЦе 4 диеПа афошшта27опе». — Также Франко Саккети, № т. 118, 
подробно говорить о безнравственности модъ его времени. Впрочемъ, что бы 
сказали эти простодушные комментаторы среднихъ вЪфковъ при видЪ декольте 
нашихъ женщинъ-—<Каведра—возвышенное м$сто, съ котораго проповфдники 
возвфщаютъ слово Боже народу>. Бути. — Замфчательно, что извЪстный н1.- 
мецый переводчикъ и знатокъ Данте Августъ Копишъ см$фшаль слово 
регкато съ реграшепа и перевелъ этотъ стихъ такъ: «\Уо тап уегЫвеп 
“га апЁ Регратеще»,—ошибка, повторенная имъ и въ Раю (ХМХ, 105) и не- 
исправленная даже и во второмъ издаши перевода.—Здфсь разумЁфются или 
пропов$ди вообще противъ скандалёзной одежды женщинъ, или епископсве 
декреты и каноничесюя эпитимьи. Въ примфчани Оттимо Комменто, сдф- 
ланномъ, очевидно, въ поздн-йшее время, говорится, что епископъ Аньоло 
Аччайоли издалъ подобный декретъ въ 1350 г., но, ромео слова. Данте 
къ этому не относятся. 

103. Въ средше вЪка сарацинами называли безразлично всяюЙ народъ, не 
исповфдывавшиЙ христанской религи!, за исключешемъ евреевъ. 

106—108. ЗдЪсь Данте, повидимому, намекаетъ въ особенности на пораже- 
ше флорентинцевъ пизанцами подъ предводительствомъ Угуччьоне делла Фаджи- 
нола при Монтекатини, 29-го августа 1315 г., въ которомъ пало много знатныхт, 
людей почти изъ всфхъ извфстныхъ фамилЙ Флоренщи и множество знатныхъ 
гражданъ». Виллани, Ш. [Х, сар. 72.—ЕсЛи Данте дЪйствительно намекаетт, 
на это сражене, то стихи эти, очевидно, написаны послЪ 1315 г. 

111. Въ подлинникЪ: Со! све шо 1 сопзо]а соп паппа. Маппа—баю-ба- 
юшки-баю. Оттимо приводитъ слова этой колыбельной пЪфсни: Мапа, папа 
Гапфе сБе 1а тагота, .6 Ца пе!’ а!ре. Такимъ образомъ смыслъ стиха сл$дуюпий: 
они раскаются прежде, чфмъ новорожденные теперь мальчишки станутъь юно- 
шами.—<Тамъ», т. е. на земл$. 

114. Т. е. на тёнь, которую ты роет отЪ себя на солнц (Чистилища 
Ш, 11 и примфчане къ 9). 

116. Въ подлинник$: биа] №5 шесо, е дцае 10 фесо йи—ч}мъ ты быль для 
меня и чЪмъ я для тебя. Повидимому, Данте и Форезе въ молодости оба равно 
предавались удовольстыямъ стола, и потому поэтъ порицаетъ за это не только 
Форезе, но и самого себя. 

118—120. Т. е. изъ этой грЪховной жизни, о которой вспоминать тяжело 
намъ обоимъ, вывелъ меня (въ подлинник} ‹надняхъ>: РаЦг’ 1ег) идушйЙ впереди 
Виргил въ то время, когда, сестра солнца, т. е. луна, находилась въ полно- 
луши (Ада ХХ, 1727: е ра 1егпо(е Ё 1а 1апа фюпда). 

121. «Темницей» (въ подлинникЪ: рег 1а ргоюпда МоЦе), т. е. черезъ адъ. 

12%. «Истинныхъ мертвецовъ>, т. е. осужденныхъ въ аду, утратившихъ не 
только жизнь тфлесную, временную, но и вЪчную, и ставшихъ добычей вто- 
рой смерти (Ада Г, 117). 

124. «Оттуда», т. е. изъ ада. 

125—196. «Править васъ сгорбленныхъ въ томъ мр$ оть грЪховъ», въ пол- 
линникЪ: Се 4г127а уо! сце П топае Ё{есе фоги. 

128. До Беатриче—т. е. до земного рая. 

130—133. Замфчательно, что Данте, будучи спрошенъ Форезе, кто его вожди, 
называетъ одного только Виргиля, имя же Стащя скрываетъ, можеть быть 
потому, что имя посл$дняго мало интересовало Форезе. Для него важн$е знать, 
что это именно та самая тфнь, для которой потряслось все чистилище. 
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ПЪСНЬ ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 


1—2. Наше восхождене по лЪстницЪ не м5шало разговору, и наоборотъ. 
Этому стиху подражалъ Ар!осто, От|. Еиг. с. ХХХ, 84. 34: 


№оп, рег ап4аг, @1 гав1опаг ]азс1ап4о, 
№0 41 вершг, рег гас1опахт, 1юг \1а. 


5. «Умершихъ какъ бы снова» (въ подлинникЪ: созе гипог{е), т. е. <мер- 
твецовъ, имфющихъ какъ бы призракъ мертвыхъ тфлъ, велЪдетве неимовЪрной 
худобы отъ голода и жажды». Бенвенуто Рамбалди.—«Осеншя деревья, 
дважды умерпйя». Посл. Туды, Т 12. 


Люди желЁзные, заживо зрВви!е область Апда, 
Дважды узнавш!е смерть, вс$мъ доступную только однажды. 


Жуков. Одис. ХИ, 25—22. 


1. Данте продолжаеть прерванную въ предыдущей пени рЪчь, говоря о 
Стацш, котораго онъ не поименовалъ. | 

8. «Она», т. е. тфнь Стащя, стремится къ небу, можетъ быть, медленнфе, 
чЪмъ сл5довало бы, но она желаетъ сдфлать угодное другому моему вожатому, 
т. е. Виргилю. | 

10. «Пиккарда — дочь Симона Донати, сестра мессера Корсо и Форезе. 
Сдфлавшись монахиней ордена св. Клары, она была насильно уведена изъ 
монастыря братомъ своимъ Корсо Донати и противъ воли выдана замужь за 
Розеллино делла Тозе. О ней подробнфе будеть сказано Рая Ш, 42». Скар- 
таццини. 

12. «Смущена» удивленемъ, видя меня живого среди мертвыхъ. 

13. Въ подлинник: 


Га пуз зогеЦа, све 1та ЪеПа е Биова, 
№п в0 Чиа] Гоззе р... 


Стихъ, заимствованный Петраркой, о ЛаурЪ: 


Тга «Па е опезза 
№п 30 аца| №ю3зе рш. 
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15. Олимпъ (пе!’ а\йго ОШ!тро) —эмпирей неба. Олимптъ отъ греческаго 5).0‹ 
и А4рло—весь блестящий. 

11—18. Въ этомъ кругЪ можно назвать каждую тфнь по имени; никто этимъ 
не оскорбится (Сличи Ада ХХХИ, 85—123 и прим$ч. къ 94—96), потому что всЪ 
мы такъ обезображены голодомъ, что никого изъ насъ нельзя узнать по на- 
ружному виду (Чистилища ХХИ, 43 и прним$ч.). 

20. «Бонаджи!юнтъ изъ Лукки». Бонаджюнти дельи Орбиччани или Ур- 
биччани, по професаи нотарусъ, быль, по общему отзыву всЪхь комментато- 
ровъ, поэтъ, & по словамъ Бенвенуто да Имола—нотарусъ въ ЛуккЪ. Данте 
упоминаетъ о немъ въ своей Ое ущЕ. Е]о4., какъ о поэтЪ, писавшемъ на, просто- 
народномъ нарф\и своего города, которое онъ возвысилъ до болфе чистаго 
языка, названнаго имъ языкомъ Уо]баге сиг1а]е или Шазте (№. 1, С. ХШ.. По- 
видимому, онъ былъ лично знакомъ съ Данте и обмфнивался съ нимъ письмами 
и сонетами; впрочемъ, въ сборник$ стихотворенйЙ Данте этихъ сонетовъ не на- 
ходится. Онъ процвфталтъ около 1250 г. Бенвенуто Рамбалди говорить о немъ.: 
«Гасшепфиз огабог ш НПариа тажегпа, её ГасШз шуешог тву\фтогит, зеб Га- 
СШог ушогиш, ащ поуегаф ацс®югеш п уЦа, её аЙацап4о эсг1рзегаф з». 

#1. Т. е. всъхъ болфе изнуренъ голодомъ и, сл$довательно, всЪхъ болЪе 
былъ преданъ грЪху сластолюМя. 

22. Т. е. былъ папой. Данте называетъь церковь прекрасной женой (Ада 
ЖКХ, 57 и примфчан!е), а папу—мужемъ церкви. ЗдЪсь разумЪется папа Мартинъ 
ГУ, насл$дникъ того Николая Ш Орсинн, который помфзценъ поэтомъ въ аду 
между симонистами (Ада ХХ, 46 и 74). —«Мартинъ быль избранъ папой 8-го марта, 
1281 г. и умеръ 5-го апрЪля 1285 г. До своего избраня онъ назывался Си- 
мономъ, изъ фамили Бре въ Шампаньи, и быль пребендаремъ въ ТурЪ 
во Франщи. Папа Урбанъ 1У возвелъ его въ кардиналы. Непосредственный 
предшественникъ Мартина, папа Николай Ш, не благопрятствовалъ француз- 
ской парти въ Италш. По смерти его Карлъ Анжуйсый поспфшилъ прибыть 
въ Витербо, гдЪ въ то время собрался конклавъ, чтобы упрочить успфхъ вы- 
бора въ благопрятномъ для него смысл, и наконецъ, при его помощи, былъ 
избранъ Симонъ подъ именемъ Мартина [У. Въ течене своего папствован!я онъ 
постоянно благопрятствовалъ французской парт!и; такъ, въ дфлахъ сицилй- 
скихъ онъ всегда держалъ сторону дома Анжуйскаго; также и во вс$хъ другихъ 
случаяхъ онъ былъ постояннымъ противникомъ парти Орсини. Въ частной 
жизни, за исключенемъ порока, приписываемаго ему Данте, онъ отличался 
вообще чистотою нравовъ.—Виллани (ПЬ. УП, с. 58) говорить о немъ: «ГЕ уе 
па21опе, ша то{о Ги тавбпапито е 41 ртап4е сиоге пе’ Ёа4и деПа СШеза, та 
рег вё ргорго е рег вио{: ратепи пиПа сиу! Ала еббе».—По смерти онъ ‘былъ 
почитаемъ едва не за святого; на могилЪ его, по увфрен!ю современниковъ, про- 
исходили чудеса (Мигадог! Зсг!р. Вег. [а1. Уо]. Ш, р. 1)›. Филалетъ. 

21. Больсена, озеро въ провинщши Витербо въ Папской области, богатое 
рыбой, изъ которой особенно славились во времена Данте жирные угри. Фра 
Пипино, современникъь Данте, разсказываетъ, что папа Мартинъ очень лю- 
билъ угрей, которыхъ онъ ‹топилъ» въ винЪ (уегпасаа, изъ особой породы вино- 
града съ Генуэзскахъ горъ), почему по смерти папы были сочинены насмфш- 
ливые стихи: | 


Сзо4ет апбиШае, ди! шогиоз Вс ]асеф Ше 
(и! 41а81 шоге геаз ехсопараф еаз. 


Онъ же повЪствуетъ, что въ одномъ сочинени, подъ заглавемъ «Шер Ш- 
Иита шаогит», папа Мартинъ изображенъ въ первосвященническомъ обла- 
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чени съ угрями подлф него. Вообще всф комментаторы единогласно утвер- 
ждаютъ, что папа очень любилъ хороши столъ и вино. Сличи у Филалета. 

26. «Довольны». По мн$фню н$фкоторыхъ комментаторовъ, души здЪеь до- 
вольны своей славой; но едва ли это справедливо. Души въ аду дЪйствительно 
гордятся своей славой; но души въ чистилищЪ считаютъ славу м!ра сего за 
дыхан!е вЪтра (Чистилища Х1, 99 и прим$ч.). ОнБ, напротивъ, желаютъ, чтобы 
живуще на землЪ молились о нихъ. Поэтому надобно полагать, что души здЪсь 
довольны тфмъ, что ихъ называють по именамъ, въ надеждЪ, что Данте когда- 
нибудь помолится о нихъ, или напомнить о нихъ ихъ сродникамъ. По итальян- 
скому тексту, здЪеь, слЪдовательно, подъ выражешемъ «довольны» надобно 
понимать, что онЪ не были огорчены. Скартаццини. 

28. Въ подлинникЪ: У! рег {ате а убфо изаг | 4епй, подражане Ови- 
д1ю, Превращ. УШ, 826—889. 


Онъ яствъ все искалъ въ видЪшяхъ сонныхъ: 
Движеть напрасно онъ ртомъ и треть лишь зубы зубами; 
Горло, въ обманъ приводя, томитъ небывалою пищей: 

И намЪето вс®хъ яствъ глотаетъ лишь воздухъ текучй. 


Переводъ Фета. 


«Убальдинъ» изъ древней фамили дельи Убальдини, братъ кардинала Отто- 
нано Убальдини, помфщеннаго Данте въ шестомъ кругу ада (Ада Х, 120 
и примЪч.). Онъ носиль прозвище делла Пила отъ замка Пила, въ Мугело. Вм}- 
стЪ съ тЪмъ онъ былъ братомъ того Уголино д’Аццо, который выведенъ Данте 
въ Чистилища ХУ, 105, и отцомъ архепископа Руджьери, врага графа.Уголино 
(Ада ХХХШ, 14). Онъ любилъ хорошо покушать. Ландино пишетъ о немъ: 
«и шоШо 501050, е рессо томйо ш уфегпе ш дпап а оЙта пизига. ЕШ сШа- 
шаха ип зо сазфа]4о, е 41сеа: Све Ёа%и Гаге 4а деззшахге? Е ПИ @1сеа: (ме е 
{а]е соза; е 41сеа, 41 4те о диайго пафап@181от!. Е4 ей зетрге сея: ог Ёа ап- 
спе 41 фае, е аботапсеаЦ {те, оуего дцаЙго \уапде».—Убальдини принадлежали 
къ гибеллинской парти. Одинъ брать помфщенъ въ адъ, какь эпикуреецъ, 
другой въ чистилище, какъ лакомка. 

29. Бонифашй, по общему мнфню комментаторовъ, архепископъ Равенн- 
ск; какъ кажется, онъ происходилъ изъ фамили Ф/ески въ Гену и быль 
племянникомъ папы Иннокент1я 1У. Относительно его сластолюб]я ничего по- 
ложительно неизв$стно; напротивъ, онъ былъ извфстенъ, какъ хороший пропо- 
въдникъ и благодфтель бЪфдныхъ, которымъ онъ открывалъ свои житницы во вре- 
мена голода. Эпармя Равенскаго архепископа простиралась до города Пармы, 
почему и сказано, что онъ пасъ своимъ жезломъ множество духовныхъ общинъ. 

31—33. Мессеръ Маркезе — личность неизвфстная. По Боккачч!о, онъ про- 
исходилъь изъ фамили Орделаффи, по Шетро ди Данте, — изъ фамилия 
Аргольози изъ Форли (Ада ХХУП, 45 и П Приложене, 309 стран.—Политиче- 
ское состояше городовъ Романьи въ 1274—1308 гг.).—Вентури разсказываетъ, 
безъ указаня на источникъ, слЪдующИЙ анекдотъ о Маркезе: когда слуга его 
замЪтилъ ему однажды, что въ город про него говорятъ, будто онъ ничего 
иного не дфлаетъ, какъ только пьетъ,—онъ отвфчалъ: скажи имъ, что у меня 
всегда жажда. 

35. Т.е. кь Бонаджиюнту, съ которымъ, какъ мы видЪли (стихъ #0 ин примЪч.), 
Данте былъ знакомъ при жизни. 


37—38. Т. е. въ полости рта, гдЪ онъ всего болфе ощущалъ терзан!е отъь го- 


лода, вслфдетве котораго т$ло его изнывало, какъ бы таяло (въ подлинникЪ: 
рИасса—рИиссате, обрывать ягоды одну за другой на виноградномъ гроздЪ). 
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39. Джентукка—одно изъ самыхъ темныхь и потому спорныхъ м5сть во 
всей Божественной Комеди. Большинство комментаторовъ принимаютъь это 
слово за имя собственное и видятъ въ немъ имя одной дамы, которую Данте 
знавалъ и любилъ во время своего пребывашя въ ЛуккЪ въ изгнани. Фран- 
ческо ди Бути говоритъ, что Данте, будучи въ Лукк$, воспылалъ любовью а4 ипа, 
сети! 4оппа сШатафа та4оппа Сетасса, сЪе ега 41 Воззииреюо, рег 1а уа 
стап4е её опез{а, спе ега ш 1е1, поп рег а№ёго атоге».—Друг{е, на основани того, 
что Джентукка, какъ имя собственное, вовсе неизвфстно, принимаютъ это 
слово за имя нарицательное, за вепасса—чернь и притомъ одни—за поэтовъ 
луккскихъ, предшествовавшихъ Данте, друпе—за партю БЪлыхъ, состоявшую 
болфе изъ простого народа, которую самъ Данте называеть партей Лфс- 
ною (Ада УТ, 65). Но теперь доказано, что Джентукка, какъ имя женское, 
существовало въ ЛуккЪ во времена Данте, извфетны даже, по крайней мЪрЪ, 
дв Джентукки, изъ нихъ одна была жена Бернардо Морла дельи Антелми- 
нелли Аллюциньи (Тройа, Уейго 91 аш, р. 142). Во всякомъ случаз суще- 
ствовавшая здфсь любовь Данте къ этой особЪ чистаго, платоническаго харак- 
тера, въ родф любви трубадуровъ; ибо Данте едва ли бы здфсь сдфлалъ созна- 
не другого рода, не осудивъ себя при этомъ. Филалетъ. Скартаццини. 
Раще АПеП. В!е] 1869, рав. 40. 

40—4*. Данте замфчаетъ, что Бонаджшюнта хочетъ заговорить съ нимъ. 

43—44. Туть комментаторы опять несогласны между собой, кого разу- 
мЪетъ здфеь Данте. Одни называютъ Аладж!ю, племянницу папы Адриана У (Чи- 
стилища Х[Х, 148 и прим$ч.); друпе—н$кую донну Парголетту; но, очевидно, тутъ 
разумЪется не кто иной, какъ та, же Джентукка, имя которой шептали губы Бона- 
джюнты.—«Повязка, женъ»: только замужня и вдовы носили на голов$ повязки 
или покрывала, какъ у насъ чепчики. | 

45. «Городъ мой», т. е. Лукку, которую столь многе, а въ числЪ ихъ иты, 
такъ сильно порицають за ея пороки. — «биаз! @41сеге: диоситаце тшодо !рза 
ЧуЦаз гедагрцафиг 4е 5113 УМИЗ, 1рза фатеп ЧЫ р!асе& ргор{ег 15$ат Чоп! тат». 
Роз&11]абоге Саззшезе. — Данте порицаетъ Лукку, сказавъ, что всф ея жи- 
тели взяточники (Ада ХХ] 41 и прим? ч.). 

49. Изъ всего, что говорилъ выше Бонаджюнта, видно, что онъ узналъ 
Данте, и потому совершенно вЪрно толкуетъ это мфсто Роз41ПШафоге Саз81- 
пезе:— «Рей ОПащет 4е Оате, даша ]аидаге ргаезетет ез& зрефез ади]аотз»>, 
Въ отвфть Бонаджюнту Данте не называеть себя по имени, но объясняеть 
лишь причину, почему онъ пишетъ именно такъ свои стихи. 

50. «НовЪЙшихъ риемъ» (е пиоуе гите), т. е. новый родъ поэзи, новЪЙший 
поэтичесый стиль, стояпиЙ несравненно выше, чфмъ стиль всфхъ предшество- 
вавшихъ ему поэтовъ. 

51. Въ подлинникЪ: Ооппе сБ’ауее пиеПейо 4’Атоге, — первый стихъ 
одной изъ канцонъ въ его УИа Миоуа, о происхождени которой поэть раз- 
сказываеть слфдующее ($ 19): «Ауеппе ро: сБе раззапдо рег ип сашш/!то, 
|шпёо П аца]е соггеуа ип го тоНо сШаго 4’ оп4е, ршозе а ше {ага уооп& 
41 хе, све сошшаа а репзаге П тодо с’ 0 %4епез$; е репзай све рапаге 
91 ]е{ поп 8 сопуеша зе поп све №0 раазя: а 4оппе ш зесопда регзопа; 
е поп а4 овш 4оппа, ша зо]атеге а со]ого сЪе зопо вепёШ, е поп зопо 
риге {етиишпе. АПога 41со све 1а п!а Нпеиа рао диаз! соше рег эё з{езза 
110$за, е 4155е: Поппе св’ ауефе 14еПеЦцво 4’атоге. Оцеце рагое 10 гроз 
пе]а тег{е соп стап4де ]ей27а, репзап@о 4 ргепдег]е рег по соттшеатето». 
Очевидно, Данте считасть эту канцону въ честь Беатриче за одну изъ 
лучшихъ. 
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52—54. Въ подлинникЪ: 


[0 п! воп ип сЪе, апап4до 
Атоге зрга, пою. 


Прекрасное изображене сущности поэтическаго искусства! Въ этой терцин% за- 
ключается вся агз роёйса. Два условя: замфчать, удерживать ьъ умЪ вдохновене 
любви, затфмъ—облекать во внфшность, т. е. въ слово, то, что внутри, т. е. въ 
сердцф, диктуеть любовь. — ‹Атоге @ё ипо а\аоге, её 10 зопо вио эс уапо». 
Апоп!то Е1огеп&!по. — Также въ УЦа Миоуа, 8 9: «Га пла Ипеца ра?10 дцая 
рег зё з4езза п1035а»>. 

55—57. Т.е. теперь я вижу, что отсутстые чувства и вдохновешя лн- 
шають нфжности стиль Нотаря, Гвиттоне и мой собственный. «НотарШЙ— 
это Якопо да Лентини изъ Сицили, прозванный по своей професси (нота- 
риусъ), процвЪтавиий въ посл$ две годы царствован1я Фридриха П. По мнфню 
Кресчимбени, какъ поэтъ, Нотар стоить ниже Гвиттоназ. Филалетъ.— 
Данте приводитъ въ Ое Ушё. Е\одиеп. 1. Т, с. 12, одну его канцону, начинаю- 
щуюся словами: «Маоппа, 41 У! УовИо>. Онъ писаль около 1950 г. — Гвиттоне 
процв$талъ послф 1250 г. Онъ родился въ благородной фамили въ Санта Фир- 
мина (или Формена), въ замкЪ въ двухъ миляхъ оть Ареццо. Его часто 
называютъ Фра Гвиттоне, какъ принадлежавшаго къ ордену Веселыхъ. Вна- 
чалЪ онъ велъ разгульную жизнь, потомъ женился на аретинк$, прижилъ съ 
ней трехъ дЪфтей и залЪмъ надфлъ рясу Св. Мари, т. е. Веселой брат, и 
съ этого времени началь проповфдывать противъ развражщеня вфка, а также 
противъ злоупотреблен!Й синьорш, угнетавшей его родину. Сдфлавшись «орато- 
ромъ» Флорентинской республики, онъ старался и дфломъ и своими сочиненшями 
прекратить въ стран раздоры партий. Но, лишенный дома и имущества, опъ поки- 
нулъ родину и умеръ во Флоренщи въ 1994 г., положивъ основане монастырю 
дельи Анджлоли. Въ свое время Гвиттоне былъ человЪкъ ученый, ораторъ и поэтъ, 
писалъ любовныя стихотвореня, но въ стил холодномъ, дфланномъ. Данте въ 
своей Пе Ушх. Еодцеп. ПЪ. |, с. 13, говоритъ, что онъ «пипаицат зе а4 сиг!е 
уцеаге ЧтехИ». Впрочемъ, современники высоко цфнили Гвиттоне. Петрарка 
(ТтоШо 4’ Атоге, с. 1У, р. 31) ставитъ его рядомъ съ Цино изъ Пистойи и са- 
мимъ Данте. Еще разъ Данте говорить о Гвиттоне въ Чистилища ХХУ1, 134. 

58. «У васъ>,—относится или кь одному Данте и изъ вЪжливости употре- 
блено во множественномъ числ$, или вообще къ новфЙшимъ поэтамъ; въ поелЪд- 
немъ случа надобно разум$ть Данте, Гвидо Кавальканти, и Цино изъ Пистойи. 

62. Въ подлинникЪ: «Моп уеде р да? ипо «Г аИго $]0», тотъ не видитъ 
разницы въ двухъ стиляхъ.—<«Я разумфю это мЪфето такъ: истинный поэтъ слф- 
дуетъ порыву энтуз!азма; онъ пишеть то, что ему подсказываеть сердце. Мы 
же, слБдуя примЪфру провансальцевъ, гонялись лишь за, искусственными 0бо- 
ротами и натяжками мысли и, такимъ образомъ, какъ бы перешагнули за 
пред$лы цфли. Кто поступаетъ такъ, тоть не знаетъ, чфмъ отличается пло- 
сюЙ, грубый стиль отъ естественнаго, благороднаго; онъ впадаетъ всегда въ 
крайность. Замфчательно, что во всей итальянской литературф проведенъ 
этотъ двойственный стиль, одинъ видъ котораго достигъ полной своей красоты 
у Петрарки, Арюсто и Тассо, другой—у Боккаччю, оба же вмфестф являются 
какь бы совм$щенными въ возвышенномъ и вмЪфстЪ съ тфмъ вполнф народ- 
номъ стилЪ Данте, совершенно умфстномъ въ его Божественной Комедш»ь. Фн- 
лалетъ.—«Кто познакомилея нфеколько ближе съ искусственностью въ мыс- 
ляхъ и формЪ, въ которой сицил@еве и итальянсые поэты до Данте стара- 
лись не только сравняться, но и превзойти провансальцевъ,—тоть согласится, 
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какъ м$тко противопоставляетъ Бонаджиюнта столь неудовлетворяющимъ стре- 
мленямъ простой способъ выраженя чувства въ лирическихъ стихотворе- 
н1яхъ Данте». К. Витте—‹Въ этомъ м$ЪстЪ своей поэмы Данте высказываеть 
столько же вЪрно, сколько и прекрасно самое первое и общее основане эсте- 
тики, равно и признакъ истнннаго поэтическаго призваня. ЗдЪеь (стихъ 54) гово- 
рится не только о той любви, которою одушевляется поэтъ въ своихъ любов- 
ныхъ стихотвореняхъ, но и о той общей, возвышенной любви и о томъ оду- 
шевлени, изъ которыхъ вытекаетъ всякое создаше искусства, ибо только въ 
этой любви и есть истина. Что поэты времени Данте искали и не находили 
себ славы на совершенно иномъ пути и что Данте обращенемъ своимъ къ 
природф сталъ этимъ самымъ изобрфтателемъ новаго стиля,—это какъ нельзя 
лучше явствуетъ изъ этого мЪста». Штрекфуссъ. 

63. Души въ чистилищшЪ не имфютъ въ себф и тфни зависти, потому Бо- 
надж!юнта не только не высказываетъ никакого неудовольствя тому, кто пре- 
взошелъ его въ поэтическомъ искусствЪ, но даже признаетъ съ нфкоторымъ на- 
слаждевшемъ превосходство своего побфдителя. 

64. Подобное же сравнеше Ада, У, 47; Рая ХУШ, 13—15. 

68. Т. е. направо, какъ шли сначала; удивленные видомъ поэта (стихи 
4—6), они н5сколько замедлили свой шагъ. 

69. «По вол», т. е. оть желая претерп$вать муку для своего очищеня. 

13. «Святому стаду», т. е. толоф очищающихся. 

15. «Данте уже созналъ себя гршнымъ въ гордости и отчасти въ зависти 
(Чистилища ХШ, 133—135); здфсь онъ сознается въ сластолюби (чревоугод!), 
почему Форезе ожидаетъ встр$титься съ нимъ снова въ этомъ кругу велЪд- 
стве того образа жизни, о которомъ упомянуто въ предыдущей пфени» (ст. 115 
и примЪч.). Скартаццини. 

18. <Брегъ», т. е. берегь острова, на которомъ стоитъ гора Чистилища. 

19. «Градъ», т. е. Флоренщя, гдЪ, какъ природный флорентинецъ, Данте 
надфялся жить и умереть. Пороки города такъ велики, что преждевременную 
смерть поэтъ почелъ бы за особенную милость Божю. 

82—90. Вс комментаторы единогласно разумфютъ здЪфеь не кого иного, 
какъ извфстнаго мессера Корсо Донати, главу Черныхъ и брата Форезе. Ни 
о комъ нельзя сказать съ болыпимъ правомъ, какъ о немъ, что онъ быль пер- 
вымъ виновникомъ несчаст1я для Флоренщи, ибо, сколько бы ни звучала въ 
такомъ приговор$ ненависть парти, во всякомъ случаЪ вполн$ достовЪрно, что 
онъ былъ крайне безпокойнымъ гражданиномъ и главнымъ виновникомъ изгна- 
ня парти БЪ$лыхъ. Виллани передаетъ разсказъ о трагической смерти Донати 
въ слфдующихъ чертахъ, существенно различныхъ оть соотвфтствующаго мЪста 
у Данте. ВскорЪ$ по изгнани парти Бфлыхъ возникли новыя недоразум я 
между членами побфдившей парти; эти недоразумфня достигли крайней сте- 
пени велфдъ за отъфздомъ изъ города кардинала Николая Прато, пр#Ёзжа- 
вшаго во Флоренщю въ качествЪ миротворца. Мессеръ Донати и дворянсвщя 
фамили увидфли себя исключенными оть всЪхъ должностей партей такь на- 
зываемыхъ разбогатфвшихъ гражданъ, во глав которыхъ стояли Россо делла 
Тоза, Джери Спини, Пацино де Пацци и Бетто Брунелески. Донати быль 
поэтому вынужденъ примкнуть къ дворянской парти, къ которой присоеди- 
нились и семейства гражданъ Бордени и Медичи (впервые здЪсь ветр$чаю- 
щееся имя), и при томъ, по мнёню однихъ, съ цфлью возстановлен1я порядка 
въ город, по мнфнйю же другихъ,—для того, чтобы завладЪтгь властью надь 
городомъ. Помимо того, образъ его мыслей, какъ гвельфа и Чернаго, сталъ по- 
дозрителенъ велфдетве его связи съ предводителемъ гибеллиновь Угуччюне 
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делла Фаджтюла, за котораго онъ выдалъ замужъ свою дочь. Флорентинсюе 
гвельфы рфшились предупредить его истинные и мнимые замыслы. Главы этой 
парти принесли на него жалобу подестф города Пьеро делла Бранка изъ Агоб- 
610, который вызвать его ВЪ судъ и, такъ какъ Донати не явился, объявилъ 
его бунтовщикомъ и измЪнникомъ передъ общиной. Мессеръ Корсо заперъ цЪ- 
пями цфлую часть города Борго ди С.-Шетро Маджюре и рЪшился защи- 
щатъся въ ней до посл$дней крайности противъ народа и каталонскихъ солдатъ 
короля неаполитанскаго. Можетгь быть, онъ надфялея на поддержку своей 
парчи, а можетъ быть,—на помощь со стороны Угуччюне делла, Фаджола, какъ 
думаетъ Виллани. Это случилось 15-го сентября 1303г. Въ город поднялось 
возстан!е. Власти, солдаты, вооруженный народъ бросились осаждать домъ Донати. 
Цфлый день защищался онъ, тщетно надЪясь на прибые помощи. Подъ вечеръ 
народъ прорвалъ цфпи и, когда врывалея въ садъ, Корсо, жестоко страдавший 
подагрой, успфлъ уже ускакать одинъ вдоль Арно до виллы Ровенцано, гдЪ 
его нагнали каталонсюе всадники и повели плфнникомъ въ городъ. Достиг- 
нувъ подъ ихъ стражей аббатства С.-Сальви (много пос-щаемаго путешествен- 
никами ради «Тайной вечери» Андреа дель Сарто), онъ попыталея подкупить 
солдатъ; но такъ какъ они не соглашались ни на каюя условя, то онъ умыш- 
ленно свалился съ лошади, при чемъ одинъ изъ каталонцевъ проткнулъ его 
шею копьемъ. Ни Виллани, ни Дино Компаньи (сомнительный авторитетъ) 
не говорять ни слова о томъ, чтобы его волочила лошадь; напротивъ, они го- 
ворятъ, что онъ умеръ на рукахъ монаховъь въ вышеупомянутомъ монастырЪ. 
Впрочемъ, Бенвенуто да Имола старается примирить слова поэта съ исто- 
риками, говоря, что Корсо запутался ногой въ стремени при падеши и въ та- 
комъ видф волочилея лошадью, а затфмъ его убили солдаты. Оба историка 
изображаютъ его красивымъ собой, храбрымъ, краснорЪчивымъ, весьма обходи- 
тельнымъ, но вм5ст$ съ тфмъ гордымъ, любившимъ, чтобы его называли «ба- 
рономъ», такъ что народъ, встрЪчая его, кричалъ обыкновенно: «да здравствуетъ 
баронъ». Дино Компаньи въ Мигаюг! Зсг!рё. Вег. Ца]. Уо]. 1Х, р. 498; 521—523; 
Виллани, ПЪ. УШ, Сар. 46, по цитатамъь Филалета и Скартаццини. 

84. «Долина» —уа]е 4’аЫззо Ооогоза (Ада ТУ, 7—8; Рая ХУИ, 137), т.е. адъ. 

86. «Свирфпый звЪрь» т. е. конь. По мнфию Бути, аллегорически туть 
разумЪется демонъ. 

88—90. Т. е. пророчество мое исполнится вскорЪ. Форезе говоритъ эти слова 
военою 1300 г. (годъ замогильнаго странствованя Данте), Донати же погибь въ 
1308 г.—Форезе не досказываетъ своей мысли или потому, что, какъ видно изъ 
слфдующихъ стиховъ, долженъ торопиться, или потому, что ему самому страшно 
входить въ дальнЪйЙиия подробности касательно жестокой судьбы своего брата. 

94—96. Превосходное изображене битвы временъ Данте; такь и видишь 
передъ собою нафздниковъ при кавалерййской схваткЪ подъ Кампальдино, гдЪ 
участвоваль самъ Данте. Филалетъ. 

99. «Два героя», въ подлинник: шаЙзса]сЬ, т. е. маршалы. Слово 
«маршаль» обозначало сперва шталмейстера; во времена Данте оно получило 
значене важнаго придворнаго и военнаго сановника; при дворЪ таке санов- 
ники играли роль церемонимейстеровъ, на войн—они первые схватывались 
съ непрятелемъ; потому маршалами—героями Данте называеть Виргиля и 
Стащя, какъ знаменитыхь поэтовь и мулрецовъ въ ученомъ м!фЪ. 

102. Т.е. какъ вначалЪ. слфдя слухомъ за его рЪчами, я не понималь 
вполн ихь значеше. Ст. 101 есть подражане Виргил!ю, Аеп. У\1, 200: 


Чиапеии асе роззеп® осиЙ зегуаге зедцещет. 
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103 —105. Занятый разговоромъ съ Форезе и слфдя потомъ за его бЪгомъ, 
Данте не могъ примфтить этого дерева, къ которому теперь подошли поэты. 
Это то самое дерево, о которомъ говорится въ Чистилища, ХХИ, 131 и ХХ! 68. 
Одно дерево при входЪ, другое при выходф изъ этого круга. 

106. По мнН-ню Ноттера, это нечто иное, какъ видфн!е; ибо если бы это 
были дЪйствительно души, то онф, какъ алчушйя плодовъ, не стали бы съ не- 
послушанемъ тянуться къ нимъ, но, какъ очищаюцщяся (Чистилища ХХШ, 13), 
смиренно покорились бы волЪ Божьей. 

115. Какъь изъ перваго дерева, такъ и изъ этого слышатся голоса, при- 
зывающе къ воздержаню. Оба голоса согласуются между собою, но посл5дёй 
напоминаетъ запрещене, данное Богомъ прародителямъ: ‹А оть древа, позна- 
ня добра и зла —не фшь отъ него». Бытя П, 11. 

116. Т. е. древо познан!я добра и зла; оно помфщено на веригин$ горы Чи- 
стилища, въ земномъ раю. «ЗдЪеь представленъ первый примфръ невоздержан!я. 
Первое дерево возвфщало о воздержани Мари (Чистилища ХХП, 148), второе— 
о невоздержани Евы. Какъ св. отцы любили противопоставлять Мар!ю Ев};, 
именно матерь плода жизни-—-матери, отъь которой возникъ плодъ смерти, т. е. 
грЪхъ, такъ противопоставляетъ ихъ здфесь и Данте». Скартаццини. 

117. «Эти два дерева, долженствующя приучить кающихся къ послушан!ю 
и воздержанию, представляютъ нЪфкоторымъ образомъ развфтвлен!я древа по- 
знан!я добра и зла». К. Витте. 

118. ВЪроятно, это голосъ ангела, охраняющаго это дерево (сличи Чисти- 


‘лища ХХ, 140 и примЪч.). 


119—120. Они идутъ, прижавшись другъ къ другу, такъ какъ дерево и окру- 
жающая карнизъ скала съуживаютъ дорогу. 

121—183. «Съ грудью нелюдской», въ подлинник$ съ двойною грудью, со! 
оррЕ ре, т. е. наполовину человфческой, наполовину лошадиной. Здфеь 
разумЪются кентавры, дфти Иксюона, царя лапитовъ, и Нефелы (Облака). Иксонъ 
желаль совокупиться съ Юноною; узнавъ объ этомъ, Зевеъ представилъ ему 
облако въ образЪ Юноны. Отъь этого облака родились чудовища, кентавры, 
полулюди, полукони. Приглашенные лапитами на бракъ Перитоя и Гипподами, 
кентавры перепились и хотфли похитить невЪфсту и другихъ женщинъ, но были 
убиты Тезеемъ, Перитоемь и Геркулесомъ (Овид!я, Превращ. ХИП, 226 — #31) 
(См. Ада ХШ, 56 и прим.). Здесь они приводятся, какъ примЪръ наказаннаго 
невоздержания. | 

124—126. Кн. Суд. УП: Когда Гедеонъ шелъь на мадамлянъ, Господь пове- 
лфль ему взять съ собой на войну только тфхъ, которые будуть пить воду 
изъ источника Харода пригоршнями; тфхъ же, которые станутъ на колфни 
чтобы удобнфе напиться, не брать съ собою. Только триста выдержали это 
испытане умфренности. 

121. Именно, внутреннимъ краемъ, гдЪ скала обрамляеть этотъ кругъ. 

129. «ПосраАмленъ»—ударене церковно-славянское. 

130. До сихъ поръ поэты шли, тфенясь другъ къ другу; выйдя теперь на 
дорогу, не загражденную деревомъ, они идутъ свободн$е. 

13. О всемъ нами виданномъ и слышанномъ. 

134. Голоеъ ангела, воздержания. 

137—138. Сравнене, весьма часто встр5чающееся въ Библи (ез. 1, Т; 
Дан. Х, 6; Откров. 1, 15). 

140. «Свернуть» налЪво, гдЪ находится лестница, ведущая въ седьмой кругъ. 

143—144. Осл$пленный свЪтомъ, Данте идеть за поэтами, слфдуя за ними 
по слуху, какъ ходятъ слЪфпые. 
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145—150. Новое, дивно-прекрасное изображене того момента, когда на 
челф ‘его снова, уничтожается буква Р. Для сличеншя этого сравненя приводимъ 
подобное же изъ Тассо, Освобожд. Перусал. Ш, 1: 


Ужь вфтерокъ проснулся, другь Авроры; 
Она межъ тёмъ вфнокъ изъ райскихъ розтъ 
Ужъ обвила, въ полетъ готовясь скорый, 
Вокругь главы подъ золотомъ волосъ. 


150. Амброз1я—не только пища и напитокъ боговъ, но и благовонная масть, 
препятствующая разложению мертваго тфла. 

151. Говорить тотъ же ангелъ воздержания. 

151—154. «Веай Чи! езигми ]изИНап»: «Блаженны алчуще и жаждупие 
правды». Мате. У, 6; «но этому блаженству евангельскому Данте даетъ такой 
смысль: блаженны тф, кои соблюдаютъ должную мЪру въ пищф и пити и 
воздерживаются отъ грфха чревоугодя». Скартаццини. Филалетъ. 
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ИЗБСНЬ ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ. 


1—3. Опять астрономическое опредфлеше времени дня. «Въ первомъ ве- 
сеннемъ м$ЪсяцБ солнце находится въ созв$зди Овна, а ночь, д1аметрально 
противоположно солнцу,—въ созвфзди ВЪсовъ. Знакъ Тельца слфдуеть тот- 
часъ за Овномъ, знакъ Скоршона—тотчасъ за ВЪсами. Слфдовально, если 
знакь Тельца стоить на полуднЪ, то это означаетъ, что знакъ Овна, а СЪ 
нимъ и солнце, покинули уже часа 2 тому назадъ полуденный кругъ, такъ 
какъ каждое созв$зде въ продолжеше двухъ часовъ занимаетъ каждую двЪ- 
надцатую долю неба. Отсюда видно, что теперь было 2 часа пополудни на 
Чистилищз и # часа утра, или пополуночи, въ антиподЪ, гдЪ на полуднЪ те- 
перь стоитъ знакь Скоршона». Каннегиссеръ.—«Если теперь 8 часа, то это 
значитъ, что поэты оставались въ шестомъ кругЪ, который они теперь готовы 
оставить, отъ 3-хъ до 4-хъь часовъ». Филалетъ.—Какъ и вездЪ, поэтъ пред- 
ставляетъ здесь солнце и ночь какъ бы живыми существами, при чемъ солнце 
даметрально противоположно ночи. Сличи Чистилища ИП, 1 и примфчан:е; 1У, 13 
и примфчане; [Х, 7 и примф$чане. 

8. Три поэта идутъ одинъ за другимъ, впереди Виргилй, за нимъ Стащй 
и, наконецъ, Данте. Л$стница слишкомъ узка для того, чтобы можно было 
идти всфмъ троимъ рядомъ. «Узокъ путь, ведупИЙ въ жизнь». Мать. УП, 14. 

10—21. Данте горить желашемъ узнать причину, почему существа без- 
т$лесныя, не ии5юция надобности въ пищф, подвергаются исхудан!ю, и, обо- 
дренный Виргилемъ, выражаетъ свое недоумф не. 

10—12. Изъ уваженя кь Виргилю, Данте колеблется, спросить-ли его объ 
этомъ или н$Ъть. Это внутреннее колебаше мастерски изображено поэтомъ въ 
сравнеши съ аистомъ. 

16. Несмотря на быстроту хода, Виргилй замчаетъ колебаше ученика; 
онъ постоянно читаетъь всф мысли Данте, какъ заботливый отецъ. 

17—18. Т.е. выскажи свободно то, что у тебя уже на губахъ.—Когда лукъ 
совершенно натянутъ, то желЪзный конецъ стрЪфлы (копьецо, слова Данте), 
касается вершины лука. Сравнеше это заимствовано, очевидно, отъ простого 
лука, а не отъ арбалета или самострфла, какъ полагаетъ К. Витте, 

22—30. ВиргилШ старается дать Данте нфкоторую идею объ этомъ при- 
мЪрЪ, взятомъ изъ миеолои, и кромЪ того подобемъ естественнымъ и мате- 
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матическимъ; затфмъ онъ обращается кь Стащю и просить его разрфшить 
недоумЪн!е полифе и удовлетворить желане поэта. 

22—24. Мелеагрь—сынъ калидонскаго царя Энея (Оепецз) и Алтен, учает- 
никъ ловли калидонскаго вепря. Въ моментъ его рождешя богини судьбы (парки) 
положили въ огонь плаху и объявили, что жизнь его продлится, пока бу- 
детъ горфть плаха. Алтея загасила огонь и тщательно укрыла плаху. По 
умерщвлен!и вепря, двое дядей Мелеагра, братья Алтеи, Плексиппь и То- 
ксей, стали оспаривать у Аталанты, возлюбленной Мелеагра, нанесшей пер- 
вую рану чудовищу, право на славу этого геройскаго подвига; Мелеагръ 
убилъ ихъ за это. Тогда Алтея рфшилась отметить сыну за смерть своихъ 
братьевъ, вытащила роковую плаху и зажгла ее. Мелеагръ, снфдаемый 
внутреннимъ огнемъ, испустилъ послфднее дыхане въ моментъ, когда го- 
ловня превратилась въ пепель (Овид1я Превращ. кн. УШ, ст. 431 — 524). — 
Этимъ прим$ромъ Виргил! (чистый разумъ) хочеть показать, что человЪкъ 
можеть исхудать и даже погибнуть не только отъ недостатка пищи, но и оть 
совершенно иной причины; какъ сила невидимая и совершенно ему нензвЪст- 
ная уничтожила Мелеагра, такъ невидимая, таинственная сила производить 
худобу душъ, или безтфлесной плоти сластолюбцевъ. Н$которые находятъ это 
сравнеше не совсфмъ удачнымъ, но Данте можеть тфмъ съ большимъ правомъ 
употребить это сравнеше для объяснешя худобы душъ, изнуряемыхъ невидн- 
мой силой, что въ среде вЪфка было въ общемъ ходу суевЪрное мн$5ве о 
возможности уничтоженя жизни человфка отъ медленнаго растапливаня на 
огнф очарованныхь восковыхъ изображен человЪка, котораго желаютъ по- 
губить. Смотри знаменитую балладу англЙскаго поэта Данте Россети, 51 $ег 
ЕЦеп. 

24. Т. е. тебф легко будетъ понять эту трудность. 

25—26. Т.е. ‹тфло, въ особенности воздушное тло этихъ тфней, есть 
какь бы зеркало души; какъ зеркало вфрно изображаетъ каждое движенье, 
въ немъ отражающееся, такъ точно и тёло воздушное изображаетъ во внфш- 
ности вс$ движешя и страдан!я души». Варки. 

#9. Мн5ше комментаторовъ различно относительно того, почему Виргилй 
обращается здЪсь къ Стащю, какъ и о символическомъ значени Стащя вообще. 
Шетро Данте, которому слфдуетъ большинство толкователей, говоритъ: ‹«УЦ- 
Ши, 14 езё рЬЙозорШа гафюопаЙз, сот Вос З4аНо рофае сВг1зИапо, уе] 
ро!озорШае тогаИ, иф Вос 4ес9Ча%»›. — Также думаютъ Ландино, Велутелло, 
Вентури, Ломбарди и др.—По Филалету, СтащЙ означаетъ аллегорически 
философию, озаренную христанствомъ, каково, напримЪръ, учеше Оомы Аквин- 
скаго и его учениковъ. Скартаццини говоритъ: ВиргилйЙ есть символь власти 
гражданской и императорской, которая, по системЪ Данте, должна направлять 
людей къ временному блаженству, весипдит рЬйозорШса доситеща. Но Вирги- 
лй—язычникъ. Чтобы трактовать хороню о сотворении н вдуновеши ращюнальной 
души въ челов ческое тЪло, а, равно и о состояни ея по освобожден отъ тфла,— 
для этого необходимъ свфть вфры христанства. Для Данте Стащй не только 
велиюЙ поэть и философъ, почти такой же, какъ и Виргил, но и хриспанинъ, 
посвященный въ тайны вЪфры. Поэтому СтащЙ можеть и суметь лучше Вир- 
гиЛя опред$лить тезисъ, который языческая философя никогда не могла объ- 
яснить удовлетворительно. Такимъ образомъ, Сташй — дополнен!е Виргиля, 
онъ представляетъь собой философ!ю, озаренную вЪрой, или философю хри- 
станскую. Слфдуетъ сверхъ того замфтить, что Данте въ дальнЪЙшемъ те- 
чени своего мистическаго странствовашя не долженъ быль оставаться покн- 
нутымъ временнымъ авторитетомъ, символомъ котораго служитъ Виргил!йЙ; но 
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Виргилш дозволено сопровождать его лишь до земного рая, и тамъ его мБето 
заступаеть Стащй, остающийся съ Данте и по исчезновении Виргиля: онъ 
продолжаетъ странствоване вмЪфстф съ Данте, не играя, впрочемъ, роли 
вожатаго, а подчиняясь, подобно Данте, смиренной роли ученика, покорно вы- 
слушивая наставлен!1я и повинуясь повел5шямъ Матильды и Беатриче». 

30. Сомнфне есть рана разума, которая излЪчивается лишь тогда, когда 
умъ завладЪфетъь истиной. «Ушшпега 1спогапИае», говорить Св. Григор!й 
(Еу. Нот. ХХУ\У|, по цитат Томмазео). 

31—33. СташЙ извиняется передъ Виргилемь въ томъ, что онъ, не смЪя 
отказатъ ему ни въ чемъ, р-шается говорить въ его присутствии, считая дерз- 
кимъ всякое слово при томъ, чья мудрость и чье краснорЪ че требують, чтобы 
онъ одинъ говорилъ, а всф друпе его слушали.—<«Эта, вВфжливость Стац!я отно- 
сительно Виргиля напоминаетъ, въ аллегорическомъ смыслф, такое же отно- 
шене схоластиковъ къ Аристотелю и его ученикамъ, олицетворешемъ кото- 
рыхъ служитъ ВиргилЙ». Филалетъ. 

32. «Судъ вфчный». Въ однихъ спискахъ уепдеца, въ другихъ уеЧи(а; 
послфднее принято лучшими изданями, между прочимъ К. Витте. Я употре- 
билъ ‹судъ вЪчный», примиряюшиЙ эти два разнорфч!я; собственно, здЪсь ра- 
зумфется сепособъ, по которому распредфлены божественныя наказан!я. 

31—36. СтащЙ любовно обращается къ Данте, называя его, въ знакъ прязни 
сыномъ, чтобы возбудить въ немъ все вниман!е, говоря, что, если онъ вникнетъь 
въ его слова, то его сомнфн!я разрфшатся. «Сынъ мой! если ты примешь слова 
мои и сохранишь при себЪ заповфди мои..... то уразумфешь страхъ Господень 
и найдешь познаше о БогЪ». Притчи Солом. ИП, 1, 5. 

31—60. Стайй развиваетъ теор!и рожден!я и образованя тфла съ душою 
вегетативною и сенситивною. То же самое учене, но вкратцф, изложено Данте 
прозой въ его Сопу!\1о ТУ, #1. Оно же изложено отчасти у Фомы Аквин- 


скаго въ его Зит. ТБео.. р. № ди. СХХ: Ре ргорабайопе Боти\з диапиит а4 
согриз.—Это м$сто вызывало такой восторгь со отороны Варки (Зелоп! зи1 
Паще, Егеп2е, 1845), что, по его мнфн!ю, одного этого м$фста уже достаточно, 
чтобы признать Данте за врача, философа и теолога высшей степени. При этом 


онъ говорить: «Я нетолько сознаюсь, но объявляю клятвенно, что всяк! разъ, 
когда я прочитывалъ его (итакихъ случаевъ и днемъ и ночью болфе тысячи), 
мой восторгъ и изумлеше все болфе и болфе усиливались, ибо каждый разь 
я, казалось, находилъ въ немъ новыя красоты и новыя поучешя, а слБдова- 
тельно, и новыя трудностиз. 

37. «Кровь лучшая» (въ подлинникЪ: ре{еМо—совершенная). — «Запои15, 
Чи: ЧрезНопе диадат ез ргаерагафиз а сопсермит езё римог её регесйот 
а!о заприше». Оома Акв. Зит. ТБео]., р. Ш, дц. ХХХЬ ат 5. — «Не всо- 
сется» (въ подлинник$: поп $1 Беуе Да] аззеаде уепе, не всасывается жажду- 
щими венами). «Данте слБдуетъ здЪсь Аристотелю, который (Фе Сепег. аш- 
та]. ПЪ. 1, с, 19) говорить: зетеп езф зирегЙиит аШтепИ; точно также пола- 
гаетъ и 9ома Аквинск{!й (Зит. 'ТБео}. р. 1 ди. ХХ, ак. *)». Скартаццини. 
«Учене Эомы Аквинскаго о происхождени спермы, основанное на Аристо- 
телЪ, совершенно согласно съ Данте въ этомъ мЪетБ. Доказавъ предвари- 
тельно, что воспринимаемая пища, какъ питающая и взращивающая, дЪи- 
ствительно превращается отчасти въ человЪфческую плоть, онъ переходить 
затЪмъ къ рфшеню вопроса о томъ, возникаеть ли сперма отъ излишка пи- 
тательныхъ веществъ, и отвфчаетъ на него утвердительно, давая ему слТ- 
дующее объяснеше. Въ природЪ человфческой, согласно съ вышесказаннымт, 
заключается сила сообщать свою форму инороднымъ веществамъ. Но это с000- 
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щеше совершается постепенно. Принятое и переваренное вещество получаетъ 
прежде всего одну лишь общую силу образовывать изъ себя всф части т$ла; 
потомъ уже эта сила къ образованю отдфльныхъ членовъ, такъ сказать, спе- 
цифицируется. Это совершается въ то время, когда кровь переливается по жиламъ 
и образуетъ, такимъ образомъ, отдфльныя части т$ла. Но часть крови—полагаетъ 
ОЭома—остается, не превращаясь въ существо членовъ, и потому-то она, какъ 
онъ выражается, составляетъ матерю для цфлаго тфла, и эта-то часть и есть 
сперма. Теперь становится весьма понятнымъ, почему Данте сравниваетъ эту 
часть съ пищей, которая снимается со стола и не съ$дается. При этомъ @ома 
р$шительно отклоняетъ то мне, по которому сперма есть какъ бы экстракть 
уже спещализированнаго для всЪфхъ членовъ вещества крови, ибо, говорить 
онъ, она была бы ничфмъ инымъ, какъ животнымъ въ маломъ вид, а че- 
ловЪческое рождеше было бы подобно распложеню многихъ низшихъ жи- 
вотныхъ чрезъ отрфзываше ихъ частей (Зит. ТВео|., р. 1, ам. СЖМХ). ЗамЪ- 
чательно, что это, отвергаемое 9омою, мн5вше очень близко подходитъ къ поз- 
дн-йшимъ воззрфямъ на этоть предметъ; именно, паренхиматозная жидкость, 
которая, проникая по всему т$лу чрезъ всф первичныя ткани, представляется 
настоящимъ жизненнымъ сокомъ, возвралцается при безпрестанной перера- 
ботк$ опять-таки въ кровь, стало быть и въ сердце, въ которомъ она, однако, 
не остается, но выдфляется изъ крови д-йствительно, какъ экстрактъ всего 
тфла, въ извЪстные органы, сберегаясь въ нихъ вплоть до своего извержен!я и 
выхода». Филалеттфъ. 

40—41. «Силу, каждый членъ творящую», въ подлинникЪ: Уи Ш®г- 
шайха, т. е. силу, дающую сущность п природу каждому члену, или части 
человЁфческаго т$ла. 

41—48. «АШпепит сопуег биг ш угИэет Воштал! согрог!5... АШтепииа 
уеге сопуег иг ш утгНабет Битапае пафигае, ш дициапит уеге асарй зремет 
саго1з еф 05515, её Ви 1зто04 рагНит». Эома Акв. Зит. ТБео)., р. Г, ди. СХЖХ, 
ат. 1. 

43. Въ подлинник; зсепае оу’е риа БеПо Тасег све @ге -нисходнтъ въ ть 
части, о которыхъ приличифе молчать, чфмъ говорить, т. е. въ сфменные со- 
суды сфменныхъ жел$зъ. 

44. «Очищенная вновь», въ подлинникЪ: Апсог 41езо, т. е. еще болЪе 
потенцированная, всл$дстые дальнфЙйшаго кровеобращеня. = 

45. «Сосудъ природный» (пабига] уазеПо), т. е. матка (щегиз).—<Коетш!ша, 
а4 сопсерМопет рго!$ шаегат пл 1гаф (диае езё запри!з шепзгииз), ех диа 
палигаЩег согриз рго!з огтафиг>. Оома Акв. Зиш. ТЬео|., р. Ш, дач. ХХХИ 
агф. 4.—«А4 ГогтаЧопеш согрог!з—гецшгефайиг тобаз 1юсаЙз дио запришез—а4 
осит вепегайюот! сопгиит регуештеп». №9. ди. ХХХШ, аг%. 1. — «Маепа 
Чиат {оетша забтиизгаф а депегайопет, езф запошз, поп ашсеитаце, зе4 
]регдис4из$ а4 диапдат атрНогеш @1кезНопеш рег угицет бепегайуал шафг!5» 
Аристотель. Ое Сепег. апила]. [1.—«По поздфЙйшимъ изсл5дованямъ, жидюай 
зародышъ ‘въ микроскопическихъ пузырькахъ яичниковъ, въ 1/12 ливи въ 
даметрЪ, находится въ женскомъ организм уже съ самаго ранняго дфтства, 
съ утробной жизни. Потому эти зародыши, какъь и сперма, могутъ быть на- 
званы кровью въ томъ смыслЪ, что какъь они, такъ и сперма суть продукты 
паренхиматозной жидкости, съ тфмъ только разлишемъ, что женсвЙ зародышть 
есть жидкость, свернувшаяся въ вид зародышей лишь единажды внутри 
свонхъ клфточекъ; мужская же сперма есть безпрестанно возстановляющееся 
выдфлеше паренхиматозной жидкости всего организма». ФилалетЪъ.-—Въ кровь 
чужую» (аИтш запбие), т. е. въ кровь женскую. 
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46—47. Т.е. мужская кровь (сперма) съ женской (менструальной); первая 
играетъ активную, вторая—пассивную роль.—<«ЕКоепипа шаегалл тп!113га4; ех 
рае таг!5 Й рипарйиа асйуит ш репегаЙопе». Аристотель, 1. с.—«ш депе- 
гаопе 415ипеиКлг орега0о абепиз её раЧепиз. Опде гейпаи иг диод {04а уаз 
асИуа 516 ех раце таг!з, разЗо ащмет ех раге Гоепцае». 9ома Акв. Бит. 
Т®ео]., р. Ш, ац. ХХХИ, аг6. 4. 
| 48. Т. е. сердце, какъ органъ, въ которомъ, по мнЪню Данте, кровь пр!о- 
бр$таетъ свою силу или способность образовать каждый членъ т$ла. 

49. «Къ дЪлу», т. е. къ образованйо зародыша. | 

51. Въ подлинник$; е ро! аууша С10 све рег зиа тадега, {е’ сопз{аге, т. е.: 
а потомъ оживляетъ (животворитъ) то, что сгустила, какъ матерю или мате- 
ралъ, необходимый для своего дфйствя.—«Ро4епиа вепегайуа ш {Гоепипа ез& 
ппре{еса гезресфа рыуепйае депегаЙуае ацае езё ш штате. Её 14ео э1си® 1ш аг- 
ИБиз агз ИЁегог 41зропй шаейат, агз ащет зирег1ог дис огтат, Ка ейат 
УШбиз бепегамуа {оепупае ргаерагаф тафегат, уП{из албет асНуа шат!$ Гог- 
па шаегат ргаераг&ат». Аристотель, РВуз. П, #5. 

50. «Зародышевые пузырьки, какъ мы видфли, сгущаются или кристалли- 
зуются въ женскомъ организмЪ въ самой ранней эпох жизни; но тфмъ не 
менЪе и въ актЪ рожден!я происходитъ новая кристаллизащя, велфдетве ме- 
таморфозы содержащейся внутри пузырька жидкости. Въ одномъ только оши- 
бается поэтъ, именно въ томъ, что онъ оба акта—и свертыване и оживлеше— 
привнимаетъ, какъ акты отд$льные и слфдующе одинъ за другимъ, тогда какъ 
они, въ сущности, одинъ и тотъь же актъь». Филалетъ.—«Сгущаетъ», соб- | 
ственно,—свертываетъ, сопёи1а14о, выражен!е библейское: «Не Ты ли вылилъ 
меня, какъ молоко, и, какъ творогъ, сгустилъ меня». Това, Х, 10.— «Образовался 
въ плоть въ десятимфсячное время, сгустившись въ крови оть сфмени мужа». 
Премудр. Солом. УП, 2. 

52—54. ‹Активная тутъ сила», т. е. сперма отца.—«Оша сепегапз ез\ 31- 
тНе бепегафо, песеззе езф дио@ пафига]Иег фат апипа зепз@уа, диат аЦае 
Ви]и5той! Гогтае ргодцсатиг ш еззе аБ айчшиз согрога!Биз авепиБиз 1гапз- 
шщапиБи$ шмегат 4е роепйа ш асит рег аЙ!йаиат утимет согрогеалт 
дцае ез% 1п е!з... Ех апила вепегапИз демуэбаг дацаедат уз асиуа а4 1рзит 
зетеп апита]з, уе! р]ащае... ш апипа из регесИз, диае вепегаптаг ех сом, 
У14и$ асИуа ез ш зешше таг!5; шабега ащет {ае{из езё Шиа, ацо4 пип- 
з1габиг а ешта: ш диа диет тафега зат а ргшерю езё апипа, уебеб а Ш$, 
поп ашает зесипдит асфат зесипдит, зе зесипдишт асит ргизит, 316 
апипа зепзИуа езё ш 4огпмепиБиз; сит ащет шеф аИтаБеге аЙтепеит, 
Фирс ат аси орегаиг. Ни]изто41 1&Киг таепа, 1гтапзшшеаиг а уе дчае 
езё ш зеште таг!з, диоцздие регдисафиг ш асбиш апипае зепз{Иуае... Роацат 
эщет рег угимет ргшсрй асИ\! дио@ егаф ш зешше, ргодиса е5% апита, зег- 
1 уа ш бепегафо чиатит а аЙйчиат рамет ргше!рает, фапе дат Ша ата 
зепзШуа ргоНз ше р орегаг! а@ сошр]етепеит ргоргй согрог1з рег тодит пи 
г!10113 её аиртеп И». Оома Акв. |. с., р. 1, ди. СХУШ аг%. 1. — «О тройствен- 
ной жизни, тройственной душ$ человфка, какъ выражается школа, было уж› 
упомянуто выше (Чистилища, ГУ, 5 и прим$ч. къ 1—12). Пробужденный къ жизни 
зародышъ имфеть вначалЪ въ утробф матери жизнь растительную. Онъ пи- 
тается, растетъ, но безъ ощущения и безъ способности къ самопроизвольному 
движеню. Но эта еще только вегетативная жизнь утробнаго младенца вь 
низшей степени его развитйя отличается отъ настоящаго растен1я тфмъ, что 
послЪднее не восходитъ уже ни на какую высшую ступень (стихъ 54), тогда какъ 
въ первомъ жизнь эта есть только переходная ступень. Мало-по-малу этотъ 
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зародышъ переходить черезъ состояше зоофита (стихъ 56, морского гриба) въ 
настоящее животное, получаетъ способность двигаться и чувствовать—сенси- 
тивная жизнь. ЧеловЪчесий образъ развивается и созрфваетъ для воспрятя 
разумной души. Эту рацюнальную душу младенецъ получаетъ не прежде, 
какъ когда уже достигнетъ извфстной степени развит!я (стихъ 69), получаетъ еще 
въ мадтерней утробЪ чрезъ непосредственный актъ творчества Божьяго, и при 
томъ каждый младенецъ получаетъ свою разумную душу, индивидуальную, 
оть всфхъ другихъ отличную (Рая ХХХИ, 64)з. К. Витте.—«Цфль этого изложе- 
ня Данте опровергнуть учеше о расчленени души на простую множественность 
силь (тройственность души, напр. Чистилища къ ТУ, 1-—18 и примВч.) ин доказать 
единство души, ея постепенное, нераздЁлимое въ единствЪ развите съ ея боже- 
ственнымъ происхождешемъ и вЁчнымъ, субстанщальнымъ духовнымъ содержа- 
немъ. Это достигается чрезъ сляше Тгадце ал! зтив съ Сгеайошэтиз; а, именно, 
человЪкъ имфетъ вначалЪ, конечно, вегетативную жизнь (стихъ 53). Но, тогда какъ 
растене на этомъ и останавливается, жизнь въ человфческомъ зародыш $ раз- 
вивается далЪе до способности къ движеню и ощущеню (стихъ 54—55) (сенси- 
тивная или животная жизнь. Переходъ отъ одной жизни къ другой—(стихь 61) 
совершается чрезъ промежуточное состояне зоофита (стихъ 56, морского гриба)»- 
Флейдереръ, продолжене сходно съ предшествующей цитатой. 

54. Въ подлинникЪ: СБе диез’ 6 ш ма, е дчеПа ё &1& а пуха, т. е. эта еще 
въ пути, а та уже у берега, т. е. съ тфмъ различемъ, что душа растеня уже 
у берега, т. е. достигла окончательнаго развитя, душа же человфческаго за- 
родыша еще развивается, и жизнь растительная составляетъ для нея лишь 
переходное состояше къ состояню души рашональной. По Оом$ Аквинскому, 
челов$ ческая душа проходитъ послфдовательно три степени жизни: вегетатив- 
ную, сенситивную и интеллектуальную: «Апита ргаеех13 И ш еп\гуопе, а ргт- 
«рю аш4ет пимуа, розиподит алцет зепзуа, её {апдет и\еПесйЫуа. 01- 
си0$ егхо аш4ат, 4ио4 зирга апиптат уереаЪПет, дцае ргипо шега\, зирегуе- 
п аНа апита, диае ез{ зепз/Ыуа, зирга Шат ащет аПа, диае езё и\еПесй та. 
Её эс зип ш Бошше 1гез ап1тае, дчциатит ипа езё ш роепиа а аПалт, дио@ 
зирга, пиргофафат ез% (Сличи Чистилища, 1У, 1—12 примч.). Её ео «|! Феи, 
4104 Ша еадет аппла, диае рита Гай уесеайта Фатит, розыподит рег асо- 
пеш унив ацае ез% ш зешше, регдисйиг а@ Бос 1% 1рза еадет Пафф зе081- 
Ч уа, её {апдешт а Бос и {рза еадет Йа$ ицеПесйуа, поп ди14ет рег угицет 
асЫуалт зеш!ииз, зе рег угимет зирег!ог1з адепЫз, зсШсеь, Бе 4еогз Ши- 
загапИз. 5е@ Бос зате поп ро%ез+....... Ех 14ео 91сепдит езё дио сит хепега о 
из зетрег з& соггирио аМег{аз, песеззе ез% Ф!сеге, диод фатл ш Вопипе, ацат 
шп аштаПЬиз аз, аиапдо регЁесИог Гогта а4уепй, Й& соггирио рг1ог!з; Ца 1- 
теп 4104 зедиепз Фогта `Вабеф соггирИопез регуепциг а@ Штат Тогталт 
зибзап ет {ат ш Бопипе дцат ш аз апипаПЬиз. Её Вос а зепзит 
аррагеф ш апипаЙиз ех рибте!асйопе репегайз. 51 1еЦиг Фесепдит е5% дио4 
ата ицеПесИуа сгеафиг а Пео ш Йпе бепегайотз Битарпае, доае эти] её 
еф зепзШуа е пий\Иуа, соггирИз Гогпйз ргаеех1еп Ъиз». 1. с., р. Ь СХУШ, 
агф. 8. 

55—57. Въ этой терцин$ заключается изображене сенситивной (животной) 
жизни. «Гор&здо труднфе понять возникновене сенситивной души. дома Акв. 
предлагаеть себЪ поэтому вопросъ, возникаеть ли сенситивная душа непосред- 
ственнымъ творческимъ актомъ, или, какъ продуктъ сфмени, черезъ рождеше? — 
и рЫшаеть его въ пользу посл$дняго, ибо, говорить онъ, однф только чистыя 
формы, не возникаюция ни изъ какой матери, были созданы непосредственно. 
Сенситивная же душа не есть такая чистая форма, напротивъ, она есть только 
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случайность соединенной съ т$ломъ души, а потому и можеть воспроизвестись 
только при помощи такого сяожнаго существа. Главное возражене на это со- 
стояло въ томъ, что все же невозможно признать сенситивную душу продуктомъ 
какой нибудь болфе низкой силы, принадлежащей къ вегетативнымъ силамъ. 
Эома А кв. отстраняетъ это возраженше сл5дующимъ соображешемъ: чфмъ выше 
сила, тфмъ далфе распространяется ея дЪйстве; потому безжизненныя вещи не- 
посредственно сами собою могутъ воспроизвести только себЪ подобное, какъ, на- 
примЪръ, огонь воспроизводить самъ собою лишь огонь; одушевленныя вещи, 
будучи выше по своей природф, производятъ изъ веществъ какъ непосред- 
ственно, такъ и посредственно н$что себф подобное, именно: непосредственно— 
процессомъ питаня, посредственно— процессомъ рожден!я. ВъпослЪднемъ именно 
процессе сперма есть какъ бы оруд!е, которому сенситивная душа сообщаетъ свою 
активную силу, при помощи которой оживленные зародыши преобразовываются 
вслфдств!е развит1я въ сенситивныя души. — Отсюда ясно, какъ разумЪетъ 
Данте въ этомъ мЪфстЪ своей поэмы возникновене вегетативной и сенситивной 
души въ зародыш$. Вегетативная жизнь въ зародыш отличается отъ настоя- 
щей растительной души—жизни—тфмъ, что посл дняя уже достигла своей цЪли, 
своего развит!я; принципъ же вегетативный въ зародыш еще ожидаетъ даль- 
нфйшаго развитя. Но и животная душа, отличающаяся отъ души растен!я 
чувствительностью и произвольнымъ движенемъ, находится вначалЪ лишь на 
низшей ступени морской губки, или полипа, и развивается сначала лишь по- 
степенно, смотря потому, какъ развиваются‘ органы высшей животной жизни, 
Но тутъ Данте, повидимому, уклоняется нфсколько оть домы Акв. въ томъ, 
что онъ допускаеть активную силу въ самой сперм$ дфлаться душою, тогда 
какъ посл5днйЙ рфшительно это отвергаетъ (Зит. 'ТВео)., р. 1, ди. СХУШ ат". 1).— 
До сихъ поръ мн-нше Данте, а еще болфе мн-ше Оомы Акв., повидимому, совер- 
шенно соотвфтствуеть воззрфншо позднфЙйшихъ физюлоговъ, которые также 
принимаютъ постепенное развите растительной и животной жизни въ заро- 
дышф, но такимъ образомъ, что въ низшихъ ступеняхъ уже заключаются въ 
зачатк$ и высиия ступени». Филалетъ. 

55. Чувствительность и произвольное движенше — отличительные при- 
знаки жизни животной отъ растительной. «Чувства», т. е. чувствительность; 
«движенья»,—конечно, произвольныя. 

56. «Силамъ», подъ которыми разумфются собственно извЪфетныя пять 
чувствъ. 

56—59. См. выше, прим. къ ст. 37. 

61—78. Сташй объясняетъ, какъ изъ животнаго, которымъ былъ зародыш, 
онъ становится человфкомъ, надфленнымъ разумною душою. Здфсь Данте 
излагаеть проблему происхожденя человфческой души. Хриспансве философы 
и святые отцы церкви пытались троякимъ образомъ рфшить эту проблему. Одни, 
сл$дуя теори Платона, учили, что вс$ души были созданы Богомъ въ на- 
чалБ мра и заключены въ тфла въ наказане за грЪхи, совершенные ими въ 
предшествующя времена. Такъ училъь между прочимъ Оригенъ и его послЪдо- 
ватели (Ер!рв. Баег. 64, 4: Тум Чоуту тар < буфрогиау Аа проб каруем).— Лруге 
старались рЪшить проблему чрезъ «4га4исат!зтиз», и учили въ томъ смыслЪ, 
что человф$ческая душа рождается вмфет$ съ тБломъ. Таково учене Тертул- 
л!ана (Ше апипа, с. 19).—Но большинство отвергало эти гипотезы и проповЪ- 
дывало такъ называемый «сгеа о зттиз», т. е., что каждая душа создается не- 
посредственно Богомъ. Таково ученше Лактанщя (Ое ор@ею Бег с. 19), блаж. 
Августина и всфхъ схоластиковъ. Ансельмъ Кентербер1йск!Й говоритъ: 
«Никакой челов чесюйЙ умъ не можеть себ представить, чтобы челов$къ тох 
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аЪ 1рза сопсерНопе гайопет апипат БаЪеаХ (бе сопсера угепа/, с. 7). Гуго 
ди С.-Виттор!е (0е засгаю Р. УП, 1. 1, с. 30): Е1Чез сафБойса, пар] сгедеп4ига 
@ей апипаз чиойФе согрогЪиз У сап@з зофапдаз 4е и! Шо Йег, дцат зе- 
сипдит согрог!з пабигат её сагшз Вишапае ргормеадет 4е {гадисе ргорабаги. 
Петръ Ломбардск(й (5еп%. Ш. П, 413%. 17, с.); Бе ав (о душ потомковъ 
Адамовыхъ) сегИзате зепыепдит ез, дцо@ Ш согроге сгеепфиг. Сгеап4о епт 
пРапай еаз Пецз, её шГапаепдо сгеах. О9ома Аквинск!Й (Зит. ТБео)., р. Г, 
ди. СХУШ, ат. 3): Апипае поп вип сгеадае апфе согрога: зе эти] сгеашог, 
сит согрогфиз шбапдилег. И въ другомъ мЪстб (№4. аг%. 2): Наегейсит е$% 
Ч1сеге, диод апипа И\еПесИиуа 1гадисажиг сиш зешше. Аквинатъ, какъ 
мы видфли, отличаетъ апитат пуеПесйуат аЪ ата зепз@уа (какъ предше- 
ственники его отличали ох отъ пувбра, о %066); первая сотворяется Богомъ, вто- 
рая передается путемъ рожденя. Данте слфдуетъ здфсь строго Аквинату. 
Онъ учить, что апипа ицеПесйуа исходить непосредственно отъ Бога, который, 
какъ скоро образоване мозга, достигло въ зародыш$ извфстнаго пред$ла, обра- 
шаетъь полный любви взоръ къ великому создан!ю природы и вдыхаетъ въ 
него мощный духъ, который принимаетъ въ себя все активное, встрЪчаемое 
въ зародыш$, и такимъ образомъ создается единая душа съ тремя актами 
‘растительности, животности и интеллигенщи». Скартаццини. 

61—66. Въ этихъ двухъ терцинахъ намекается на Аверроэса, великаго 
комментатора Аристотеля (Ада ТУ, 144). Въ своемъ комментари Ое апита, 
15. Ш, Аверроэстъ училь въ томъ смыелЪ, что существуеть два интеллекту- 
альныхъ принципа: одинъ пассивный, другой активный. Интеллекть активный 
безличенъ, вЪченъ, отдфленъ отъ индивидуумовъ, которые по временамъ вос- 
принимаютъ его. Интеллектъ пассивный преходящьъ и не можеть существовать 
безъ активнаго. Интеллектъ активный соединенъ, сл$довательно, съ индиви- 
дуумомъ лишь форменно, но отдфленъ отъ него по сущности и есть одинъ и 
тоть же для вс$хъ людей. По поводу этого учешя Оцанамъ говорить: «ОГг, 
ап абтийе 1а Фуетвив ГРиме]есф розз!Ые, чш езё зеи! Иптог%е], И з’еп зи 
ду’аргёз 1а, пог Ц пе гезе г1еп 4ез Ашез Виташез дце ГРипЦе де ГицеПесь, е1 
а оп зирргипе |ез решез её |ез гёсотрепзез. Сличи Ренана, Ауеггоёз её 
’Ауеггозте, Раг1з 1861 рай. 128. — Фома Аквинск!Й опровергаль это учене, 
основываясь на слфдующихъ аргументахъ: 1) интеллекть соединенъ съ т$- 
ломъ, какъ форма съ матерей; невозможно, чтобы существовала одна форма 
для различныхъ матер, ибо всякое дЪйстве предполагаетъ свою собственную 
потенщю, ей пропорщональную: слфдовательно, невозможно допустить одинъ 
единый интеллектъ для всфхъ людей; #) каждый двигатель нуждается въ своемъ 
собственномъ инструмент$. Инструментъь флейтиста отличается отъ инструмента 
архитектора. Интеллектъ же есть двигатель т$ла. Итакъ, какъ архитекторъ 
не можетъ пользоваться инструментомъ, какимъ пользуется флейтистъ, такъ 
невозможно, чтобы интеллектъ одного человЪка, былъ бы интеллектомъ другого 
челов$ка; 3) возможный интеллектъ, по Аристотелю, тотъ, помощью котораго 
челов$кь мыслитъ, получаеть зачате идей. Итакъ, если человфкъ мыслить 
не иначе, какъ при помощи интеллекта возможнаго, то каждый долженъ мыс- 
лить только то, что мыслится каждымъ человфкомъ отъ самаго уже начала, а 
это очевидно ложно. Эома Акв. Бит. сошта Сепф. Ш. П, с. 13; Зит. ТВе., р. 
, дач. Ы.ХХУЬ а. &>. Скартаццини. — Замфчательно, что учене Аверроэса 
имфетъ разительное сходство съ воззр5шями н$фкоторыхъ позднфйшихъ фи- 
лософовъ.—<«ВелищЙ комментаторъ Аристотеля Аверроэсъ выводить заклю- 
ченя, совершенно отличныя отъ христанскихъ схоластиковъ, которымъ слф- 
довать Данте. Аверроэсъ принимаеть одинъ обниЙй человфчесюйЙ духъ (уни- 
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версальный интеллектъ), который, однако же, какъ господствующИЙ лишь надъ 
матер1альнымъ подлуннымъ м!ромъ, находится глубоко ниже приводящаго въ 
движен!е всю вселенную, непосредственно оть Бога исходящаго, высочайшаго 
интеллекта. Этоть духъ человфческй, одинъ и тотъ же для всЪхь индиви- 
довъ и для вефхь временъ, входить, по мн-ню Аверроэса, въ связь съ 
призваннымъ къ жизни младенцемъ на срокъ его жизни; челов$къ мыслить 
лишь при его помощи. Но связь вегетативной и животной жизни съ этимъ ин- 
теллектомъ весьма слабая; въ человфкЪ нфтъ такого органа, съ которымъ ин- 
теллектъ быль бы неразрывно связанъ. Со смертью т$ла эта слабая связь со- 
вершенноуничтожается. Поэтому не существуетъ личнаго безсмерт!я. Это-то учен!е 
и послужило преимущественно кь тому, что Аверроэсъ быль признанъ ерети- 
комъ и подробно опровергаемъь Альбертомъ Великимъ и Фомою Аквин- 
сСКИМЪ»>. К. Витте. Сличи у Филалета. 

65—66. ‹Разумность возможная» (розз ое ице|е о). Подъ этимъ терминомъ 
Данте разум$етъ, подобно всфмъ вообще схоластикамъ, всемрную интелли- 
генщю, сообщающуюся съ душою, не дфлаясь при этомъ частью ея и не 
будучи пр!уроченной къ какому нибудь особенному органу т$ла.—«Оцапдодие 
епип ропипё дцабиог имеПесиз, зсШсеф ицеПесбат абешет, роззНеш, её ш 
Баба, её адериит: ацогит даабиог пуеПесфиз абепз её роззЪШз зипф Фуегзае 
роепИае, з1еиё её ш отп из е5ё аПа роепа асЫуа её аЙШа разыуа; аПа уего 
{па 4зИпсиитаг зесап4ит &'ез з4ализ ицеПесфиз розз10Ш5$; Чит диапдодие ез% 
ш роепйа фапииа, её эс @ешиат розз Ш; дцапдоцие ащет {п ас4а ргипо, ди! 
езф э<1епЦа, еф эс Че ит имеПесбиз ш Баба; диап4одие алщет ш аси зесипдо, 
01 езф сопзЧегаге, её э1е 41е (ит ичеПесвиз ш ас, чуе шфеПесфиз а4ераз»>. 
Эома Акв. Зит. 'ТБео]., р. Т, дач. (ХХХ, аг&. 10. 

10—12. «Первый Двигатель» —Богь,—«та Любовь, что движетъ солнца п 
всеЪ хоры звЪфадны», Рая ХХХШ, 14.—Выражене Мог ргипо заимствовано изъ 
Эомы Аквинскаго, Зит. ТБео|,, р. 1, ди. СУ, аг&. 8. 

71. «Торжество природы», въ подлинник: 31 уое Пею Зорга фалца ае 41 
пафига— радостно обращается къ такому искусству природы. «Мафига езё ди04- 
дат шэгитетит Ое! тоуепИ$». ГЫ. р. 2. ди. УТ, агё. 1. 

1. «Духъ новый», — новую душу разумную. Говоря «новый», Данте, мо- 
жетъ быть, хочетъ сказать: вновь созданный, желая тфмъ самымь исключить 
учене Платона о «предсуществованш» челов$ ческой души. 

71—13. Т. е. «только что созданная, интеллектуальная душа привлекаеть 
къ себЪ и отождествляеть съ собственной своей субстанщей душу вегетатив- 
ную и сенситивную и создаеть пзъ себя и изъ нихъ душу единую съ тремя 
потенщями— вегетативной, сенситивной и интеллектуальной». Скартаццини.— 
«Такимъ образомъ человфкъ имфеть въ себЪ не три, болЪе или менфе слабо между 
собою соединенныя души, но одну душу человфческую, разумную, въ са- 
мой себ} вращающуюся, т.е. мыслящую»>. К. Витте. Сличи Чистилища ТУ, 5.— 
«Интеллектуальная душа, по ученю схоластиковъ, есть еззе эи6$13{епз, чистая 
форма. Такое существо не можеть возникнуть велфдетв!е рожден1я, но един- 
ственно лишь путемъ непосредственнаго созданя. Но въ такомъ случа, какъ 
можеть быть душа формою тБла? какъ спасти единство души? Ибо эти три 
души, о которыхъ часто говорить О9ома Акв., обозначаютъ не три различныя 
субстанщи, но лишь три главныя категори душевныхъ силъ—это достаточно 
ясно видно изъ многихъ мЪфетъ, и высказывается также весьма опредфленно 
Данте въ Чистилища ПУ, 5. НЪкоторые объясняютьъ дфло такъ, что та же 
самая душа, которая была вначалЪ вегетативною, становится, вел$детые при- 
сущей мужескому сЪфмени силы, душою сенситивною, а потомъ, отъ присоеди- 
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нен!я силы божественнаго воздфйств!я, душою интеллектуальною. Это мнёне, 
повидимому, близко подходить къ мн5фню Данте, который уже сказалъ въ 
своемъ Сопу!\0, что три вышеупомянутыя главныя категори душевныхъ 
силъ находятся въ такомъ другъ къ другу отношени, что всегда одна изъ нихъ 
служить основаШшемъ для другой, что сила вегетативная есть основа для 
сенситивной, сенситивная—для интеллектуальной. О9ома Акв., однако, еще не до- 
воленъ этимъ; онъ именно говоритъ, что невозможно, чтобы какая-либо суб- 
станщальная форма отъ присоединеня другой, новой, становилась чфмъ-то боль- 
шимъ или меньшимъ, но что, напротивъ, она станеть черезъ то совершенно 
новымъ видомъ. Итакъ, сл$дуетъ принять, что всякая такая перем$на должна 
разум$ть предыдущую форму, и что возникаетъ новая форма, равномЪрно со- 
бою объемлющая и новую и старую (Зита. ТЬео1., р. Т. ди. СХУШ, ат. 11)>. Фи- 
лалетъ. 

15. «Себя въ себф вращаетъ», въ подлинникЪ: е 36 ш з6 пра, т. е. отра- 
жаясь сама въ себЪ, получаетъ сознане о своемъ собственномъ существовании. 
«Сознаше, получаемое душою о своемъ собственномъ существоваши, рождается 
оть ея отраженя въ самой себЪ, вслБдестые чего она, какъ кругъ, себя въ 
себЪф вращаеть». 0. С. ед12-е 4е!’ Апсога. Сличи Боещя. РЬЙ. Сопз. ПЪ. Ш. Роез. 
[Х, 15 и далЪе. 


Оцае (ата) саш 86ес%а 4003 шофат 2]ощегах! ш огфез, 
То зетеф гей{ата теаф шеошетдие ргойапдат 
Сисий © зп Ш сопуеги% шшавте соат. 


16—78. Какь солнечный жаръ, соединяясь съ сокомъ винограда, пре- 
вращаеть его въ вино, такъ новый духъ, созданный Богомъ и одушевленный 
душою сенситивною, превращается въ интеллектуальную душу. О виноградЪ 
говорить Цицеронъ (О/е Бепес+. ХУ, 53): «Оцае её зиссо феггае еф са]оге зо15 
апрезсептз, ргипо езё регасегБа риз{аби, дет4де тафигаба, ашсезсИ».—<ЗдЪесь, го- 
ворить Антонелли, философъ-поэть разсматриваетъ солнце съ точки зря 
ботаника, насколько именно оно имфетъ громадное влияне на жизнь растений, 
на развите цвЪтовъ, созрфване 4.руктовъ, и высказываеть это удивительно 
поэтично, потому что говоритъ совершенно вЪрно>. | 

19—108. СтащЙ излагаетъ, какимъ образомъ существуютъ души посл 
смерти т$ла, и рьшаетъ вопросъ о томъ, какъ могутъ подвергаться худобЪ 
воздушныя т$ла. 

19. Лахезисъ, одна изъ трехъ паркъ, прядущихъ нить жизни. Смыслть: 
когда наступаетъ смерть челов$ка. | 

81. «Въ зародыш», въ подлинник: ш гие; упфааЩег — учено-схола- 
стическое выражеше, противоположное выраженю: огтаШег и асбиаЩег. «Душа 
удерживаетъ по смерти не только духовное, но и тфлесное; но послфднее остается 
безсильнымъ и недфятельнымъ». Каннегиссеръ. «Земной» вмЪсто челов$- 
чесый и «небесный», для риемы, вместо божесюй. Человф$ческя потенщи—тЪ- 
лесныя или сенситивныя; божесвщя потенщи—духовныя или интеллектуальныя. 
«Божественныя, т.е. тф силы, которыя суть только случайности души; они оста- 
ются при ней дЪЙствительно по отдфлен!и отъ тЁёла; человфчесвя, т. е. силы, 
составляюцщця случайности тфла, соединеннаго съ душой и которыя остаются 
при ней лишь въ зародыш$Ъ». Филалетъ. 

82. Т. е. способности, отличныя оть интеллектуальныхъ, по причинЪ раз- 
рушешя со смертю ихъ органовъ, гаснутъ (въ подлинникЪ: н-мфютъ, ши), 
т. е. становятся недфятельными. 
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сц а4 зиБ]есфлш, и пфеПесиз её уоащаз; её Пи])изто роепйае песеззе езф, 
4и04 тапеапф шп апипа, согроге дезгисфо. /фиаедат уего рофепЦае зип т соп- 
лапс®ю зи ш виБесю, з1сц отпез рофепбае зепзШхуае рагИз её пим1Ыхае. 
Пезгисю ащет ‘зи Бес, поп ро{езё асс1!4епв геталпеге. Оп4е соггар®ю соцуипс®, 
поп тапепе Би]изто4 ро{епЦае асёа, зед4 утице фапит тапепф ш алла $1- 
сц ш риперю уе! га се. Оома Акв., Зит. 'ТВео)., р. Т, ди. 6БХХУИП, атф. 8. 
«Въ дфйствительности душа удерживаетъ лишь разумъ, волю и интеллектив- 
ную память, но удерживаеть ихъ въ усиленномъ состояни, ибо, теперь 
можно говорить лишь объ одномъ интеллектф, который теперь познаетъ 
себя и все, что подъ нимъ и съ нимъ, своею собственною сущностью, 
а не черезь образы. Напротивъ, низиия и пребываюцпия въ зародыш 
силы какъ бы нЪмЪфють, или остаются въ скрытомъ состояни». Филалетъ. 

85—87. Т. е. или на берегь Ахерона (ада), или на берегъь Тибра (чисти- 
лища). «По мн5Ънш Данте, душа, выходя изъ тфла, инстинктивно, сама себя 
неволя, устремляется или къ Ахерону или кь Тибру, не зная, куда она на- 
правляется, осуждена ли она, или спасена. И только когда достигнетъ этихъ 
мЪсть, она узнаетъ впервые о своей вЪчной участи. Но тутъ поэтъ противорф- 
чить самъ себЪ, ибо за душой Гвидо да Монтефельтро (Ада ХХУГП, 113 и прим$ч.) 
къ его смертному одру является демонъ, а только что вышедшую изъ т$ла 
душу Буонконте (Чистилища У, 104 и примЪч.) принимаеть ангелъ; слЪфдова- 
тельно, обф эти души знали о своей участи прежде, чЪмъ упали на одинъ изъ 
этихъ береговъ». Скартаццини. 

88. Т. е. душа облекается воздушнымъ тфломъ, лишь только придетъ на 
одинъ изъ этихъ береговъ, и, такъ сказатъ, очерчивается занятымъ ею про- 
странствомъ. Хотя, по мн$ёню Фомы Аквинскаго, отдфливицяся оть тёла 
души не могуть быть прикованы, по своей сущности, какъ чистые духи, ни къ 
какому мЪсту; но такъ- какь высшимъ формамъ соотвфтствуютъ извфстныя 
высш!я тфлесныя субстанщи, то, говоритъ онь, и н$которыя м$ста; соотвЪт- 
ствуютъ духамъ, по ихъ достоинству, болфе чфмъ друмя, и, такимъ образомъ, 
назначаются имъ извфстныя м$Фста рег сопетиепиат диапдат, въ которыхъ 
они какъ бы находятся, точно такъ, какъ мы говоримъ о БогЪ, что Онъ нахо- 
дится на небф, такъ какъ это м$фсто всего болфе приличествуетъ Его достоин- 
ству. «биату!: забапИае зргИиа]ез зесипдит еззе эиит а согроге поп 4дереп- 
деапф, согрогаЦа фатеп а ПОео теФапЪиз зртИиаИБиз виБегпапиг. Е ео 
ез& чиаедат сопуешепиа эртИмаПат зибз{апйагит а согрога]ез зибапИаз 
рег сопегиепиат диапдат, и зсШсеё Фетюог! из зибз али @ешога согрога 
адарепиг... диату!з ашет аптафиз роз тог4ет поп аззвпешиаг аПдиа, сог- 
рога, чиогит 16 {оюгтае, уе] аеегилпа тоюгез, а@египатиг фатеп е15 
иаедата согрогаЙа дииз 51% диаз! ш 10со ео то4до аио шсогрогаЦа еззе 
роззип ш 10со... 1псогрогаЙа поп зип ш 10со тодо аЙ!дио поз пофо, © 
сопзиео, зесип4ит дио@ Фейтиз согрога ргорге шт 10со е5зе; зип фатеп 11 1осо 
подо зибз{апИз зргИиаПЬиз сопуешепи, чи! поз р!епе тшапЦезциз ез5е поп 
рофез%». Зит. ТВео]., р. Ш, Зарр|., ди. ХХ, ат“. 1. 

89—90. Т.е. изливая въ видф лучей свою силу (въ подлинник$: 1а уШа 
ТогтаМуа) въ окружающИЙ воздухъ, душа образуетъ т$ло, совершенно сходное 
по форм$ и величин съ тфмъ, которое она оживляла собою въ мрЪ, подобно 
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тому, какъ въ живомъ ТЪлЛЪ заключалось стремлеще къ образовавю своей 
формы, безпрестанно преобразующейся изъ поступающихъ въ него питатель- 
ныхъ веществъ. | 

91—93. Въ этомъ сравневши заключается теоря происхождешя радуги, 
вполнф объясненная лишь со временъ Декарта и Ньютона. Антонеллн. 

94—95. «Духовно», въ подлинникЪ: уп‘аатепйе (техническ терминъ), 
т. е. ‹не потому, чтобы сама душа имфла эту форму и отпечатлЪфвала ее въ 
воздух}, но потому, что въ ней есть сила такъ дЪйствовать на окружающий 
воздухъ, что въ немъ отражается этотъ образъ>». Каннегиссеръ. 

96. Прибывъ въ адъ или чистилище, душа отпечатлфваеть въ окружаю- 
щемъ воздухЪ свой образъ, облекаясь какъ бы покрываломъ или легкою воз- 
душною оболочкою. Мысль не новая. Слфдуя ученю Платона, отцы церкви, 
Климентъ Александр!Йск!Й, Оригенъ и друге, учили, что душа по смерти 
можетъ имфть сходство съ тёломъ и со всми членами его, ибо являющаяся 
во снф душа ходитъ, сидитъ, движется, чего она не могла бы дЪлать, если 
бы не походила на т$ло. Блаж. Августинъ, повидимому, сомнфвается въ 
этомъ (Ое Су. Ое ПЪ. ХХУ, с. 10), а Фома Аквинск!Й отрицаетъ это и гово- 
рить прямо: Апита зерагафа а согроге поп Вабе& аЙаио4 согриз. Зит. ТВео)., р. 
Ш, Зирр/. аи. (ХХ, аг&. 1. Какъ кажется, Аквинатъ считалъ это мнёне почти 
еретическимъ. Но тбмъ не мене Данте прибЪгаетъ къ этому ученю, такъ какъ 
безъ него онъ никоимъ образомъ не могь бы сдфлать для насъ нагляднымъ 
состоян!е души по смерти. Скартаццини. Филалетъ. 

97—98. «Самое простое и весьма наглядное сравненше души, за которою 
повсюду сл$дуетъ ея воздушная оболочка». Вентури. 

101. «Какъ тнь только кажется и остается неосязаемою, такъ и душа 
въ этомъ тфлБ есть нёчто воздушное и нео-язаемое». Бути. 

103—104. «Нше телиоф сарашвиое, 40]еп% бал4еп ие». Виргилий, Аеп., Ш. 
ГУ, 733. Смыслъ тотъ: «Въ силу этого воздушнаго т$ла мы говоримъ, смЪемся, 
плачемъ и вздыхаемъ, такъ какъ тбнь наша принимаетъ такое выражеше, какое 
ей придаютъ наши желаня и друйя радостныя или печальныя побужден!я». 
Скартаццини. 

108. Т.е. на твой вопросъ (стнхъ #0), почему тфни подвергаются худобЪ.— 
«Смерть не есть распадеше въ ничто, когда парка, спрядетъ весь ленъ, т. е. пе- 
рерфжетъ нить жизни; напротивъ, душа освобождается при смерти отъ т$ла, 
унося съ собою въ зародыш$ соединеше божескаго и человЪческаго (стихи 
19—81). Въ то время, какъ низшия силы т$ла нём5ють и угасаютъ теперь безъ 
органа тфла,—собственно ей (душ$) свойственныя аттрибуты, именно разсу- 
докъ, воля и память, выступаютъ тфмъ сильнфе на первый планъ, такъ какъ 
безъ посредства тфла могутъ дЪйствовать гораздо совершеннЪе (стихи 82—84). 
(Сличи Посл. Пав. Г Клр. 13, 1®). Когда затфмъ душа опадетъ, согласно при- 
говору суда Божьяго (стихъ 31), на одинъ изъ береговъ, Ахерона или Тибра, ин 
оттуда перенесется опять въ одно изъ опред$ленныхъ для нея м$стъ ада 
или чистилища, то она занимаетъ, излучая изъ себя свою собственную твор- 
ческую силу, окружаюцИЙ воздухъ, для того чтобы отпечатлфть на немъ свой 
собственный образъ, подобно тому, какъ она н$когда придавала его веще- 
ствамъ т$ла на землЪ (стихи 85—96). Это и есть тфло т$ни, которое стало 
быть и образуетъь подвижную форму отшедшаго изъ м!ра духа и представляеть 
органъ вновь присоединяющихся къ нему свойствъ души, высшихъ и низшихъ. 
Потому ему дано каждое чувство, какъ зр5ше и слухъ, и возможность выра- 
жать желане, воспоминаше, радость и скорбь, сообразно и соразмЪрно вол- 
нующимъ его душевнымъ силамъ (стихи 97—108). Этимъ положешемъ Данте 
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отвфчаегъ въ конц всего изложен!я на сдфланный въ стихЪ 20 вопросъ. Впро- 
чемъ, читатель уже знаетъ изъ другихъ м5етъ, что это кажущееся тЪло не 
болфе, какъ переходное и временное, и что въ день Страшнаго Суда всфмъ 
душамъ возвратится ихъ земное т$ло въ просвфтленномъ навфки или потем- 
ненномъ видЪ». Флейдереръ. 

109. Т. е. въ седьмой кругъ чистилища, гдЪ, какъ сейчасъ увидимъ, очи- 
щается грЪхъ сладострастия. 

112—114. Въ этомъ кругу очищаются души сладострастныхъ въ пламени, 
исходящемъ отъ скалистой стБны и занимающемъ большую часть дороги, окру- 
жающей гору. У внфшняго края пути остается для путниковъ весьма узкая тро- 
пинка, свободная отъ огня всл6дстве того, что дуюций снизу вЪтеръ постоянно 
отгоняетъь пламя вверхъ и внутрь къ утесистой стфнЪ. Пламя служитъ есте- 
ственнымъ выраженемъ плотской похоти и ея мученя. Въ пламени, какъ это 
особенно ясно видно изъ Чистилища ХХУП, 33—42, должно разумЪть истинную 
божественную любовь къ высочайшему благу (Чистилища ХУП, 97 и примЪч.), 
которая, пробуждаясь въ первый разъ въ душахъ, преданныхъ ложной любви, 
мучить ихъ до тЪхъ поръ, пока онф$ совершенно не освободятся отъ посл$д- 
ней. Дующий снизу вверхъ вЪтеръ или буря служитъ, можетъ быть, символомъ 
именно этой ложной любви, нечистой похоти. ВЪтеръ дуетъ оть внЪшняго края 
окружающей дороги, этотъ край, какъ намекается въ Чистилища, ХХ, 9, обо- 
значаеть противоположность божественной скалы, сторону наиболфе удален- 
ную оть Бога. Согласно этому объясненю, Данте страшится, чтобы вфтеръ— 
ложное стремлене похоти—не снесъ его съ узкой тропы въ бездну; но вмфстЪ 
съ тмъ онъ еще страшится и жара божественной любви. Здфсь пламя пред- 
ставляется очищающимъ, сплоченнымъ, совершеннымъ, а не въ вид дождя, 
отъ котораго бфгуть въ аду души (Ада ХУ, 28 и примЁч.); зд$еь же, напро- 
тивъ, они съ радостью его выносятъ. Ноттеръ. Копишъ. 

118—120. «Намекъ на бдительность, которая необходима для защиты себя 
оть обольщевя сладостраст!емъ». Филалетъ.—«Здфеь нельзя блуждать гла- 
зами по всфмъ направленямъ, но должно съ одной стороны взирать на огонь, 
а съ другой—на пропасть. Недаромъ сказаль Проперц!Й: Осий зип ш атоге 
Чисез». Скартаццини. 

121—139. Очищаюцяся въ огнЪ души читаютъ молитву, приводя примфры 
цфломудря. 

121. «Зиштае Пеиз с]етепйае» — начальный стихъ гимна, поющагося во 
время заутрени. Вгеаг. Котап., Саллро]. 1872. [, рас. 849: 


Зашшае рагепз <етепйае, 
Мипа! геё1з 901 шасЬращ, 
Опз её зифаапйае, 
Тилозоце регзопз Оепз. 
Моз{гоз ршз сиш сапИс1з 
Е]ефаз фепвре зазоре, 

0% сог4е риго ог ат 

Те рейгаатаг ]аг81из. 
Гатфоз, }есогаце пог ит 
Е]атпиз афоге сопвтгийз, 
Асстей и абия ехсифеп% 
Гаха гето{о реззипо. 
Ошсотаце п Богаз поснат 
№ипс сопосшепдо гашрипиз 
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ОНегог отшиез аЙайю 

Рошз Бездае рай1ае 

Ргаезфа, Рабег рИзз!ите, 

Рафгаие сошраг Ошсе, 

Сиш 5$рийа Рагас1 0 

Вегпаз рег ошие заеси]ат. Атеп. 


ПФень эта какъ нельзя лучше идетъ къ состоянйю очищающихся здЪсь. 

125. Т. е. узкой тропинкой между пламенемъ, исходившимъ отъ утесистой 
стфны этого карниза и внфшнимъ его краемъ, граничавшимь съ пропастью. 

127. ‹Утгиш поп со210$с0>—Я мужа не знаю—слова Пречистой ДЁ$вы Мар! 
Архангелу Гаврилу во время Благовф щения, Ев. Луки 1, 34.— Зам чательно, что 
Данте всегда противопоставляетъ семи смертнымъ гр5хамъ ДЪву Марю, какь 
типъ противоположныхъ этимъ гр$хамъ добродфтелей. Гордымъ она выста- 
вляется, какъ образецъ смиреня (Чистилища Х, 44); завистливымъ—какъ обра- 
зецъ благоволевя (ХШ, 99); гн-внымъ—какъ образецъ кротости (ХУ, 89 и при- 
мЪч.); недфятельнымъ — какъ образецъ заботливости (ХУШ, 100 и прим$ч.); 
скупымъ — какъ образецъ нищеты и щедрости (ХХ, 19 и прим$ч.); чревоугод- 
никамъ-—какъ образецъ воздержаня (ХХ, 142 и прим ч.); и наконецъ, здЪсь, 
въ кругу сладострастныхъ,—какъ образецъ цфломудря. Итакъ, образъ Мари 
наставляетъь души вначалЪ, сопутствуеть имъ и доводитъ ихъ до конца очи- 
стительнаго пути къ небу. Впрочемъ, этоть типъ Богоматери не придуманъ 
Данте, онъ заимствованъ цфликомъ изъ Св. Бонавентуры (Зресиит Везфае 
Уго 5): Грза е5ё Мага, чиае её отп! уУ1о саг, её от утице <агий. [Грза, 
шпацаг, ез Мага, чиае а зерет уз сарйа из и патишззила. Мага епт 
сошта зирегЫ! ат йи рго?ап91ззита, рег Баш адет, сопёга 1пу1 ат аЙесбио- 
51взита рег спагИадет, сошта 1гат тапзиейззита рег ]еп{цедет, сошга асс1- 
4Ч1ат шаезззйта рег зед/ает. Мага сошта ауаг ат фепи!зта рег 
раарег4айет; Маг!а сошга 5 ц|ат {етрегайзьипа рег зобге% лет: Мапа сопёга, 
]1ахиг1 ат сазЫззита рег утешИзет Гай. Наес отша, ех ПИ эсг!рёит! 5 пиеШбеге 
роззитиз, ш ци из пошеп Магае ехргеззит шуепиптиз. Вотъ что говоритъ между 
прочимъ этотъ 40сёог зегарсиз о первомъ и послфднемъ смертномъ грЪхЪ, 
что имфеть прямое отношене къ Данте: Мага ргоап915йта Ци рег 
Вип 1] афет; 1рза епир ез% Мага, де диа ФеКиг ш Гаса: Ессе апс Ша Оо- 
11101. — Мага сазиззита №1 рег угршЦКафет; 1рза епит е5% Мага, 4е аица 
сит: Пхи ащет Маг!а а4 Апрешшт: Угишт поп с0105с0о. Скартаццини. 

121—129. Т. е. лишь кончили пфть «Зитшае Оеиз с]етепЧае», какъ раздался 
возгласъ: «Утгит поп с08103с0>, и зат$мъ души опять зап$ли потихоньку первый 
ГИМНЪ. 

130—132. Примфръ цфломудр!я изъ миеоломи. Дана, богиня цфломудрая, 
изгоняеть изъ своего сообщества обольценную Юпитеромъ нимфу Каллисто, 
превращенную Юноной въ медвфдицу. Юпитеръ помфстиль ее на небЪ въ вид 
созвфзщя Большой Медв$дины послЪ того, какь сынъ этой нимфы Аркасъ 
умертвилъ ее стрфлою (Овид!я Превращ. 1 пЪень, ст. 453—465). 

138—139. «Такимъ лЪчешемъ», т. е. пфнемъ гимна и возгласами среди пы- 
лающаго огня. «Раны»—намекъ на семь Р, начертанныхъ на челЪ Данте ан- 
геломъ при вратахъ чистилища. 
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ИБСНЬ ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ. 


3. ВиргилЙ повторяетъ наставлене, данное своему ученику въ предше- 
ствующей пфснФ, стихъ 118 и сл5дующе. 

4—6. Время клонится къ вечеру, теперь около 5 чае. пополудни; слЪдо- 
вательно, поэты употребили около трехъ часовъ на восхождеще по лфстницЪ 
между шестымъ и седьмымъ карнизомъ. Такъ какъ заходящее солнце свЪтитъ 
имъ справа, то значитъ, что теперь они идутъ прямо на югъ и стало быть они 
прошли въ третьемъ, четвертомъ и пятомъ карнизахъ четвертую часть окруж- 
ности горы, такъ какъ при восхождеши изъ второго карниза они направились 
прямо на западъ (Чистилища, ХУ, 8). 

6. «Изъ голубого бЪфлымъ сталъ». «Естественный цвЪтъ безоблачнаго неба, 
голубой; отъ лучей солнца цвфть этотъ становится ослфпительно бЪлымъ». 
Ландино и др. 

7—8. ТЪни, ходящя въ огнф, подобно тфмъ, которыя встр$чались въ дру- 
гихъ кругахъ, узнаютъ въ Данте живого человЪ$ка по падающей отъ него не на 
землю т$ни, а на огонь, который становится при этомъ болфе темнымъ, вЪр- 
нЪе—болЪе пламеннымъ, краснымъ—явлене, м$тко подмфченное поэтомъ въпри- 
род». Освщенное солнцемъ пламя представляется бл$днымъ, тогда какъ въ 
темнот$ оно яркое, и притомъ, чфмъ темн$е, тфмъ оно становится боле яркимъ. 
Явлене это не только свфтовое, какъ результатъ ослаблешя силы свЪта, но 
вм5стЪ съ тфмъ оно есть сл6дстве дЪйствительно уменьшенной интенсивности 
процесса гор$вя при солнечномъ свЪтЪ. Макъ-Киверъ (Ацппа]з о? рЫПозорВу. 
Мем Бег. Уо]. Х. 344) открылъ, что восковыя свфчи совершенно равнаго вЪфса, 
зажженныя въ одно и то же время, на солнечномъ свЪтЪ сгораютъ медленнЪе, 
чЪмъ въ темнотЪ, а всего быстрфе—въ совершенной темнотЪ: этимъ несомнфнно 
доказывается уменьшеше интенсивности горфвя при свЪтЪ и въ особенности 
при солнечномъ>. Филалетъ. 

13—15. Т. е. насколько онф могли приблизиться съ тЪмъ, чтобы не выхо- 
дить изъ очищающаго ихъ пламени. Муки въ чистилищф, какъ не разъ было 
говорено, не только не страшны, но даже переносятся душами съ наслаждое- 
ншемъ и любовю. Сличи Чистилища ХГ, 13 и сл5дующце; ХП, 1—8; ХУ, 124— 
125; ХУГ, 148; ХУШ, 115, МХ, 139; ХХ 66; ХМУ, 91; ХХШ, 12 и 86. 

16—17. «Двухъ», т.е. Виргимя ин Стащя. Въ этомъ кругу уже нЬтъ мЪета 
для лфности, потому что по мфрЪ восхожден!я Данте на гору и по мЪрЪ того, 
какь съ чела его исчезаютъ знаки Р, онъ становится все легче и легче; здЪсь 
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же, въ послфднемъ кругу, онъ дфлается особенно легкимъ на ходу. Слфдова- 
тельно, заключаютъ души, онъ отетаетъ отъ своихъ товарищей не по лфности 
или усталости, но единственно по долгу уважен!я къ нимъ. 

18. Въ подлинникЪ: ш зе ед ш №Юсо аг4о, т. е. я горю оть жажды и огня. 
Смыслъ: я горю въ огн$, въ которомъ очищаюсь, и отъ жажды желан1я узнать, 
кто ты такой. 

25. «Одинъ изъ НихЪ», т. е. Гвидо Гвиничелли, какъ увидимъ ниже (стихъ 9%). 

28. Очищающеся здфсь сладострастные раздфлены на два строя, идуще 
въ противоположномъ другъ другу направлен!н, подобно душамъ въ аду (ХУШ, 
26—27) идущимъ тоже двумя строями. 

32. Шетро ди Данте объясняетъ значеше этихъ поцфлуевъ такъ: «ПОсеп4о 
диотодо ш соцдипсмопет озсШапфиг зе, щ депоеф озсиЙит рессалита ш ев 
{и153е ш ИЫЧше». Это одно изъ многочисленныхъ объясненй комментаторами 
символическаго значеня этого поцфлуя. Подробнфе см. Скартаццини. 

34—36. Одно изъ удивительныхъ сравненЙ, доказывающихъь замфчатель- 
ную способность подмфчать малЪйш!я подробности нравовъ и жизни живот- 
ныхъ: «Уега рэ! пеЙа зна|аате ош атсопзапга: 1а, гева, псогитгаг& пизо а, 
гпизо, 1а Бгеуйа де ГаЦо, е П соптиаг зеп2а, зо$$а». Вентурни, ЗпоШиану, р. 275. 

40—42. Города въ Палестинф, сожженные огнемъ небеснымъ за, противо- 
естественные пороки ихъ жителей. О Пазифа$ см. прим$чаше Ада ХП, 12. Два 
сонма тфней выставляютъ другъ другу на видъ, какъ поношеше, эти прииеры 
позорнаго невоздержаня (стихъ 471 и 79). 

43. «Къ пескамъ», именно Лив Ёскимъ, въ жарю климатъ. Рифейсвя горы 
(та’Ритола брт), горы, пом1фицавишяся древними греками гдЪ-то далеко на сЪвер$, 
вфчно покрытыя енфгомъ, можетъ быть Уральсюя горы. 

48. «Ту же пфень»—биттае Оецз с]етепИае (Чистилища ХХУ, 121). 

52. Т.е. я, видфвшиЙ уже два раза ихъ сильное желане узнать обо мнЪ 
аа 12 и 16). 

52—51. Т. е. я еще не умеръ ни въ молодыхъ годахъ, ни въ старости. 
«Тамъ», т. е. на землЪ. «Судьбой моей отмЪченъ», т. е. нахожусь подъ особымъ 
покровительствомъ неба. 

58. «Стихъ этотт› имфетъ величайшую важность для яснаго уразумЫя ос- 
новной идеи Божественной Помедш. По засвидЪтельствованю самого поэта, 
цфль его странствованя въ странахъ вфчности заключается въ томъ, чтобы 
излфчиться оть своихъ заблужденй. Цфль же его странствованя и цфль его 
поэмы одна и та же. И такъ, цфль поэмы не только политическая, ни чисто по- 
этическая, но глубоко нравственная и религюзная». Скартаццини. 

59. По мн%5вю однихь, Беатриче; по мнню другихъ-—Дфва Мария. 

62—63. Т. е. въ высочайшемъ круг неба—эмпиреЪ, имфющемъ наибол!- 
шую быстроту движемя. 

6-4. РазумЪется: вписать въ страницы моей поэмы, чтобы передать потометву. 

14. 'Г. е. Гвидо Гвиничелли. 

16—18. Юл Цезарь въ юности въ евоихъ сношешяхъ съ царемъ вичин- 
скимъ Никомедомъ такъ опозорилъ свою славу, что получилъ въ насмЬшку на- 
зваше царицы; велбдетвые этого во время тр!умфальнаго шеств1я Цезаря въ 
Римъ послф завоевашя Галлии (Светон!й, УЦ. Ли. Саез. с. 49) солдаты его ме- 
жду другими пфенями пфли елфдующее: 


СаШаз Саезаг зШес(, №Меотейез Саезагет: 


.есе Саезаг ппос фтатрнаф, диуЁ зцфер ФЧаШаз: 
Меотейез поп {гатрва+, дит зифер16 Саезагет. 
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Отсюда слфдуетъ заключить, что въ этомъ сонмф очищаются души предан- 
ныхъ противоестественному пороку.' 

81. Т.е. ихъ самообвинене усиливаетъ жаръ огня, служащаго къ ихъ очи- 
щеню. | 

82—84. «Грьхъ—гермафродитъ», ресса4о {и егтайгод о. Гермафродитъ—сынъ 
Меркурия (Гермеса) и Венеры (Афродиты): потеп диодие {гахй аб 115$; съ чертами 
отца онъ соединялъ гращю и красоту матери. Онъ слился въ одно т$ло съ нимфой 
Салмакидой, Эта, терцина подала поводъ къ толкованямъ, особенно со стороны 
старинныхъ комментаторовъ. Сдфлавъ оцфику большей части этихъ мнЪий, 
Скартаццини приходитъ къ елБдующему выводу: «П Роеа раг]а ди! 41 зет- 
РШе: 1а5зигюз, е ]е зие рагое Ызовпа, ицепаеге: Оце’сВе поп уепроп соп по! 
рессагопо тазсЬ1о соп шазсЬ10; по! рессатто тазсШМо соп Ёетта; та, регсВё 
поп © фепешто ептго 1 Ши аеПа газопе е 4е]?’ ог4ше, регсвё зехийпото 
`аррейю соте Ёаппо 1е Безе, регоо сего а позфга уегроспа Ц поше 4 Ра- 
зИзе». Въ подтверждене этого мн$ёв!я, Скартаццини приводитъ слова Акви- 
ната касательно этого грфха, тфмъ бол$фе здфсь важныя, что Данте постоянно 
слфдуеть Аквинату. «Рессабит Шахипае соп31546 ш Бос дцо аш поп зе- 
сипдит гесфат гайопет 4еехдамопе уепегеа ииг. Фио4 диет сопипай 4ир- 
рНейег: ипо подо зесипдит табегат ш аца Би]азто4! деесбамопет диаеги; 
ао подо зесипдига диод тафега аеба ехеще, поп обзегуапёиг аПае деЪцае 
сопаорез». Зит. Тео). р. П, 2-ае, ди. СУ, ат. 1, Въ томъ же параграфЪ 9ома 
А кв. различаетъ шесть видовъ сладострастия: огшеайо зпарех, а4иЦегиат, шсез- 
физ, збиргит, гарёиз и УШит сорйга пзбигат. Послёдий грЪхъ той толпы, которая 
кричить, уходя: «Содомъ и Гоморра/» Другая толпа согр$5шила въ одномъ изъ 
остальныхъ пяти видовъ грЪха. Что же касается до грЪха скотоложства, то, 
очевидно, Данте и не упоминаетъ о немъ, основываясь на словахъ Аквината. 
«ВезЧа\Шаз а Запеыз ропйиг ехёга питегит рессабогиш, 4иаз1 дгам1из е15; фатеп 
$ а аЙио 4е зерфет сарцаПЬиз гедис{! деЪеад, рофег а зирегЫалт гедис1, 
зесипдит 4ейшопет АпбизИШ». ТЪ:4., аг%. 11. Что же касается басни о Пази- 
фаз, то, очевидно, Данте смотрЪлъ на нее, какъ на аллегорию, гочно такъ, какъ 
смотрЪль на нее Серый (а4 У1г8. Аеп., НЬ. У, у. 84), т. е. какь на символъ не- 
умЪреннаго, возводящаго на степень животнаго, стремлен1я челов$ка къ удо- 
влетворен!ю плотской своей страсти. 

83. «Законовъ человфческихъ». См. предыдущее прим$чаше. «Озиз уе- 
пегеогит рофезф еззе абздие рессаю, 9:1 Йаф 4еб\юо тшо4о её ог4ше, зесипфит 
9004 ез% сопуешепз а4 Прет бепегайошз Витапае›». дома Акь., р. П, 2-ае, ди. 
СЬ ат{. 2. — Каннегиссеръ очень вБрно объясняетъ этотъ стихъ: «Мепз- 
спИеВез Сезе{2, епререциезе{24 дет пабагИеБеп». 

84. <По-скотски». — «ЧеловЪкъ, который въ чести и неразуменъ, подобенъ 
животнымъ, которыя погибаютъ». Псаломъ ХЦУШ, #1. 

90. «НЪть времени» или потому, что наступаетъ вечеръ, или, что вфрнЪе, 
потому, что число этихъ гр-шниковъ такъ велико, что мнф недостало бы вре- 
мени всЪхЪъ ихъ перечислить—обстоятельство, которое опять говоритъ въ пользу 
вышеприведеннаго (примБчане къ стиху 82) объясненя очищающагося здфсь 
грЪха. Бенвенуто Рамбалди. 

92. Гвидо Гвиничелли изъ Болоньи, одинъ изъ лучшихъ раннихъ итальян- 
скихъ поэтовъ, предшественникъ Данте, который отзывается о немъ съ боль- 
шой похвалой, называя его поБИе (Сопу!м 0, 1*. ТУ, с. 20) и таззипо (Уц5. @94. 
ПЬ. 1, се. 15). Онъ процвЪталъ около 1250 г. (1 1276), быль ярый гибеллинъ, &а 
по професеи юристь (Сличи примфчане къ Чиетилища Х\ 98).—Кардуччи го- 
воритъ о немъ (ЗЕ 1ейегалу, р. 35): «ХеПа, сапхопе 4е! Санусе! 1а, {гедда, а{- 
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{ебатопе де! зесий седе шоко а!’ иптарЯпозо зепитепю Што, 1а 4доушла пи5ега 
де! гАтпо ргоуепха]е а’ опдезрлатег о агтоп1050 е зеппе 4еПа, апга Ка|са, 
]е Гогте сопуепще ас! ицеПеии ЧеЦа, зс1еп2а».—Особенно проелавнлась его кан- 
цона, начинающаяся словами: «А] сог реп] прага зетрге Атогез. 

94—96. Смысльъ—радость моя при вид$ Гвиничелли была такъ же велика, 
какъ радость Тоанта и Эвнея при видф найденной ими матери Изифиллы въ 
ту минуту, когда ей угрожала, смерть за то, что она не сберегла отъ змЪи сына 
немейскаго царя Ликурга (Сличи Чистилища ХХИ, 109—114 примЪч.). Данте 
имЪеть здЪсь въ виду стихи Стац!я, Треь., 15. У, т. 721 и сл$дующе: 


Рег {а шапизаие 
Птаегап $, тафгетцие &%18 сошр]ех фаз ато 
Пири е Йещез, а Могпадче ребога шо{а0%. 


96. «Сравнюсь ли съ ними днесь%», ибо я не могъ броситься къ нему въ объ- 
ятя, какъ сдфлали дфти Изифиллы, такъ какъ этому препятствовало пламя, 
въ которомъ находился Гвиничелли. Замфчательно, что то же самое дфлаетъ 
Данте при встрЪчЪ съ своимъ учителемъ Брунетто Латини (Ада ХУ, 43 и сл$д.), 
и съ тремя флорентинцами (Ада ХУ], 46 и слБд.) въ седьмомъ кругу ада. 

98. «Данте, вЪроятно, потому называетъ Гвиничелли своимъ отцомъ въ ис- 
кусствЪ стихотворства, что онъ (Гвиничелли), какъ кажется, былъ чуть ли не 
первымъ изъ тфхь поэтовъ, которые воспфвали не только любовь, но и фило- 
софеюе предметы псдъ видомъ любви, какъь впослфдстыи это дфлалъ самъ 
Данте. По крайней мЪрЪ, приведенная у Кресчимбени канцона («А сог веп 
гграга зетрге Атоге>) написана именно въ этомъ родЪ; она даже имфетъ до того 
разительноесходетво съпослЪфднею, комментируемою въСоп\1у0, канцоною Данте 
(«1.е Чо инте 4’Атог сБ’о зоПа»), что нзкоторые, напр. Фавсто да Лангано, при- 
шли кь убфжденю, что Сопу\юЮ написалъ не Данте, а Гвиничелли». Фила- 
летъ. —Знаменитый стихъ Данте: «Атог, спе а] сог веп! гаМо з’арргеп4е» (Ада 
У, 100), заимствованъ у Гвиничелли, который еще до Данте пфлъ: «Косо 4{`Атоге 
ш сет сог з’арргепде». 

112. «Вашихъ»—изъ чувства уважешя, Данте обращается къ Гвиничелли, 
какъ и кь учителю своему Брунетто Латини въ аду, а также къ предку сво- 
ему Каччья Гвиди въ раю на «вы», «ваши». 

115—120. Упоминаемые здЪфсь два провансальескихъ поэта, безъ сомнфня, Ар- 
нольдъ Дашель изъ Перигора и Герольдъ де Борнейль изъ Лиможа, которыхъ 
Данте очень часто цитируетъ въ своей 4е Ушваг: Еоциепца. Изъ числа, трехъ 
предметовъ, которые онъ считаетъ преимущественно передъ другими достойными 
быть воспфваемыми народнымъ языкомъ, именно оруже, любовь и прямодупие, 
первое, говорить онъ, воспфваль Бертрамъ де Борнъ, вторую—Арнольдъ н 
третье —Герольдъ. Арнольдъ изъ Перигора жилъ въ конц$ ХИ вфка (1 1189), зани- 
мался въ началф науками, затЪмъ бросиль это поприще, чтобы воспфвалтъ въ сти- 
хахъ одну прекрасную даму. ПозднЪе онъ пфль въ честь многихъ другихъ дамъ, 
почему Данте, можетъ быть, и пом?стилъ его въ этотъ кругъ, такь какъ его 
любовныя похожден!я едва, ли всегда были чисто платоническими. Отличитель- 
ная черта его стихотворенйй — необыкновенная искусетвенность въ построен! 
словъ, образовъ ин особенно риемъ. «Секстина», повндимому, его изобрЪтен!е. 
По мн$ёню н$которыхъ, онъ быль также авторомъ романа Гапсе]о фи }ас. 
Напротивъ, Герольдъ (Лиможецъ) чуждался брака и любви; зиму онъ посвя- 
щалъ наукамъ, л5томъ— обходилъ дворы съ двумя музыкантами, какъ труба- 
дуръ, но не бралъ ничего въ свою пользу, раздавая б$днымъ все, что ни полу- 
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чалъ въ награду за пфне. Въ свое время онъ пользовался великой славой и 
былъ названъ главою трубадуровъ (+ 1278). Почему Данте ставить Арнольда 
выще «Лиможца>»—вопросъ этотъ теперь трудно рёшить при нашемъ маломъ 
знакомств$ съ сочинен!ями обоихъ этихъ поэтовъ. Сисмонди, въ своей 1И6- 
гаёдиге 4и М1, не особенно хвалитъ Арнольда, какъ поэта, также Ренуаръ, 
величайнИЙ знатокъ провансальской литературы, ставитъ ему въ упрекъ тем- 
ноту и изысканность. Напротивъ, въ свое время онъ былъ весьма прославляемъ 
и Петрарка сказалъ о немъ: 


Ега 1 Й ргипо Атпо4о РашеЦо, 
Стап шаезго Гапюг; сВ’ аПа зпа фегга 
Апеег № опог со} зио Фг пчото е \е1о. 


(Тйопю 4’Атоге ТУ, 40—42). 


Отзывы о Герольд$ также не очень высоки. Монахъ Монтанда говоритъ, 
что стихи его жидки, плаксивы и напомннаютъ крики утки, которая трещитъ 
на солнцё (Кресчимбени, выпускъ П, 1710, стр. 22—22, 106—107). Филалетъ, 
К. Витте, Скартаццини. 

116—117. Т. е. писаль стихи на провансальскомъ языкЁ лучше, чфмъ на 
родномъ итальянскомъ. «Языкъ, мать родной намъ рЪчи»: 4е] рагог тжегпо. 
«Когзе и\езе Папе све 1а Ипбиа ргоуепта]е 4’а ога е ’КаПапа Гоззего ипа». 
Б1адж!оли. 

118. Въ подлинникЪ: Уег$! 4’атоге е ргозе 41 готяа021. Слово «проза» здЪсь 
надобно понимать такъ, какъ оно понималось Данте. По опредфленю С105- 
заггип Че] и Егезпе: «Ргоза, ]а13з зсггрбогиз, огаЧо редези1з, гесба, диае 
уегШсайае орроп иг»; также и Данте роей противопоставляетъ ргозалс! 916 ог! 
(У16. Миоч. 8 25); Бланкъ (УосаЪ. Оапф. р. 404) говорить: «ез фгоцбайоигз арре- 
]4еп% ргозе 1еигз сотроз!опз аш п’6&зепф раз 41%1з6ез еп апсез, тша{з 6стИез 
еп Ига4ез топогитез её ди! соп31 ет еп гесИз ер14иез>. ДЛецъ (Роёзе 4ег Тгои- 
Бадоцгз, стр. 208) полагаетъ, что Данте разумфетъ подъ именемъ прозы низый 
поэтичесый стиль, & пОдъ СлОовомъЪ ‹уегз1>—высоюЙ стиль, стихотворный. Для 
р-шенвя этого вопроса необходимо было бы знать, какъ написаны два романа, 
Арнольда Дашеля — стихами или прозой. Торквато Тассо (01зсог5о зорга И 
рагеге 41 Егапсезсо Рафл“с10, Уо| Ш, р. 167) зам$чаетъ, что романы на языкахъ 
провансальскомъ или кастильянскомъ всегда писались не въ стихахъ, но въ 
проз$. Но изъ трехь дошедшихъ до насъ провансальскихъ романовъ-—«Сгаг& 
Че ВоиззИоп», «Даше» и «РЬПотепа»— два первыхъ написаны въ стихахъ, & по- 
сел5дый— въ проз$. 

121. «Апсве 511 а1%г! а1сопо соз1, 6 1а регреша зсиза, дес зюШ». Бен- 
венуто Рамбалди.—Р]игез еппп табпит заере потеп [81815 уц]1 оршюп из 
аз щегил. Боец!Й. Сопз. рый., ИБ Ш, рг. 6. 

124. Гвиттонъ изъ Арецпо, Сличи Чистилища Х1 98 прим$чане. 

124. Слово «‹аббатъ» имЪфло въ древнемъ языкф весьма высокое значене 
и означало отецъ или вождь; такъ Гуго Капетъь титуловался аббатомъ Па- 
рижа. 

130—132. Очищающеся въ чистилищЪ болфе уже не грфшатьъ (Чистилища, 
Х1, 22—24 примфчан!е), потому прочти за насъ молитву Господню лишь до словъ: 
«не введи насъ во искушеве, но избави насъ отъ лукаваго», такъ какъ такое 
прошене для насъ уже излишне. 

133—134. «Такъ какъ эти спутники пдутъ въ одномъ направлен!и съ Данте 
и его спутниками, то Гвидо долженъ быль уступить свое м$фсто Арнольду, 
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‘шедшему тотчасъ передъ нимъ; такъ что Гвидо сталъ вторымъ въ ряду душъ». 
Филалетъ. 
140—148. Эти терцины въ подлинник написаны на провансальскомъ язык®. 
Филалетъ перевель ихъ стариннымъ н5фмецкимъ языкомъ Нибелунговъ (и 
тфмъ же размЪромъ), Бланкъ-—-просто древненЪмецкимъ языкомъ. Я хотя и пе- 
ревелъ эти терцины на русеюЙ языкъ, но вмЪстЪ съ тфмъ оставиль и прован- 
сальсый подлинникъ, соединивъ его, какъ и у Данте, посредствомъ риемъ съ 
цфпью предшествовавшихъ терцинъ. Надобно замфтить, что эти провансаль- 
сыя терцины очень испорчены въ спискахъ, такъ что существуеть около 8 
различныхъ редакщй этихъ стиховъ. 
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ПЪБСНЬ ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ. 


1—4. «Данте опред$ляетъ здЪфсь время дня на четырехъ различныхъ точ- 
кахъ земного шара: въ 1ерусалимЪ (гдф Богочелов$къ пролилъ кровь Свою) 
былъ часъ восхождешя солнца; на рёкЪ$ Ганг5—полдень (нона есть церковный 
терминъ, обозначающ/ИЙ полдень: отсюда англйЙское слово пооп); на гор Чи- 
стилища—вечеръ; на рфкЪ Эбро (въ Испан!и)—полночь, ибо знакъ ВЪсовъ, въ 
которомъ теперь находится солнце, стоить даметрально противоположно знаку 
Овна. Отсюда видно, что Данте, какъ уже было сказано въ примфчавшяхъ Чи- 
стилища П, 1—3, представляль себЪ Гангь и Испаню (Эбро), отстоящими 
отъ !ерусалима къ востоку и западу равно на 9. Сличи Рая 1Х, 86. Теперь 
вообще около шести часовъ вечера 89-го марта, или 9-го, или 12-го апрЪфля 
1300 года; поэты провели въ этомъ круг$Б около часа». Филалетъ. — «Солнце 
теперь восходитъ въ томъ м$стф, гдЪ Христосъ искупилъ мръ Своею кровю,. 
и въ тотъ самый мигъ, когда странники должны вступить въ огнь пламенной 
любви, которымъ Онъ креститъ, по слову евангелиста Лукин Ш, 16: «Онъ бу- 
детъ крестить васъ Духомъ Святымъ и огнемъ». Копишъ. 

6. «Господень Ангелъ». Въ другихъ кругахъ одинъ, здфеь два ангела, 
одинъ ло ту, другой по эту сторону пламени. Первый ангелъ — ангелъ цфло- 
мудрая, второй, повидимому, —стражъ врать въ земномъ раю.—«Шш ргше! ро посИ5 
Чцал4о и рагипит сои биг её шеаезс уиат её сгпеп шхигюз 1ети, 
Япры зе шКИ её 4цс аЪ Апрве]о, 14 езё аф ла4дюю сопзфепЧае, её а УтрШо, 14 
ез% аЪ со гаЙогиз, еофет 4етроге ш Яаттат её шееп4Ф т сопзсепНае е% 
гергевепзю5 $813 УЙЙ». Пьетро ди Данте. | 

1. «Съ края» (ш зи 1а пуа), т.е. въ конц дороги, по которой идутъ 
другъ за другомъ поэты. 

8. «Веа\ шцп4о сог4е», блаженни чисти сердцемъ, яко ти Бога, 
узрятъ». Мате. У, 8. Безъ совершенной чистоты невозможно приблизиться 
къ Богу. «Оцетадтодит теп Бос у14ег! поп ройезё п1& осиЙз типа, Ка пес 
Реиз уефиг, 11131 № шипит сог дио У14ег роёез». Блаж. Августинъ. Ое Зегт. 
Рот. — Итакъ, стихъ этого евангельскаго блаженства приведент, здЪсь весьма 
умфстно при выходЪ изъ послфдняго круга и вмЪстЪ съ тфмъ при выход изъ 
всего чистилища. 

9. Сличи Чистилища ЖХ, 45. 
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11. Смыслъ,—послфднее Р (рессафит) уничтожается не иначе, какъ огнемъ 
Божественнаго правосудия. 

14—15. Намекъ на жестокую казнь, которой въ средне вЪка, подвергались 
убйцы, зарывавшеся живыми, головою внизъ, въ ямф, что называлось рго- 
раретате (Ада ХХ, 49—51 примфчан!е). 

17. «Этоть стихъ въ высшей степени пластично изображаетъ наклонеше 
впередъ верхней части т$ла съ вытянутыми впередъ сложенными руками, — 
движен!е отчаяшя и вмфстф съ тфмъ отклоняющей просьбы». Штрекфуссъ. 

18. СлЪдовательно Данте присутствовалъ при исполнеши правосудщя надъ 
преступниками, осужденными на огненную смерть на кострЪ. Это страшное 
зр$лище рисуется теперь въ его воображеши. 

19. Т. е. Виргилй и Сталий. 

21. Огонь чистилища, горитъ, но не истребляетъ. Наказане и здЪеь соот- 
вЪтствуетъ свойству грЪха. Огонь седьмого круга, есть символъ огня плотскаго, 
который здфсь очищается. «Оишш сагпаИз уЦа соггейиг, её издие а4 аб58- 
пепиае абаце огайотз зади а регйаепИБиз регуептефиг, дцаз! дат ш ааг! 
сато шсепдКиг: и& ш4е отшройепиз Ре! засг!Вешт гедоеа%, ип4е ргиз сшра 
41 врИсефа». Св. Григорий. Мог. Ш. ХХУЦ, с. 3. 

23. Ада ХУИП, 91 и сл5д. 

21. <И волосъ съ головы вашей не пропадетъ». Луки ХХЬ 18; Мате. Х 
30. ДЪявя Апост. ХХУЦ, 34. 

34. Въ подлинник$: (егто е 4диго. «Ше ди! ш зцо зепзц регзеуегаф г1р1диз 
её Чигиз рег знаПбидтет уосафиг». Оома Акв. Зиш ТБео)|., р. Ш, Эарр!. ди 
1, ат. 1. 

35—36. Въ подлинникЪ: Ог уед1, ЯзИо! Тга Веайлсе е 1е & дцезю тиго. 
«Оть царицы», т. е. оть Беатриче: «Здесь личная цфль, поэтически-аллегори- 
ческая основа всей Божественной Комеди, напоминается намъ въ прекрасно- 
поэтическомъ образ Беатриче». Флейдереръ. Смыслъ: одно только препят- 
сте отдфляетъ тебя отъ твоей царицы Беатриче, которая явится тебф въ зем- 
номъ раю. При имени Беатриче поэтъ тотчасъ же р-шается преодолфть опас- 
ность страшнаго пути. Сличи Чистилища УБЁ 49 и сл$д. 

37—39. ОвидЕЙ, Превращ.., кн. ПУ, ст. 138—146. Пирамъ ин Фисбея изъ Вави- 
лона тайно отъ свонхъ родителей любили другъ друга и нерфдко переговарива- 
лись между собою сквозь щель въ стЪнЪ, раздфлявшей два смежные дома ихъ 
родителей. Разъ они назначили свидане за городомъ, у гробницы Нина. Фисбея 
пришла первая, но, испуганная .львицей, бЪжала отъ нея, оставивъ головное 
покрывало. Вскорф затфмъ явился Пирамъ и, видя львицу съ окровавленнымъ 
въ пасти покрываломъ своей возлюбленной и полагая, что львица растерзала 
ОЭисбею, въ отчаяни кинулся на свой мечъ. Велфдъ за этимъ возвратилась 
Оисбея на назначенное м$сто и нашла умирающаго своего друга; на звукъ 
ея голоса послфдёЙ открылъ глаза, чтобы закрыть ихъ затфмъ навЪки. 


Имя Тизбы внемля, глаза уже тажыл смертью 
Подвялъ Пирамъ. Переводъ Фета. 


Не желая пережить Пирама, Оисбея умертвила себя подл$ своего любовника 
его же мечомъ. Оть брызнувшей при этомъ крови на кустъ шелковицы, подъ 
которымъ это происшестве случилось, перемфнился, отъ сострадания, бЪлый 
цвЪфть ягодъ на алый (у Овид:я въ черный, адег).—«Сравневше выбрано здфеь 
весьма глубокомысленно, такъ какъ д$ло идетъ о ршени при выбор между 
вЪчною жизнью и вЪфчною смертю»>. Ноттеръ. 
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43. «Покачиване головою, какъ замфчено въ примф$чан!и Чистилища, 1, 42, 
означаеть въ Итали и неудовольстве, и вопросъ». Ноттеръ. — «Виргилй 
качаетъ головой потому, что онъ побуждаетъ своего ученика лишь наградой 
сдфлать то, чего потребуетъ разумъ; ибо онъ похожъ на ребенка, упрямство 
котораго побфждають обфщашемъ дать ему яблоко». Штрекфуссъ.—<Что-жъ, 
остаемся здЪсь?», въ подлинник$: Соте! Уо]етс! эваг 41 д4иа?—выражене ирэни- 
ческое, подобное тому, какъ говорятъ съ дфтьми. 

47. ВначалЪ впереди шелъ Виргилйй, за нимь СтащЙ и наконецъ Данте; 
теперь Данте идетъь за Виргилемъ, а за Данте Стащшй. Въ земномъ раю 
Данте идетъ впереди обоихъ поэтовъ. 

54. «СИ оссы 4 Веайлсе вопо 1е гарлош! зо те её еЙйсаззите е 17114] - 
Те вобаИззит, све Ваппо аушо 1 'Тео]0о&1 ш сопз@егаге е сопфетр/ате 19410 
её шзерпате а соп4егат]!о е софетр1аг10». Бути. 

55. «Не видя пути въ огнЪ, поэты идуть на звукъ голоса. Это голосъ ан- 
гела, стоящаго съ другой стороны пожара. Во всфхъ кругахъ странники 
встрфчали лишь одного ангела; здЪсь же два ангела; первый изъ нихъ—ангелъ 
ц$ломудр!я; этоть второй, какъ мы уже сказали, какъ бы стражъ земного 
рая, представляющий тфхъ стражей съ пламенными мечами, которыхъ поста- 
вилъ Господь въ охрану сада Эдема. Во вефхъ другихъ кругахъ ангелъ 
всегда уничтожалъ одно изъ Р на челЪ поэта; въ этомъ кругЪ Данте не гово- 
ритъ, чтобы кто нибудь снялъ съ него послЁлнее Р, безт, сомнфня, намекая на 
то, что посл$днее Р, обозначающее рессафит ]ихигае, уничтожило у него на 
чел самое пламя, черезъь которое они проходятъ. «Её поба апофюогет ш Вос 
Уо Ги155е тшибат ИорНеНит, иф папе озепай 4е тсеп41 диод Вафий т Фа, 
ПЙатта ш гешиизсепиа сопзцепиае». Пьетро ди Данте. 

57. Т. е. до лестницы, высфченной въ скалЪ и ведущей на самый верхъ. 
горы — въ земной рай. 

58. «Придите, благословенные Отца, Моего», слова Спасителя, которыя онъ 
говорить праведнымъ въ день Страшнаго Суда. Мате. ХХУ, 34. — Слова эти 
здфеь говоритъ ангель тфмъ, которые уже очистились, въ особенности Стащю. 
И здесь я удержалъ, какъ и вездЪ, латинсиЙ текстъ; но послфднее слово те! 
слфдуетъ читать, для риемы, слитно, какъ мей. 

64—66. Читатель можеть теперь себф представить весь кольцеобразный 
путь, пройденный Данте вокругь горы Чистилища. Начиная съ берега 
острова, на которомъ стоитъ гора Чистилища, шли преимущественно къ за- 
паду вверхъ по гор$ до вратъ чистилища (Чистилища [Х, 716); слБдуя оттуда 
постепенно къ сфверу, западу и югу по лфстницамъ и кольцевиднымт» доро- 
гамъ, чрезъ семь круговъ, они обогнули половину горы и достигли противо- 
положной стороны того пункта, къ которому причаливаютЪъ къ горф съ моря. 
Остается лишь послф$дыЙ подъемъ по лестниц въ восточномъ направлени 
для достижешя края верхней террасы, представляющей земной рай». Флей- 
дереръ. —«Л$стница, по которой теперь подымаются поэты, идетъ совершенно 
прямо вт разс$лин$ скалы и озаряется лучами заходящаго противъ нея солнца, 
почему тфнь оть Данте ложится на ступеняхъ прямо передъ нимъ. Итакъ, 
лестница была обращена къ западу и поэты шли теперь по ней на востокъ. 
Антонелли.—«Согласно прим$чанямъ Чистилища ХХУ| 4—6, поэты шлп по 
дугЪ седьмэго круга прямо къ югу; теперь, обратясь для восхожден!я на гору 
къ ея центру, они должны идти къ востоку и имфть заходящее солнце у себя за, 
спиною. СлЪфдовательно, они взЭираются теперь на гору въ направленш, противо- 
положномъ тому, по которому они шли вначалЪ (Чистилища Ш, 16), обогнувъ, 

такимъ образомъ, понемногу половину всей окружности горы». Филалетъ. 
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67 —69. Не имя права оборачиваться назадъ (Чистилища ПХ, 132), поэты 
и Данте заключають о захождени солнца по мгновенно исчезающей передъ 
Данте тфни. «Кому случалось когда нибудь видфть съ высокаго м$ста за- 
хождеше солнца въ море и постепенное погружене мра въ ночной мракъ на 
обширномъ кругозорф, тому эти немномя слова покажутся въ высшей степеви 
пластичными». Флейдереръ. 

70. «Безмфрный небосклонъ», въ подлинникЪ: шие ]е вие раги иптепзе 
ог!22още. «Съ той высоты, на которой теперь находится Данте, горизонтъ дЪй- 
ствительно представляется безм$рнымъ». Антонелли. 

12. Въ подлинникЪ: Е поМе ауеззе фи ще зие 415репзе. ‹Ашд №856 Бег 
Боипезз 41зрепзайоп ПВе!4», переводь Лонгфелло. 

14—15. По захождеши солнца законы чистилища воспрещаютъ восходить 
на гору. Сличи Чистилища УП, 58—59 прим$ч. 

16—81. Въ этихъ двухъ удивительныхъ, чисто-ндиллическихъ сравненшяхъ 
поэть изображаетъ, какимъ образомъ онъ и его спутники провели ночь въ ожи- 
дани разевЪта; въ первомъ сравнении онъ описываетъ себя, во второмъ—двухъ 
поэтовъ, бодретвующихъ на страж$ около него. 

89—90. «Снова ночь препятствуетъь, какъ и вездЪ, восхожденио въ гору. 
Снова странники должны ее переждать въ узкомъ ущель$ на лестниц. Но не- 
большой кругозоръ, открытый глазамъ между скалъ, Чяетъ необыкновенною 
многообфщающею ясностью». Флейдереръ.—<Такой видъ свЪфтилъ Данте, вЪро- 
ятно, относитъ значительному своему приближеню къ звЁздному небу, или дЪй- 
ствШо необыкновенной чистоты атмосферы на такой высотЪ>. Филалетъ. 

92—93. «П зобпо, СВе 1 зобпа даПа попа ога 4е]а поме шйпо а] рипефрю 
ЧеПе элгога, 41сопо сБе 5 4ее сотриеге ига а ипо аппо, о зе: шез, о 1ге, о 
га’ фегпипе 41 41ес! 41. Е диезй зовт, све 1 {Гаппо пбогпо а]? аЪа 4е] 41, зе- 
соп4о с[’ е’4сопо, зопо Е ра уег! зобпт сЪе з Ёассаапо, е све тезНо % роззапо 
Ицегргеаге 1е ]ого мвтЙсалош». Пассаванти, ЗрессЬ!о 41 уега репйепга, раб. 
407. 

91—95. ‹Цитерея»—утренняя звЁфзда, денница, Венера, названная Цитереей 
по острову ЦитерЪ. Изъ прим$чашя Чистилища 1, 21, видно, что Данте, хотя и 
ошибочно, полагаетъ что въ это время года планета Венера подымается на 
восток за н$5сколько времени до восхода солнца. О силахъ, камя приписы- 
вались этой планет%, смотри примфчаше Чистилища Т, 19.—«Надъ горой», т. е. 
надъ горой Чистилища. 

97—99.«Младая дЪва», —это Ия (см.стихъ 101 и примч.). Она умерла не моло- 
дою, но поэту она представляется въ томъ возрастБ, въ которомъ воскреснуть ве 
мертвые. «Отпез гезигиеп® ш аеме лауепШ». Эома Акв. Зит. ТВео|., р. Ш, 
9и. ХЬУГ ат. 9. «Цвфтки», по Ландино, суть «1е уши адорега{е пига!», по 
Пьетро ди Данте—«е ореге арратессЫще а Гаг гиИо». 

101. «Л1я>›—первая жена патр!арха П1акова, дочь Лавана. Кн. Бышя, ХХХ, 
16 и слЪд. Отцы церкви считали ее символомъ активной жизни (еврейское зна- 
чеше—утомленная). «Рег Лат», говоритъ Св. Григор! (Ном. 11 ш ЕлесВ.), ‹циае 
Ги Прра, 5е8 Гесипда, эет!Йсадиг уЦа асИуа, дцае дит оссираиг ш ореге, 
шшиз уеё зе4 Чит тодо рег уегит, подо рег ехетрт а4 иа{баопет зиат 
ргохитоз ассепа{ тиоз ш ореге Ъопо ЙНо$ вепега%&». Онъ же въ другомъ мЪстЪ 
(Мог. ПЪ. УН, с. 28): «ша рег Мат 101 асиуа эспафаг? (Фша рег Каспеет 
Я сощетрайуа? ш соетрайопе ргпарт, ци04 Пеиз ез\, диаег иг; ш оре- 
таМопе ащет зи сга\! песеззКадет Газсе ]1афогаХиг». — «Руки» означаютъ ‹1е 
ореге, И аи ушло ПН ачиаП, соте йог! уаг, Гаппо согопа % ю4а е 4 #1опа 
а сы И собИе е ропзеЙ шт саро, с10ё 1 зи 10 зцо 1щ4%еПеИо». Бути. 
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103. Т. е. я украшаюсь здЪеь, чтобы самой себЪ мнЪф любоваться, отражаясь 
въ Богф, который есть зеркало совфсти, какъ совЪфсть есть зеркало челов$ка. 

104. Рахиль, сестра Ли, вторая жена Г1акова, символъ, какъ сказано, жизни 
созерцательной (еврейское значеше—быть нжнымъ, мягкимъ). 

104—105. «Оть своего зерцала», т. е. отъ Бога. 

108. Въ подлинникБ: [= ]о уедеге, е ше Гоугаге арраса, т. е. мнф дЪйство- 
вать согласно волЪ Бога, ей созерцать дивныя свойства Его. О значени этого 
сновидфя смотри заключительное прим$чаше къ этой пЪени. 

109—111. ЧеловЪкъ, совершаюциЙ долгое путешествне, ожидаетъ съ нетер- 
пфемъ каждое утро; самое же пр!ятное утро для путника будетъ то, которое 
дастъ ему надежду увид$ть въ тоть же день до наступленя ночи свою родину. 
Такое именно утро наступило теперь для Данте, когда онъ можеть навсегда 
утолить свой голодъ до наступленя ночи (стихъ 117).—«Первые зари набфгн>, въ 
подлинникЪ: 21 зреп4ог! аще]исаш, т. е. предутренн!е. «Какъ капля утренней 
росы, сходящей на землю». Премудр. Соломона, Х1, #3.—«Въ этомъ, какъ бы слу- 
чайномъ прибавлен1и или украшени заключается намекъ на скорое окончаше 
второй части странствован!я и вообще всего странствован1я въ замогильной 
странЪ». Каннегиссеръ. 

114. «Славные вожди»›—ВиргилЙ и Стащй. 

115—117. О значеши яблока см. выше (Чистилища ХХИ, 131—132). Яблоко, 
которое ищеть по всфмъ вфтвямъ человЪ$чество, есть высшее или истинное 
благо, то, что д$лаетъ челов$ка истинно счастливымъ (Чистилища ХУТ 91— 
9 и прим$чан!е). Символомъ счастья въ этой жизни служитъ земной рай, куда 
въ настоящую минуту готовъ вступить Данте. И такъ, Виргил!Й говоритъ: «Го 
счасте, котораго ищутъь люди на столькихъ и столь различныхъ путяхъ, уто- 
литъ сегодня твои желан!я въ земномъ раю». Сличи Боец!я (РЫЙ. Сопз. Н. Ш 
рг. 2), откуда слова этихъ стиховъ взяты почти буквально. Въ Божественной 
Комеди Данте—не только отдфльная личность, но и представитель всего чело- 
в} чества. Люди стремятся различными путями достигнуть того блага, которое 
можеть сдфлать ихъ истинно счастливыми. Но есть только одна дорога, веду- 
щая кь истинному блаженству, и эта дорога — именно та, по которой до 
сихъ поръ проходиль Данте подъ руководствомъ Виргилмя, дорога черезь адъ, 
или чрезъ сокрушеше, и потомъ чрезъ чистилище, или чрезъ очищене. Сладкое 
яблоко не созрфваеть въ аду, но искать его должно не иначе, какъ пройдя 
черезъ адъ. Этого яблока нфтъ между осужденными; но человфкъ можетъ и 
долженъ отыскивать его чрезъ созерцане, но не испытыване, мукъ надъ осу- 
жденными. Равно нЪтъ этого яблока и въ различныхъ кругахъ чистилища, но 
оно находится на вершинЪ горы; человфкъ можетъ и долженъ отыскивать его, 
не только созерцая, но и испытывая на себ}; муки очищающихся. Только лишь 
покинувъ за собою круги ада и карнизы чистилища, только лишь послЪ того, 
какъ испытаны и ужасъ грЪфха, и благо обрелценя на путь истинный, Данте. 
можетъ надфяться, что сладкое яблоко утолитъ нав$ки голодъ его желан» 
Скартаццини. Сличи Чистилища ХУ, 77 примфчане. 

121. Въ подлинникЪ: Татю уФфег зорга уфег пи уеппе. 

124. Въ подлинникЪ: Соше ]1а зса]а фаМа 30140 по Рц согза, т. е. когда подъ 
нами вся лЪстница пробфжала. Восхождеше это было столь быстро и радостно, 
что поэту кажется, будто не онъ и его два спутника бЪгутъ по лфетницЪ, но 
что сама лБстница бЪжить подъ ихъ ногами. 

126. Поэты взошли теперь на самую вершину горы Чистилища. 

127. «Огнь временный» —огонь чистилища, огнь «вЪчный» —огонь ада. ‹И пой 
дуть «и (осужденные) въ муку вфчную>. Мате. ХХУ, 46.—«Тип® ш 16пет авебег. 
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пит. 5е4 ригхаёог!з 15115 е5% фетрога|$... 55 рагоадюгиаз езё ащегпиз Чиап- 
фит а забзапИат, зе фетрога]1$ дицатит а4 еЙесбит ригеаЯошз». Эома 
Акв. Зит. ТБео]., р. Ш, Зирр!. агё. 4ио, 4е Ригв. ат. 2. 

129. ГдЪ земныя знашя достигли своего конечнаго предФла, т. е. въ земномъ 
раю; гд$ функщя Виргиля, какъ символа императорской власти, кончилась, по- 
скольку эта власть должна вести человЪка къ счастю временному, символомъ 
котораго служить земной рай. До этого предфла можеть достигнуть человфкъ 
подъ руководствомъ одного разума; для того же, чтобы продолжать отсюда 
путь для достижешя блаженства въ жизни вЪчной, одного разума уже недо- 
статочно, но необходимо откровене—Й ]ите 9410 (Ое Мопат. 1. Ш, с. 16). Хра- 
нитель разума, по ученю Данте, —императоръ; хранитель откровешя церкви, 
или, если угодно, глава церкви—папа. Но разумъ не видитъ далфе того, гдЪ 
необходимо, чтобы имфло свое начало откровеше. Потому Данте заставляеть 
ВиргилЁя сказать, что онъ теперь достигъ того пред$ла, гдЪ онъ самъ по себЪ, 
безъ озареня божественнаго, не можетъ уже ничего видФть. «П/сеп4о Уге!Ши$ 
Чи104 ийегаз епт 4исеге поп ро{егаф, Вос ез%, дио4 гайо 4еНс\ стса еа, диае 
випё Йде;. Опае ш ПОесгеймз: Йдез поп Вабеё шег{ит, си! гаЙо ргаефеф ехрег]- 
шешит; её цы гайо дейсй, Йдез взирр!е{». Пьетроди Данте.—<Таково толкова- 
ще всЪхъ древнихъ и значительной части новЪ$Ййшихъ комментаторовъ. Одно 
впрочемъ забываютъ прибавить при этомъ, что этотъ Виргилй, ведуций Данте 
туда, куда можеть достигнуть разумъ человЪчесый, олицетворяетъ собою не 
только отвлеченный челов$чесюй разумъ, но есть вмфст$ съ тЪмъ и символь 
того, котораго функщя состоить въ томъ, чтобы направлять родъ человф$чесвый 
къ временному блаженству—весипдиш раПозорЬ!са доситепф$а (ре Мопаг. 
1 т), и что, стало быть, и Беатриче не можеть быть символомъ теолойи и от- 
кровен!я ш аЪз{тасюо, но олицетворяетъ собою и ту власть, функщя которой 
есть зесипдим геуе] аа Витапит репиз регдисеге а4 у{ат эефегпа т 
(Ре Мопаг. 1Ъ:4.)›. Скартаццини. 

130. Въ подлинникЪ: 'Тга\о Во ди? соп шбепо е соп ае.—<«Развитемъ 
спекулятивнаго и практическаго разума достигъ ты этой точки; теперь же на- 
чинается созерцане непосредственнаго познаня». Филалетъ.—«До сихъь поръ 
было потребно изсл$дован!е и стремлен:е; теперь же начинается свободное, вну- 
треннее познане въ единствЪ съ божественною благостью». Флейдереръ.—<1о 
Фо сопдойо эп аш {Гасепдо изо 4е| 4опо сопсеззопи да пафига соте риге деПе 
атН да ше зе». Скартаццини. 

131. Въ подлинник$;: [0 Ию расеге отай ргеп@! рег 4дисе, собственно—иди 
по своей волЪ. «Онъ (Богь) оставилъ его (челов$ка) въ рук произволевшя его». 
Премудр. Гис. сына Сирах., ХУ, 14.—Р1асеге выражаетъ иногда свободный вы- 
боръ, иногда совЪфтъ. ЗдЪесь, очевидно, р!асеге употреблено въ смыслЪ совЪта, 
а не произвола, «Р1асеге не можеть имфть значен!я воли; воля не можеть быть 
здесь вождемъ, но воля должна управляться разумомъ. Только въ концЪ этой 
части (ХХХШ, 145) Данте чувствуетъ себя вполнЪ чистымъ и способнымъ воз- 
нестиеь къ звЪздамъ. Но прежд> чфмъ вознестись къ нимъ, Данте, хотя и очи- 
ценный отъ семи смертныхъ гр$фховъ, долженъ еще принести тяжкое покаяне 
при появлени Беатриче. Въ какомъ же грфхф долженъ онъ предъ ней по- 
каяться? Въ грЪхЪ, какъ мы увидимъ ниже, сомнфня, колебамя вфры». Скар- 
таццини. 

133. Смыслъ: ‹ты обратился къ востоку, гд$ рождается всяческая благодать 
и слава, т. е. на прямой путь къ достиженю послфдней цфли, блажен- 
ства». Ландино.—Вообще подъ символомъ солнца Данте разумфетъ Бога, 
солнце духовное и интеллектуальное (Сопу1у10, 4г. Ш, с. 12). Итакъ, Виргилй хо- 
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четъ сказать, что Данте достигъ теперь того состояня, при которомъ онъ не 
нуждается бол$е въ вождЪ, имЪя теперь лучшаго вождя—евЪгъ божественный». 
Скартаццини. 

134 — 135. Эти стихи будутъ подробно изъяснены въ сл$дующей пЪсни. 

136 — 137. Т. е. Беатриче. Сличи Ада, П, 116: СИ оса ]исепИ ]асгипал4о уо]ве, 
Рег сЪе п{ {есе 4е] уештг ра ргезю. 

138. Опять намекъ на жизнь дфятельную и созерцательную; первую обозна- 
чаеть хождеше, вторую—сидфне. 

138. Хотя Виргилй и остается н$фсколько мгновенЙ при Данте и Стащи 
(Чистилища ХХУШ, 146 и прим$ч. ХМХ, 55—51 и прим} ч.) и исчезаеть лишь съ 
появлешемъ Беатриче (ХХХ, 43—54), но не открываетъ боле устъ и остается 
лишь для того, чтобы передать своего ученика той, которая его поручила по- 
кровительству его. 

140. «ПослЪ вс$хъ этихь очищен сердце челов$ка опять становится чи- 
стымъ и безпорочнымъ, и оно хочетъ только справедливаго и благого». Кан- 
негиесеръ. 

142. Въ подлинникЪ: Рег’ 10 1е зорга 4е согопо е`тИйю.—<Твоя воля 
исцфлилась огъ всфхъ дфйствЙ первороднаго грфха и стала свободною отъ 
всего, что противорфчить свЪту Божьему: ты можешь и долженъ ей сл$до- 
вать, ибо она ведетъ прямо къ ц$ли; поэтому-то ты и не нуждаешься въ томъ 
двоякомЪъ руководительствф, которое приводить въ порядокъ все человЪче- 
ское (прим$ чаше Чистилища ХУ|, 94—96). Теперь ты сталь нфкоторымъ обра- 
зомъ твоимъ собственнымь и императоромъ и папою». Филалетъ. Сличи 
Скартаццини. 


ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНОЕ ПРИМЪЧАНИЕ. 


Это мЪсто, составляегъ послф ]Х пени Чистилища (стихи 42—132), второе 
основное мЪфсто для развитя всей Божественной Комеди. — Исполненнымъ 
раскаяня созерцанемъ мукъ ада и продолжительнымъ очищешемъ и осво- 
божденемъ отъь грфховъ въ чистилищЪ, къ чему поэть допускается отпу- 
щенемъ въ 1Х пени, Данте, человфкъ, прюобрЪтаетъ вновь свободу духа, 
потерянную въ грЪхахъ; воля его чиста и не въ противор5ч1и съ Богомъ; 
Богь возрождается въ немъ всецфло. До сихъ поръ онъ имфлъ главнымъ 
путеводителемъь Виргиля. Но состояня, котораго по волф Божьей ищетъ 
челов$кь и находить только чрезъ правильное примфненше разума при по- 
средств$ установленнаго Провидфшемъ института императорства и папства, — 
этого состоящя достигь уже теперь и Данте; все же онъ долженъ еще окон- 
чательно приблизиться къ Богу при помощи единственнаго руководительства, 
благости—Беатриче, которая уже по дальнЪйшему ходу развязки начинаетъ 
съ 1Х пфени понемногу замфнять Виргиля. Такимъ образомъ роль Виргилмя 
окончена. Хотя онъ идетъ еще н$фкоторое время (вмфстф со Стащемъ), но не про- 
износя ни единаго слова, и внезапно исчезаетъ въ ХХХ, 49.—Соотвфтственно 
этому получаеть форму послфднее развите событ въ третьемтъ отдфлЪ Чи- 
стилища, въ который мы вступаемъ съ ХХУШ пфенью. На плоской вершин 
горы, красиво опоясанный лфсомъ и огражденный привфтливымъ ручейкомъ, 
на противоложномъ его берегу расположенъ «земной рай» съ древомъ жизни, 
мфстопребыване совершенныхъ душт, созрфвшихъ и готовыхъ къ воспрятю 
ихъ настоящимъ раемъ, т. е. небомъ. Отождествленный въ этой пфени (стихи 
177—142) съ эдемомъ и первобытнымъь состоян!емъ, земной рай наглядно пред- 
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ставляетъ: 1) въ общемъ, первоначально Богомъ положенное, пдеальное состоян!е 
христанетва, которое наступило бы уже при надлежащемъ поведени людей(Вир- 
гилЙ); оно собственно воплощаетъ именно основную идею всей Божественной 
Комеди (см. ХХХЬ Предварительное примЁ чан!е); 2) для каждаго отд$ль- 
наго человЪка, тфмъ боле для Данте, —тоже возвраценше къ первобытному со- 
стояню, завершене происшедшаго въ 1Х пени оправдания чрезъ освящеше 
и возрождене, и, такимъ образомъ, достижеше состояшя совершеннаго бла- 
женства, того христанскаго совершенства, которымъ Чистилище необходимо 
должно закончиться, а человфкъ подняться отъ «земного» къ «небесному бла- 
женству» и такимъ образомъ совершиться переходъ отъ второй части Боже- 
ственной Комед!и кь третъей.—Сначала намъ тутъ ветрфтятся подготовитель- 
ные символы; мы увидимъ Данте приближающимся къ ручью; на противопо- 
ложномъ его берегу онъ видить чудную процесею-—истинную церковь и соб- 
ране праведныхъ, пока въ срединф процесс Беатриче не снимаеть съ себя 
покрывало, чтобы, какъ восполняющая благость и небесная премудрость свыше, 
утвердить весь совершенный до настоящаго времени поэтомъ очистительный 
путь и сообщить ему вфнецъ,—посл$днее освящене христанскаго совершен- 
ства и подготовки къ пути небесному, какъ мы это ближе увидимъ въ ХХХ— 
ХХХИ пфеняхъ». Флейдереръ. 

«Мы очевидно достигли здЪсь третьяго отд$ла Чистилища, т. е. земного 
рая, и этоть сонъ есть какъ бы его предчувстве. Для облегченя понимашя 
умфетно еще разъ возобновить въ памяти значене первыхъ двухъ отдфловъ: 
преддверя чистилища и самого чиетилища, чтобы объяснить ими значене 
третьяго отдфла, прибавивъ къ этому изъ философ!и того времени все, что 
можеть служить кь его освфщеню. 

Если преддвере чистилища означаетъ дфйстыя, предшествуюцйя акту 
настоящаго очищеня, если вступлене во врата чистилища означаеть самый 
этотъ акть или воспрАят1е освящающаго помнлованя въ таинств крещеня 
или покаявшя и если, кром$ того, семь круговъ очищеня (собственно чисти- 
лище) означаютъ исправлеше и освобождеше отъ грЪховЪъ, происходяцёя отъ 
взаимодЪйствя вспомоществующей благости и свободной воли, то трет отдфлъ 
долженъ означать завершен!е очищен!я чрезъ посредство восполняющей бла- 
гости. Весьма глубокомысленно, что поэтъь помфщаетъь сюда земной рай, 
такъ какъ по совершеши очищевя устраняется всякое дЪйстве наслЪдствен- 
наго гр5ха, и человфкъ вступаетъ вновь въ райское состояе первоначальной 
праведности, безгрьшности и блаженной внутренней гармонш, безъ котораго 
онъ можетъ безпрепятственно вознестись къ конечной своей цфли, созер- 
цаню Бога. 

Въ этомъ отношении весьма знаменательны три сновидфшя Данте, кото- 
рыя онъ вид$ль въ продолжен!е трехъ ночей, проведенныхъ имъ въ чисти- 
лищф. Въ первую ночь, у вратъ чистилища, ему представляется Люч!я —воспол- 
няющая и дфйствующая благость; во вторую, среди круговъ покаяня, онъ ви- 
дить борьбу человфка съ чуветвенностью и поддержку его вспомоществующей 
благодатью, и здЪсь, у входа въ земной рай, ему приснился трей сонъ, зна- 
чен1е котораго видно изъ посл5дующаго, какъ указан1е на состояше совер- 
щенства. 

Чтобы надлежащимъ образомъ понять взглядъ на совершенство Эомы 
Аквинскаго, котораго мы здфсь, какъ и въ другихъ случаяхъ, принимаемъ 
нангимъ путеводителемъ, необходимо нфсколько углубиться въ его учеше, по- 
скольку оно касается взглядовъ на добродЪтель. Всюду, гдЪ заходитъ рфчь объ 
этомъ вопросф, онъ разсматриваетъ добродфтель, какъ склонность къ добру. 
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Она такъ же обозначается еще, какъ совершенство силы душевной, направлен- 
ной къ дфятельноети, именно—хорошей: рег{ес10 рофеп+1ае ацае дЧефегш!па- 
фиг ад Ъепе орегапдим. Оттого-то она можеть принадлежать только соб- 
ственно душевнымъ силамъ, случайностямъ только душевнымъ; потому что тЪло, 
какъматерия, можетъ чфмъ-нибудь стать; духъ же, какъ форма, можетъ что-нибудь 
совзршить. Зит. ТБео]. 2-ае, 1, ди. ГУТ, ат. 3, 6.—Соотвфтственно этому добро- 
дфтели подразд$ляются, во-первыхъ, по двумъ душевнымъ силамъ, разуму и 
вол, на умственныя и нравественныя, смотря потому, будутъ ли онЪ усовершен- 
ствовашемъ той или другой силы. 

Умственныя добродЪтели, опять таки, вэ-первыхъ, такя, которыя при- 
надлежатъ спекулятивному, и, во-вторыхъ, практическому разуму. Къ пер- 
вымъ причисляютъ: разумъ, знаше и мудрость, а именно—разумъ обозначаеть 
способность по отношеню къ непосредственно познаваемымъ принципамъ, двЪ 
другихъ добродфтели означаютъ способности по отношеню къ познаваню 
истины чрезъ посредство изслБдован!я, а именно знан!е — относительно раз- 
личныхъ познаваемыхъ предметовъ, мудрость—относительно высшей правды. 
Практическому разуму, напротивъ, принадлежать: искусство и благоразуме; 
первое правильное знан!е того, что должно дфлать, второе—того, какъ должно 
поступать. Изъ всЪхъ этихь добродфтелей одно лишь благоразуме причи- 
сляется къ добродфтелямъ въ собственномъ смысл, потому что оно напра- 
вляетъ свободу выборя людей относительно средствъ для достиженя опред$- 
ленной конечной цфли. Такъ какъ добродфтель — способность дйствовать 
хорошо, то предметами добродфтели могутъ быть только тан душевныя 
силы, которыя или сами принадлежать волф, или же руководятся волею. 
Уго случается при благоразуми, такъ какъ оно предполагаеть волю для до- 
стиженя цфли. 

Другя же умственныя добродЪ$тели—второстепенныя доброд$тели, потому 
что онф даютъ только способность къ правильному познаваню, которая—бла- 
гое проявлене разума, и къ этому должна еще присоединиться воля, которая 
приводитъ въ движеше разумъ. 

Нравственныхъ добрэдБтелей насчитывается весьма много; изъ нихъ за- 
служиваютъ упоминашя лишь три, которыя вмфетЪ съ благоразумемъ со- 
ставляютъ четыре главныя добродфтели. Одна изт, этихъ трехъ относится соб- 
ственно къ поступкамъ,—справедливость, и двф—къ обузданю и направлен!ю 
страстей, именно умфренность по отношению къ чувственнымъ и самообладане 
по отношеню къ гнфвливымъ страстямъ. Всф онф принадлежатъ къ добродф- 
телямъ въ собственномъ смыслЪ. Пу. ди. ГУП-— 31. 

Человфкъ можетъ достигнуть этихъ добродфтелей ни прюбрфтаемаго чрезъ 
нихъ блаженства своими природными, врожденными ему силами, хотя и не 
безъ божественной помощи. Но есть еще высшее блаженство, состоящее въ 
извфетномъ участи въ божественномъ существЪ, и для его прюбрЪтеня необ- 
ходимы высиия добродЪтели, достигнуть которыхъ человфкъ можеть лишь 
тБмъ, что ему придается нЪфчто исходящее отъ Бога; однако же при этомъ 
не исключается свобода дЪйств!я со стороны челов$ка. Эти добродфтели на- 
зываются богословскими, потому что он$ имфютъ предметомъ Бога, исходятъ 
оть Бога и даруются намъ божественнымъ откровешемъ. 

Одна изъ нихъ—вЪра—относится тоже къ области умственной; это осо- 
баго рода добродфтель, такъ какъ человфкъ долженъ актомъ своей воли под- 
чинить спекулятивный разумъ откровен!ю. Напротивъ, надежда и любовь отно- 
сятся къ области воли, при чемъ первая направляетъ ее къ своей цфли, какъ 
къ чему нибудь достижимому, послфдняя же, такъ сказатъ, превращаетъ ее въ 
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эту цль. Въ этой послфдней, какъ самой высокой доброд$тели, находятся 
соединенными вс нравственныя добродфтели и даже можно сказатъ, что 
только ею довершаются богословсыя добродфтели. 19. аи. ХПИ — ЦХУ. 
Оттого-то въ ней, а не въ исиолнени евангельскихъ поученй, и заключается 
совершенство; поучения же служатъ скорЪЙ только средствами ‘для совер- 
шенства.. 

Но совершенство, котораго можетъ достигнуть челов$къ, двоякое: во- 
первыхъ, когда его склонность постоянно и дфйствительно, насколько онъ это 
можеть, бываетъ направлена только къ Богу, и этого совершенства онъ можеть 
достигнуть только въ небесномъ раю; во-вторыхъ, когда онъ находится въ 
состоянНи, въ которомъь онъ, не будучи постоянно. дЪйствительно направленъ 
къ Богу, тфмъ не менфе исключаеть изъ себя все, что противно любви кь 
Богу, и это совершенство достижимо на земл$ и олицетворяется земнымъ 
раемъ. 


| Оно достижимо двоякимъ образомъ, а именно: или дфятельною жизнью, 
или созерцательною. 


ДФятельная жизнь имфетъ прямою цфлйо исполнен!е добрыхъ дфль; по- 
знан1!е истины — ея средство. Оттого она, и состоитъ, во-первыхъ, въ достиже- 
ни нравственныхъ добродЪтелей, включая и благоразуме, но не исключая и 
умственныхъ добродфтелей. Созерцательная жизнь имфетъ прямою цфлшю по- 
знаше истины, особливо божественной. Для нея существенно необходимо проб- 
рётенме умственныхъ добродфтелей, но она не можетъ тоже обойтись безъ 


нравственныхъ; такъь какъ любовь къ Богу предназначаеть разумъ для стре-» 


мленя къ познаню Бога, то друмя добродфтели этого отдфла нужны ей какъ 
предварительныя условя, ибо безъ овладфн1я страстями чистое познаване 
истины невозможно. 


Хотя оба пути годны для достижевя блаженства, все же созерцатель- 
ная жизнь имфеть больше заслуги, такь какъ она непосредственно направлена, 
кь любви къ Богу. ДЪятельная жизнь, напротивъ, лишь посредственно, а не- 
посредственно—къ любви къ ближнему. Поэтому дфятельная жизнь должна 
предшествовать созерцательной. Теперь не трудно изложить значеше сна, о 
которомъ идетъ рфчь. Мы находимъ и у 9омы, съ ссылками на н5которыя 
мЪета у св. Григор!я, Лю и Рахиль выставленными, подобно Мареф нп 
Мар!и, какъ типы дфятельной: и созерцательной жизни; такь о Ли сказано, 
что она была слаба глазами, но плодна, имя же Рахили означаетъ видимое 
начало: она была неплодна, но красива. 1514., ди. СЫЙ. 


ДФятельная жизнь имфеть цфлю украшене себя добрыми дЪлами, какъ 
цвътами, созерцательная — находить удовлетвореше въ познавани истины, ко- 
торое есть, такъ сказать, око души. 


Конечная цфль челов$ка, достигаемая имъ чрезъ посредство добродф- 
тели, —блаженство, которое въ своемъ совершенств$ состоить въ созерцани н 
внушеши Божества, а чрезъ это разумъ и воля человфка находятъ полное 
удовлетвореше. №14. 3-е, ди. 1У. Это блаженство достижимо лишь въ буду- 
щей жизни. Но уже и въ этой жизни можно найти неполное блаженство, кото- 
рое дается доброд$тельному частью въ надеждЪ на небесное блаженство, 
частью въ начинающемся пользовани имъ, какъь бы въ предвкушени его. Это 
блаженство олицетворено земнымъ раемъ. 

Для толкован!я поэта важное значене имфетъ и то, что Фома, подобно 
Данте, считаеть евангельсюя блаженства какъ ступени, по которымъ чело- 
вфкь Достигаеть высшаго блаженства, но только онъ не считаетъ ихъ, по- 
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добно Данте, дарованными людямъ въ награду за побфду надъ главными гр};- 
хами, но принимаеть, что въ первыхъ трехь блаженствахъ указывается на 
устраненше ложнаго земного счастья, именно чрезъ «блаженны ниице ду- 
хомъ»—по отношеню къ внфшнимъ благамъ и внфшней славЪ, чрезъ ‹бла- 
женны плачущ!е>—по отношеню къ гнфвливымъ, чрезъ «блаженны крот- 
к1е›—по отношеню къ чувственнымъ страстямъ. Два слфдующихъ относились 
къ дфятельной жизни и кь пробрЪтаемому ею блаженству, притомъ «блаженны 
алчуце и жаждущие правды»—къ исполненню долга справедливости ни 
«блаженны миплостивые» — кь исполнено долга любви; наконецъ, два 
поел Бднихъ—<«блаженны чистые сердцемъ> и «блаженны миротворцы» — 
къ созерцательной жизни, услове которой—чистота сердца, плодъ — мирное 
блаженство». Филалетъ. 


—————ы5ы—Ыыы———— 
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ИБСНЬ ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ. 


1—21. «Едва-ли слВдуетъ указывать читателю на величественную, чисто 
лирическую прелесть изображешя утра посреди этого лфса». Флейдереръ.— 
«Исполненный жизни божественный лЪсъ, весь проникнутый чистымъ воздухомъ 
богоподобйя и вфянемъ послушаня Господу, противопоставляется здЪсь ди- 
кому, лютому, смерть приносящему л$су грЪховнаго мфа передъ началомтъ ада’ 
(Ада Т, 8 и примЪч.)›. Ноттеръ. | 

2. «Божественныхъ», насажденныхъ рукою самого Господа. «Насадилъ Го- 
сподь Богъ рай въ ЕдемЪ на, востокЪ». Бытия ЦП, 8. 

4. Новый день, т. е. четвертый по выход изъ ада. День здЪсь вмЪето 
солнца.—<Ступень», въ подлинникЪ: ]1а пуа—край, берегъ, т. е. посл$дняя, верх- 
няя ступень лЪстницы. Отсюда начинается равнина или плоскость на вершинЪ 
горы Чистилища, на которой расположенъ земной рай.—«Помфщая земной рай 
на вершин$ высочайшей въ мрЪ горы Чистилища, Данте придерживается мня 
схоластиковъ, въ особенности 9омы Аквинскаго, который подробно трак- 
туеть курьезный вопросъ о томъ, есть ли земной рай мЪсто тфлесное, 
было-ли это м$сто удобно для обиташя въ немъ челов чества, и проч. (Фома 
Акв. Бит. ТБефф, р. 1, ча. СП, агё 1—4). Аквинатъ именно учитъ, что рай 
былъ мЪсто тБлесное, помфщенное въ восточныхъ странахъ земного шара, въ 
странахъ, составляющихъ благодатнЪЙпия части земли. Сит ащешт Огеп$ $Ц 
Чежега сое, дежега ащет езё поБШог диат зиизга: сопуешепз и. п ш 
опег{а]{1 рал{е рага и; {еггепиз шзИиегеаг а Оео. Это высочайшее м$%сто, 
которое регИпёЦц изчие а4 шпатет отгешат, и кром$ того зесшзиз а поз\га, 
пафцаНопе айчи из пиредипепиз уе] топи уе] таг, уе] айсцаз аезвио- 
зае гез1оп1$, чиае регёгапз!т поп ро{ёез6 это—страна, божественная, её 1хта едиз 
(441 зесипдит ппадшет Пе! ега%, сопуегза\Цо; 10сиз ф1етрегафо её 4епшвзито её 
риг155Илпо аеге огситйеелз, р]ап $ зетрег Йог!4!$ сотафиз, ес. Также Петръ 
Ломбардск!й (еп. ШЪ, П, 913%. 17) учитъ, что рай земной отдфленъ отъ земли, 
нын$ обитаемой, сё ш ато з{и$, чзаце а4 ипатет схгсшат регИипбеп$. И 
Гуго С. Викторъ, по цитатЪ Фомы: ш раме опешай {ег еззе 10си5 епи- 
пепи$зитиз, иё поп адиае ЧПиуй 1: регипвеге робиззет. Наконецъ, въ томъ 
же смысл$ учили Дамаскинъ (Ре ого. Е. Ш. П, с. 11), блаж. Августинъ 
(10 Сецез. УШ, с. 7) и др. Но никто до Данте не помфщалъ чистилища на отко- 
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сахъ той горы, на вершинЪ которой, по общему мнфню, былъ помфщенъ зем- 
ной рай. Сличи Чистилища 1, 1 и прим$чане». Скартаццини. 

5. СлБдовательно Данте, тотчасъ же начинающИй шестве, предпочитаеть 
направлене жизни дфятельной направленю жизни созерцательной (сличи при- 
м+$чан!е къ ст. 138 предыдущей пъени). Ноттеръ.—<Тихо-тихо»: ещо 1епю—обо- 
ротъ итальянсюй, значить очень тихо, какъ въ церковно-славянскомъ: зело-зело 
(весьма много). 

7. <Въ этомъ тихомъ вфтерк$ древше толкователи видятъ вЪфчно живую, 
но безстрастную волю». Каннегиссеръ. 

11. Вс листья нагибались къ западу, куда обращена теперь и утренняя 
тфнь оть горы; причина этому объяснится въ примфчанши къ стиху 103 этой 
пфени. 

13. Аллегоричесюй смыслъ: «дфятельность очистившагося челов$ка, не на- 
столько еще велика, чтобы онъ вел$детве ея позабывальъ возноситься къ Богу 
молитвою и благодарственнымъ славослов!емъ>. Каннегиссеръ. 

14—15. Т. е. сгибая вЪтви; вЪтерокъ быль не настолько силенъ, чтобы 
могъ спугнуть сидящихъ на нихъ птичекъ. «Слфдовательно птицы, подобно про- 
чимъ живымъ существамъ, не изгнаны изъ рая. Вообще птицы, по крайней 
мЪрф пфвч1я, по народному воззршю, суть тамя существа, въ которыхъ удер- 
жалось н$что райское». Ноттеръ. 

18. Въ подлинник $: СВе (е То&\е) фепеуап Ъог4опе а]е зце г1те.—Вогдопе— 
родъ толетой и длинной дудки, которая, на подобе контрабаса, издавала, по- 
стоянно одну ноту (гуд$ла), между тфмъ какъ друпе инструменты выводили 
различныя ноты. Итакъ, шумъ листьевъ служитъ какь бы второй и$ню птицъ. 

19—20. Въ этомъ сравнении говорится о знаменитомъ лЪсф пинЙ—зонти- 
кообразныхъ сосенъ, съ незапамятныхъ временъ растущихъ на адратиче- 
скомъ берегу, недалеко оть Равенны (гдф погребено т$ло Данте), въ той м$Бст- 
ности, которую Данте называеть Класеи или Классе. «Живя изгнанникомъ въ 
РавениЪ, Данте часто посфщалъ этоть едва-ли не самый великол$пный лЪеъ 
Итали, и тамъ въ уединеши, погруженный въ свои думы, внималЪ этому шуму 
на берегу Адратическаго моря». Бенвенуто Рамбалди.—ЛЪсъ этотъ нахо- 
дится недалеко отъ запустфвшаго нынф приморскаго городка Классе, гдЪ 
когда-то была гавань, въ которой стоялъ на якорф флотъ императоровъ. Въ 
подлинник$: Та], диа] 4 гато ш гашо 8 гасс Пе Рег 1а& ршеа, ш ви! Шо 
4: СШаз8, т. е. какъ шелестъ, передаюцщийся оть вЪтви кь вфтви; здЪсь вы- 
ражается какъ бы каждый малЪЙций звукъ, прежде чфмъ все сольется въ 
одинъ шелестъ. Вентурни ([е ятИйидште дапезсвВе). 

#0. Сирокко—извЪфстный южный вЪтеръ, дуюций (иногда даже зимою) въ 
Итали и приносящий удушливый жаръ.—«Эолъ»—богь вЪтровъ. Сравнен!е за- 
имствовано изъ Виргиля, Аеп. 1, 58 и ел$д. 


Асо}ат уепй. Н1з узо тех Аео]из ао 
Гасфат вез уешоз {етрез\езоце вопогаз 
Тирег!о ргеш! ас уштез её сагсеге епа$. 


22—24. Подобная же мысль выражена почти тфми же словами при входЪ 
Данте въ лфсъ самоубИцъ (Ада ХУ, 13—15). «Данте идетъ медленно (стнхъ 5) для 
того, чтобы все осмотр$ть надлежащимъ образомъ: и при направлен!и въ актив- 
ную жизнь не должна быть оставляема безъ вниман1я и жизнь созерцатель- 
ная». Ноттеръ. 


чистилище. 377 +8 


25. Такъ какъ Данте идетъ съ запада прямо на востокъ, а этотъ потокъ 
пересЪкаетъ ему путь, то стало быть онъ течетъ съ юга на сфверъ.<Этотъ 
потокъ, какъ увидимъ ниже (стихи 124—18)—раздвоенный потокъ изъ одного 
источника; въ этомъ мЪст$ онь называется Летой, уничтожающей воспоми- 
нашя о гр$фхахъ, а далфе, въ противоположномъ оть Леты направлен, Эвноз, 
оживляющей воспоминан!я о добрыхъ дфлахъ. Итакъ, поэта еще отд$ляеть отъ 
настоящаго рая р$ка Лета, изъ которой онъ еще долженъ испить (ХХХ 101), 
и наконецъ рфка Эвноэ, въ которую онъ долженъ будетъ погрузиться (ХХХШ, 
143) для того, чтобы вознестись на небо». Штрекфуссъ.—<Состояе воспри- 
.нятой безгр-шности обусловливаетъ два обстоятельства: во-первыхъ то, что 
воспоминане о прежнихъ заблуждешяхъ и прегр5шеняхъ утрачивается, а во- 
вторыхъ то, что воспоминан!е о нашихъ добрыхъ дфлахъ оживаетъ и беретъ 
перевфсъ. Это олицетворяется двумя рёками—Летой и Эвноэ. Забвеше гр5ховъ 
при этомъ предшествуетъ; потому н Данте прежде всего встрфчаетъ Лету». Кан- 
негиссеръ. 

31—33. Аллегоричесяй смыслъ этой терцины былъ объясняемъ комментато- 
рами различно. Такъ, напримфръ, по толкованию Бути, воды Леты означаютъ 
«добродфтельныя мысли въ душ очищенной, уничтожаюцця въ ней память о 
прошедшихъ порокахъ и гр$хахъ>, деревья—<святыя р$Чи», солнце, не осв$- 
шающее волны Леты‚—«мрскую похвалу», луна—чизмЪнчивость жизни» и проч. 
Но вфрн$е полагать, что зд$сь Данте держался учен1я схоластиковъ. По ихъ 
мин, у воскресшихъ въ день Страшнаго Суда сохранится память о совер- 
шенныхъ ими дБлахъ добрыхъ и злыхъ. «биату!з шина тега её 4етегца а 
тетог!а, ехс14ег!%, батеп пиПиат еогит ег дио@ поп ай4ио шодо тапеаф ш 
зио еНефа, даша шегба диае поп зипф шогИйсайа, тапебипе т ргаеш!о диод 
еёз гед4иг; чиае алмет тогИйЙсафа зип тапепе ш геафи шротафааииз, диае 
апребиг ех Вос дио@ Вото роз втамат зизсерфат рессауй. ЭнаЙЦег ецат 4е- 
шегиа диае поп зипё рег роепйепйат 4ееса, тапеп+ {п геафи роепае, чиае 
е!5 деЪефиг; ацае ал{ет роепЦцепиа, 4ееу!, тапеп& ш 1рза роепйепиае шетойа, 
дат эипи] сит аз тегЫз шт помМа Вафебип+. Опае тм дцоПЬеф Вотше еги 
аН91}4 ех аио розз№ а тетопат зиа орега геуосате». Оома Акв. Бит. 
ТЬео!., р. ПТ, Зирр!. ди. ЦХХХУИП, эг%. 1. Согласно съ этимъ ученшемъ, у Данте 
души въ аду имфютъ память о совершенныхъ ими д$лахъ злыхъ и добрыхъ; 
избранныя души терзаетъь память о совершенныхъ гр$хахъ при вход$ въ рай. 
По мн8ёню Скартаццини, эта терцина не заключаетъ въ себф никакого аллего- 
рическаго смысла; но Данте, какъ кажется, имфлъ въ виду при описани боже- 
ственнаго лЪфса н$которыя черты Новаго Терусалима, изъ Святаго Писан!я, напри- 
мЪръ изъ Апокалипсиса ХХЬ 83: «Городъ не имфетъ нужды ни въ солнцЪ, ни 
въ лунЪ для освфщеюшя своего; ибо слава Божия освЪтила его, и свЪтильникъ 
его—Ангелъ». Этой терцин$ подражалъ, почти скопировавъ ее, Тассо въ своемъ 
Освобожденномъ Г!ерусалимЪ, ХУ, ст. 56: 


Но межъ бреговъ муравчатыхъ и злачныхъ, 
Въ руслВ глубокомъ быстрая волна, 

Укрытая въ тЪни деревьевъ мрачныхъ, 
БЪжитъ, журча, прохладна и темна; 

Но такъ свЪтла струя тзхьъ водъ прозрачныхъ, 
Что явственна вся пестрота ихъ дна, 

И берегъ ихъ, покрытый травкой нфжной. 
Даеть прютъ прохладно безмятежный. 
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«Мраченъ-мраченъ»—опять итальянсюЙ оборотъ: Бгипа-Бгипа, см. прим чане 
къ стиху 5. 

34. Данте останавливается на лЪвомъ берегу Леты и смотритъ на другой 
берегъ, созерцая роскошь райской, в$чно юной растительности; въ цодлин- 
ник$: рег пигаге Га бтап уагазжоп 4е’ тевеМ та;—пза)о—цвЪтупия деревца. 
Бланкъ. УосаЪ. Папф.: та)о, ргоргетеп& 1е Суйзив 1аБигпци, 1е суйвз 4ез 
АГрез оп ШМЪопгпе, роиг ци агбге еп вёпёга|. 

37—39. «От! виб ва шшэо гегит поп те диодаш диаз1 Ящсви соп- 
Ио&й аштогит». Боец!Й (Ое Сопв. рЫПов. 1. П, рг. 1). Также Данте (Сопу!м0, 
$г. Ц, сар. П): «От зибБМо шщатепю 4941 сое поп ауеле веп2а &сипо 418- 
соггитешо фап!ло», | 

40. Жена — это Матильда которую Данте называетъ по имени лишь въ 
концф этой части поэмы (ХХХШ, 119). Комментаторы весьма разногласны 
относительно того, откуда Данте заимствовалъ это имя. Большинство, однакожъ 
видить въ этой Матильд$ знаменитую прятельницу папы Григоря УП, гра- 
финю Тосканскую. Она была внукою греческаго императора; мать ея пересе- 
лилась въ Италю; сама она была надфлена римскимъ императоромъ большими 
имфн!ями, отличалась великимъ благочестемъ, построила много монастырей и 
завфщала все свое имущество папскому престолу. Она погребена въ 1060 году 
въ Пизанскомъ собор. Сл$довательно, она была великая благотворительница, 
римской церкви, но едва ли въ смыслЪ, согласномъ съ воззремъ Данте на 
папскую власть. Н$которые, особенно итальянсме изслфдователи, видять въ 
Дантовской Матильдф германку, саксонку, одни — набожную супругу Генриха 
Птицелова, внуку Видекинда и мать императора Оттона Великаго, умершую 
въ КведлинбургЪ въ 968 году и впосл$детыи сопричисленную къ лику свя- 
тыхъ. ДЪЙйствительно, вся ея личность превосходно соотвфтствуетъ всфмъ на- 
мфрешямъ поэта; неизвЪстно только, была ли она достаточно извЪстна въ Ита- 
ли во времена Данте. Друпе (Ог. Лубенъ, въ Град, въ своемъ сочинеши (1860) 
«Га, Мае4а 4 Пал4е АШЕШег!) видять въ ней святую бенедиктинскую мона- 
хиню Матильду изъ монастыря Хельпеде, нын® Хельфта, при Эйслебен%, сестру 
святой Гертруды. Отъ нея (+ 1292) сохранились нфкоторый «Видфн!я», ииющя 
много аналогичнаго съ Божественной Комедей и въ особенности съ Чистили- 
щемъ; такъ, напримЪръ, въ одномъ изъ этихъ «ВидЪн», описанная гора до- 
бродфтели имЪетъ поразительное сходство съ горою Чистилища у Данте. Какъ 
у него, она раздфлена на 7 отдфловъ, хотя нфсколько въ иномъ порядк$, чмъ 
у Данте. Но едва ли эта монахиня могла послужить тёмъ символомъ, который 
придаетъ Данте своей Матильд$; къ тому же сказанныя «Видфн я» первоначально 
были писаны по-нфмецки, и едва ли Данте зналь о ихъ существованш. Нако- 
нецъ, третьи видятъ въ ней просто аллегорию; между прочимъ Гёшель въ своемъ 
посмертномъ сочинени весьма остроумно высказываетъ ту мысль, что Ма- 
тильда есть не что иное, какъ Ооппа реп е его Уца Мцоуа и Сопу!\10 и олице- 
творяеть собою философию, уже не какъ противоположность Беатриче—бого- 
словшо, но примиренную съ нею. —«Изъ прим$чашя къ Чистилища ХХУП, 97 
видно, что Матильда реализируеть представиви!йся Данте въ сновидёни 
образъ Ши, слфдовательна, дфятельную жизнь, ревность къ добрымъ дфламъ. 
Но точно также въ МатильдЪ можно видфть высшую степень усерщя къ до- 
брымъ дфламъ, именно преданность и любовь къ церкви и благотвори- 
тельность кь ней, чфмъ собственно прославилась историческая Матильда; 
слфдовательно, это дфятельная любовь, — первая изъ трехъ благодатей. Ма- 
тильда относится кь Ли, какъ Беатриче къ Рахили». Каннегиссеръ.—<Эту 
прекрасную жену всего проще, по нашему мнфню, разсматривать какъ повто- 
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реше идеи Ли (ХХУП, примЪч. къ 101). Какъ тамъ Ли противопоставляется 
Рахиль, такъ здфсь противоположностью къ МатильдЪ будеть долженствую- 
щая скоро явиться Беатриче. И что тамъ, какъ бы въ предчувствм, было изо- 
бражено въ сновидфн!и, то здфсь совершается во-очю, въ дфйствительности, 
именно то, что Данте, какъ человЪкъ, подвергиийся очищеню, теперь дЪйстви- 
тельно достигь цфли того хриспанскаго совершенства, которое опредфлено въ 
ХХУП п$ени. Это вполн$ доказывается той функщей, которую исполняетъ Ма- 
тильда здЪсь и впослфдетныи. Она— хранительница, равно и вступлене въ зем- 
ной рай, т. е. въ полное совершенство; она, ведетъ, поучаетъ Данте, указываеть 
ему на Беатриче, и Беатриче, въ свою очередь, указываетъ Данте на нее для того, 
чтобы она окунула его въ волны Леты. Итакъ, очевидно раскрывается здЪфсь 
взаимно восполняющее соотношен!е двухъ женъ, изъ коихъ одна олицетворяетъ 
дфятельную, другая—чисто внутреннюю, ведущую къ блаженству сторону.—Не 
настолько достовфрно можно опредфлить, какое именно историческое лицо ра- 
зумЪеть здЪфсь Данте, такъ какъ даже чисто-аллегоричесве свои символы Данте 
никогда, не создаетъ безъ исторической къ нимъ подкладки. Можно даже думать, 
что Данте имфлъ здЪеь въ виду и знаменитую графиню Тосканскую, какъ бы мало 
ни согласовалась ея дфятельность въ пользу папской власти съ теорей Данте 
касательно папства. Ноттеръ обращаетъ здфсь внимане на индивидуальное 
пламенное изображене Матильды (ХХУШ, 46—60; 64—66; 73—15; ХЖХ, 1). От- 
сюда онъ заключаетъ, что, судя по стиху 49 и слБдующимъ, здЪфеь та ‹пре- 
красная и сострадательная» жена, о которой говорится въ УКа Миоуа по 
смерти его возлюбленной, можетъ дать ему краски для начертаня плфнитель- 
наго образа, хотя имя для него съ намфрешемъ заиметвовано или у графини 
'Госканской, или у монахини Мехтильды въ ЭйслебенЪ. Какъ бы то ни было, 
мы должны быть благодарны поэту, начертавшему, при всемъ аллегорическомъ 
смыслЪ, столь поэтичесюяй и полный жизни образъ, такъ прекрасно оживляю- 
ий дальнЪйшИЙ ходъ развит1я его поэмы». Флейдереръ.—Сличи: Скартац- 
цини, Га Мае а, 41 Оатце, р. 595; Ноттеръ, (04. Кош., д4аз Еебеецег, Ехсигз 
Бег Ма Ь, ъз. 359. 

48. Данте сльшить пише, но не можеть разслышать словъ. 

49. «Прозерпина, дочь Юпитера и Цереры, жена Плутона и царица ада. 
Въ то время, какъ она собирала цвты среди вЪчной весны, близъ озера Перга, 
въ Сицили, она была похищена Плутономъ, при чемъ отъ страха растеряла 
собранные цвфты. Такимъ образомъ потерянная ею весна можетъ означать 
вфчно-юную весну этихъ странъ; можно разумфть также подъ этимъ проето 
цвфты, дфтей весны». Филалетъ.—МЪсто это—подражане Овид!1ю Нревращ,, 
У, 385—401. 

52 —54. «Данте изображаетъ чистоту дфвственной души въ двухъ сравне- 
шяхъ: въ первомъ рисуетъ круговое движене безъ приподнят!я глазъ съ земли, 
во второмъ—благопристойное передвижене на другое м$сто». Скартаццини. 

55. Въ подлинникЪ: «ш зи’ уегпих 1 е4 11 зо’ дла Е1огеИ», т. е. по алень- 
кимъ и желтымъ цвЪточкамъ. «Замфчательно, какъ мало мЪста посвящаетъ 
Данте, при всей своей фантаз!и, описан роскоши цв$товъ даже въ земномъ 
раю (Сличи УП, 13—71). Но надобно помнить, что въ то время въ Итали почти 
совефмъ не было декоративныхъ цвфтовъ и сады были большою рЪдкостью. 
Только въ ХУ вЪкБ стали они появляться въ Италш; поэтому во всей Боже- 
ственной Комеди слово з1ат@то нигдф не встрфчается въ его настоящемъ зна- 
чении, но всегда лишь какъ выражене высшей степени весенней красоты, такъ 
земной рай Адамовъ называется садомъ, какъ въ Библи, Рая ХХУ], 110; такъ 
Италя названа садомъ импери, Чистилища УТ, 106›. Ноттеръ. 


63. До сихъ поръ Матильда держала очи опущенными внизъ отъ стыд- 
ливости. | ' 

64 —66. Описывая дивную красоту Матильды, Данте беретъь пособемъ Ве- 
неру, когда она случайно (а не съ намфрешемъ, какъ обыкновенно) была уко- 
лота стрфлою Амура въ то время, когда онъ цфловалъ свою мать, отчего въ 
ней загор$лась любовь къ Адонису. 


... КОГДА свою мать обнималъ тулоносный ребевоктъ, 
Неосторожно стрёлой торчавшей онъ грудь ей поранилъ. 


Овид!Й, Превращ. Х, 825—526, перев. Фета. 


69. «Безъь посфва»—см. ниже, 116—117. Говоря о золотомъ вкЪ, ОвидИй, 
Маат. |, 107—108, повфтствуеть: 


ВЪчно столла весна и нЪжно зефиры ласкали 
Теплымъ дыханьемь цв®ты, что безъ смени сами родились. 


Переводъ Фета. 


70. Три шага, отдёляюще Данте отъ Матильды, напоминаютъ три сту- 
пени во вратахъ чистилища (1Х, 94 и сл$д.). Первымъ изъ этихъ шаговъ бу- 
деть пристыжене Данте по поводу его заблуждевй (ХХХ, 76—18); вторымъ— 
сознаше въ нихъ (ХХХ| 14, 34—36); третьимъ-ощущене терзанй раскаяня и 
чувство ненависти къ тому, что вначал$ ему нравилось (ХХХ, 85—87). Его 
очищене еще не вполнф закончено; онъ еще находится по эту сторону Леты, 
тогда какъ прекрасная жена, т.-е. Матильда, и Беатриче и Колесница Церкви— 
на той сторонф. Ему еще остается принести строгую испов$дь, прежде чф$мъ пе- 
рейти на ту сторону р$ки. Это заставляеть думать, что истинный земной 
рай начинается лишь по ту сторону Леты, которая составляетъ одну изъ его 
границъ. У Данте мы находимъ преддвере ада,—передъ входомъ въ адъ; пред- 
двере чистилища—передъ входомъ въ чистилище и преддвере рая—передъ 
входомъ въ рай. На это обстоятельство первый изъ всЪхъ комментаторовъ обра- 
тиль внимане Скартаццини. — «Какая удивительная аллегоря, — говорить 
онъ: Со стороны земли земной рай граничитъ рфкою Летой, которая уничто- 
жаеть всякую память о томъ, что только есть земного, негоднаго для неба; со 
стороны неба, — земной рай граничитъ рфкою Эвноэ, которая даритъ душу па- 
мятью 0бо всемъ томъ, что сдфлано ею для принесеншя своего сокровища небу. 
Одна р$ка отрфшаетъ душу оть землн, другая—связуеть ее съ небомъ». 

70—75. «Ксерксъ, царь персидеюй, два раза, переправлялся черезъ Геллес- 
понтъ; въ первый разъ съ великою гордостью и роскошью по построенному 
имъ мосту, чрезъ который онъ переправилъ свое несмЪтное войско для завос- 
ваня Грещи; во второй разъ — послЪ того, какъ былъ разбитъ и бЪжалъ въ 
унижени, въ бЪдномъ рыбацкомъ челнокф. Здесь разумФется эта послфдняя 
переправа, ибо при обратномъ сл$доваши была обуздана его гордость и вы- 
соком ре; примфръ его долженъ научить гордыхъ и высокомфрныхъ кротости 
и смиреню. — Геллеспонтъь раздфляеть Европу и Азю значительнымъ проли- 
вомъ; на азатскомъ берегу его лежалъ городъ Абидосъ, на европейскомъ— 
Сесть. Гречесый юноша Леандръ переплывалъ по ночамъ проливъ для свида- 
ня съ своей возлюбленной Геро въ Сестф, пока не погибъ наконець въ вол- 
нахъ во время бури». Каннегиссеръ. — См. извфстную балладу Шиллера, 
«Геро и Леандра». 

16. Матильда, говоря «вы», обращается ко всфмъ тремъ путникамъ: Данте, 
Стащю и Виргилю. 


381 


19—81. Смысль—<«Вы уливляетесь тому, что я улыбаюсь; но въ состояши 
полнаго отъ гр$ховъ оправданя заключается и радость духовнаго наслажде- 
ня, а потому и сказано въ 91 псалмЪ, стихъ 5-й: «Гы возвеселилъ меня, Го- 
споди, творешемъ Твоимъ; я восхищаюсь дфлами рукъ Твоихъ».—ПОе]есфа%1о, 
наслаждене высочайшимъ благомъ, — уже часть вЪчнаго блаженства». Фи- 
лалетъ. 

82. Данте просиль прекрасную жену приблизиться кь нему, чтобы раз- 
слушать слова пфени, которую она пфла. Матильда не только исполнила его 
просьбу, но и уничтожила сомнфве въ его умф насчеть ея улыбки, побуждая 
его высказаться свободно, нфть ли у него еще какихъ сомнфний. 

85—87. Сомнфне въ Данте было, повидимому, сл5дующее: «Если метеоро- 
логичесмя явленя, о которыхъ упоминалось въ Чистилища ХХЬ 46 и слф- 
дующихъ, не восходятъ выше вратъ чистилища, то почему же здЪфсь происхо- 
дить вЪтеръ, такь какъ онъ возникаеть въ воздух вслфдетве нарушеннаго 
равновф я, и откуда происходить потокъ—здЪфсь, гдф никогда не идутъ дожди? 
Должно замфтить, что Данте ушелъ тутъ далЪе въ метеороломи, ч$мъ учитель 
его Брунетто Латини, который не могъ себв объяснить причину вЪтра (Те- 
вого, [Ъ. П, Сар. 37). — Смысть: вода р. Леты и шумъ деревьевъ лзса, качае- 
мыхъ вфтромъ, колеблютъ во мн} понят, сложившееся у меня со словъ Стащя, 
а именно то, что, начиная отъ вратъ чистилища, вверху н$тъ болфе на всей 
горЪ ни вфтровъ, ни дождей, ни инея, ни града, ни сн$фга, ни облаковъ, ни мол- 
нй (ХХЬ 43—54). Это-то поняте и находится теперь во мн$ въ противорЪ чи 
съ тБмъ, что я вижу и слышу здЪсь, т.е. рку и шумъ лБса отъ втра. 

91. Въ подлинникЪ: [0 зотто Веп, све зоо еззо а зё расе, т. е. Богъ, 
«Оеиз её зиити Бопит этрЦеКег, её поп зомт ш аНаио репеге уе] ог4ше 
гегит. — Орогеё 4104 сипз Ъопит $ ш ЮОео $164 ш ргипа саиза оттшиш поп 
ишуоса, 9404 5 шт ео ехсеЦепИззйпо 1040; её ргорйег Вос @еЦиг заиттит 
Бопит». Фома Акв., Бим. 'ТБео.., р. 1, ди. УТ, аг%. 2. 

92—93. «1440, сБе ё зошшо Вепе, {есе Адато Ъиопо, э1ссоше `Биопо а е- 
йсе; е чиезю Рага4!з0 феггепо БИ Феде рег агга 4е] раралтешюо, сь’её 1 ’ииепава, 
41 Гаге 4е] Рага4!з0 с@езце›». Оттимо.—Богъ создалъ человЪка добрымъ, именно 
въ первичной его святости и правотЪ, и для блага — для вчнаго блаженства. 
Если бы человЪкъь не согр$шилъ, то онъ предвкусилъ бы сперва небо въ зем- 
номъ раю, а потомъ вкусиль бы небеснаго рая, какъ и теперь законченная 
правота переходитъ оть состояшя земного къ состояню небеснаго совершен- 
ства. Если же сказано, что предъ Богомъ лишь Онъ одинъ правый, то это 
должно понимать не такъ, чтобы Онъ не находилъ удовольствя ни въ одномъ 


изъ своихъ создан, но такъ, что Онъ находить полное удовлетворене лишь въ‘ 


созерцан!и Самого Себя». Филалетъ.— «Задатокъ>—земной рай сотворенъ Бо- 
гомъ для того, чтобы быть началомъ и залогомъ небеснаго блаженства, для ко- 
тораго Онъ сотворилъ человЪка. Сличи: Гёшель, Оащез Ощегмезипя ОЪег 
УМ е/5еБбр ап ипа \У’еЦогапипе 4еззейз ип@ фепзейз. Вет. 1842. 

94. Рая ХХУ|, 139—142. 

95. «См$хъ обозначаетъ наслажден!е созерцательною, забавы—дфятельною 
ЖИЗНЬЮ>. Томмазео. 

91—89. Уже Брунетто Латини объяснялъ пронсхождеше облакъ притя- 
гательною силой солнца, которое какъ бы высасываетъ воду изъ земли. По- 
этому, по теори Данте, бури, какъ уже было упомянуто, возникаютъ вел$детве 
испарешй, при чемъ пары, привлекаемые въ холодныя страны атмосферы, сгу- 
щаются тамъ въ облака, и, какъ таковыя, служать на землЪ источникомъ клю- 
чей и рфкъ,- -теор!я, совершенно согласная съ нынфшнею наукою, 
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99. Въ подлинникЪ: диап® ровзоп, т. е. насколько могутъ, т. е. до вратъ 
чистилища. «Древн!е, не зная тяжести воздуха, полагали, что пары, какъ лег- 
чайше, восходятъ вверхъ, стремясь къ солнцу>». Андруоли. — Аристотель 
училь: пига са! езё аЙтареге. 

101. Блаж. Августинъ (Ое ах. Ре, ЦЪ. ХУ, с. 27) говоритъ объ ОлимпЪ;: «бирга 
Чиет регыБешиг пифез поп роззе сопзсеп4еге, чио4 фат ви ит! диат сот 
3, и{ поп ИУ в аег еетешюгит сгазз15Итата феггат 1 еззе ройиззе». 

101—102. Гора свободна отъ испаренйй съ земли и воды, начиная оть вратъ 
чистилища до ея вершины. Мехап4ег де На]ез 2%, Рагад1зит еззе ш аеге ди!- 
ею её ‘тапаиШо, аш зирег!ог езё Бос поябгаЙ аеге шашеш ас фагЬщШещо; е 
1осит Рага43 еззе цы Нп!з е3% её 1егтшиз ехбаЯопит её уарогит Йихих 
её ргостеззиз Гапае роеза4 ас еЙаепйае айг!Ьи иг». Переиръ. ш Сепез. Ш. 9.— 
«Ното вс ега& шшсоггири Ц: её НатогфаЦ$, поп аша согриз еда @1зрозопет 
шеоггорЯИИаНв ВаЪеге, зе ша тега апитае у!1з ацаеЧ4ат а4 ргаезегуапдит 
согриз а соггирйопе. Соггатр! ащет ро&ез согриз Битапит еф аЪ иицегог! её 
аЪ ежег!0. АБ пуцегог аш4ет соггитрйиг рег сопзиариопет Вип! её рег 
зепеси\ет, сит соггириот оссиггеге рофегаф ритиз.Вото рег езит согит. 
Лиегеа уего чиае ежегшв соггитрип$, рулет у1деиг еззе Ч1етрегализ аег: 
иде Вис соггирНот тах!те осситгИиг рег фетремет аег!з. ш рага4130 алщет 
щгатаче пуеп иг; ша, и Ратазсепиз (Пе ого4. Тю. ГИ, с. 11) Чей, ез 
10си3 фетрегафо её фепйто, её риг1знпо аеге стсит(вепз, р1ап $ зетрег 
Йог! 418 сотафиз. Опае тап НИевит езё чцой рага41зи$ езф ]0сиз сопуешепз Ва 
фа ош Питапае зесипдит ргипае потогеаИКаИз забит». Тот. Ааш!л. бит. 
ТВео!., р.Т, ди. СП, аг{. 2.—‹И здфсь нельзя не замфтить аллегорическаго зна- 
ченя. Испарен!я земныя, собственно чувственныя похот$в!я, отчуждаюция душу 
оть ея небеснаго назначешя, смертные грфхи, восходять не выше вратъ чн- 
стилища; ибо посл оправдашя въ человфкЪ уже н$тъ ничего подлежащаго 
осужден, хотя бы и оставались въ немъ еще слабоети и недостатки». Фила- 
летъ.—Въ стнхахъ 91—10 заключается отвфтъ Матильды на сомнфн!е Данте 
относительно слышаннаго имъ отъ Стащя (ХХ1, 43—54) увфреня, что пары зем- 
ные не восходятъ выше третьяго круга, гд$ врата чистилища. Теперь она прн- 
ступаеть кь р8шеню второго вопроса, почему вфтеръ колеблетъ здЪсь листы 
деревъ и откуда беретъ начало Лета. 

103—104. «Коловратъ первичный», въ подлинник$: 1а ргита уоНа, это ргипит 
шоШе, т. е., по систем ]толомеевой, девятая небесная сфера, самая быстрЪйшая 
изъ всфхъ, совершающая въ #4 часа свой оборотъ вокругъ земли, неподвижно 
стоящей въ центрЪ мфа, и сообщающая свое движене прочимъ нижнимъ, въ 
ней заключающимся, сферамъ. 

102—108. 1) «Древне принимали кругообразное движене всей вселенной, въ 
центрф которой неподвижно стояла земля. Отъ этого движеншя и атмосфера, 
приводится въ круговое движеше, которое какъ бы нарушается высоко поды- 
мающеюся кь небу горою Чистилища. Это мн5не было, впрочемъ, вполнф со- 
отвЪтствующимъ идеф, которую, согласно съ тогдашнимъ богословемъ, имфли 
о дфйствительномъ земномъ ра. ЧеловЪкъ въ состояни невинности былъ не- 
разрушимъ даже въ тфлф своемъ, не вслЁдстве присущей т$лу силы безсемер- 
пя, но по причин сверхъестественной, сообщенной душ, крфпости, которая 
могла залцитить т$ло отъ разрушеня. Разрушене же это могло послфдовать 
какъ отъ внутреннихъ, такъ и оть внфшнихъ причинъ. Внутренняя причина 
заключается въ истощени влажности вслфдстве старости, что человЪкъ 
можеть предотвратить употреблешемт, питательныхъ веществъ. Между 
вифшними причинами главное мЪфсто занимаетъь перемфна температуры. Сл$до- 


вательно, для предупрежденя этого рай долженъ быть окруженъ чиетымъ умф- 
реннымъ воздухомъ». Оома Акв. Бит. ТЬео|., р. 1, ди. 97, агё. 4; р. П, ди. 102; 
сличи выше, примфч. къ стихамъ 101—102>. Филалетъ.—2) «Ощущаемое здфсь 
движене вфтра происходитъ, слфдовательно, не отъ испаренй, но вел5дств!е 
никогда не прекращающагося равномфрнаго движеня свЪтилъ съ востока къ 
западу. Потому здфсь постоянно дуетъ равномфрный восточный вфтеръ. Эта 
равномфрность движеня воздуха, не зависящая ни отъ какихъ земныхъ случай- 
ностей, соотвфтствуеть вмЪстБ съ тбмъ состояню души очистившагося отъ 
гр$ховъ человфка; это уже явствуетъ изъ вышесказаннаго, а также изъ того 
контраста, въ которомъ находится этотъ вфтеръ съ тЪмъ вЪтромъ, который воз- 
буждаетъ въ различныхъ направлешяхъ Люциферъ движешемь своихъ крыльевЪ 
(Ада ХХМУ, 50 и сл$л.)›. Штрекфуесъ.—3) «По ошибочному положению аетро- 
ном!и того времени, земля стоитъ въ центр вселенной. Атмосфера земли вра- 
щается вмЪетБ съ ргипит шоЪБе (смотри примЁч. къ 103 стиху) и со всфми 
подъ нимъ находящимися кругами неба съ востока къ западу, такъ какъ рг!- 
шит тобе вращенемъ своимъ увлекаетъ за собой и лежаций цодъ нимъ воз- 
духъ. Пары, производяцце на земл$ вЪтры, придають воздуху нер$дко дви- 
жешя, противоположныя его движеню оть востока къ западу. Сюда же пары 
не восходятъ; поэтому воздухъ вращается здЪсь всегда вмЪст$ съ ргипим тоШе, 
если не будетъ разорванъ въ какомъ нибудь мЪетЪ постороннею причиною. 
И такъ, воздухъь, постоянно вращающ/йся съ востока къ западу, встрЪчаетт, 
здфеь. въ раю, сопротивлене въ густот$ лфса, а это вызываетъь шумъ, ко- 
торый слышитъ Данте и о которомъ онъ спрашиваеть Матильду». Скартац- 
ЦИНИ. 

106. «Живой эеиръ», аег Муо,.т.е. совершенно чистый и свободный отъ зем- 
ныхъ испарений. 

110. «Такая жизнь», т. е. растительная. «Ударяясь о деревья лфеовъ, воз- 
духъ наполняется ихъ силою или жизнью, и потомъ, достигая въ своемъ кру- 
говращен!и до обитаемой нами земли, влагаетъ въ нее такую силу, что она про- 
изводить чрезъ это растешя, сЪмена которыхъ человфкъ никогда въ ней не 
сЪялъ». Скартаццини.—«Итакъ чистая воля, изначала посфянная Богомъ въ 
человЪка, есть именно та сила, которая еще и донын$ разсфиваетъ по земл 
смена добра и счастья, къ которымъ былъ первоначально предназначенъ чело 
вЪкъ. Эта аллегоря выступаеть повсюду, при внимательномъ изслфдовани 
текста». Штрекфуссъ. | 

112. «Вашъ край», Га {га {егга, г. е. то полушаре, на которомъ обитаютъь 
люди, противоположное горф Чистиплища. 

116. «Тамъ», т. е. на обитаемой вами землф. 

117. Точно такъ, какъ растеня въ раю (ХХУП, 135 и ХХУШ, 69) возникаютъ 
безъ посфва с$мянъ,—такъ точно принимаетъ, повидимому, Данте независящее 
оть с$мянъ происхождене, такъ называемое вепега\{1о0 аеаш1уоса, многихъ 
растенйй, нер$дко какъ бы внезапно возникающихъ на нашей земл$; въ сущ- 
ности же они, по его мн$ёню, рождаются оть воздуха, насыщеннаго зароды- 
шами рая. Этимъ Данте старается объяснить возникновеше такихъ растевшй, 
которыя при благопрятныхъь почвф и климатЪ, повидимому, сами по себЪ ро- 
ждаются на землЪ. По его мнфно, они возникаютъ не изъ сЪмени, но какъ бы 
непосредетвенно отъ божественной силы, точно такъ, какъ наши первые родо- 
начальники возникли не отъ человфческихъ родителей. Въ этомъ мн$фни за- 
ключается, повидимому, тотъ аллегоричесяй смыелъ, что и до сихъ поръ возни- 
каютъ на земл$ по временамъ нравственныя и друйя явленшя—тавя, которыя 
какъ будто непосредственно исходятъ изъ рая, и притомъ тфмъ скорфе, чмъ 
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болфе благопрятствуетъ къ тому почва, т. е. народъ и вся прочая окружаю- 
щая обстановка, при которой совершаются эти явлешя, находясь подъ покро- 
вительствомъ природы и небесной благости (стихъ 113)». Ноттеръ. 

120. «Излагая это учеше, Данте описываетъь природу потеряннаго рая, ка- 
кимъ онъ, свободный отъ всфхъ возмущен, свойственныхъ гр-шной землЪф, 
еще существуетъ здЪсь, на вершинф горы Чиетилища (стихи 92—96), не зная ни- 
какихъ ни бурь, ни испарен!й (стихи 97— 10%), рождая растен1я безъ сЪмянъ, 
воды безъ дождей и ключей (стихи 109—128) и удивительнымъ образомъ оказы- 
вая нерфдко свое вляне и на нашъ мфъ, на землю, гд$ мы нерфдко видимъ 
возникновене живыхъ существъ безъ с$мянъ(стихи 112—114).Въ то же время это 
имЪетъ и символичесвй смыслъ: въ первобытномъ, райскомъ состояни не имфла 
мЪста мрачная сила природы, но единственно чистая воля Божя, которою все 
было сотворено ко благу, будучи неисчерпаемо-обильною побудительною силою 
въ человЪкЪ, невидимымъ сфменемъ всего благого. Это ненарушимо-мирное со- 
стояще до сихъ поръ существуетъ единственно на горф Чистилища, т. е. вполнЪ 
прюбрЪтается только путемъ оправдашя и очищен1я— покаяшя. Но и все то, 
что помимо этого совершается въ отдфльныхъ случаяхъ, всЪ тф грандозныя и, 
повидимому неизъяснимымъ образомъ возникаюция нравственныя явленя— 
въ сущности’ не что иное, какъ отголоски этого непосредственнаго вляня 
Божя, какъ бы сЪфмена, приносяция изъ рая обфтоване возрождешя этого 
первичнаго единства съ Божьей волей. Глубокомысленная и глубоко-истинная 
идея!» Флейдереръ. 

121. По разрфшени перваго сомнфв!я, Матильда приступаеть къ разрЪ- 
шеню второго вопроса: какимъ образомъ можеть существовать здЪеь вода, 
если нЁёть дождей? Отвфть заимствованъ изъ книги Быт, ИП, 5, 6: «Господь 
Богъ не посылалъ дождя на землю... но паръ подымался съ земли и орошаль 
все лицо земли». 

122 — 123. «Этотъ потокъ не возникаетъ ни оть дождя, ни отъ воды, поды- 
мающейся изъ моря черезъ пустоты внутри земли. Уже Брунетто Латини 
называетъ эти пустоты въ землЪ жилами, по которымъ вода, какъ кровь въ 
ТЪлЛЪ, то восходитъ, то опускается, и приводить находящеся въ горахъ ключи 
въ доказательство тому, что стихя воды находится надъ стижею земли, ибо 
законъ жидкости тотъ, что она не можеть подняться выше того, насколько 
можетъ упасть (Тезого ИБ. П, сар. 45). Самая же высокая точка, до которой 
можетъ подняться вода, есть высота облаковъ, откуда она потомъ изливается 
на сушу и море. А такъ какъ эта гора выше облаковъ, то вода и не можетъ под- 
няться до ея вершины. О дйств!и холода на воду слнчи Чистилища У, 111 
Отъ разлишя притока воды зависить разлище и въ водномъ обищи рЪкъ, ко- 
торыя то подымаются, то опадаютъ; въ подлинникЪ: Соше Йите сБ’асашва, 
е рег4е 1епа,—то увеличивается, то ослабфваеть дыхаше рЪкъ,—выражене 
весьма поэтическое». Филалетъ. 

127—138. Такъ какъ челов$ку оправданному тягостно воспоминане о со- 
дфянныхь грфхахъ, а съ другой стороны—отрадно воспоминаше о добрыхъ 
дфлахъ, то поэтъ, приготовляя душу къ переходу отъ рая земного къ небесному, 
гд$ все—единая радость, приводить здЪфсь дв эти р$ки, которыя, исходя изъ 
одного и того же истока, расходятся по различнымъ направленямъ. Р$ка, 
уничтожающая память о грфхахъ— Лета (отъ греческ. ^18,—забвене); другая— 
Эвноэ (отъ греч. слова, означающаго «добрая память»). А какъ мЪсто гр5Ъху бу- 
деть въ день Страшнаго Суда налфво—для осужденныхъ, направо—для из- 
бранныхъ (Мате. ХХУ, 33), то поэтому и здесь одна рЪка (Лета) течетъь нал$во, 
другая (Эвноэ)—направо.—Согласно съ библейскимъ сказанемъ, одна рфка исхо- 
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дила изъ Эдема для орошения сада и отсюда раздфлялась на четыре рукава, или 
рЪки. Помфщая рфки въ своемъ раю, Данте слфдуетъ библейскому сказаню (Бы- 
те 1, 10 иелБд.), но ни чиело, ни назващя библейскихъ р$кь не соотвЪтствовали 
цфлямъ поэта. Поэтому изъ Библщи онъ беретъ лишь идею р$фкъ земного рая, 
такъ же и ту идею, что р$ки эти, расходясь по различнымъ направлен!ямъ, 


имЪфють тфмъ не менфе одинъ и тоть же истокъ. Число же его ркъ —` 


собственное изобрЪтенще поэта; равно и имена имъ онъ заимствуетъ изъ клас- 
сической миеологи; впрочемъ, одни имена, но не бол$е. Лета дантовская не 
есть Лета древнихъ, которая, уничтожая память 0бо всемъ земномъ, прни- 
чиняла тфмъ самымъ истинную смерть усопшимъ. Напротивъ, дантовская Лета, 
испиваемая душою, производила на нее благодЪтельнфЙшее дьйствие; она, 
позволяла ей. забыть все, что въ грфхЪ содержится истинно-горькаго и по- 
стыднаго, пока грЪхъ не вполнф еще искупленъ и пока челов$къ находится 
еще въ страхЪ, что онъ не будеть ему отпущенъ, или по крайней мЪфрЪф пока 
онъ не знаетъ, какая Участь его ожидаетъ. Затфмъ Данте Эвное изобр$- 
тенше совершенно новое. Эта рфка оживляетъ въ памяти все благое, сдБ- 
ланное душою когда бы то ни было и какое бы ни было; дла не только 
боле замфчательныя, на которыя она наиболЪе надфется, но и каждое самое 
малое доброе дфло, вытекшее изъ нея по сил доброй-ли привычки, или по 
внезапному порыву любви, безъ всякаго рефлекса на нее самое, безъ всякаго 
приготовленя. Сличи Перецъ, Скартаццини, стр. 578. — «Идею о ЛетЪ и 
Эвное Данте заимствовалъ, повидимому, изъ естественной истори Плиня, 
гдЪ говорится объ этихъ рЪфкахъ. Не зная греческаго языка, Данте не могъ 
заимствовать ихъ у Павзания, который говоритъ, описывая оракула въ пеще- 
рахъ 'Грофовя (Кн. 1Х, 39): «Откуда жрецы ведуть его (посфтителя) не тот- 
часъ кь оракулу, но къ источникамъ, которые находятся очень близко одинъ 
отъ другого. ЗдБесь онъ долженъ испить такъ называемой воды Леты или 
забвеня для того, чтобы забыть все, что у него было до сихъ поръ въ душЪ, 
и потомъ еще другой воды, Мнемозины или воспоминаня, чтобы чрезъ это онъ 
могъ вспомнить все происходившее, когда спустится». «О добромъ и зломъ здЪсь 
не говорится ни слова›. Ноттеръ.—Сличи Откр. Гоан. ХУ, 13 и слф$д. 

142. «Это двойственное дЪйств!е есть опять указаше на двойственную при- 
роду оконченнаго очищеня, состоящую въ прощении грфховъ и въ соединен- 
номъ съ нимъ полномъ успокоенми совфети и изм5нени души, неуклонно стре- 
мящейся ко Благу». Филалетъ. 

135. «Жажда», т.-е. желан!е познаня. См. Чистилища ХХ] 1. 

136. «КоролларЙ». Боэщй, РЫЙ. Сопз. И. Ш. рг. 10: «Те аг уеши хеотехтгае 
50]е11 етоп га {1$ ргороз $ аПаш@ тЁегге дцае рог1зтафа, 1рз{ уосапф, Ца ево дио, 
дце 911 уеши согоПаггат даЪо»›. И ПЪ. ТУ, рг. 3: «Метео согоПаги ИЦцз апо4 ра]о 
аще ргаес1риит 4е41».—«Какъ милость», т.-е. добровольно, безъ твоего прошен1я 

140. «Кейх пит ргюг ае(а5>. Боэц!й, РЬИ. Сопз. Ш. ПИ, роез. 5. 

143. Вь подлинникЪ: Фш ргипауега зетрге, её об! {гиМо. О золотомъ вЪкК$, 
Овид!Я. Превращ, Т, 107: «ВЪчно стояла, весна». Перев. Фета. 

146. «Поэты улыбаются по поводу заблуждения, въ которомъ они находились 
вмЪетБ со всфмъ древнимъ м!ромъ; именно Вирг!л!Й самолично воспфвалъ 
золотой вЪкъ въ своихъ Георгикахъ 1, 125—140.—ЗдЪсь уже въ предпослёдний 
разъ Данте видитъ Виргил!я; въ послЪдь разъ онъ его видить въ Чистилища, 
ХМХ, 55; но въ обоихъ случаяхъ Виргилй не говорить больше ни слова. Въ 
ХХХ, 46 поэть еще разъ обращается къ нему взоромъ, но Виргилй уже 
исчезъ.—Улыбка поэтовъ многозначитальна, —очищенной душ представится нЪ- 
когда, земная поэз1я не боле какъ прятнымъ заблуждешемъ». Каннегиссеръ. 
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3. «Блаженъ, кому отпущены беззакон!я» —слова псалма ХХХЬ 1.—<Е У1епе 
ацезю за]то а ргеровйо 4е 1а тафега: порего сБе Гащюге ега рег раззаге 10 
Пите се 10юШе 1а шетог!а 4е] рессайо. Е рего Йпде спе Ммеа сатщаззе 
чиезю, рег ассеп4ег!о а] раззалтептю 4е] Фо Йите её ассопоатешфо 41 уешге 
а 51 Гаю зао, чище е дие!о 4е шпосеп7а е 4е 1а "ригИ&, де 1а теще». Бути.— 
Пылая любовю’`къ церкви, Матильда, въ концф своей рЪчи, начинаетъ пЪть 
этоть псаломъ, привфтствуя’ поэта, у котораго ве семь Р (при чемъ о по- 
слфднемъ отдфльно не упоминается) исчезли на чел, и который черезъ омо- 
вене въ рЪкБ ЛетЪ вскорЪ утратить даже и воспоминан!е о своихъ гр$хахъ. 
ВмЪетЪ съ т6мъ она прославляетъ свое собственное блаженство. 

4—6. Поэть сравниваеть Матильду съ миеологическими нимфами, чтобы 
выразить цфломудренную легкость ея движен! вдоль берега священной р$ки 
Подражане Виргил!ю, Сеог&. ИЪ. ТУ, 381—383: 


лв. .. . 9 ща 1рза ргесафаг 
бовааативе рабгет гегит путрЬазаие зогогез 
Сепфат чае зПуаз, сепбат дпае Наша зегуапф. 


1. Т. е. противъ теченя волнъ Леты, на противоположномъ къ Данте ея 
берегу. 

9. Виргил:я, Аеп. П, 724: Зедийитаце радгет поп раззиз аедив. 

11—12. «Когда поэтъ, идя къ востоку, вошелъ въ лЪсъ, Лета заграждала, 
ему путь подъ прямымъ угломъ (ХХУШ, 25). Поэтому, чтобы идти за Матильдой 
° противъ теченя потока, должно было направиться вдоль берега, повернувъ къ 
югу. Но зд$сь потокъ измфнилъ свое течене оть центра земного рая (смотри 
ниже, ХХХШ, 112): теперь онъь течеть къ вн-шней его окраинЪ, именно съ во- 
стока на западъ». К. Витте. 

14—15. Смыслъь символический: благость быстро ндетъ навстрЪчу тЪмЪъ, 
кто ея ищетъ.—«Этотъ поворотъ Матильды къ Данте всфмъ тБломь (аИа а 
те 31 {огзе)—прекрасный образъ ся благоволевшя къ поэту. Незадолго предъ 
этимь Матильда обращалась къ нему лишь очами (ХХУШ, 63); теперь она 
оборачивается къ нему всфмъ т$ломъ, выражая этимъ движенемъ, а также 
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нЪЖнымЪ словомъ «братъ», ту лю`овь и ту великую силу, которая побуждаетъ 
ее явиться ему теперь на помощь». Дж1ул ани. 
16—18. Подражане Виргил!ю, Аеп. 1Х, 109—110: 


Н!с ртом пвоуа 1х осиН8 0181 её шхепз. ` 
У1тиз аб Аигога со@ат фгапзсогтеге плифив. 


19—21. «СвЪть вЪры восходитъ самъ собою очистившемуся отъ грЪховъ 
человЪку, и притомъ не въ вид быстро пролетающей молнии, но въ видЪ свЪта, 
ежеминутно увеличивающагося и становящагося все свфтлфе и свфтл$е». 
Штрекфуссъ.—Въ подлинникЪ: Ма регсвё П Бепаг, соше \еп, геа,—въ 
высшей степени поэтическое изображенше молнши, исчезающей мгновенно за 
своимъ блескомъ. 

23 —24. Данте клянетъ Еву, какъ болЪе виновную, ч$мъ Адамъ: ‹И не Адамъ 
прельщенъ, но жена. прельстившись, впала, въ преступлен!е». [ посл. къ Тимое. 
И, 14. Сличи Эома Акв. Бшп. ТЪео)., р. П, 2-ае, ди. СЫХШ, атф. 4. 

25. «Тамъ», т. е. въ земномъ раю. 

26—27. Вкушешемъ плода отъ древа познашя она хотфла открыть то, 
что было скрыто Богомъ.—«Въ день, въ который вы вкусите ихъ, откроются 
глаза ваши, вы будете, какъ боги, знающие добро и зло». Бытше, Ш, 
5.—«<п эаби ргипае соп9 1011$ Вот поп егаф обзсигИаз сшШрае уе] роепае; 
1пега% {атеп ш{еПесби Поти адце дата обзсиг_аз пабига 5». Оома Акв. Зит. 
ТБео)., р. П, 2-ае, ди. У. ат. 1.—Гуго да Санъ-Витторе, напротивъ, полагаетъ, 
что челов5къ въ первобытномъ состоянии былъ надфленъ троякимъ позна- 
шемъ: «1) сорт о регЁесва отшат у! Ши; 2) сорт Но Сгеафюг!з рег ргаезеп- 
Чат сопетр]а оп! зеи рег и{егпат шзриаЙопет; 3) сорт о зш 1ряшз, диа 
соп4Жопет еф ог4шет её де {ит зиит зуе зирга ве уе ш зе уе зиЪ зе поп 
1спогагеф». 

28—30. Буквальный смыслъ: если бы Ева пребыла покорною Богу, я бы 
наслаждался этими благами теперь не впервые, ибо я родился бы въ зем- 
номъ раю и пребывалъ бы въ немъ во всю свою жизнь. О символическомъ 
значещи этой терцины комментаторы между собой несогласны. Смотри Скар- 
таццини, стр. 6#3.—«Давно», т.-е. со дня моего рождешя до окончательнаго 
моего перехода въ рай небесный. Въ подлинник: Ауге! диеЙе шеНаЫИ дейже 
Зеп\е ргипа, е ро! шпба Йаёа. 

31—32. «Первозданные небесные первенцы»: ргилие оде]’аегпо рласет, т. е. 
«первые задатки будущихъ радостей небеснаго рая (Бенвенуто Рамбалди, 
Бути, Ломбарди), такь какъ земной рай есть задатокъ небеснаго». Скар- 


таццини. 

33. Т.е. явлешя Беатриче, которую Данте ожидаетъ съ минуты на минуту, 
желане видфть которую дало ему смФлость войти въ пламень (ХХУП, 34—51). 

31—42. «Приступая къ изложеню высочайшихъ предметовъ небесныхъ и 
божественныхъ и притомъ такихъ, о которыхъ не только писаль, но и помыш- 
лять трудно, Данте призываетъ на помощь всЪхъ музъ вообще и въ особенности 
Ураню, что значитъ небесная». Велутелло.—Здфсь разумЪфются музы, именно 
музы христанскаго поэтическаго творчества, почему поэтъ и называетъ ихъ 
пресвятыми дЪвами.—«Засгиш & 1а соза зат{а дицапю 5‘арратНЧепе &а Ою, е 
запсфит 6 1а соза ог4таба её ша!сада тую]аЪШе диап а] топдо». Бутн.— 
«Пресвятый» т. е. святый въ высочайшей степени. Акад. Словарь. 

37—39. Сличи Рая ХХУ, 3.—Боккачч1о въ УКа 4 Ваще говоритъ: «№ оп 
ситап4до пё са14о, по теддо, пе уеШе, пё Фет, пё папо аЙго согрога]е 41- 
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зар1о соп азяио зи4ю Фуеппе а соповсеге 4еПа 4ута еззеп2йа е ЧеПе а\ге 
верагале 1щ1еШкеп2е диеЦо све рег итапо тшбебпо ди! зе пе риф сотргепаете» 
Также Виллани, УКа ПазвыБ: ‹Тапо регповсепдае роез!з атоге ПартахЁ, иё Шез 
посфездие п] аПЦи4 соз{ате». Самъ Данте: «ОБ диаще пой Гигопо, све &Н 
оссм деШГаЙхге регвопе сз догтепфо в розауапо, сЪе { пе пеаБНКасо]о 
4] тю ашоге Йзатерюо пигахапо!» СопУ 10, г. Ш, с. 1. 

40. «Геликонъ>—знаменитая гора въ Беоти, мфстопребыване музъ, начало 
двухъ источниковъ—Аганиппе и Ипокрены. 

41. «Уран!я»—одна изъ девяти музъ—муза астроном. Она призывается 
здЪеь предпочтительно передъ прочимн, какъ представительннца небесныхъ 
музъ, теперь, когда поэтъ приступаетъь къ изображен!ю небесныхъ предметовъ. 
Въ подлинник$: Огаша ш’алаи со! 5ио0 сого—съ евоимъ хоромъ, т. е. со всеми 
прочими музами, такъ какъ музы никогда не являются по одиночкЪ, но всегда 
вмЪет$. 

43— 54. «ВидЪНе мистической процесс! въ земномъ раю раздфляется на 
двЪ главныя части. Первая часть (ХХХ —ХХХ, 33) изображаетъ, какъ церковь— 
учреждене божественное, или идеалъ церкви—идетъ навстрфчу кающемуся 
грЬшнику, страстно ищущему спасеня; она—сокровищница божественныхъ ми- 
стер! и путей милости. Во второй части (ХХХП, 16—ХХХШ, 12) Данте созерцаетъ 
въ видфн!и судьбы церкви отъ начала ея до перенесеня папскаго престола въ 
Авиньонъ, и затфмъ старается (ХХХШ, 34—18) отгадать, чрезъ уста Беатриче, 
будущность этой церкви. Въ то же самое время видфне это служитъ ареною 
великихъ событЙ чисто личнаго свойства— послфдняго покаян!я Данте и его 
примирешя съ Беатриче. Въ этой частп грандюзнаго видфе!я поэтъ намъ ука- 
зываетъ, что долженъ дфлать человЪкъ, желающий достигнуть блаженства. Цер- 
ковь идеть навстрЪчу гршнику, такъ сказать—сама ищетъ его, какъ добрый 
пастырь заблудшуюся овцу, принимаетъ его въ свои н$фдра, указываетъ ему 
пути милости; самъ грЪшникъ идеть навстрфчу церкви и добровольно подчи- 
няется ея требованямъ, стыду за содфянные грфхи (ХХХ, 18; ХХХ, 64 и далфе), 
плачу о своихъ грфхахъ (ХХХ, 97 и далЪе), полной испов$ди (ХХХТ, 13—44), 
чистосердечному раскаяншю (ХХХ, 85 и далЪе), возрожден (ХХХ, 91 и далЪе, 
подвигамъ добродфтели (ХХХ 103 и далфе)». Скартаццини.—<Отсюда начи- 
нается великое аллегорическое виде Данте—невидимой и торжествующей 
церкви, на что Матильда (стихи 61—63), которая здфеь въ особенности обнару- 
живаетъ въ этомъ свою дфятельность, какъ наставница, христанская учитель- 
ница, обращаетъ внимане Данте. Для большей ясности мы дадимъ общий очеркъ 
символическаго значешя мистическаго видЪня, а въ дальнЪЙйшемъ комментари 
войдемъ лишь въ частныя подробности. Вообще все это видфне излагаетъ по- 
слфдовательный порядокъь и течен!е или исторю человфческаго спасеня Хри- 
стовою вЪфрою, предшественницей которой была вЪра 1удейская; и та и другая 
символомъ своимъ имфють Ветхий и Новый ЗавЪты, т. е. Библю. Что самъ 
Данте былъ руководимъ при этомъ Библей, особенно Тезекмлемъ и Тоанномъ, 
это онъ самъ говоритъ въ стихахъ 100—104.—СемьсвЪ$тильниковт означаютт семь 
даровъ Святого Духа: страхъ, сострадане—любовь къ ближнему, мужество, 
знане, совфтъ, мудрость и прозорливость; семь полосъ—семь церковныхъ таинствъ: 
крещене, муропомазаще, священство, причащене, покаяне и отпущеше, еле- 
освященя и бракъ. Эти семь полосъ образуютъ собою цыфта радуги (стихъ 78), 
и притомъ, по Ландино, въ слфдующемъпорядк$: муропомазан!е—краеный цвБТЪ, 
какъ знакъ страха, искореняемаго любовью къ Богу; отсюда, возникаетъ зат мъ 
смирене—добродфтель, противоположная гордости, которая наказуется въ пер- 
вомъ кругу чистилища; крещене образуетъ кармазинно-красный ивЪфтъ и озна- 
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чаетъ сострадане, основанное на любви къ ближнему—добродЪтели, противопо- 
ложной зависти, наказуемой во второмъ круг$ чистилища; священство даетъ зе- 
леный цвфтъ и означаетъ мужество, основанноена надеждф, откуда возникаетъ до- 
бродЪтель, противоположнаягн$ву; причащенеимфетьъ бЪлый цвЪть, обозначаю- 
ши знаше, основанное на вЪрф и вызывающее добродфтельную дфятельность, 
противоположную унын!ш; покаяне даетъ опять зеленый цвфтъ, символъ совфта, 
основаннаго на надежд}, вызывающей воздержане,—добродфтель, противопо- 
ложную скупости; елеосвящен!е—опять красный цвЪфтъ, знакъ мудрости, осно- 
ванной на любви кь ближнему, вызывающей воздержанше, противоположное 
невоздержанности; бракъ кроваво-краснаго цвфта,—знакъ прозорливости, осно- 
ванной также на любви къ ближнимъ, вызывающей цфломудре, противополож- 
ность сладострастя. Сл5дующе за свфтильниками мужи (стихъ 83)—патр!архи 
и пророки, безпорочность которыхъ обозначается ихъ бфлымЪъ блескомъ. Двад- 
цать четыре старца обозначаютъ библейскя книги Ветхаго ЗавЪта; они увЪн- 
чаны бЪлыми лилями для обозначешя чистоты библейскаго ученя и вфры. Эти 
двадцать четыре старца заимствованы изъ Откровешя ГТоанна (У, 4). Чтобы 
получить число въ 24 книги, должно держаться счету св.1еронима, а именно: 1— 
5—книги Моисеевы; б—книга ТШисуса Навина; 7—Софетима, Судей; 8—Самунла; 
)—Мелахимъ—книга Царствъ; 10—Исайи; 11—Терем!и; 12—Шезевиля; 13—Терна- 
зуръ, Малые пророки; 14—1ова; 15—Давида, Псалмы; 16—Соломона, Притчи; 
7—Кохелетъ, Екклезасть; 18 — Сирхассиримъ, Пфснь ПЪеней; 19 — Даншла, 
20—Паралипоменонъ; #1—Ездры; 22—Есеири; #3—Рувь;. 24—Цинотъ, Неем!н. 
Они поютъ пень ДЪвЪ Мари, ибо Вет Завфтъ содержитъ въ себф пророчество 
о ней и о вочеловфчени Христа. Стихъ 88 описываетъ промежутокъ между Вет- 
химъ и Новымъ ЗавЪфтами. Четыре животныя — четыре евангелиста; Матеей, 
Маркъ, Лука и Тоаннъ, или, вфрн$е, четыре написанныя ими евангеля, именно: 
Матеей представленъ, какъ челов$къ, потому что всего болфе пишетъ о чело- 
вфчности Христа; Маркъ-—какъ левъ, ибо омъ пишетъ о воскресен!и, какъ бы 
левъ, пробуждаюций спящихъ отъ сна; Лука—какъ телецъ, ибо онъ говоритъ о 
священствЪ, обозначаемомъ жертвеннымъ тельцомъ; оаннъ—какъ орелъ, нбо 
онъ выше всфхъ другихъ, какъ орелъ, возносится въ облака и въ евангелш 
своемъ имЗетъ передъ глазами божественность Христа. Они украшены зеленью. 
ибо евангеле вфчно зеленфетъ. Каждое животное имфетъ шесть крылъ, прин 
чемъ Данте (стихъ 105) слфдуетъ 1оанну; изъ этихъ крылъ, по Велутелло, пер- 
вая пара означаеть прошедшее, вторая—настоящее, третья—будущее, слЁдова- 
тельно вфчность времени. Множество глазъ (стихъ 95) указываютъ на провидфе 
и прозорливость, выказанныя евангелистами при изложен своихъ писанй. 
Тр:умфальная колесница (стихъ 107)—новая церковь; два колеса, ея—Ветжй н 
Новый ЗавЪты. Грифъ-— Христосъ, полу-птица, полу-левъ, для обозначеня двой- 
ственности его естества: божественнаго и человЪческаго. Два крыла его — 
правосуде и милосерде. Онъ простираеть ихъ между семью полосами такимъ 
образомь, что они заключаютъ въ себф одну изъ полосъ, н самая средняя 
полоса—причаст!е; три полосы налфво—покаявше, елеосвящен!е и бракъ — при- 
надлежатъ къ милосердю Божьему. Три жены при правомъ колес — три 
теологичесая добродфтели, принадлежания Новому ЗавЪгу: любовь—краснаго, 
надежда—зеленаго, в$ра—бфлаго цвЪта. Четыре жены у л$ваго колеса, обозна- 
чающаго ВетхЙ ЗавЪть,— четыре-основныя добродЪтели: правосуде, муже- 
ство, благоразуме и умфренность. ОнЪ облечены въ пурпуровый цвЪть, т. е. 
въ цвфть любви, ибо безъ нея не можетъ быть никакой добродЪфтели. Одна изъ 
нихъ, благоразуме, имфетъ три ока, ибо она должна видфть прошедшее, на- 
стоящее и будущее. Два старца обозначаютъ Луку и Павла, перваго—сочини- 
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теля ДЪян!Й Апостольскихъ, второго—сочинителя многихъ творенЙ Новаго За- 
вЪта. Четверо въ убогихъ одеждахъ —апостолы Таковъ, Петръ, Тоаннъ и Туда, 
тоже писатели послан! Новаго ЗавЪта. Старецъ, замыкаюциЙ шестве,—апостолъ 
Тоаннъ, сочинитель Откровешя. СлЪдовательно, здФсь обозначены вс}; писашя 
Новаго ЗавЪта. 1оаннъ проходить спяший, въ обозначеше его вдохновен!я; живой 
взглядъ обозначаеть глубоюй смыслъ Откровен!1я. Первые двадцать четыре 
старца были увф$нчаны лил!ями, символомъ вфры; послфдне семь—розами, 
символомъ любви; четыре евангелиста одфты въ зеленую одежду—символъ на- 
дежды. Громъ здфсь не обыкновенный громъ, ибо на горф Чистилища нфтъ ни 
грома, ни моли; это знакъ Бога, гласа Божьяго, того гласа, который слы- 
шится при крещени Христа въ ордани. Шестве останавливается, чтобы Данте 
могъ созерцать его и олицетворенное въ немъ очищенное челов$чество и чтобы 
онъ одушевлялся его созерцаншемъ. Первыя знамена —семь полосъ свЪта. Все 
шестве образуетъ форму креста». Каннегиссеръ. 

43. «Силы нашихъ чувествъ воспринимаютъ, собственно, лишь отдф$льные 
признаки предметовъ, а не самые предметы; потому если такими признаками 
обладаютъ мнойе предметы сообща, то возникаютъ обманы чувствъ. Но если 
мы разсматриваемъ предметь съ такою тщательностью, что замфчаемъ при 
этомъ при общихъ признакахъ и болфе мелюя черты, которыми различные пред- 
меты отличаются между собою, то разумъ нашъ начинаетъ сознавать это раз- 
лище. То же случилось и съ Данте, который семь свфтильниковъ, какъ мы сей- 
часъ увидимъ, принялъ вначалЪ, пока онъ находился отъ нихъ въ отдалении, 
за деревья». Филалетъ.—«Простыя силы нашихъ чуветвъ не въ состояши по- 
стигнутьэти духовныя вещи; зд$сь потребенъозаренный разумъ>». Флейдереръ.— 
Къ поясненю этого м$ста можеть служить учене Аристотеля (Бе апт. 
ПЪ. П, с. 6): «Зепз Ме книг *гНайат @ГаНиг. Зеп 5 Шиат епт 4ио диет рег 
зе, ипит уего рег асс!4епз зепишиг. Её Шогит гигзиз аНи@ сз ппзсииз- 
чие ргорг!ат зепзиз, аНи@ соттипе сипеИз$. А4аие ргормит 1@ зепзЬЛе со, 
Чи04 аНо зепзи зеп 1 поп ройез%, её сгса дио4 еггог Йеге пеций, иф соТог гез- 
ресфи у15и$, её зопиз апаКиз, еф зарог хизбаз. Тасбиз ащет ригез @егепиаз 
Варе ци !Чет, п@!са%ф фашеп 4е ИИз, и соеегогит зепзиит 4115д0е 4е зпо 5еп- 
Ш, её поп десрИиг. У15и$ епит поп еггаф еззе соогет, ал аца из е5зе 50- 
пиш: 5е4 д4и!4 3% 14, диод езё иесинт со]оге уе! иЫ: аи! 4119 $й Ц, ацоа зо- 
паф уе! пы. Нцуазто@! 16 ит зепз Ша Фесишт итшазси]аздие ргорга зепзиз. 
Соштиша, уего зип Ваес, пофиз, ашез, питегиз, Йсига её таспидо. 'ГаЙа пат- 
дуе пиШиз 5и0{ ргорга зепзиз, зе4 отп из сотташа зи0%. Жепиа {аа то- 
{из дат зепзШз е3&, абаие у1зи. Рег зе ийаг зеп1Ша Ваес зип. Такъ 
было и съ Данте,—золото, т. е. цвЪтъ, какъ объекть, принадлежаний соб- 
ственно глазу,—не обмануло его; но фигура—какъ объектъ, принадлежаций и 
глазу и осязаню, обманула. 

49. Въ подлинник$: Га уша сВе а гар1оп 41зсогзо аштапла, ‹именно раз- 
судокъ, который даетъ разуму способность облекать свои умозаключешя въ 
слово, сообщая ему для этого матералъ или, говоря ученымъ языкомъ, зресез 
104еШ211ев>. Филалетъ. 

50. Шестые открываютъ семь свЪтильниковъ, изливающихъ ярюй свЪтъ. 
«Беепаг!из питегиз ишуегз имет эотЙса». Оома Акв. Бит. 'ГЦео|., р. 
2, аи. СП, аг6. 5.—Семь слагается изъ трехъ (Троица) и четырехъ (части свЪта); 
3-4—=7 означають соединеше Бога и м!ра, вообще согласе ип гармоню. Богъ 
и мръ—двф идеи, предполагаюцщяся въ каждой релими. Это соединене со- 
вершается въ цифрЪ 7, которая поэтому есть число или цифра релими. Семь 
свфтпльниковЪъ напоминаютъ прежде всего свфтильники скиНи (Меходъ, ХХУ, 
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37; Числь УШ, 2); далЪе они напоминаютъ семь духовъ: «Пощетъ на Немъ Духь 
Господень, духъ премудрости и разума, духъ совЪфта и крфпости, духь вЪфдф- 
н1я н благочестя» Исайи, ХЬ #.—Данте, очевидно, заимствовалъ ихъ изъ Откро- 
вешя, гд$ оаннъ видитъ семь золотыхъ свфтильниковъ (|, 12), которые суть 
семь церквей (1 20).—Большая часть комментаторовъ видить въ этихъ семи 
свътильникахъ семь даровъ Духа Святого, «которые, говорять Ландино и Апо- 
ито ЕР!1огеп по, должны быть въ каждомъ вфрномъ христ1анинф. Первый 
даръ—сострадане, противоположный зависти; второй —смиреше, протнвополож- 
ный гордости; третйй— кротость, противоположный гнфву; четвертый—твердость 
духа, противоположный уныню; пятый—осторожность, противоположный ску- 
пости; шестой — цфломудре, противоположный сладостраест!ю; седьмой—муд- 
рость, противоположный чревоугодю>.—Пьетроди Данте одинъ видитъ въ нихъ 
семь степеней церковнослужителей: ргезБубегафиз, Фасопахиз, ви асопафи$, е 
15 {тез та)огез ог4шез зип ша Ш засг!8; ехогоаби$, асоШпафаз, 1есфюга- 
10$ её озмахи$ её 15 пупогез; но это толковане ник$мъ не принято. Велутелло, 
какъ мы видЪфли, «ставить еще въ связь съ ними семь таинствъ; окончатель- 
ное учене о таинствахъ и седмеричности ихь было вполнф установлено неза- 
долго передъ временемъ Данте Эомою Аквинскимът, изъ котораго онъ чер- 
палъ такъ обильно». Ноттеръ.—«Эти семь свфтильниковъ вообще принимаютъ за, 
семь даровъ Духа Святого, семь свЪтовыхъ полосъ—или за плоды Святого Духа, 
или за семь таинствъ. Что касается свфтильниковъ, то они несомн$нно заимство- 
ваны изъ Откровешя ПТоанна (У, 5), который называетъ ихъ семью Духами 
Божьими. Слфдовательно, толковане это правильно». Подъ именемъ семи да- 
ровъ, заимствованныхъ изъ Нсайи ХТ, 2, Фома Аквинск{Й разумФеть готов- 
ность различныхъ силъ души человфческой слфдовать наитно Св. Духа. Онн 
относятся къ божественному наитшо, какъ нравственныя добродфтели къ ра- 
зуму.—Поэтому, въ то время, какъ нравственныя добродфтели относятся только 
къ спламъ воли, эти дары относятся ко всЪмъ силамъ души. Они называются: бла- 
горазуме, осторожность, воздержанее (мудрость), знане, кротость, твердость духа 
н сострадане ираздляются слБдующимъ образомъ: благоразуме и осторожность 
относятся къ познаван истины путемъ спекулятивнаго разума; мудрость н 
знаше—къ правильной оцфнк$ истины во всфхъ отношеняхъ. Кротость, твер- 
дость духа и смиренше относятся къ желательнымъ силамъ, и притомъ кротость 
въ отношени дфйствйЙ къ другимъ (Богу и людямъ), твердость духа и смиреше— 
къ порядку собственныхъ наклонностей. Зи. 'ГВео)., р. П, 1-ае, ди. 68—Изъ этого 
объясненя становится яснымъ, какъ умфетно открываютъ семь даровъ Св. 
Духа шестве этихъ сверхчувственныхъ средствъ мнлости, ведущихъ нась кь 
божественному, такъ какъ они именно и составляютьъ условше полной дЁйстви- 
тельности этихъ средствъ. Какое же значеше имфютъ полосы свфта? Подъ 
именемъ плодовъ Св. Духа Фома разумЪфетъь дЪЙйстве, которое производятъ 
на человфка его высишя милости (П№14., ди. 70). Поэтому весьма удобно изобра- 
зить ихъ, какъ нстеченя изъ семи даровъ. Впрочемъ, этому противорфчитъ то, 
что въ посл. къ Галат. У, 22 плодовъ ихъ постоянно насчитывается дв$на- 
дцать. Потому, кажется, вфрнфе мнёне тЪхъ толкователей, которые видятъ въ 
семи полосахъ семь таинствъ, находящихся, какъ средства милости — спасеяя, 
конечно, въ близкомъ отношении къ этимъ дарамъ; хотя не должно трудиться, 
какъ это дфлали мнопе комментаторы, чтобы найти. соотношеше каждаго танн- 
ства съ каждымъ опредфленнымъ имъ даромъ, тфмъ болЪе, что это вовсе не согла- 
суется съ духомъ Аквинатовой системы (Зит. ТБео|., р. Ш, ди. 62)». Филалетъ. 
58. «Сосудъ тоть дивный» —П ЪеШо агпезо, т. е. прекрасный строй изъ свЪ-. 
тильниковъ, Данте, говоря о семи свЪтильннкахъ, не безъ намфрешя употре- 
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бляетъ сосудъ въ единственномъ числЪ, желая тфмъ указать читателю, что семь 
свфтильниковъ составляютъ одно цфлое, раздфленное на семь. 

53—54. Пламя этихъ св$тильниковъ блеститъ ярче, ч$мъ мфсяцъ при полно- 
луши—въ срединф между однимъ и другимъ новолувшемъ, и притомъ въ пол- 
ночь, когда блескъ его бываетъ всего сильнфе на безоблачномъ небфЪ, когда 
воздухъ чистъ и совершенно прозраченъ. Въ подлинник$: шипа рег зегепо 01 
11622а пофге пе] зио те220 тезе. 

55—51. Появлеше Беатриче и все ее окружающее принадлежить всецфло 
созерцательной жизни; потому-то Виргилй, или разумъ, земное знаше, точно 
также объять изумлешемъ, какъ и самъ Данте. «ВиргилЙ пришелъ туда, гдф. 
онъ уже самъ собою ничего не видитъ (ХХУП, 129)›.—«Или, по другому толко- 
ваню, въ вещахъ божественныхъ понимаще власти гражданской не идетъ да- 
лЪе того, что понимаетъ икаждый христанинъ въотдфльности».Скартаццини.— 
Слфдуеть замЪтить, что Данте зд$сь въ посл$днй разъ видить Виргиля; че- 
резъ нЪсколько минутъ послф$ этого, когда Данте обернулся къ Виргилю, онъ уже 
исчезъ (ХХХ, 43—57). 

61. <Донна», т. е. Матильда. 

61—63. Совершенно такой же упрекъ сдфлала Данте Беатриче въ раю 
(Рая ХХШ, 70—72): 


Что взоръ вперилъ такъ въ очи ты мои? 
Взгляни на садъ плВнительный, гдВ снова 
Въ лучахъ Христа вс вфтви расцв%ли! 


64—65. «Сонмъ» — 24 старца. — БЪлый — цвЪть чистоты и непорочности. 
«Облечены были въ бфлыя одежды». Откров. Тоанна, ПУ, 4. 

67. «Воды Леты, освфтивийяся оть отраженя въ нихъ семи свфтильни- 
ковъ, должны были находиться съ лфвой сторопы поэта, такъ какъ, достигнувъ 
ихъ, онъ обратился направо. ВмфстВ съ тфмъ это означаетъ отражеше въ Лет\ 
лфвой стороны поэта, стороны грфшнаго его сердца,—той стороны, содержаше 
которой заслуживаетъ забвен!я». Ноттеръ. 

70—71. Церковь идетъь навстрфчу вЪфрующему, вфрующЙ — навстрЪчу 
церкви. 

73—75. Въ подлинникЪ: Е 41 фтаёИ реппе!Ш ауеад зетМатие. Этоть стихЪ 
подалъ поводъ къ различнЪЙшимъ толковашямъ. Во-первыхъ, одни читали 
реппе 1, друге—рапеШ; въ первомъ случаЪ это слово означаетъ штрихи, про- 
веденные кистью, во второмъ—длинные, узше вымпела, которые прикр$пляютт, 
корабельщики къ верхушкамъ мачть въ праздничные дни. Не вдаваясь въ 
дальнЪйшия подробности (см. Скартаццини, 631), скажемъ, что Тассо подра- 
жалъ этому стиху и комментировалъ его (Освобожд. Терусалимъ, УШ, окт. 3%): 


И видфлъ я, какь оть звВзды огнистой, 

Иль отъ ночного солнца, лучъ спадалъ, 

Кавкъ проведенный кистью штрихъ златистый, 
‚ Съ небесъ туда, гдВ славный трупъ лежалъ. 

17. «Семь ленть», или полосъ-—зей&е 1$е. О символическомъ ихъ значении 
говорено выше (стихъ 43 и прим$ч.). Приводимъ еще н$фкоторыя мнЪня. Ландино 
считалъ ихъ за плоды Св. Духа; Аппоп!то Е1огеп {по и Пьетро ди Данте 
полагали въ нихъ семь членовъ вЪры, относящихся къ божественности Христа; 
Бути первый признавалъ ихъ за семь таинствъ церкви, которыя суть символы 
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семи даровъ Духа Святого. Этого толковашя придерживается большая часть 
новфйшихъ комментаторовъ и переводчиковъ. Скартаццини (633) не согла- 
сенъ и съ этимъ толкованемъ; но, такъ какъ вопросъ этотъь слишкомъ отвле- 
ченный, мы и не войдемъ здфсь въ подробное его разсмотр5ве и предоста- 
вляемъ читателю обратиться къ цитированному сочиненю. 

78. Въ подлинникЪ: Опде Га Рагсо П зое, е Оепа П сицо. ЗдЪсь разумЪется 
семь цвЪтовъ радуги—(‹дуги» въ церковно-славянскомъ язык$). ВслЁдетве отра- 
женя и преломлешя лучей свЪта въ парахъ воздуха образуется радуга во- 
кругь солнца и поясъ вокругь луны. Радуга въ Святомъ Писани — знакъ 
завЪта, между Богомъ и людьми послф потопа (Бытие [Х, 9—17). Каждый отдфль- 
ный цвфть имфеть въ церковномъ символ свое особенное значеше. Бёръ, 
ЗиоБоЦК 4ез тоза1зеБеп Си№и$, 1837, Г, 5. 385. 

19. «Знамя» въ подлинник: оз4епда! и эепдай, — это второе сравнеше 
свфтлыхъ полосъ, которыя тянутся отъ пламени свфтильниковъ. ОнЪ вьются 
далЪе, чЧфмъ сколько можетъ видЪфть взоръ; символичесый смыелъ: семеричная, 
озаряющая н освящающая сила Св. Духа простирается со своими дарами надъ 
церковью отъ отдаленнфЙшихъ временъ во времена. грядуцпия, конецъ кото- 
рыхъ не дано видфть взору человфческому. <О днф же томъ и час$ никто не 
знаетъ>». Мате. ХХПУ, 36. — Бути: «А эсшЙсаге сЪе пшпо рио зареге диап 
4еБЫ ато 4 диё дигаге, зе поп 14410>. 

81. «Десять шаговъ», по общему толкованю, означаютъ 10 заповфдей, 
исполнеше которыхъ ведетъ къ полученю даровъ Духа Святого, а также и самихъ 
плодовъ таинствъ. Впрочемъ, цифра 10 принимается здЪсь какъ символическое 
число (можеть быть даже велфдств!е этого символизма и число запов$ дей 
десять). Сличи: Бёръ, 1, 115; Данте, Сопу1\10, фт. П, с. 15. 

82. «Подъ чуднымъ небомъ», въ подлинникЪ: Зоо соз Ъе] че]. — «Семь 
разноцвЪтныхъ полосъ въ воздухф образуютъ какъ бы балдахинъ надъ про- 
цесеей». К. Витте. 

83. «Двадцать четыре старца». Заимствовано изъ Откров. П1оанна ТУ, 4: «Н 
вокругъь престола двадцать четыре престола; а на престолахъ видфль я си- 
дфвшихъ двадцать четыре старца, которые облечены былн въ б$лыя одежды 
и имфли на головахъ своихъ золотые вфнцы». Въ Откровеши Тоанна здЪеь, вЪ- 
роятно, разум$ются 18 патрарховъ и 18 апостоловъ (Ебраръ, Ре Ойепатгипе 
Товаппез, КогезЪ. 1853, з. 223). Но у Данте, какъ мы видфли (прим$ч. къ стн- 
хамъ 43—54), здЪеь разумЪются книги Ветхаго ЗавЪта по экзегезу блаж. Геро- 
нима (Рго!обиз ра]еафиз), который, впрочемъ, насчитываетъ всего 22 книги. 
Воть подлинныя слова, его: «Ащие Ца Вип% рагЦег Ущенз ]ер1з НГ мрт дио: 
19 ез, Моуз! адишаие её Ргорвеагит осфо, Нар1озтарпогит поует. Оцатацат 
поп Ви её Сшоф И\цег Наровтарна эсг1рё\еп+, её Шгоз ш зиоз ршеоь 
питего зиррщалп9д03: ас рег Воз еззе рг4зсае 1её 1$ Пгоз укшИацайлог, 44103 зи 
питего уюштИацабиог зетогит, Ароса]урз!$ 1оапп5 шеи а4огапфез Арпиат, 
её согопаз 5паз ргоз{гам$ уш\ Физ ойЙегетез зап из согаш диафиог апита- 
НЪи$» ес. 

84. «По-два», какъ Христосъ посылалъ учениковъ Своихъ (Луки Х, 1), 
чтобы выразить соглае въ ихъ учени (Бенвенуто Рамбалди), и потому, 
что такъ обыкновенно ходятъ въ процесаяхъ. Бути.—ВЪнки изъ лил озна- 
чають чистоту учешя въ книгахъ Ветхаго ЗавЪта, а можеть быть и вЪру въ 
тгрядущаго Мессю. БЪлый цвЪть—символъ вЪры. 

85—81. По мн5ншо большей части толкователей, и притомъ древнЁйшихъ, 
слова эти относятся къ долженствующей вскорф явиться Беатриче; по мнНЁёнйо 
другихъ — къ ДЪв$-Мар!и; третьихъ — къ церкви, изображаемой колесницею. 
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Слова эти представляютъ перифразировку словъ ев. Елисаветы, которымн она 
привЪтствовала Пречистую ДФву: «Благословенна Ты между женами, и благо- 
словенъ плодъ чрева Твоего!» Луки, 1, 49. 

83—86. «О красЪ твоей вовЪкъ да хвалится вселенна», —Феада гро паПит 
асбиа]ет рессабит соттп8й пес тогёе, пес уеша]е; и эс ш еа парезиг 
9104 Фес Ниг Сапф. 1У, 7: Тоба ршеБга ез, апиеа теа, её таси]а поп ез& ш (е 
(Вся ты прекрасна, возлюбленная моя, и пятна нфтъ на тебЪ). Оома Акв. ит. 
ТВео]., р. Ш, ди. ХХУИ, аг. 4. 

$8—105. ЗдЪсь поэть изображаетъ мистическое видфше четырехъ живот- 
ныхъ, при чемъ самъ и указываетъь на источники, откуда имъ заимствованъ 
этоть дивный образъ: во-первыхъ, на, езеюиля (1, 4—14): «И я видфлъ: и воть 
бурный вЪтеръ шелъ отъ сфвераз, и т. д. ДалЪе, въ видфн!и пророкь Дашилъ 
(УП, 3 и сл$д.) видБлъ четырехъ животныхъ, выходившихъ изъ моря; одно 
изъ нихъ имфло 10 роговъ. Это послЁднее мы опять видимъ у Данте. Нако- 
нецъ, въ своемъ видфни Шюаннъ видфлъ (Откров. ПУ, 6—8) ихъ около престола 
Божия: ‹И посреди престола и вокругь престола четыре животныхъ, испол- 
ненныхъ очей спереди и сзади: и первое животное было подобно льву, и вто- 
рое животное подобно тельцу, и третье животное имфло лицо, какъ чело- 
вЪкъ, и четвертое животное подобно орлу летящему. И каждое изъ четы- 
рехъ животныхъ имфло по шести крылъ вокругъ, а внутри они исполнены 
очей». — Число четыре есть число м!ра, какъ три — чнело Бога. М!ръ въ по- 
рядкЪ своемъ и правильности есть откровене Бога; поэтому четыре — зна- 
мене божественнаго откровеня. Бёръ, ЗушЪ. Уо\. Т, с. 115—174.— По экзе- 
гезу Святыхъ Отцовъ, въ патристикЪ, четыре животныхъ суть символы че- 
тырехъ евангелистовъ, и притомъ животное съ образомъ челов ческимъ пред- 
ставляетъ Евангещше отъ Матеея, начинающееся съ человфчности Христа; 
животное съ подобемъ льва — Евангеле отъ Марка, начинающаго велимъ 
гласомъ вошющаго въ пустынЪ; животное съ подоб1емъ тельца — Евангелие 
оть Луки, начинающаго съ жертвоприношеня Захари; животное съ подо- 
б1емь парящаго орла — Евангеле отъ 1оанна, премлющее свое начало съ бо- 
жественности Христа. Сличи: Григор!я Великаго. Нош!. зир. Елесв.—Скар- 
таццини. 

89. Т. е. въ земномъ раю. 

93. «Зеленый цвЪть — цвЪть надежды; въ четырехъ Евангеляхъ совер- 
шилось уповаше пророковъ Ветхаго ЗавЪта п возвфстилась надежда вЪчной 
жизни. Лавръ — дерево вЪчно зелен$ющее: ученше евангельское — вЪчная 
истина, которая никогда не пройдетъ. Лавровый вЪнокъ — эмблема трумфа; 
Евангеле побфдило и будетъь побфждать своихъ враговъ». Скартаццини. 

91. Какь въ Откровеши Св. юанна. Крылья животныхъ въ видЪни [езе- 
виля и Тоанна олицетворяютъ божественное Провидфн!е, дБйствующее одновре- 
менно повсюду. Въ видфн!и Данте они, повидимому, обозначаютъ быстроту, съ ко- 
торою Евангеле распространилось по всфмъ частямъ ма. НЪкоторые полагають 
иначе (Ландино и Аппоп!то Е1огеп%1п0),—что этимъ обозначается высота, 
широта и глубина, Св. Писан!я; по Пьетроди Данте—шесть законовъ: естествен- 
ный, Моисеевъ, пророчесый, евангельскЙ, апостольсяй и каноничесвй. Сличи 
слфдующее м$сто у блаж. ПШеронима: «Ма Ваеиз, Матсиз, Гисаз её Топаппез, 
диаагеа Поти, её уегит СвегиБ п, диоЯ ицегргеабиг змепиае ти адо, рег 
фофит согриз осШай зип, эс Шае еписап, 41зсиггип® А|еига, редез пабеп{ 
гесоз, её ш зиБШие 1епдегцез, 1егра реппафа еф иБаие уоШапиа, 1епепф ве 
шило, з1ие регрехЕ зип\, её диаз1 фюба, уоуиииг, её регрит& диоситадие еоз 
Вализ БргИиз запсЫ регдихеги». 1еронимъ Павлино. 
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95—96. «Очи». Оставляя въ сторонЪ многочисленныя толкован1я древнихъ и 
нов$Ййшихъ комментаторовъ, будемъ держаться при объяснеши значеня очей 
экзегеза, предложеннаго блаж. [еронимомъ, котораго, очевидно, держался и 
Данте; онъ говоритъ (Рго]ов. ев из): ‹... ап из согат диашог аптаБиз, 
оса 5 але её гео, 19 езё ш ргащег\ит её ш ймиагит гезрееп из». Итакъ, 
очи въ крыльяхъ животныхъ означаютъ понимаше вещей прошедшихъ, на- 
стоящихъ и будущихъ, являющееся въ четырехъ Евангеляхъ.—Аргусъ, сынъ 
Агенора, или Арестора, былъ полонъ глазъ, почему и названъ аул‘ —всезряч!Й. 
Юнона поручила ему сторожить То, превращенную Юпитеромъ въ сороку. По по- 
вел5 ню Юпитера, Меркурий усыпилъ егои затфмъотрубилъ ему голову. Онъ былъ 
преврааценъ Юноной въ хвость павлина. Овид!я, Превращеня, 1, 625—627: 


Сто вокругь головы у Аргуса глазт помфщалось: 
Пара только изъ нихъ въ свою очередь отдыхъ вкушала, 
А друге служили и все пребывали на стражф. 


Переводъ Фета. 


98—99. Смыслъ,—чтобы не выйти изъ-подъ власти искусства, — И {гепо 
4е!!’ але. Чистилища ХХХ, 141. 

100—102. «И я видфлъ: и воть бурный вфтеръ шелъ оть сфвера, великое 
облако и клубяцайся огонь, и «яве вокругъ него». [езек. 1, 4 и въ 13 и 14. Сличи 
прим чаше къ стиху 88. 

104—105. езекиль видфлъ животныхъ съ четырьмя, 1оаннъ — съ шестью 
крылами. Откров. ПУ, 8. 

106—108. ПобЪдная колесница и Грифонъ, очевидно, самые главные или 
центральные символы всей мистической процесан. Скажемъ о нихъ подроб- 
нфе. Очевидно, Данте заимствовалъ колесницу изъ видфвя ТШезевиля (1, 15— 
21), по крайней мЪрЪ первую идею ея; но колеса 1езевшиля въ рукахъ Данте 
превратились въ колесницу. Въ нфкоторыхъ мЪфстахъ Ветхаго Завфта колес- 
ница обозначаеть могущество и величе Боже (Исми, [ХУТ 15). Она напоми- 
наеть огненную колесницу пророка Или (У Царетвъ ИП, 11—12). По мн-ню 
большей части древнихъ и многихъ новыхъ комментаторовъ, колесница Данте 
означаетъ вселенскую церковь. Ломбарди первый высказалъ мыель, что ко- 
лесница обозначаеть одну лишь папекую каеедру, а не церковь христанскую; 
это мне приняли многе новЪйше комментаторы. Скартаццини, подробно 
разбирая эти мнфшя (стр. 64%), говоритъ, что мнфве древнихъ толкователей 
самое вфрное, г. е. что колесница эта изображаетъь вообще Церковь Христову, 
и въ подтверждене приводитъ сл дующее мЪето изъ письма Данте къ итальян- 
скимъ кардиналамъ ($ 4): «Уоз едет, Есфезае шИбапИз уеши ргши ргае- 
роз РрШ, рег тапИезфат отобат Сгаай»х сиггит Бропзае гебеге пез Црещез 
поп а]Цег диалт {а]518 аигха, Руа оп ехогЬаз{5; её диогит зедиещет ртерет 
рег за биз регесттайотз Вииз Шазтаге пегегы, фзит ипа уозсит а4 
ргаеар ит {гад4их!5 Из. Мес а4 ппЦапдит гесепзео уоШз ехетра, диит 4огза, 
пол уцваз, а4 Зропзае уеЫсшит ВафЪеаЫз>». — «Двухколесной». Менфе согласны 
между собою толкователи о символическомъ значеши колесъ. Толковашй пред- 
ложено множество, но вс они болфе или менфе сомнительны. Ландино и 
Аппоп1 то Е1огеппо видятъ въ нихъ активную и созерцательную жизнь, 
что, впрочемъ, у Данте уже выражено Ё№ей и Рахилью; Оттимо Комменто, 
которому сл$дуегь большинство комментаторовъ, видить въ нихъ Вет и 
Новый ЗавЪфты; но они уже выражены у Данте двадцатью четырьмя старцами, 
'Готь же Оттимо замфтилъ, впрочемъ (на что въ поздн-йшее время обратиль 
внимане впервые Понта), что два колеса могутъ обозначать также св. Доми- 


896 


ника, т. е. учеше, науку богословскую, и св. Франциска, т. е. созерцане, ни- 
щету и любовь, тфмъ болфе, что самъ Данте въ Раю (ХЦ, 106) называетъ 
ихъ двумя колесами церкви. Но и это мн$фше встрфчаеть противорф- 
че.—Филалетъ видить въ колесахъ Библю и предане; н$%которые (Ба- 
релли)—церкви восточную и западную, и проч.—Леопольдъ Витте, толкуя 
это мфето, говорить и, кажется, весьма основательно, сл$дующее: «Ге В&- 
Чег шйззеп её\хаз БегесБпеп, \уогаоЁ 4ег \УМагеп 4ег Кисве гаБВеп ипа 
ев Бемереп Капп. Аиззег4ет т@ззеп сопсгёе ЧезаМеп уот Пс ег даши 
сете!п% зеш, 016% аЪзгасе Вебге, 41е пиптегтенг шй 1га1зеБет Весит 
ПБегугасЬзеп Кбопреп. ЕпаНеЬ шйыззер ез зосве резсысЬ све ЕгзсеВетипееп 
зеш, аиз дегед Ме дег ОгасВе, 41е Сйег пасВ аПет 1г415ереп, ВегуогЬгесвеп 
ипд 4е дап2е КтсЬе Ъедескеп ип уегаргешщеп Кадп. О!езе дгег МегКктае 
абег зсцешеп пиг ипЪедеркИсЬ апсеуеп4еф \ег4еп ги дагеп, мепп \1е ищег 
еп 2\%е ВАдегп 4еп Сегиз ш зешег хмеНасвеп Се я а] Уе {хе ШевкКей 
ипа Козегре!ИсЬКей уегэевеп. Ап! Шпеп гие аПег юз, пасб КадВой$сЬ- 
свг15 ИсБег АпзсВамиое, 4ег сезатице Вам 4ег Кигспе; &е магец даги Бегщеп, 
Че Сьг\епьей 2и 4тадец ип мецег хм ГаВгеп, пасВ дег ВАсШапя, месВе догсЬ 
Че ГесВзе] апререБеп \атд. Амз Шгеш ЭсБооззе Бгасй даз Опбефъецег 4ег \е[- 
слег Вегуог ип4 уегдатЬ ипа 2егз& оне Фе КгсВе. Чпа Бе дет Сегиаз, дет К]о- 
э4егИсвеп зомоШ а] 4ет ме{Исвеп, Кат аШег4шаез аисВ Фе Сиег пась Се]4 га 
ге 7лее—Фе Се15сЬКе ЪегесБеме з1сВ шЁй деп Ее4егп 4ег А4егз, паВто 
Фе С\Шег дез ВеШреп гозсВел ВесЬез хп ешешт &гоззеп Твейе ш ВезИих ипд 
уегзсва йе даЧитсВ 4ег КгсВе 4е уегиёостиззуоПе Утуапаи8я ш 4аз ВПа 4ез 
ОгасВеп». 

108. Въ подлинник: СЬ’а| соНо Фип втИоп Игафо уеппе—-которая под- 
вигалась, влекомая выей грифона. — Грифъ или грифонъ, по-гречески Гр5ф, по- 
латыни СгурБиз и Сгурз, миеологическое животное съ тфломъ льва, съ головой и 
крыльями орлиными, жившее въ горахъ Рифейскихъ и оберегавшее золото 
СЪвера (Негодо® Ш, 116). Въ Откровеши оанна Христосъ названъ львомъ отъ 
колфна Гудина (У, 5). Данте заимствовалъ идею о грифонф, очевидно, у св. 
Исидора, который говорить о грифонЪ: ‹апииа реппабипа её дцаагирез... От 
рае согрог!з 1еопез зипб; аз еф Га4е ачиШз зцпШез» (1314. Н1зр. Оше. Ш. ХИ, 
с. 2), при чемъ прибавляетъ: «Бе её Сгизиз е5& Гео рго гезпо её Гогбмад те... 
Адана ргорбег чио4 роз гезиггесйопет а4 азга гетеахЁ>›. (Па. И. УП, с. 2). 
Итакъ, Грифонъ есть символъ исуса Христа, БогочеловЪка. Это подтверждается 
эпитетами самого же Данте: апиоа] Ыпалю (ХХЦ, 47), ЫЮгте Йега (ХХХН, 96), 
дорр!а Йега, (ХХХЬ 122), и въ особенности, выражешемъ (ХХХ, 81): «двумя въ 
одно сливалсея естествами»—е зоГа цпа регзопа т 4ие пафоге. Это выражеше, 
какъ переводъ древняго символа вЪфры Халкедонскаго: Еуа хай т0у абтоу \риатбу 
Ху, хорюу, рочотеуЙ &у 800 фозвам. Съ такимъ толковашемъ Грифона согласно гро- 
мадное большинство комментаторовъ. 

109. Въ числЪ крылъ также видятъ аллегорическое значеше. Бути, Лан- 
дино, Велутелло и друге видятъ въ правомъ крылЪ божественное правосуд!е, 


въ лфвомъ — милосерде. Но едва ли тутъ заключается символичесый смыслъ. 


Данте даетъ два крыла Грифону, потому что этому баснословному животному 
всегда приписываются лишь два крыла. | 

110—111. «Подвигаясь сзади свфтильниковъ и посреди ихъ по одной и той 
же стезЪ, Грифонъ долженъ, слфдовательно, имфть по три свфтильника съ 
каждой стороны, и, простирая то и другое крыло въ высь, занимать два боко- 
выхъ пространства каждымъ крыломъ; такъ что, разе$кая эти пространства, 
онь не разстраивалъ ни одной изъ цвфтныхЪъ полосъ». Бенвенуто Рамбалди.— 
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Таковъ буквальный смыслъ; аллегоричесый объяснить труднфе. Мноме ком- 
ментаторы его и не объясняютъ.—Велутелло говоритъ: «пё 1а раза пе 1а 
пзегсог\а Фуша ппредзсе та! { зебе застатепИ».—«Крылья Грифона заклю- 
чають между собою четвертую изъ свфтлыхъ полосъ. Если эти полосы обо- 
значаютъ семь таинствъ, то, согласно обыкновенному счету ихъ въ катехизи- 
сахъ, котораго придерживается и дома Аквинск!Й, четвертая полоса будетъ 
означать таинство покаяня. А такъ какъ прощене грЪховъ есть главная цфль 
вочелов$чешя и искупленя, то кажется очень умфстнымъ помфщеше этого 
таинства, въ срединф крылъ, обозначающихъ воединеше божественнаго съ чело- 
вЪческимъ». Филалетъ.—Скартаццини несогласенъ съ этимъ и приводитъ 
свое объяснеше: «Если семь свфтильниковъ означаютъ семикратный Духъ свя- 
той (стихъ 50, прим?ч.), семь полосъ — семикратный даръ или силу Духа Св. 
(стихъ 77, примЪч.), Грифонъ — Христа; если орлиная часть Грифона — боже- 
ственное естество въ ХристЪ; еели столь высокое подняте крылъ его озна- 
чаетъ, что Христосъ, находясь на землЪ, въ то же время находится и на небЪ 
и уносится, какъ Богъ, изъ вида, — то отсюда слфдуетъ, что нам$реше Данте 
было показать, что Христосъ, хотя Онъ отъ неба и въ небЪф, однако не преры- 
ваегъ чрезъ то силы Святого Духа, согласно со словами самого Христа: «Отецъ 
Мой донынф дфлаетъ, и Я дфлаю»>. Шоанна, У, 17.—<«Я и Отецъ одно». юанна, 
Х, 30.—Впрочемъ поэтъ не безъ умысла сказалъ: <Тга 1а те77апа е 1е \гее1ге 
13 {е, различая такимъ образомъ три и три и четвертое. Припомнимъ, что 
три есть число божественное (примЪч. къ стиху 50), а четыре — число мра 
(1614.), что эти два чнела соединены и содержатся въ цифр$ 7. Считая число 
полосъ справа и слЪфва до праваго и лЪваго крыла Грифона, получимъ по три 
и справа и слфва—число Божества; присоединимъ среднюю полосу, получимъ 
число четыре—число человфчества. ВсЪ вмЪстЪ составятъ семь—чнсло, выра- 
жающее соединене Божества съ человфчествомъ. — Крылья Грифона не пере- 
сфкаютъ ни одну изъ этихь полосъ, т.-е. не нарушаютъ прекрасной гармови 
между 3 и 4, ни соединешя ихъ въ 7. Смыслъ аллегори, кажется, ясенъ. 

112. Чистый разумъ не можетъ постигнуть божественнаго естества Христа. 

113—114. Намекъ на слова ПЪенин П$феней, У, 11: «Голова его—чистое золото». 
Золото — символъ трехъ качествь Божества: свфта, чистоты и велищя, какъ 
и блеска ослфпительнаго. Бёръ. БушЪо!. 1, з. #88. — Виндъ золота имфло все 
птичье, орлиное, т.-е. передняя часть Грифа. Тыльная часть, львиная, предста- 
вляла смфсь бЪлаго съ алымъ. «Возлюбленный мой бфлъ и румянъ». Пфень 
Пфеней, У, 10. — БЪлый цвЪфтъ—символъ чистоты, непорочности, алый — цвфть 
любви; по Филалету, б$лый и алый цвфта обозначаютъ вфру, полную любви, 
составляющую вмфетф съ тфмъ совершенство человфческой добродЪтели. По 
Скартаццини, такъ какъ цвЪтъ представляетъ смЪфсь б$лаго съ влымъ, и слф- 
довательно здфсь разум$ются не два отдфльныхъ цвфта, а слянше цвЪтовъ, то 
должно разумЪть просто тфлесный цвЪфтъ, а это выражаетъ человфчность Бо- 
жественнаго Слова, которое «стало плот!ю». Шоанна, [, 14. Такъ толкують Бути, 
Велутелло и друпе комментаторы. 

115 —116. Публй Корнелй Сцишонъ АфрикансюЙ или Африканъ Старший 
(АН1сапиз тадог), побЪдитель Аннибала при Замф (19 окт. 20 до Р. Х.), почтенъ 
римлянами великимъ трумфомъ и названъ Африканскимъ. — Августъ, первый 
императоръ римск!, о которомъ Светон!Й говоритъ: «Сиги!ез 1г1итрЬо$ 1гез 
ех{, Па]тайситш, АсНасцт, Мехапдглиат; сопИпио 490 отпез» (Уца 
Аиб., с. 29). 

117—120. Сличи Ада ХУШ, 106 и слБд. и прим.—Велнколше колесницы 
солнца описано у Овид!я, Превращ. П, 191—110: ь 
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- Ось золотая была, золотое и дышло и ободъ 
Вкругъ всего колеса и серебряныхъ спицъ весь порядокъ. 
А на армф хризолиты и камни цвзтные рядами 
Отражали лучами блестящими Феба с1янье. 
Переводъ Фета. 


Солнечная колесница, управляемая Фаэтономъ, сошла съ своей колеи и за- 
жгла небо и землю. Посл5дняя взмолилась при этомъ великомъ бЪдетви къ 
Юпитеру о помощи (‹и гласомъ священнымъ сказала». Овид!я, перев. Фета, 
Превращ. П, #78), посл чего Зевесъ кинулъ молню въ неискуснаго возницу, ко- 
торый упалъ въ рфку Эриданъ, а колесница распалась на, обломки. Въ подлин- 
никЪ: @цапдо фи Стоуе агсапатеге 5. Это выражеше агсапатеще, таинствен- 
нымъ образомъ, дало поводъБруноне Б!анкиподозрЪвать, чтоздЪсь разумЪется 
папство, завладф$вшее, какъ Фаэтонъ, солнечной колесницей—свЪтскимъ управле- 
н/емъ церкви, и что оно, какъ и Фаэтонъ, понесетъ за, то заслуженное наказан!е. 

171—126, Три жены у праваго колеса, какъ сказано, три богословская 
добродфтели и, какъ уже видно изъ ихъ цвфта, любовь — краснаго, надежда 
зеленаго («какъ смарагдъ», изумрудъ) и вБфра—бфлаго цвфта. Ихъ пребыване 
у праваго колеса означаетъ ихъ болфе высокое достоинство въ сравнеши съ 
прочими четырьмя женами, представляющими главныя нравственныя доброд}:- 
тели. Объ ихъ значени О9ома Аквинск!Й говоритъ: Сит Бопит ш Вита! 
асИБиз абепдафиг зесипдит дио гевшатеиг деБ{а герШа, песеззе езф диод 
уаз Ватапа, чиае ез% ргаерат Фопогат асбиит, ©0031 аё т аб шобеп4о 
Витапогит асшиат геру]ат. Ез ащшет дирех гери!а Витапогит асфаит, 
зсШсеф гаМо Питапа еф Оецз; зед Пеиз ез% рита гебц!а, а дца ейат Битапа 
гамо гевшапЧа е5%. Её 14е0 угижез ШФеоюрлсае, ацае сопз зип ш аИшщсепдо 
Шат геси]ат ргитат, ео чио еагит оБесфат езф Пеиз, ехсе!епИогез зип 
упбиИБиз$ тогаЙБиз уе] пуеПесиаЬиз, дцае сот зип Ш а4Ипреп4о гаЙйопет 
Битапат» (Бит. ТБео)., р. П, 2-ае, ди. ХХШ, ам. 6). 

196. Въ подлинникЪ; Га 4егра, рагеа пеуе &ез3{6 тозза—только что выпавшИй 
снфгъ. ЗдЪеь я не могь удержать это сравнен!е; но вынужденъ быль употре- 
бить его для стиха 66 этой же пени вм$сто: Та] сапдог 41 диа датта поп Ё<. 

127—199. «Почему три богословеюя добродфтели предводятся то вЪрою, 
то любовью,—объясняется слфдующимъ образомъ: 9ома Аквинск!Й отвЪ- 
чаетъ на вопросъ, какая изъ трехъ богословскихъ добродЪтелей первая, такъ; 
по его мн$н!о, по порядку возникновеня, в$ра—первая добродфтель, ибо только 
тогда можно надфяться и любить, когда мы объяли умомъ предметъ надежды 
и любви, а это совершается лишь вфрою. Напротивъ, по порядку совершен тва, 
любовь первая, потому что только она дфлаетъ совершенными (полными) двЪ 
друг!я (р. П, 1-ае, ди. ЫХЦП, ат. 4). — ВЪра и надежда безъ любви — только на- 
чало добродфтели, & не сама добродфтель; онф относятся къ любви, какъ ве- 
щество кь форм. ВЪра состоить въ добровольномъ подчинени откровенной 
черезъ Бога истины; а такой актъ воли вполнф можетъ исходить лишь изъ 
любви. Точно такъ и надежда на небесное благо вообще не есть еще собственно 
добродфтель; сначала еще нужно въ частности для себя, въ силу прлобрЪтенной 
заслуги, надфяться обладать имъ, а это невозможно безъ любви (Тю. аи. ХУ, 
аг{. 4)»2. Филалетъ. — «А теперь пребываютъ &и три: вЪра, надежда, любовь; 
но любовь изъ нихъ большее. 1 Кор. ХШ, 13. — «Если имТЪю... всю вфру. такъ 
что могу н горы переставлять, а не имфю любви,— то я ничто». Г Кор. ХП, &. 

130 — 132. «ДвЪ четы», т. е. четыре главныя добродЪтели: правосуде, муже- 
ство, воздержан!е и мудрость. Онф одфты въ пурпуръ—въ цвфть любви. Какъ 
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добродтели естественныя, вполнф достаточныя для естественныхъ цфлей чело- 
вЪка, онф могуть существовать и безъ любви. Въ высшемъ, однакожъ, хри- 
станскомъ смыслЪ, въ тфхъ случаяхъ, гдЪ онф должны соотвфтствовать сверх- 
чувственнымъ цфлямъ человф$ка, он такъ же не могуть существовать безъ 
любви; зд$сь же он}; являются какъ христансвя добродфтели. 9ома Аквин- 
ск!Й говорить именно (Зит. ТВео)., р. 1, 2ае, ди. ХУ, агё. 2): «Угищез тшога- 
]ез, ргоцф зип орегайуае Вопр ш огдше аа Йпет дш поп ехсеа\ Гас эйет 
пабигет Вот, роззипф рег орега Битапа асдшт!; её з1с асаишИае эше 
сратИэде еззе роззип, си аегип ш шшИз репеШЬиз$. Бесипдит ащет диод 
вип орегайуае Бо! ш ог4ше а4 и№иоит Йпет зирегпафигет, зе рег(ефе её 
уеге Бафепе гаМолет уг; её поп роззи питал асёБиз асаии1, зед т- 
Гипацо от а Оео; её Ви)азтой! угеез тога]ез эте сБатафе еззе пой роззипё, 
АНае утицез тогаТРез еппа поп роззипф еззе зше ргидепыа. РгидепИа ает 
10п рофезё еззе эше уиИБиз тогаПиз, ш дцалиат уУГИЦез тога]ез асшпе 
Бепе ве ВаЪеге а4 ацоз4ат Йпез ех ди Ъиз ргосед гамо ргидепиае. Ад гесбат 
ащет гафопет ргидепиае ши шар: гедигКиг дао Бото Ъепе зе Бафеа 
огса Шатит Йпет, 4и04 й& рег свагИафет, дцат стса а1оз Йпез, дао Й% рег 
Уп'ицез тога]ез; з1си% гамо гефа ш зресша\Му1$ тахите шеф ргипо ргперю 
паетопз&гаьШ, дио езё сопёга «она поп эти еззе уега. Оп4е тапЁез ит 
П% ацой пес ргидепца шРаза рофевё еззе ше спагКае, пес аЙае угицез тога-- 
]1е5 сопзедиетег, чцае зше ргидепйае ез5е поп роззипё». 

131. «ДобродЪтель съ тремя очами есть мудрость, которая состоитъ изъ 
трехъ частей: ЕЗВоо№\а, Убувах и Гуфзьл, которыя соотвЪфтствуютъ вышеупомяну- 
тымъ тремъ стадямъ свободнаго выбора, именно: Ебво5ма соотвЪтетвуетъ Соп- 
Шо, Х5%е94; — Сопзерзш и Гюрл — 051, или, какъ выражается Оома Аквин- 
св Й, относятся къ совфтующей, направляющей и повел5вающей дфятельности 
разума (Р. П, 1-ае, ди. БУП, ат. 6). Почему же именно мудрость руководитъ 
всфми прочими главными добродфтелями? Эго, по теори Фомы Аквинскаго, 
происходить оттого, что безъ мудрости нравственныя добродфтели существо- 
вать не могутъ. Сами по себф онф не болфе, какъ склонность къ цфли чело- 
вЪка; а такъ какъ добродЪфтель есть способность къ свободному выбору, то 
такая склонность къ цфли можетъ лишь тогда получить имя дДобродфтели, 
когда мудрость руководить этою способностью кь выбору правильнаго сред- 
ства къ достиженю цфли (149. ди. ГХУ, ат. 1). Поэтому же и въ Сопмую 
поэтъ самъ называетъ мудрость руководительннцею нравственныхъ добро- 
дфтелей, показывающей имъ путь, чрезъ который онф возникаютъ и безъ ко- 
тораго онф существовать не могутъ>. Филалетъ. — Вотъ подлинныя слова 
Оомы Аквинскаго: ‹РгидепИа ез @тгесыуа отпат тогайит упфайит (Зит. 
ТЬео]., р. Ш, дач. 0ХХХУ, аг\%. 3); въ другомъ м5стЪ: «Чет тедиит, дио@ ез 
уг тогаИз еНат ез рэшз ргидепиае, эс Шсе! гесбадо га ог!$: вед рги- 
ЧепЧае ш4ет е5{ 15049 тефат и гехи]а 0115 её шепзигап $; Ут ащет 
ога $ и тепзигаёае её гершШайае» (19, р. 1, 2-ое, ди. ЫХПУ, - агв. 3); еще: «Опа, 
ез{ ифеПесааНз угфиз Чшеепз ш отп из тогаБиз асИБиз, зе Шее ргидепйа» 
(ТЫ@., чи. 1Х, аг. 1) иеще: «Ргидепа поп зо]ат Чей упез тогаез те|- 
сепдо еа диае зип а Йпет, зед ейат ш ргаезИбиепдо Йпет» (14. ди. 6ХУ1, 
ат. 3). 

133—135. «Два старца», первый — авторъ ДФянй Апостольскихъ — Лука, 
второй — авторъ послан, св. апостолъ Павелъ (со включенемъ посланя къ 
Евреямъ, которое со временъ блаж. Августина приписывается также св. Павлу). 
Въ послаши къ Колоссянамъ (ТУ, 14) евангелисть Лука названъ врачомъ («При- 
вфтствуетъь васъ Лука, врачъ возлюбленный»). Согласно предан, Лука быль 
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живописцемъ; замфчательно, что Данте не упомннаеть объ этомъ предани, а 
держится исключительно Св. Писан!я, а можетъ быть блаж. Геронима, кото- 
рый (Ое Зрги. Есс]. ш Вгеу. Кот.) называетъ Св. Луку «тефсиз АпИосьепз5>, 
при чемъ прибавляетъ: «\хИ осбобица её диалог аппоз», почему Данте и на- 
зываеть его старцемъ. 

134. «Несходные ни въ чемъ,» собственно, въ одежд —ш аБЦо 41зрам. 

136—138. Гиппократъ, знаменитый гречесвй врачъ, отецъ медицины, родился 
около 470 г. до Р. Х. на о-вЪ КосЪ, умеръ въ Ларисс$ въ 356 г. — «Рожден- 
наго природой», въ подлинник$: сБе пафига Аз апипа| {е’ св’ еПа, Ва р саг — 
смыслъ: природа создала его съ особенными способностями къ врачебной 
наукЪ, чтобы оказывать своимъ «любимцамъ», т. е. челов$ку, какъ вФнцу тво- 
реня (Гиошо ё ре[есиззито 41 би &П апппа|», Сопу! 10, фт. П, с. 9), помощь въ 
болзняхъ. 

139—141. До своего обращеня ко Христу Павелъ преслфдовалъь хриспанъ 
съ мечомъ въ рук$, а по обращенши своемъ быль обезглавленъ мечомъ. Джем- 
сонъ (Засге ап4 Гебепдахгу, Агё. Г, р. 188, по цитат Лонгфелло) замЪчаетъ, 
что мечъ сталъ атрибутомъ св. Павла съ ХГ в$ка. «УВеп 5. Рац] 1$ |еапте оп 
{Ве э\ога, № ехргеззез 11$ тагбугдот; \Бел Бе Во!4з № а]1ой, Ё& ехреззез а1зо 
№13 матаге ш {е сацзе оГ СЬг16; мБеп мо з\ог@з аге дуеп 0 т, опе 13 
{Ве айгЮще, фе офег {Пе етЫет; Би {55 доцЫе аПизюп 4оез по%ф оссиг Ш 
апу о# {Ще о14ег гергезел{аИопз». — ЗдЪсь мечъ, повидимому, есть «мечъ духа», 
т. е. «слово Боже» (Ефес. У1, 17). Острота меча означаетъ слово Боже, кото- 
рое живо и дфйственно: «Слово Боже живо и дЪйственно, и острЪе всякаго меча, 
обоюду остраго; оно проникаетъ до раздфлешя души и духа, составовъ и моз- 
говъ, и судить помышленя и намфревя сердечныя» (Посл. къ Евр. ТУ, 12). Мечъ 
этотъ напоминаетъ здфсь мечъ у привратника, чистилища, (1Х, 18—84 и прим ч.). 
Поэтому-то, вфроятно, онъ и внущаетъ страхъ Данте, хотя и очистившемуся 


оть семи смертныхъ грЪховъ въ семи кругахъ чистилища, но все еще не чув- ` 


ствующему себя вполн$ чистымъ и готовымъ вознестись къ странамъ звЪзднымъ. 

142—144. Первые четыре—символы каноническихъ послан, писанныхъ 
апп. 1оанномъ и Гудой. Наконецъ, спящИЙ старецъ, «съ виду — огневой» (соп 
]а, гасса агрша),—символъ Откровен!я, писаннаго ап. оанномъ. НФкоторые воз- 
ражали на это, говоря, что апостолъ юаниъ является здЪеь въ третЙ разъ: во- 
первыхтъ, въ вид животнаго, во-вторыхъ, въ видф смиреннаго старца, и въ 
третьихъ, въ вид спящаго старца, а потому въ четырехъ старцахъ нфкоторые 
хот$ли видфть четырехъ отцовъ католической церкви: Григоря Великаго, 
1еронима, Амврося и Августина, или четырехъ главныхъ пророковъ: Исаю, 
Герем1ю, Гезевиля и Данила; также въ спящемъ старцф—то Моисея, то Бер- 
нарда. Но здфсь не представляется никакой трудности. ДФло въ томъ, что 
въ мистической процесеи участвуютъ не лица, а олицетворен!я. Двадцать четыре 
старца—не авторы книгь Ветхаго ЗавЪта, а самыя книги; четыре животныхъ— 
не Евангелисты, а Евангел!я; два старца за колесницею—не Лука и Павелъ, а 
олицетворен!е Дфян Апостольскихъ и Послаый Павловыхъ. Точно такъ и 
здфеь четыре смиренныхъ старца — олицетворейе прочихъ каноническихъ 
послашй (акова, Петра, оанна и [уды); они названы смиренными (ш ишПе 
ратща), единственно, по краткости этихъ послан, а не по бЪдности апостоловъ. 
Наконецъ, спяшИй старецъ — олицетворене Откровешя Тоанна, а не самъ 
Тоаннъ; онъ идетъ одинъ, потому что Откровенше — единственная пророческая 
книга въ Новомъ ЗавЪтЪ; онъ старецъ, ибо авторъ Откровен1я умеръ въ глубо- 
кой старости; онъ идетъь сзади всфхъ, такъ какь Откровене—послфдняя книга 
Библи; онъ представленъ спящимъ, но съ видомъ огневымъ, потому что Откро- 
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вене — рядъ видфвЙ, написанныхъ «чтобы показать, чему надлежить быть 
векор%ф» (Откров. Г, 1) и есть <«Бго 4 ртап4е зо е22а а п\епдег]о» Бути. — 
«Итакъ, великая процесая представляетъ намъ вселенскую церковь, предше- 
ствуемую семикратнымъ Духомъ Божимъ, осфненную семью Его силами, пред- 
шествуемую книгами Ветхаго Завфта, ведомую Шисусомъ Христомъ посреди 
Евангелй, окруженную богословскими и нравственными добродфтелями и со- 
провождаемую остальными книгами Новаго ЗавЪта. Въ своемъь перечнЪ и 
выборЪ книгъ, сопровождающихъ церковь, Данте не хочеть выходить изъ 
предфловъ Ветхаго и Новаго Завфтовъ, можетъ быть, въ опровержеше мня 
тЪхъ, которые считали декретами основанемъ вЪры. Сличи Пе Моп., 1. Ш, с. 3: 
«51% еНат ег, ди0з ОесгеаЙ$ аз уосат, ди! ТВеофорлае ас РИАПозорШае 
сцуизПЬеф шзсИ её ехрег4ез, 115 ОесгеаПФиз (диаз ргоесфю уепегапдаз ех!5- 
0) $0, пмепИопе шшхь, 4е Шагит ргаеузепиа сгедо зрегалкез, Ппрег1о 4его- 
580%. Мес пШгит, диишт дат аиФуегип диепдат 4е 113 Фсетцет, её ргосасцег 
азвегепфет, фгад1Нопез Есе]езае П4е! Гипдатепит. диод Чи!дет пе{аз де ор!- 
пюпе тогаПит ПИ забтоуеат{, чи, аще фгад1юопез Есфезае, п Е4ет Ое 
СЬт15фит, $уе уепбигиш, з1уе ргаезегет, уе }алт раззит сгед14егип®, её сге- 
деп4о зрегауегий+, её врегап\ез сагЦафе агзегипф, её агдещез е] совеге4ез Гасюз 
еззе шип4из поп дибйа». Итакъ, въ основу церкви Данте полагаеть лишь 
книги Ветхаго и Новаго Завфта. Точно такъ и въ Раю (ХМХ, 136), вопрошае- 
мый ап. Петромъ объ основЪ его вЪры, Данте ограничивается одними книгами 
Ветхаго и Новаго Завфта и не упоминаетъ ни о какихъ другихъ, ни о какихъ 
декретал!яхъ». Скартаццини. 

146. «Какъ первый сонмъ», т. е. двадцать четыре старца, въ бЪлыхъ одфяшяхъ. 

146—148. Они увЪнчаны не б$лыми лилями, но вфнками изъ розъ и дру- 
гихъ алыхъ цвфтовъ, какъ символомъ ихъ кроваваго мученичества, которое 
они украшали небесными цвЪтами, объемлющими ихъ головы, какъь свфтлыя 
повязки (Бг]о—садъ; пер 36\10$, перо о‹—огражденное мЪсто) и вм5ст$Ъ съ тфмъ 
символъ полной христанской добродфтели, Й4ез сагКаде Гогтада. — Стоящий 
вдали, глядя на эти цвфты, могъ бы поклясться, что онъ видитъ огни на голов 
ихъ, такъ ярокъ ихъ цвЪТЪ. 

151. Процесая не движется съ мЪста во все время, пока Данте не испилъь 
водъ Леты и не былъ приведенъ четырьмя женами къ груди Грифона (ХХХ\, 100 и 
слЪд. и примЪч.). Въ этоть промежутокъ времени Данте приноситъ посл$днее по- 
каяне и окончательно примиряется съ Беатриче. Аллегоричесюий смыслъ: церковь 
идеть навстрфчу кающемуся грфшнику, принимаетъ его въ свое лоно и, ведя 
его съ собою, охраняетъь его на пути, ведущемъ къ блаженству вЪчной жизни. 

152. «Громъ». При входЪф Данте въ адъ было землетрясеще, вихрь, молшя и 
громъ (Ада Ш, 130—136, иТУ, 1—#). ЗдЪеь опять слышится громъ. Откуда проис- 
ходить этотъ громъ? Бути отвфчаетъь: «бцезо фиопо 1 4ее и\цепдеге сВе Ги5зе 
шп ачеЦо подо соза зорга пабига, е зе зехпо 4а По дало сБе 1а ргосезыопе 
31 4оуез5е {егтаге».—При этомъ слфдуетъ замЪтить, какъ говорить Велутелло, 
что «поэть изобразилъ церковь въ формЪ креста, обращеннаго къ западу, 
какъ обыкновенно изображаются кресты, ибо впереди помфстилъ семь свЪтиль- 
никовъ, образующихъ основане или подноже креста; зат$мъ—84 старца по- 
парно, образующихъ древо креста до того мЪфста, гдЪ онъ перекрещивается и 
гдф онъ помфстилъ узелъ, т. е. колесницу, влекомую Грифономъ, посреди че- 
тырехь животныхъ; на мёстЪ правой вЪтви креста—три, а на мфстЪ лБвойы— 
четыре жены. Наконецъ, въ видЪ верхней части креста — семь старцевъ, одЪ- 
тыхъ, какъ и первый строй». 

154. <Знамена», т. е. семь свЪтильниковъ, съ тянувшимися за, ними свфтлыми 
полосами на подобе стяговъ. : 
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ИЗСНЬ ТРИДЦАТАЯ. 


1. Въ подлинник$: П зеЙешг1юп 4е] ргипо с1е1\о (септентрюнъ перваго, 
выесшаго, неба). «Этотъь мистичесый септентронъ означаетъ не колесницу, а 
семь предшествующихъ ей свЪтильниковъ, какъ это видно изъ Чистилища ХХХ, 
64—154. Септентрономъ. (семизвЪздемъ) поэть называеть семь свЪтильниковъ, 
по имени семи зв$здъ Малой Медвфдицы, озаряющей сфверную часть нашего 
неба. Одна изъ семи звфздъ этого созвфздя есть Полярная ЗвЪзда. Созв$зде 
это никогда не заходить на нашемъ полушарии и есть путеводное созвфзде 
для мореходцевъ. Точно такъ и семь свфтильниковъ руководятъ колесницей 
церкви». Скартаццини.—«Небо неподвижныхъ зв$здъ—послЪ эмпирея второе 
подъ нимъ—имфеть ближайшимь къ сфверному полюсу созвфзще изъ семи 
звЪздъ, Малую Медвфдицу, къ которой принадлежитъ и Полярная Звфзда. Это 
созвфзде, называемое, по причин® семи зв$здъ, по-латыни Бербепы“о (семь 
воловъ, или слово въ слово—семивол!е), указываетъ кормчему направлене, 
котораго онъ долженъ держаться, чтобы достигнуть пристани. Оно никогда не 
заходитъ на нашемъ полушарии, и потому исчезаеть съ нашихъ глазъ лишь 
тогда, когда помрачается наша атмосфера. Что совершается въ смыслЪ т$лес- 
номъ, то поэть переносить въ область’ духовную. И безт$лесное высшее небо 
(стихъ 1) божественнаго свфта и божественной любви (Рая ХХУЙ, 113; ХХХ, 39) 
имфеть свой септентрюнъ (семизвЪзд!е), руководящий странника, на его прямомъ 
пути, никогда не заходящй и омрачаюцйся для глазъ христанина лишь его 
собственнымъ гр$хомъ; септентронъ этотъ-—т$ семь свЪтильниковъ, обозна- 
чающихъ семь даровъ Св. Духа, которые предшествуютъ трумфальному ше- 
ствю церкви (Сличи: ХХ, 62 и слЁд.)». К. Витте. 

4—6. Въ подлинникЪ: Е сВе Гасеуа | с1азсипо ассог4ю Г! зио 4оуег, и ко- 
торый научаетъ здЪсь, въ земномъ раю, каждаго своему долгу. — «Небесный 
септентронъ, предшествуя колесниц$, указываетъ каждому участвующему въ 
процесаи его долгъ, т. е. прямую дорогу, подобно какъ септентронъ.изъ звЪздъ 
нашей гемисферы указываетъ кормчему, куда онъ долженъ направлять корабль. 
©ш (септентронъ) поп шегафиг ипдз Ах!з шоссЧииз... Ше тес риррез». Лу- 
канъ, УШ, 174. — <«Этоть лучезарный огонь духовнаго семизьфздя служить 
каждому человЪку къ его нравственному благу; другой блескъ — дфйствитель- 
ной Полярной ЗвЪзды—существуетъ на пользу кормчему». Каннегиссеръ. 
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7. «Вс$ пророки м1ра», въ подлннникЪ: 1а еще уегасе-правдивый на- 
родъ, т. е. 24 старца, сочинители писан Ветхаго Завфта, или, вЪрнфе, олице- 
творешя двадцати четырехъ книгъь Ветхаго Завфта, заключающихъ въ себЪ 
высшую истину. Они обращаются къ христанской церкви, о которой они про- 
рочествовали.—«Какая глубокая мысль! Ветхо-завфтный предшествующий строй 
оборачивается къ тому, что онъ же самъ предвозвфщальъ; строй новозав$тный 
ндетьъ вслёдъ за Христовой церковью, слфдовательно, онъ уже обращенъ кь 
ней». Копишъ. 

8. «Межъ нимъ», т. е. между семью свЪтильниками, септентрономъ, и ко- 
лесницею, влекомою Грифономъ (ХХ, 88 и сл$д.). 

9. Т. е. какъ къ предфлу ихъ упованЙ, лежащему во Христф (ГрифонЪ) 
въ Его церкви (колесниц). «Нын$ отпускаешь раба Твоего, Владыко, по слову 
Твоему, съ миромъ» (Луки -П, 29)—<слова Симеона Богопримца. 

10. «Одинъ изъ нихъ», т. е. Соломонъ, или, вфрнфе, Пень Пфсней, олице- 
творяемая однимъ изъ 24-хъ старцевъ. «Сказавъ, что этотъ одинъ казался какъ 
бы посланнымъ съ неба (въ подлинник$: ацаз да се] тез5о) для призванЁя 
Беатриче, поэть тфмъ самымъ говоритъ, что Беатриче невфста ПЪсни ПЪсней. 
Потолкован!ю Святыхъ Отцовъ, невЪфста Песни Пфеней— церковь; асимволъ церкви, 
какъ мы видфли, колесница. ТЪмъ не менфе, какъ символъ власти духовной, 
Беатриче, вмЁстЪ съ тфмъ, — въ извфстномъ родЪф представительница и цер- 
кви, почему Данте и могъ отнести къ ней то, что Пень Пфеней говорить о не- 
вфстЪ. Должно помнить, что невЪфста Песни Пфеней, согласно съ тЪмъ, что го- 
воритъ о ней Данте въ другомъ м$5етЪ (Сопу!ч10, 4т. П, с. 15), есть божественное 
знаше: «сре репа 6 4: зи На расе, 1а чиа]е поп зойега Ше а]сипа Форицош о @1 
30$ агротепИ рег 1!а ессейепиззипа сег4е2та 4е] эио зиврефо, ю чиме ё 
14410». Скартаццини. 

11. «Со мною иди съ Ливана, невЪста!»,—слова Пфсни Песней СУ, 8), или 
въ ВульгатБ: Уеп! де Ьапо, зропза теа, уеш 4е ГАБапо, чепИ (Иди съ Ли- 
вана, невфста моя, иди съ Ливана, иди!) Подъ Ливаномъ здфсь разумфется 
небо, подъ невфстой — долженствующая сейчасъ явиться Беатриче. — «При 
этомъ надобно замЪтить, что, по католическому толкованю, Ливанъ съ своими 
кедрами часто обозначаеть «гордыхъ», которые, въ противоположность «благо- 
честивымЪъ», олицетворяють мръ. Псал. ХХХУ| 35. Упоминаемые въ ПфенЪ 
ПЪеней барсъ и левъ-образы враговъ Царства Божя (Исан, Х| би [ер. У, 6),— 
сл5довательно, церковь должна оставить мфсто гордыхъ, враговъ Царства, Бо- 
яя. Это и сд$лалъ Данте, покинувъ (Ада [, 136) лЪсистую юдоль, мфстопребы- 
ван!е Барса, Льва и Волчицы. Итакъ, онъ теперь опять при церкви, которой 
нфтъ мЪета въ помянутомъ лЪфсу (ХХХП, 100)». Копишъ. 

12. «Грижды», ибо слово уеп! три раза повторяется въ библейскомъ 
текст$ Вульгаты. 

13—15. Т. е. въ день Страшнаго Суда, когда, по слову апостола Павла: 
«Вдругъ, во мгновене ока при посл$ дней труб$... воскреснутъ нетл5нными» (] посл. 
къ Корине. ХУ, 58).—«Облекшись въ плоть». Я слфдовалъ обыкновенному тексту: 
Га гуез а сагпе, хотя болынинство лучшихъь новфЙйшихъ издан предпочи- 
таеть чтене: Га пуезКа, уосе. Сличи Скартаццини, 659. 

16. «Колесницей», въ подлинникЪ: Базфегпа, такъ во времена Данте называ- 
лась колесница или повозка, на двухъколесахъ, изукрашенная коврамни флагами, 
на которой $здили благородныя матроны. Данте, можеть быть, употребляетъ 
здфеь это слово для того, чтобы показатъ, что на, ней вскорф появится Беатриче. 

11—18. Послы и слуги (тиизЫт е теззазелег” 41 уЦа еегпа)—ангелы, кото- 
рые уже въ Святомъ Писанш называются слугами — въ Пеалт. СП, 20—21, къ 


Евр. 1 17—14: «Ангелы... вс суть служебные духи, посылаемые на служене для 
тЪхь, которые имфють наслЗдовать спасеше». Къ тому же слово посольъ—пере- 
водъ греческаго &11«^о‹.—Надо полагать, что эти досел$ не упоминавшеся ан- 
гелы невидимо носились вокругъ колесницы; теперь же, когда призывается на 
нее Беатриче, они возносятся надъ нею и становятся видимыми (быть можетъ 
намекъ на Псаломъ ХХХШ, 8: «Ангель Господень ополчается вокругъ боящихся 
его и избавляетъ ихъ), по гласу такого старца», т. е. при возгласЪ вышеупо- 
мянутаго старца (Соломона), воскликнувшаго: «Иди, невЪста, съ Ливана! — 
«Сто»—опредфленное число взято вмфсто неопред$леннаго; собственно, множе- 
ство. — Латинсюя слова: ‹а4 уосет %&п041 зеп!3», употреблены здфсь един- 
ственно для риемы съ двумя риемами сл$дующей терцины. . 

19. «Вепе41с% из, чи! уеп{5$»>: благословенъ грядый,—слова, которыми прн- 
вЪтетвовалъ Христа народъ ЕврейсвйЙ при вход$ Его въ Перусалимъ (Мате. ХХ, 
9; Марк. ХТ, 9; Лук. МХ, 38; 1оан. ХИ, 13). — Комментаторы несогласны между 
собою въ томъ, къ кому относятся эти слова? По однимъ — кь Данте, по дру- 
гимъ—кь Беатриче. Въ пользу перваго мнфшя говорить мужское окончаше 
слова Бепе@!с1из; но это ничего не доказываетъ, такъ какъ латинсвя слова, 
здфсь заимствованы изъ «бапс(из» католической обфдни и заключаютъ въ себЪ 
намекъ на эту обфдню. Филалетъ полагаетъ, впрочемъ, весьма маловфроятнымъ, 
чтобы Данте здфсь привфтствовалъ самого себя словами, обращенными къ Спа- 
сителю. Друпе (Фратичелли, Каммерини, Бланкъ и Каннегиссертъ) отно- 
сять эти слова къ Беатриче. 

21. «Мап! из о дафе ПИ& р!еп!5$»: разсыпайте лилш полными при- 
горшнями»—елова Лахиза въ подземномъ царствЪ, когда онъ въ числ тфней 
будущихъ римлянъ показываль Энею юнаго Марцелла, преждевременно умер- 
шаго племянника Августа, и при этомъ говорилъ: 


«Та Магсе!аз ег1в. МашЬиз да4е ИПа р1ешв; 


Ригригео зврагёаш Яогез». 
Виргил!й, Энеида. УТ, 883. 


22—93. «Га знаИбиЧше све зерие 6 {та 1е ра ЪеПе 4е] Роета, фатюо рег 
уега, 41 соог: дцапфо рег до]се72а, 4 уегз!». Л. Вентури (ЗищИЦ. дап1ез., рав. 5). 
Этимъ стихамъ подражалъь Петрарка, Боп. ССГ, 1, #: 


Очап@ 10 уебё0 4а1 с1е} всепдег ГАчгога 
Сон 1а Ноше @ гозе, е со’ сгш @4’ого. 


Также Тассо, Освобожд, 1ерусалимъ, пень УШ, ст. 1: 


И златоперстая заря въ лазури 
Въ вВик$ изъ розъ въ обычный вышла путь. 


38. «ОсвЪжите меня яблоками». Пень Пфеней, П, 5. Въ ВульгатЪ это мЪсто 
переведено: «Еи!сЦе ше ЙогЬиз»—освЪжите меня цвфтами. 

29. «‹Ангеловъ несмфтныхъ», сличи примфч. къ стихамъ 17—18. 

31—33. Данте является Донна (Беатриче) съ б$лымъ покрываломъ на го- 
лов и вь вЪнкЪ изъ лавровыхъ вфтвей поверхъ него. Подъ зеленой мантией 
она одЪта въ хитонъ цвфта пламени. Такимъ образомъ мы видимъ здЪсь три 
цвфта: бЪлый, зеленый и красный—цвЪфта вфры, надежды и любви. Олива—сим- 
волъ мудрости, а можеть быть и мира. Беатриче является подъ покрываломъ, 
такъ какъ Данте еще недостоинъ видфть ее безъ покрывала, не будучи вполн$ 
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очищенъ и примиренъ съ нею.—‹ЕПа (Веа{1се) аррагуепи уез {а @ поБ]155то 
со]оге итЦе ед опезфо, запешкпо, спа ед огпаёа аПа кшза сБе аПа зиа, д1оуа- 
п1ззйпа ефае 31 сопуеша». УКа Миота, $ 2. — «Беатриче представилась въ пер- 
вый разъ Данте, какъ повфствуеть УКа Миоуа, также въ красной одежд$; въ 
такой же одеждф$ является она, ему и теперь (стихъ 40). Съ присоединешемъ зеле- 
наго цвЪта мант!и въ одеждЪ Беатриче повторяются вс цвфта—вЪры, надежды 
и любви». К. Витте. — «До сей минуты жена эта еще не возс$дала на колес- 
ниц$: она является впервые тольго теперь, полузакрытая парящими окрестъ 
ангелами ни цвфтами; жена эта—Беатриче. Она являетъь въ одеждЪ своей три 
цвфта: бълый—вЪфры, зеленый—надежды и красный—любви, точно такъ, какъ 
каждая изъ трехъ богословскихъ добродЪтелей (ХХХ, 1722) облечена въ одинъ 
изъ этихъ цвЪфтовъ. Случаю было угодно, чтобы прославленная возлюбленная 
Данте, нащональнфЙшахло поэта Италии, въ лицф которой мноме толкователи 
видятъ аллегорическое воплощеше нашональной идеи, явилась эдЪсь въ цвф- 
тахъ, которые нынф, спустя болфе 500 лЪтъ по выходЪ въ свфтъ поэмы, со- 
ставляютъ цвЪтА соединенной итальянской нащи.—Покрывало Беатриче имЪетъ 
цвЪть вфры и повито притомъ вфнкомъ мира (П, 70) и мудрости,—мысль тфмъ 
болфе глубокая, если припомнить, что въ предыдущей пЪсни, стихъ 26, Данте 
клянетъ неразуме, съ которымъ Ева не захотфла нести никакого покрывала и 
вмфсто вфры требовала себф познаня». Ноттеръ.—ЗдЪсь будетъ умЪстно обра- 
тить внимане читателя на то обстоятельство, «съ какою неподражаемой ге- 
нальностью и прелестью изображены здфсь рано скончавшаяся возлюбленная 
юности поэта и божественная благодать, питаемая отъ юности любовь къ обЪ- 
имъ и уклонене оть той и другой». Штрекфуссъ.—<Съ этой минуты она уже 
не покидаетъ поэта вплоть до самаго престола Бож!я; посл аллегорическаго 
изображешя ХХХ песни мы съ удвоеннымъ удовольствемъ ощущаемъ, какъ 
съ этимъ 31-мъ стихомъ, посл долгаго странствованя, Данте достигаетъ 
того, чего такъ желало его пламенное сердце, —появлевя во всей славЪ его 
возлюбленной, и какъ вмЪстЪ съ нею его святая пфснь премлетъ новый по- 
леть, удерживаюцщИйЙся на одинаковой высот во вс слБдующя пфени и при- 
дающшй имъ наивысшую поэтичность во всей его поэмЪ». Флейдереръ. 

34—36. Такое же впечатлф ше производила на Данте и земная Беатриче, 
когда на девятомъ году ея жизни впервые ему явилась: «ш дие! рип со уе- 
гасетеще сво 10 зргйо 4е!а уЦа, 10 диа]е итога пеПа зертейузниа сатега, 
Че] сцоге, сот! пс10 а фтетате э ог{етепёе све аррал1ла пе’ тпепоп ро] огг!- 
Ы!теп{е; е 1гетап4о 415зе диез{е раге: Ессе Оемз Гогйог те, чи! уеп!епз 
дош1паЬ иг ш1Ъ И Ш 9це] рип 10 зриЙо апипае, П диае йтога пе!’ аа 
сатега, пей!а диа]е 114 в эзрГШ зепяи\ рогало ]1е ]ого регсежоп!, з{ со- 
1111с10 а тагамеПаге то{о, е раапдо зреда]теще аШо зргЦо 4е] у1зо, Фузе 
дцез{е рагое: Арраги! дат Беаф{и4о уезёга». УЦа Миота, $ &. — «Поэть 
неоднократно говоритъ въ своихъ сочинешяхъ о чрезмфрномъ трепетЪ, испы- 
тываемомъ имъ каждый разъ, когда онъ находится вблизи Беатриче, почему 
женщины однажды спросили его: изъ-за чего любишь ты эту даму, если не 
можешь перенести ея присутств!я? (стихи 46—48). К. Витте. 

35. «Такъ много лЪтъ». Беатриче скончалась въ 1290 году; видфше Боже- 
ственной Комеди случилось въ 1300 году; слБловательно, прошло 10 лЬтъ съ 
тъхъ поръ, какъ духъ Данте не приходилъ болфе въ жестовй трепетъ (4ге- 
тап4о, аЙгат{о) при видЪ Беатриче. 

37—39. Беатриче до сихъ поръ находится еще подъ покрываломъ и неви- 
дима Данте; но изъ нея исходить какая-то таинственная сила, производящая 
на него дфйстве, подобное тому, которое онъ испытыва-тъ, когда видфлъ ее. 
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41. «Та мощь любви»: ГаЙа ушШа,—та дивная, сверхъестественная, небес- 
ная сила, вслёдетве которой онъ называетъ Беатриче въ Ува Миота: ‹ип 1т1- 
гасо]о, 1а си! гафсе ё затеще ]а пигаБИе ТгпКа4е» ( 30). 

42. «Во мнЪ, ребенкЪ>. Данте полюбилъ Беатриче, когда, ему было всего 
9 лть.—«Грудь уже рвалась» (въ подлинник$: 81% гл’ауеа, {га Ио)—«ПлЪнила ты 
сердце мое, сестра моя, невЪста плфнила ты сердце мое однимъ взглядомъ 
очей твоихъ». Пфень Пъеней, ТУ, 9. , 

43. «Какъ младенецъ». Сличи Гомера, Илада, ХУТ, 7—10: 


Что ты расплакался, другь Менетидъ? какъ дфва-младенець, 
Если за матерью б$гая, на руки просится съ плачемь, 
Ловить одежду ея, уходящую за полу держитъ, 

Плачеть и въ очи глядить, чтобы на руки подняла мать. 


Подобное же сравнене въ ПсалмЪ СХХХ, 2: «Какъ дитяти, отнятаго отъ груди 
матери». | 

45—46. «Смущенный, подавленный силой чрезвычайныхъ впечатлфн!й, Данте, 
естественно, обращается еще разъ къ своему прежнему вождю, и такь какъ 
онъ еще не соединился съ Беатриче и видитъ при этомъ, что Виргилй уже 
исчезъ, стало быть стоить на границ$ между прежнимъ и новымъ положе- 
немъ, то онъ, понятно, долженъ чувствовать себя на минуту безпомощнымъ и 
пораженнымъ горемъ». Флейдереръ. 

46—48. «Каждый атомъ», въ подлинникЪ: каждая драхма (мельчайшй 
вЪсъ), Меп сБе дгатта, РЁ заприе ш’ё гипазо. — «Слфдъ прежней страсти по- 
знаю я вновь», —буквальный переводъ изъ Виргил!я, Энеида, 1У, 20—83: 


Аппа, #4еБог епии, ш1зег1 розф йма БусБае! 

. Соп]и513 еф взрагзоз Ижегпа соейе репафез 
Зо]аз ес шйех! вепзиз апшитаче ]абащет 
Гири! !{. Аббпозсо убей уез{191а Наштае. 


49. «Виргил исчезаетъ, въ знакъ того, что разумъ челов чесый исчезаетъ 
предъ чудесами вЪры, что божественное учене мы не можемъ постичь, подобно 
тому, какь постигаемъ друпя знаня, но должны воспринимать ихъ по-дфтеки, 
чистымъ сердцемъ». Копишъ.—«Какъ уже и прежде, пролагавшее ему путь ко 
спасеню земное знане оказывалось для него недостаточнымъ, такъ теперь 
оно покидаетъ его окончательно, чтобы уступить мфсто божественному позна- 
нЮ>з. Филалетъ. — Беатриче принимаеть отнынЪ на, себя руководительство 
Данте. Замфчательно, что въ земномъ раю ВиргилЁЙ и Беатриче не обм$ни- 
ваются между собою ни единым словомъ. 

49—51. Полный любви къ Виргилю, Данте, не разъ’называвиий его слад- 
кимъ отцомъ, здфсь называетъь его сладчайшимъ (40]с1ззито рафге) и три раза 
называетъ его по имени, подражая здЪсь, можетъ быть, самому Виргил!ю 
который (Сеогф. ПУ, 525—527) трижды повторяеть имя Эвридики: 


„.. Еигуфсеп уох 1рза еф #1214а Ппаиа, 
А пизегат Еагуфсеп апппа Рарлете уосафаф, 
Едгу@д1сеп 100 геЁегефатф Яашше г!рае. 


52—54. Т. е. вс}; прелести и радости земного рая, утраченныя когда-то 
Евой, не удержали его оть того, чтобы лицо его не оросилост, слезами вел детв!е 
утраты Виргн.ля. 
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53—54. ‹Ликъ... омрачился вдругъ слезой», въ подлинник$: вичапсе пеце & 
гир1ада, щеки омытыя росой—намекъ на Чистилища, |, 95 и примЪч., 122 и далЪе, 
гдЪ Виргил омываетъ росой лицо Данте. 

55. «Эта внезапная развязка—черта высочайшей поэзи: нужно было тот- 
часъ представить Беатриче читателю, и воть она сама выполняетъь эту за- 
дачу». Чезарни.—<«Говорить эти слова Беатриче. Место это, начало укоритель- 
наго суда, который велфдъ за тЪмъ произносить Беатриче надъ Данте, — 
единственное во всей Божественной Комедш, гдЪ столь безпощадный къ своей 
человЪ$ ческой природ$ и строг, равно и гордый въ отношении своего поэтиче- 
скаго призваня и сознающй самъ свое достоинство, поэть ршается самъ 
произнести свое имя. Въ другомъ мфетЪ, именно Рая ХХУ1, 104, нфкоторые 
издатели вместо а {е читають Рапфе, очевидно, ошибочно, какъ это яв- 
ствуетъ изъ всего контекста этого спорнаго мфста». Ноттеръ. 

57. «Другихъ ... насил!», въ подлинник: рег ага зрада, отъ иного меча, 
т. е. оть меча сокрушешя своего собственнаго сердца, разум$я тЪ жестове 
упреки, которые сдБлаетъ Беатриче Данте впослЁдстви. Въ Святомъ Писанви 
о слов$ Божемъ говорится, что оно «острфе всякаго меча, обоюду остраго и про- 
никаеть до раздфленя души и духа, суставовъ и мозговъ» (Посл. къ Евр. 1, 12). 

58—60. По важности выведеннаго здфсь лица (адмирала) и его служеб- 
ныхъ обязанностей, сравнеше указываетъ на полное достоинства величе Беа- 
триче, и, выражая попеченше и кратыя рфчи, обращаемыя адмираломъ къ эки- 
пажу другихъ судовъ, т. е. другихъ меныпихъ кораблей, чтобы ободрить его 
къ исполненю своихъ обязанностей, показываетъ, что въ дфйстаяхъ и изъ 
взоровъ Беатриче проявляется велич1е ея души. Самая мистическая колес- 
ница, на которой покоится Беатриче, имфеть нфчто аналогичное съ главнымъ 
кораблемъ флота, на которомъ находится адмиралъ». Л. Вентури, Энайй. 
р. 214—Почти такое же сравнеше употребляетъь Данте въ Сопу!\!0 (4х. ТУ, с. 4): 
«Эссоте уедешо ш ипа пауе, све Фуега ий е Яуег$! пл 41 диеЦа, а ипо 
5010 Йпе зопо ог4 там, с1уё а ргепдеге юго Чез@егало рогю рег за\щеуое ум!а: 
доуе $1ссоте с1азсипо ие ог4та, 1а ргорМа орега7юопе пе] ргорг!о йпе; соэ1 
6 ипо спе {и 1! ацези Йп! солы@ега, е ог4та диеШ пе!’ ито 91 9: е диези 
ё П поссШеге аа, си! уосе фи иБЫ@ге деопо». 

61. Въ стихЪ 28-мъ не совсфмъ ясно сказано, находилась ли Беатриче 
въ минуту своего появлешя въ колесниц%, или подлЪ нея; но изъ сравненя съ 
адмираломъ, находящимся, конечно, на кораблЪ, надобно допустить, что Беа- 
триче находилась на колесниц, точно такъ, какъ и въ пфени ХХХИ, 36, она 
на ней находится. Во всякомъ случа, гдф бы она ни была, въ колесниц$ ли, 
или внф ея, она теперь находится у лФваго обвода (въ подлинникЪ: зропда, 
бортъ,—терминъ, одинаково пригодный и для корабля, и для колесницы); такъ 
какъ при этомъ Лета протекаеть съ лфвой ея стороны (см. стихи 67—71), то и 
Беатриче должна стоять на этой же сторонф, чтобы обращать взоры на про- 
тивостоящаго Данте. Въ такомъ положени она обращена къ четыремъ свЪт- 
скимъ добродфтелямъ (ХХХ, 130—132 и примЪч.). Ноттеръ. 

62—63. «Рааге 4: зё шедезито раге поп со... Моп а] сопседе рег И ге- 
{ог1сЕ а]1сцпо 41 зё тедезипо зепга, песеззаг1а сартопе раг!аге». Сопу. 4г., П, с. 2.— 
«Поэть говоритъ, что по необходимости написалъ здсь свое имя, такъ какъ 
донна должна была назвать его по имени по двумъ причинамъ: во-первыхъ, 
потому, что онъ былъ именно то лицо между многими, къ которому она на- 
правила свое слово; во-вторыхъ, потому, что людекая рфчь всего болфе 
трогаетъ, когда къ кому-либо обращаются съ его собственнымъ именемъ, и 
въ этомъ обращени къ Данте выражено къ нему боле любви; точно такъ и 
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упрекъ язвить тфмъ болфе, когда лицо упрекаемое названо упрекающимъ по 
имени». Оттимо» 

64. «Та», т. е. Беатриче. 

65. Т. е. облакомъ цвфтовъ, бросаемыхъ руками ангеловъ (стихъ 98 и 
примЪч.).—«Намекъ на то, что въ очистившемся человфк$ лишь мало-по-малу 
возникаеть познавае божественнаго». Штрекфуссъ. 

67. Голова Беатриче прикрыта покрываломъ, на которое возложенъ в}- 
нокъ изъ оливы (стихъ 31), называемой деревомъ Минервы, такъ какъ во 
время спора между Минервой (Аоиной) и Посейдономъ, кому обладать Аттикой, 
первая привлекла къ себЪ ея жителей тЪмъ, что принесла имъ въ даръ дерево 
оливы или маслины. — «Атрибутъ языческой богини мудрости принимается и. 
какъ олицетворене небесной мудрости». Каннегиссеръ. 

10. «Ва] ргшерю езза ШовоНа рагеуа а ше, диап ЧаПа раге 4е1 зио 
согро (уе зарлепла), Пега, сБё поп п! г@еа, п дцапфо ]е зие регвиаз!юоп! апсога, 
поп ицепаеа; е 91з4еётоза, с5® поп тЕ уо]веа ГоссВ1о, сЁуё сВ\о поп ро{еа, уе- 
деге 1е зие 9!тозга21011. Е 41 Йо диезю П аНемо ега 481 шо 1а4о». Сопу., 
г. Ш, с. 15. Эти слова Сопу!\ю имфютъ разительное сходство съ разсматри- 
ваемымъ мЪстомъ поэмы. 

11—78. Т.е. какъ тоть, кто приберегаетъ сильнфйше упреки и порицан!я 
къ концу р$чи. 

73. Въ подлинник$;: «Сцагдапи еп: Беп 50п, Беп зоп Веайгсе!» 

14—15. Слова, сказанныя иронически: почелъ-ли, наконецъ, достойнымъ 
труда взойти на эту гору, единственно на которой человЪкъ можетъ найти 
блаженство. Въ перевод} эти стихи нфсколько измфнены; въ подлинник: «Соше 
Дертаз 4’ассейеге а1 топе? Моп заре! фи, се & Риот {е1се?» Въ ирони этихъ 
словъ заключается упрекъ, относящийся къ гордому, самонадфянному изелЪдо- 
ваню, которому грЪховно предавался Данте въ тотъ перодъ жизни, когда онъ 
искалъ себЪ спасевя не въ божественномъ откровени Писания, но въ философия 
и политическихъ дфлахъ, вместо того, чтобы тотчасъ же всец$ло и послушно 
обратиться къоткровеню божественныхъкнигъ, какътогохотЪлъ Богъ».Копишъ. 

16. Т. е. въ Лету (ХХУШ, #5 и примЪч.). 

18. Итакъ, Данте чувствуеть себя виновнымъ, но въ чемъ же? Конечно, не 
въ тБхъ гр5хахъ, которыя очищаются въ предверии въ семи кругахъ чисти- 
лища, ибо вмфстф сь семью Р уничтожены и отпущены ему и семь грЪховъ, и 
онъ не можеть уже стыдиться ихъ или считать себя въ нихъ виновнымъ. 
Итакъ, грЪхъ его долженъ быть грфхъ еще не очищенный и не отпущенный. И 
дфйствительно, гордость философская, сомнфв!е въ предметахъ, касающихся 
вЪфры, не очищается ни въ одномъ изъ круговъ чистилища. Если Данте гр$- 
шенъ въ этомъ отношении, то этотъ грхъ еще остается въ немъ, и этотъ грфхъ 
и есть именно тотъ, въ которомъ его уличаеть Беатриче». Скартаццини. 

79—80. «Данте часто сравниваетъ Беатриче съ матерью (Рая 1, 102; ХХП, 
4). Трудно понять, почему богослове называется матерью; матерью можетъ быть 
лишь церковь. Но власть церковная — представительница церкви. Итакъ, 
если Беатриче олицетворяетъ церковную власть, то Данте справедливо сравни- 
ваетъ ее съ матерью»›. Скартаццини.—<Въ этихъ словахъ Данте изображаетъ 
сострадан!е, или милосерде, которое не умалчиваетъ передъ грЪшникомъ о его 
гр$хахъ, и потому кажется ему горькимъ, хотя вм$стЪ съ тфмъ эта горечь слу- 
жить ему же ко благу». Каннегиссеръ.—«Сравнене съ матерью, строгой къ 
своему сыну, показываетъ, что здфсь поэтъ выражаеть общее правило, при 
чемъ надобно разумЪть, что наказующее милосерде всегда отзывается ч$мъ-то 
горькимъ наказуемому>». Скартаццини. 
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82. Ангелы, окружающие колесницу, отвёчаютъ вмЪсто Данте Беатриче.— 
«Вы приступили къ горЪ Сюну и ко граду Бога живого, къ небесному [еруса- 
лиму и тьмамъ ангеловъ>. Посл. къ Евр. ХИ, 82. 

83—81. «На Тебя, Господи, уповаю», слова ХХХ псалма. Ангелы поютъ 
первые девять стиховъ этого псалма: «На Тебя, Господи, уповаю, да, не посты- 
жусь вовЪфкь; по правд$ Твоей избавь меня», и проч. до послфдняго стиха 
девятаго: «И не предалъ меня въ руки врага; поставилъ ноги мои на простран- 
номъ мЪетЪ». Ц$ль ангельскаго пфн1я—утфшить и успокоить поэта, почему ангелы 
и не поютъ остальную часть псалма, какъ сюда не относящуюся.—«Какъ вели- 
чественно, какъ психологически вфрно дфйствуетъь эта утфшительная пфень 
на глубокосокрушеннаго поэта, растерзанное сердце котораго облегчается бла- 
годфтельными вздохами и слезами, это выражаютт, сл5дующе прекрасные 
стихи». Штрекфуссъ. 

85—90. Сравнен!е, въ которомъ заключается два сравнен!я; Данте сравни- 
ваетъ себя со снфгомъ, а слышанныя имъ слова—съ вЪфтрами, слова Беатриче-— 
съ сЪвернымъ, дующимьъ съ Словенскихъ горъ, слова ангеловъ-—съ южными, —изъ 
Африки. Первые вЪтры заставляютъ смерзаться мокрый снфгъ, вторые—заста- 
вляють его таять, какъ свЪчу. «Словенсвые вЪтры, отъ которыхъ снфгь замер- 
заеть между вЪтвями деревьевъ, это т$ вЪтры, которые въ древности назывались 
Ъогеа]ез и которые теперь называются въ Итали втеса}, потому что Славовя 
лежить между востокомъ и сфверомъ относительно Апеннинскаго полуострова. 
ВЪтеръ, отъ котораго таетъ снфгъ, дуеть съ юга и запада, что обозначается у 
поэта странами ‹безъ тфни» (а фегга, све рег4е отЪга); этимь свойствомъ об- 
ладають однф лишь страны тропичесмя или жаркаго климата, гдф два раза 
въ году солнце въ полдень бываетъ въ зенитф, вслфдстве чего тфнь отъ предме- 
товъ вертлкальныхъ, упадая на ихъ основане, становится невидимою». Анто- 
нелли. Древн!е полагали, что это свойство тфни замфтно уже въ С!ен$, на южной 
границЪф Египта, лежащемъ вблизи поворотнаго круга, что несправедливо. — 
«У мачть живыхъ» (та |е \!уе фгау!)—‹«въ вершинахъ Апеннинъ», собственно на, 
хребтБ Итал!и (Рег 10 4оззо а’ЦаЙа). Данте весьма, поэтично называетъ вытя- 
нутыя въ длину Апеннины хребтомъ, какъ бы позвоночникомъ Италии; въ его 
время онф были покрыты великол$пными лфсами пив!Й или ‹живыми мачтами». 
«Денистоунъ, Мет. о{ %Ве Бике о! ОгЫшо, 1, 4, говоритъ: На вершинЪ росли 
т$ великолфпныя пини, которыя дали округу Массы нанменоване Тгафаг1а; 
ихъ вывозилн отсюда для дворцовъ Рима: они-то и названы поэтомъ «живыми 
брусьями» (мачтами). Лонгфелло. 

98. «Хоръ Божий», т.е. ангелы, всегда поющ!е согласно гармони небесныхъ 
сферъ. «По мнфншо Платона и Пиеагора, м!ровыя тфла своимъ движешемъ про- 
изводятъ музыку, гармон!ю сферъ. Данте держится здЪсь этого мн-вя и при- 
бавляетъ, что ангелы сопровождаютъ эту музыку своимъ пибнемъ». Каннегис- 
серъ. Скартаццини.—<Г.осиНопе диа Апбей ]1одиитфит Пео, 1аадащез 1рзит, 
её адш!гатщез, зетрег Апвей Рео 1одииш{ит>. Оома Акв. Бит. 'ТВео)., р. 1 ам. 
СУП, аге. 3. 

94—95. «Скорбь», т. е. сострадане. «Рессайогез—дчиата а зип ш Вос талпдо, 
шп а] “аи зип, ацой эте ргаеа91с10 Ф\тае лазИНае роззип® ш Беэдцидтет 
{гапз{егг! де 5а{фа п1зегае её рессам. Её 14ео сотразз10 а еоз 1осиш Вафеф её 
весипаит е]есйопет уоип{а41$ (ргоце Оецз, апбе! её Беай е!з сотрай Ф1сиапфиг, 
еогит за] ще уо]еп4до), её зесипдит раззопет, 51си сотранНилфиг е!1з Вотшез 
Бош ш аби уУае ех!3{еЩез». Оома Акв. Зит. ТВео|., р. Ш, Зирр!. да. ХСХ, аг%. 2. 

98. «Вздохи и слезы исходять изъ устъ и очей» —«Изъ глазъ моихъ текутъ 
потоки водъ, оттого что не хранятъ закона Твоего». Пеаломъ СХУШ, 136. 
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100. Въ подлинникЪ: ЕЦа, риг Ёегта ш зи1]а аеМа созаа Ое] сагго—она же, 
стоя неподвижно на сказанной (лЪфвой) сторонЪ колесницы. 

101. Къ существамъ предвфчнымъ (зи5б‘апле р!е), т. е. къ ангеламъ. Оома 
Аквинск!Й называетъ ангеловъ Гогта зи6313епз: «Апрем;—е5 чиаедат {огта, 
5168154епз, её рег Вос шеШеШз ш асш. Опде зеди иг дио4 рег зиат {огталт, 
Чицае езф зиа зибфапЦа, ве 1рвит 1(еШеа». Бит. ТЪед., р. 1, ди. ГУТ, аге. 1. 

103—105. Смыелъ тотъ, что ангелы никоимъ образомъ и ни въ какое время 
не могутъ отрфшиться отъ непрестаннаго созерцаня Бога; тогда какъ мы, при- 
влекаемые земными п т$флесными предметами, единственно на нихъ только и 
обращаемъ внимаше, не подымая ни на минуту своихъ умственныхъ очей для 
созерцаня небеснаго и божественнаго. Итакъ, Беатриче говоритъ ангеламъ, что 
они вфчно бодретвуютъ и созерцають своего Создателя, такъ что ни ночь, ни 
сонъ не похищаютъ у нихъ шага, который дфлаетъ въ своемъ пути вЪкъ, при- 
нимая вЪфкъ вообще за время, которое есть не что иное, какъ тфнь вЪчности». 
Дан!елло. — «Въ свфтЪ безконечномъ», въ подлинникЪ: пееегпо Фе (въ 
вфчномъ днЪ). «Въ день вфчный». П посл. Петра, Ш, 18.—<ЗдЪеь высказывается 
противоположность созерцашя ангеловъ созерцанию смертныхъ, на которыхъ 
имфютъ вляне и ночь и день>.—Копишъ.—По 9ом$ Аквинскому, ангелы 
знаютъ будущее и мысли сердецъ человфческихъ: «5ещ Пецз рег зиат 
еззепиат шаегаЛа собпо5е, Ца Апвей! еа собпозсип® рег Вос аиоЯ зип ш 
е!з рег зцаз п4еШе!ез зресез». бит. 'ТЬео.., р. 1, ди. ГУЦ, ат, 1. 

106—108. Смыслъ тоть: какъ вы знаете, что творится въ мрЪ, то цфль мо-. 
его отвфта направлена не къ тому, чтобы наставить васъ, но кь тому, чтобы 
ее могъ понять тоть, кто плачеть по ту сторону рфки Леты и чтобы горесть 
его была соразмЪрна, (пропорщональна) его грфхамъ. 

109—117. «Чудесные круги» (гио4е тазпе), небесныя сферы. По вфрованямъ 
астрологовъ того времени, небесныя сферы и расположение созвЁ зд! имф$ли вля- 
не на развите духовныхъ даровъ, называемыхъ натуральными (Сличи Ада ХУ, 
55 и примфч.; Чистилища ХУ, 73 прим$ч.). Смыслъ этой и слфдующихъ двухъ 
терцинъ, значить, тоть: не только велфдстые влявя свЪтилъ въ часъ рожде- 
шя (по астролопи), но и по особенной благости Божей, изливающейся на че- 
ловфка на подобе тихаго дождя, хотя мы и не можемъ понять, какъ и почему 
(стихь 114) онъ бываетъ предрасположенъ къ добру. 

110. Т. е. даютъ всему рождающемуся наклонность къ чему-нибудь, до- 
брому или злому. 

111. Смотря по тому, какою силою обладаетъ звЁфзда, подъ которою родится 
челов къ. у 

113—114. Метафора заимствована отъ дождя, причина котораго—пары. Про- 
рокъ Тоиль (П, #3) сравниваетъ милость Божшю для отдфльныхъ душъ (Рая 
ХХХ, 64) съ каплющимъ съ неба дождемъ. Источникъ земныхъ дождей — 
атмосферные пары; но той сферы, гдЪ иной паръ вызываетъ эти божественные 
дожди благости, не достигаютъ не только умы челов ческе, но и умы правед- 
ныхъ и даже ангеловъ. Мате. ХХТУ, 36. Рая ХХ, 118 и примфч.—«Г се Апве!й 
Ъеай Чушат зарепцат сошетрепфиг, поп фащеп еат сотргепепдип®; её 14ео 
поп орог&еф дио@ собпозсапф 919414 ш еа ]а4е. Эома Акв. Зит. ТБео)., 
р. 6 аи. ГУП, ат. 5. 

‚115. «ВЪ ЖИЗНИ НОВОЙ» — ОТНОСИТСЯ къ ЮНОСТИ ПОЭТА, но съ особеннымъ 
указашемъ на, его юношеское сочинеше подъ этимъ наименованемъ—УКа Миота. 

116. «Могь бы быть», въ подлинникЪ: у!баа]теще, т. е. въ возможности 
быть тфмъ, чЪмъ онъ могь бы стать вел дстве даровъ, данныхъ небесами, и 
по обилйю божественной благости. «Зи епип швепиз поз{г1з зетшта шпаа ущ- 
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Фит, чцае в! адоезсеге сегеё, рза поз а] Бемат уНат пабига регдисегеф». 
Цицеронъ. Тизси]., Ш.—«Итакъ Данте, говоритъ здфсь Беатриче, былъ пред- 
расположенъ для каждаго добраго нрава, для достижешя всякаго навыка въ 
добромъ и прекрасномъ и притомъ всл5детве двухъ вышеупомянутыхьъ нсточ- 
никовъ всЪхъ природныхъ и божественныхъ добродфтелей—вслфдстве при- 
роды и благости Божей. Все сотворенное, а съ т$мъ вмЪстф и духъ челов? че- 
ей, иметь свои природныя расположеня; а эти расположен!я, согласно съ 
упомянутой теор1ей поэта, приводятся къ цфли своей вляшемъ звЪздъ. Въ 
этомъ-то, или, выражаясь иначе, во врожденной способности и во внфшнихъ 
условяхъ и состоятъ дары природы. Но благость Божя исходитъ изъ обла- 
сти болфе высокой, чфмъ та, изъ которой изливается дождь, каплюпций съ 
облаковъ; она непосредственно исходить оть Бога, изъ высочайшихъ небесъ, 
лежащихъ выше звфзднаго неба, куда не достигаетъ взоръ человфка>. Фи- 
лалетъ. 

117. Въ подлинникЪ: ЕаМо ауегебБе ш а! пита! ргиоуа. 

118—120. «Но эти дары не могутъ помочь, они д$лаютъ человЪка еще болЪе 
наказуемымъ, когда онъ премлеть ихъ не съ полною охотою». Филалетъ.— 
«Грфхъ становится болфе тяжкимъ, смотря по состояню согр-шившаго, не по- 
тому, чтобы грЪхъ самъ по себЪ сталъ большимъ; но согрьшивший, чфмъ больше 
совершаетъ грЪфховъ, тфмъ болышаго заслуживаетъ наказаня, почему поэтъ н 
говоритъ въ видЪ примфра, что насколько почва, сильнфе, свЪж$е, и способнЪе 
воспроизводить, — настолько, если восприметъ въ себя злое сфмя и не будетъ 
воздфлываться, — настолько болЪе дастъ злыхъ плодовъ». Ландино. Апоп!то 
Е1огеп{ 110. 

121. «На время», т. е. въ течеше 16 лЬтъ. Беатриче было 8 лФтъ, когда 9-ти- 
лЪтнЙ Данте въ первый разъ увидЪль ее (1874); она, скончалась въ 1290 году, 
когда ей было #4 года. Въ чемъ же такъ жестоко упрекаетъ его Беатриче? Не 
входя здфсь въ подробное изслфдоване этого спорнаго вопроса, приведемъ 
здфесь превосходныя толкованя Ландино и Апоп!1то Е{1огеп&1п0: «Н$которое 
время, т. е. въ дфтетвЪ, когда авторъ не допытывался никакого ращональнаго 
основашя настоящихъ своихъ познанй, онъ довольствовался знать ди1а 31с 
ез% (Чистилища Ш, 37). ЗатЬмъ онъ пожелалъ резонерствовать и требовать 
для каждой вещи доказательства до очевидности; изъ теолога сдфлался фило- 
софомъ, покинувши богослове и всякое доказательство аб аиогИа4е». Вообще 
замфтимъ, что вс$ древн!е комментаторы одинаково понимаютъ, что Беатриче 
упрекаеть Данте въ томъ, что онъ оставилъ изученше теологм и Св. ПисанЯя, 
чтобы предаться, по мн-ню однихъ, поэзи (Оттимо, Пьетро ди Данте и др.) 
по другимъ—для иныхъ занят и любви (Бути, Ландино), по третьимъ—для 
почестей, богатства, и м!рского величя (Велутелло, Дан!елло), по Бенвенуто 
Рамбалди—для того, чтобы гоняться за другими женщинами. ПодробнЪе см. 
Скартаццини (стр. 716), также К. Витте, Оефег даз М1ззуег &п4дгизв аще’ 
(Негтез, 1824), перепечатанное въ его Рапе-КогзсВипвеп. 

124—1%5. «Но лишь чреда настала днямъ вторымъ» и проч., т. е. въ 
началЪ моей юности. Га итапа уЦа 51 раме рег чиа го ефа. Га ргипа 
сШата а4о]езсепга, суё ассгезсипетюо 4 уКа: ]а зесопда 1 сШата в1оуеп\и... 
РеПа, ргипа пиПо дива, ша сазсипо за\о 5’ассог4а, св’еПа 4ига што а] 
уеписшацезипо аппо>. Сопу., фг. ГУ, с. 24. Беатриче скончалась 9 1юня 1290 г., 
24-хъ лЪть и 4-хъ м5фсяцевъ, стало быть тогда, когда кончала первый перодъ 
своей жизни и была уже на порогф второго перюда.—«Лишь» (81 10540) должно 
принимать не въ буквальномъ смыслЪ, ибо Данте оплакивалъ Беатриче два 
года. Уна Миота, 8 35, 386. 


125. «И въ жизнь вошла иную», е шим уйа, т.е. когда я скончалахь, 
перемфнила земную жизнь на жизнь загробную. 

126. Буквально: «предался» доппа репе въ его Уца Миоуа (8 36—39), а за- 
тЪмъ и другимъ женщинамъ, какъ увидимъ ниже, аллегорически: — философ- 
скимъ умозрфшямъ, покинувъ вЪру и любовь сыновнюю. 

127. Т. е. когда изъ смертной я стала безсмертною. 

‚ 129. «Онъ пересталъ цфнить», въ подлинник$: Еи\1о а | шеп сага е теп 
=та4Ца, онъ охладфлъ ко мнЪ въ то время, когда бы долженъ былъ любить 
меня еще бол$Ъе. 

130. «Ложный путь», т. е. путь философскихъ умозрЪнШ, послЪ того какъ 
оставиль прямой путь вфры, — ясное доказательство, что Данте упрекается 
здфеь не только за любовныя д$ла, но и за гр$хъ совсфмъ иного рода. ГрЪхъ 
этотъ трояюй: 1) по смерти Беатриче Данте влюблялся въ другихъ женщинъ 
(стихи 124—126); #2) любовь его кь Беатриче охладфла, когда она стала без- 
смертною и святою (стихи 197—129); 3) Данте покинулъ прямую дорогу и на- 
правилъ шаги на ложный путь, велфдъ призракамъ истиннаго блага (стихи 
130—132). Это служить прямымъ опровержен!емъ тЪхЪ, которые видятъ здфсь 
упрекъ за, его плотсюя прегрфшеня (какъ, напримЪръ, Вегеле, Паще АНвв. 
2 Ней, 5. 9%). Ложный путь ееть тотъ, о которомъ говоритъ Исмя, ХУ, 2: «На- 
роду, ходившему путемъ недобрымъ, по своимъ помышленямъ». 

132. «Несбыточной мечтЪ», т. е. такой, которая никогда не можетъ привести 
къ хорошей цфли. М№оп $Ниг диЫат ез{, даш Бае а Беайбидтет \ае де\м1а, 
Чцаедалиа 1%, пес регдисеге чиетацат ео уа]еап%, ад диоЯ ве регдисёигаз еззе 
ргопИбаш». Боещ!й. РЫ. Сопз. НЬ. Ш, ре. 8. 

133—134. Очевидно, намекъ на т видфшя, которыя Данте разсказалъ въ 
своей Уца Миота, 8 40. 

136. Сличи Чистилища, 1 63. 

140. Предъ Виргилемъ, Ада П, 116 и Чистилища ХХУП, 131. 

144. «Пай», въ подлинникЪ: зсо{фо, собственно плата (въ таверн$ за Ёду), 1е 
рауетепф, се аце Гоп д4оппе роиг гасЪаег иле {аще (Бланкъ, УосаЪ. Ращезсо); я 
перевелъ словомъ пай, доля, часть въ какомъ нибудь общемъ дЪл$ или общин. 
Смыслъ: онъ не можетъ испить водъ забвения безъ слезъ покаяня. Данте хотя 
и находится теперь въ земномъ раю, тфмъ не менфе долженъ подвергнуться 
новому покаян!ю, прежде чфмъ увидить Беатриче безъ покрывала и почув- 
ствуеть себя чистымъ и готовымъ вознестись къ звЪздамъ. Хотя онъ и свобо- 
денъ отъ семи грфховъ (Р), на немъ все еще остаются грЪхи, которые не очи- 
щаются ни въ предверии, ни въ семи кругахъ чистилища. Каюе же это грЪхи? 
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ПЪСНЬ ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ. 


ПРЕДВАРИТЕЛЬНОЕ ПРИМЪЧАНЕ. 


Эта пЪень, вм$фстЪ съ первыми 18 стихами слфдующей и песнями Х и 
ХХУП Чистилища, составляетъь третье основное м$фето для развитя всей 
Божественной Комеди, такъ сказать настоящ!й центръ ея, вокругь ко- 
тораго вращается какъ все предшествовавшее, такъ и послфдующее. Те- 
перь значене этого центра, при непосредственной связи съ заключитель- 
нымь прим5чаншемъ кь ХХУН пфени Чистилища (стран. 371), можно охаракте- 
ризовать легко и просто. ДЪло идетъь, сказали мы тамъ, — объ окончатель- 
номъ освящен очистившагося уже человЪка для вступлешя въ райское со- 
стояше и для перехода отсюда къ абсолютному блаженству, достигающему въ 
богопознани до созерцаня (Ш часть Божественной Комеди—Рай). Это послЪднее 
освящеше, представляющее вмфстф съ тЪмь и воспияте въ н$5дра невидимой 
церкви, совершается Беатриче, этимъ жизненнымъ началомъ ея, возсфдающимъ 
на колесницЪ, —при помощи трехъ актовъ: 1) она премлеть послфднюю, какъ 
бы все въ себЪ сосредоточивающую, но очевидно часто личную, общую исповфдь 
отъ поэта (стихи 1—90); 2) она позволяетъ Матильд$ погрузить поэта въ ЛетФ и на- 
поить его (родъ крешеня чрезъ погружеше, истинное, духовное крещен:е), какъ 
символъ уничтожен!я самомалЪЙшаго болфзненнаго воспоминаня въ его душ 
объ отпущенныхъ ужегр$хахь (стихи 92—10), и позволяетъь той же Матильд $ 
пробщить его къ хороводу четырехъ внЪшнихъ добродЪтелей, наконецъ, подвесть 
его къ Грифону, Христу (стихи 103—123). Вм$стЪ съ т5мъ совершается и пере- 
ходъ черезъ потокъ. Ве$ эти символы приличествуютъ МатильдЪ, какъ сим- 
волу практической стороны христанскаго совершенства, на высоту котораго 
Данте теперь становится (сличи ХХУПЦ, 100; ХХУШ, 40). Только позднфе-— очевидно, 
изъ однихъ поэтическихъ соображенй, но въ тфснЪйшей связи съпогружешемъ 
въ Летуу—должна Матильда погрузить поэта и въ воды Эвноэ (ХХХШ, въ 
конц). Какъ эти два потока въ сущности составляютъ лишь одинъ потокъ, 
такъ точно здфеь является одно и то же дфйстые, окончане освящешя, лишь 
разд$ленное на два акта, изъ которыхъ первый болЪе отрицательнаго свой- 
ства, второй же боле положительнаго характера, какъ воспоминаше добраго, 
проявлеше стремленя къ добру. 3) Наконецъ, Беатриче сбрасываеть съ себя 
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покрывало, не возбраняя болфе вполнф созерцать себя (ст. 124А—ХХХИ, 6), и 
тфмъ самымъ символизируетъ полное соединенше Данте съ ней, какъ со все- 
творящею, восполняющею благостью свыше во Христф и, вмЪфетЪ съ тёмь, 
какъ съ животворящимъ богопознашемъ въ самомъ дух (христанское со- 
вершенство съ созерцательной стороны. Чистилища ХХУШ, 40 и ХХХИ, 9), 
и это совершенство продолжается теперь въ небЪ, въ раю, до самыхъ край- 
нихъ предфловъ созерцашя Бога, гдБ и кончается Божественная Комедя.— 
Такимъ образомъ здфсь подтверждается высказанное уже выше (Ада 1, прим. 
79—81; 128; П, 53; 10) воззрЪне на символическое значеше Беатриче. Здфсь же 
умЪстно показать читателю, что дЪЙйствительно (конечно, совершенно идеаль- 
ная) юношеская любовь поэта легла въ основу символической Беатриче; что 
возсоединеше ихъ обоихъ празднуеть здфсь свой трумфъ, апоееозъ возлю- 
бленныхъ, и что вмЪст$ съ тфмъ предъ очами поэта носится духовное подъ- 
яте человЪка, къ Богу, и что Данте, какъ здЪсь, такъ и вообще во всей своей 
поэм, достигаетъ той тройественной цфли, которая вообще составляетъ смыслъ 
всей Божественной Комеди, а именно, на основанши своей собственной житей- 
ской опытности предложить путь спасеншя для всего человфчества вообще 
и въ частности для своего времени. — Напоминаню этого послфдняго — цер- 
ковно-политическаго смысла и ц$ли Божественной Комеди — очевидно и нази- 
дательно посвящено виде и предсказаше объ истори церкви, которую Беа- 
триче разоблачаеть передъ Данте, посл всего сказаннаго въ ХХХ пени, 
въ ХХХИ и ХХХШ пБеняхъ, съ настойчивымъ, неоднократнымъ повелфн1емъ 
возвЪстить землЪ имъ видфнное.—Впрочемъ, нельзя здфсь не замфтить въ 
краткихъ словахъ, что такое воззрён!е на тройственный смыслъ Божествен- 
ной Комеди отнюдь не исключаеть того, чтобы въ отдёльныхъь мфестахъ поэмы 
то или другое изъ этихъ отношен@Й не выступало на первый или не отступало 
на задн планъ—это нерфдко случается и даже требуется основнымъ харак- 
теромъ сочинев!я, какъ свободной поэмы.—Мы почли наиудобнфйшимъ пред- 
послать здфеь все вышесказанное въ одной общей связи, для того, чтобы чи- 
татель могь боле быстрымъ ходомъ читать послфдвя и, въ особенности пред- 
стоящую, пфени и быль бы въ состояи оцфнить ихъ въ общей, высокой 
красотЪ». Флейдереръ. 


1—3. До сихъ поръ Беатриче говорила съ ангелами, не прямо (какъ бы 
лезыемъ меча) касаясь Данте, теперь она обращается (остремъ, концомъ) не- 
посредственно къ нему. ЗдЪсь опять метафора меча, какъ и въ ХХХ, 57, см. 
прим. 

11—12. <Въ р$ЪкКЪ», т. е. въ рфкЪ забвен!я, въ ЛетЪ, еще не истребилась 
память о твоихъ грЪхахъ. 

13. «Смущене вслфдотые стыда и страхъ заслуженнаго за грфхи нака- 
зан]Я». Бути. | 

14. Т. е. сказанное столь тихимъ голосомъ, что объ немъ можно бы было 
заключить лишь глазомъ, по движению губъ. 

16—18. <Г.е. какъ арбалетъ или самостр$лъ, чрезм$рно сильно натянутый, 
при выстрфлЪ повреждается въ дуг и тетивЪ, при чемъ стр$ла летитъ мед- 
леннфе и слабЪе ударяетъ въ цфль». Бути. Ландино. 

20. Сличи Виргил!я, Энеиды ХЬ 150, 151: 


. . о о о з Ваеге® Ласгиоапзаче сетепзаце 
Еф у!а ух фап4ет у0с! ]1ахафа 4010гез1. 
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Е в ОЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЕЕ ЗЕ НЕНИЯ ЗАРЕ НЕНСИ ПЕНН ЕВЕ ЕЕ ВАНН НЕ ЛИНИИ ЗЕНА 


23. «О БлагЪ», т. е. о Бог, высшемъ благЪ: «Ою @ почта Безлнидте 
зотта>. Сопу. $г. 1У, с. 22.—«Оеит гегиа ошшат ргшерет Бопат ез5е сот- 
тишз Батапогит сопсерйо ргофа% апипогит; пап сит п Оео ше{Низ ехсо- 
ЕЦат! ацеад, 14 дао шейиаз шЬЦ езф Бопиш еззе 915 ди {це ?> ес. БоецЕй. 
РВ. Сопз. НЪ. Ш, рг. 10. 

25—76. «Овраги» и «чфмъ былъ скованъ», т. е. препятстья вообще. Здфесь 
разумются рвы, какими окружались среднев$ковые замки, крфпости, мосты 
и дороги. 

27. Сличи: Ада, [, 54: То рег4де! 1а зрегапха Че!’ аЦеггал. 

28—30. М$сто довольно темное въ подлинникЪ н различно истолкованное 
комментаторами. Въ переводБ Лонгфелло: 


Ар4 ва аПигетеп: ог мВа% уашасез 
Ороп {Ве Югепеа@ оЁ %Ве офЪегз зВо\жей, 
Тваф оц 8500143 1агп {Ву ю0%$ерз ишо фВет? 


. 32—33. Виргил!Й. Энеида, 1, 311: Зизргапз пподие фгаБепз а ресфюге уосета. 

35. «Благь земныхъ» (фе ргезепы созе), т. е. блага м!ра сего, почести, 
славу, удовольствя и проч. 

36. Т. е. по смерти Беатриче; изъ уважешя къ ней Данте говорить ей вы. 

38. «Судя», т. е. Богъ. 

40—48. ЗдЪсь судъ БожШ сравнивается съ колесомъ точильнаго камня. 
«Покаяше притупляеть силу грфха, подобно тому, какъь колеса точильнаго 
камня, вращаясь противъ острия ножа, притупляють его». Ландино.—Ибо чи- 
стосердечное покаяше есть свидфтельство истинной скорби и раскаян!я.— 
«Нашъ судъ» (позга сог4е), повидимому, сказано въ противоположность суду 
Миноса, предъ которымъ каждый грЪшникъ, по непреоборимой силЪ совфсти, 
моментально высказываетъ свой грфхъ, не получая за то никакого смягчешя 
въ своей казни (Ада, У, 4 и далЪе и примЪч.). ЗдЪсь же сознане грЪха—только 
дЪфйств1е могущественно пробудившагося въ грфшник$ до сихъ поръ позабывае- 
маго божества; если же кто-нибудь внемлетъ въ надлежащее время предо- 
стережен!ямъ божественнаго голоса, то ему немедленно содфйствуеть въ этомъ 
его же свободная воля (ХУ, 17 и др. ХХУП, 140); поэтому-то судъ небесный, 
въ противоположность адекому, такъ кротокъ и милостивъ>. Ноттеръ. 

43—44. Не надо забывать, что поэтъ является здфсь лишь путникомъ, ин 
долженъ снова вернуться на землю. 

45. «Сиренъ» (сличи Чистилища ХХ, 19 и прим$ч.), т. е. мрекихъ преле- 
стей и удовольствйЙ, символомъ которыхъ служатъ Сирены. 

46. «Источникъ слезъ», въ подлинник$: П зете. 4е] рапееге, с$мя слезъ 
или плача, выражене спорное у комментаторовъ, заимствованное, можетъ быть, 
изъ Псалма СХХУ, 5: «Сфявице со слезами будутъ пожинать съ радостью». 

51. «Прахъ ты и въ прахъ возвратишься». Бытя Ш, 19. Сличи Рая ХХУ, 124. 

55. Т. е. послф того, какъ ты впервые убЪфдился въ ложности этихъ благь 
и былъ уязвленъ ими, какъ стр$лою. 

56. <Въ святой предЪлъ», т. е. на небо, когда я стала небожительницей. 

. 59. «ЗКенскихъ глазъ «зараза, въ подлинникЪ: рагёо]еба, дЪвочка, дёв- 
чонка,—слово, подавшее поводъ къ нескончаемымъ спорамъ между коммента- 
торами о томъ, кого именно разумфеть здфсь Беатриче. Но изъ контекста рЪчи 
видно, что 1) Беатриче говорить не объ однихъ отвлеченныхъ, но разумфеть 
дфйствительныя личности, и ®) что она не говоритъ здЪсь спещально о какой- 
нибудь личности въ особенности, но вообще о молодыхъ дфвушкахъ. 


416 


60. «Вся суетность». «Суета суетъ,—все суета!» Екклез. Г 8. 

61—63. Метафора, заимствованная изъ книгь Соломона: «Въ глазахъ 
всЪхъ птицъ напрасно разставляется сФть». Притчи Солом. 1, 11. —<И нашелъ 
я, что горче смерти женщина, потому что она — сфть, и сердце ея — силки>. 
Екклез. УП, 26. — «Горькая утрата, которую ты испыталъ, говорить Беатриче, 
должна бы была получше научить тебя непостоянству земныхъ благъ. 
Ибо позволила ли бы уже окрылившаяся птица поймать себя или застрф- 
лить, если передъ ея глазами разстилали бы сфти, или натягивали лукъ?» Фи- 
лалетъ. 

68. «Бороду», вм$сто лица, чтобы напомнить поэту, что онъ уже вполнЪ 
возмужалый человЪфкъ, сказано иронически. «Тогда какъ всЪ б!ографы Данте 
единодушно говорятъ о его густой и курчавой бородф и такихъ же волосахъ 
на голов$,—мы постоянно видимъ поэта на его портретахъ съ обритыми ще- 
ками и подбородкомъ. Очевидно, причина этому не иное что, какъ то, что всЪ 
извЪетные намъ портреты его, за исключешемъ одного, берутъ начало съ маски, 
снятой съ мертваго поэта, для снятя которой, естественно, должно было 
предварительно удалить бороду; тоть же единственный портретъ, о которомъ 
сказано выше (ХТ, 95 примЪч.), есть открытый въ 1840 г. (въ Ра]а220 4е] Ватее\о 
во Флоренщи) юношеский портретъ, которымъ мы обязаны другу Данте Джотто 
и безбородость котораго никого не удивитъ». Пауръ. Оефег 41е ФиеПеп 2и 
Паше’; Гебепзрезсысе. 

10—72. «Вязъ», въ подлинникЪ: сегго, дцегсиз сег!1з, горный дубъ. ЗдЪеь 
обозначены два вЪтра—сфверный (въ подлинникЪ: позёга] уепфо), называемый у 
итальянцевъ 1гатошапо; другой—южный, дуюций изъ Африки, названной стра- 
ною Ярба, сына Юпитера Аммона, царя ЛивЙскаго, въ царствоваше котораго 
Дидона, избЪгая пресл$дованй брата своего, удалилась въ Африку и основала 
здфсь Кареагенъ (Виргил1Й, Энеида, [У, 196 и далфе).—Филалетъ читаетъь 
здфсь вмфето поз4га]—аи:га], и полагаетъ, что здфсь обозначаются вЪтры 
Австръ, или собственно южный, и АЙ!си$, называемый нын$ Гесео, югоза- 
падный,—на томъ основан, что оба эти вфтра, вмфстЪ съ юговосточнымъ си- 
рокко, Брунетто Латини (Тезого П, сар. 37) называетъ вЪтрами, причи- 
няющими наибольшее число бурь и грозъ. 

14—15. Намекь на латинскую пословицу: «Бата, сгезс{, сари® пезсИ». 

18. «Существъ первичныхъ>: ргипе сгеадиге, такъ въ большей части спис- 
ковъ, которымъ слЪфдуетъ К. Витте, Скартаццини и большинство новыхъ из- 
дан; въ другихъ спискахъ — ее сгеэбиге. Первичныя существа, — ангелы. 
«Данте называетъ ихъ «первичными» частью, какъ существа совершеннЪйиия, 
частью же потому, что они, какъ чистыя формы, представляютъ н$фкоторымъ 
образомъ непосредственное излляще Божества, (Чистилища ХУТ, прим$ч. къ 80). 
Вопросъ о томъ, созданы ли ангелы прежде вещественнаго м!ра, или одновременно 
съ нимъ, былъ спорнымъ у теологовъ, и @ома Аквинск!Й склоняется болЪе 
къ послфднему мнёню: щгиш Апбей 10% стеай аще типдит согрогеиш, щуе- 
пииг дирех запс4огит досбогит зещепиа. Ша фатеп ргобабШог у1деаг, диод 
Апвей зипи| сит сгеафига, согрогеа, стеа зип. Зит. ТБео!., р. 1, дц. ЫХГ, ат. 3». 
Филалетъ. 

79. «Смутными очами>—отъ стыда, страха и благоговЪ$ня. 

80—81. Беатриче, которая передъ этимъ была обращена лицомъ кь ЛетЪ, 
обратила его теперь впередъ на Грифона, соединяющаго въ себЪ два естества 
Христа, божественное и челов$ческое, и уже не глядитъ на своего невфрнаго 
возлюбленнаго. Еф 41, дцод у! Фата Веадг!сет геуой{ат а гурБопега, 14е3% 
пциКиз ай 1рзе апеюотг Пеоов1ала по\! Тезатепи, ш ача зресщатиг её у14е- 
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тшоиз де{цэдет её Витап дет СЬг5Ы, её 51 илашт регзопат ш диаБиз пафиг!з. 
Пьетро ди Данте. Е 

82—84. Текстъ этой терцины читается въ разныхъ спискахъ различно; въ 
большинствЪ, какъ принято во вс$хъ новЪЙшихъ изданяхъ: 


З0оМо зо уе10, её о{го 1а пу!ега 
Уег4е рагеаш! ра вё в{езза апИса 
Ушсег све ГаМге чи! дача’ еПа с’ега; 


въ другихъ: 
Зоо 1 во уе]0, её оЙге 1а пулега, 
Ушсег райет1 р 86 з4е3з& апИса 
Утерри сме Га ге 410: пара’ еНа с’ега; 


`въ третьихъ, какъ у К. Витте и Скартаццини: 


Зоо зпо у6е]0о, её оМге 1а пу!ега 
У!шсег рагезтл ра 36 з%езза ап са, 
Утсег све ГаЙге 4и1, даап@ еШа с’ега. 


Смысль во всякомъ случаЪ тотъ, говоря словами Роз ИПафоге Саззшепзе: 
Кас 91с сопзгасвит: У4ефафиг пу Веайгсет апйаиала, 14е5% зепет, зи зцо уе]о 
её ига Йитеп ]еёБеиш раз ушсеге ш рёсВг ие, зсШсе шейрзат гезресбиа 
рисВтИлаииз дцат ВаБефах дит учеба диат ушлсеге Шс аЙаз дот! паз».—«На- 
сколько здЪесь»з, т. е на землЪ, она превосходила красотой всфхъ прочихъ 
ДЪВЪ>. Каннегиссеръ. 

85. «Раскаяшя жало», въ подлиниик$: Гог со, крапива. Видъ необычай- 
ной красоты Беатриче оказываеть на Данте рфшительное дЪйстве: любовь 
оканчиваеть и довершаетъ то, что подготовили страхъ, смущене, стыдъ и со- 
знане». Скартаццини. 

86. Т. е. отъ всего, что отклоняло его отъ Беатриче. 

90. «Та», т. е. Беатриче.—Это паден!е обозначаетъ умиране для грЪха для 
того, чтобы воскреснуть для благости. Уже во второй разъ Данте падаетъ безъ 
чувствъь въ Божественной Комеди; въ первый разъ онъ палъ, какъ падаетъ 
мертвецъ, во второмъ кругу ада, при видЪф мукъ Франчески и Паоло (Ада У, 
142); это падеше безъ чувствъ не есть сл5детые одного сострадашя, но вмЪетЪ 
съ тёмъ и терзашя совЪсти, при видЪ собственными глазами казни надъ грф- 
хомъ, въ которомъ Данте самъ сознаетъь себя болфе или менфе виновнымъ. 
Здфеь Беатриче горько упрекаетъ его въ томъ же самомъ гр$хЪ, и упреки ея 
производятъ на него то же дЪйстве, какое произвели слезы и горестный раз- 
сказъ Франчески. Этотъ-то грЪхъ собственно н есть тотъ самый, въ которомъ 
очищается Данте на берегу рфки Леты». Скартаццини. 

92. «Та донна», т. е. Матильда, встрфтивщая его у р$ки Леты (ХХУ!, 40). 
Матильда, которая, какъ символъ дфятельной жизни, подводитъ Данте къ Бе- 
атриче, символу созерцательной жизни, должна принять на, себя этотъ посл5ды!Й 
актъ очищеня поэта, т. е. погружене его въ волны р$фки забвешя. Въ извЪст- 
ной степени можно бы было принять Матильду и за символъ видимой цер- 
кви, въ противоположность Беатриче, обозначающей собою церковь невидимую. 
На это указываеть и самое имя (Матильда) великой сподвижницы въ дЪлЪ 
упроченя внфшней церковной власти папъ, и потому въ этомъ уже смыслЪ ей 
совершенно приличествуетъ совершить такое крещене и очищене». Филалетъ. 
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94—95. «Мы вошли въ огонь и въ воду, и Ты вывелъ насъ на, свободу». 
Псаломъ ХУ, 12; «Приступаемъ съ искреннимъ сердцемъ, съ полною вЪрою, 
кроплешемъ очистивши сердца отъ порочной совфсти, и омывши т$ло водою 
чистою». Посл. къ Евр. Х, &#. 

97—98. Съ приближенемъ Данте къ правому берегу, названному въ под- 
линник$ Беаёа пуа, хоръ ангеловъ поетъ слова [№ псалма: «Окропи меня иссо- 
помъ, и буду чистъ; омой меня, и буду бЪлБе снфга». Этотъ псаломъ поется въ 
церкви всяюЙ разъ, когда священникъ окропляеть святой водой кающагося 
гршника— слова, стало быть, совершенно умфстныя въ данномъ случа$. 

100—101. Сперва Матильда погружаетъ его въ волны по шею; потомъ по- 
гружаетъ его съ головою, мфстопребыванемъ памяти, для того, чтобы онъ 
испилъ воды забвеня, и такимъ образомъ уничтожиль въ себЪ воспоминан!е о 
содфянныхъ гр$хахъ. 

103—105. Четыре дфвы — четыре нравственныя добродЪфтели (ХХ, 130— 
132 примЪч.). Утративъ память о порокахъ, поэтъь свыкается теперь съ до- 
бродфтелями; сперва съ нравственными, основными, менфе возвышенными, 
известными и язычникамъ, и потому не требующими откровен!я; потомъ съ 
добродфтелями богословскими, болфе возвышенными, открытыми лишь самимъ 
Богомъ.— «Сталь въ хороводъ», въ подлинникЪ: ш’ойегве Решхго аПа 4ап2а, 
4е!е аца го ЪеПе, что значитъ, поставили меня такъ, что всф четыре плясали 
вокругъ меня.—«Принятъ въ ихъ объятья», въ подлинник$: Е с1а5сипа, 4е] Ъгахс- 
с10 п! сорегзе, и каждая покрыла меня рукой, что по объяснешю Ландино, 
означаетъ: рука правосуддя защищаеть отъ неправды, рука мудрости—отъЪ 
глупости, рука мужества—отъ трусости и рука воздержан!я—отъ похоти. 

106. Толковае этого стиха у комментаторовъ весьма различно. Здфсь 
достаточно сказалъ, что эти четыре жены (дфвы) — т$ четыре звфзды, лучи 
которыхь озаряли лицо Катона (1, 83, 37), и которыя служили Данте какъ бы 
руководителями (УШ, 91—92). Кром того, согласно съ этимъ мЪстомъ, нрав- 
ственныя добродЪтели находятся въ одно и то же время и на земл$ и въ небЪ, 
но не въ одномъ и томъ же образ и тамъ и здЪсь. На землЪ онф нимфы, 
гени спасительнаго совЪта; на небф —звфзды, существа лучезарныя, свЪтъ ко- 
торыхъ служитъ не для нихъ самихъ и не для неба, но единственно для земли. 
Поэтому смыслъ стиха тотъ, что нравственныя доброд$тели сяють въ небЪ, 
какъ свфтъ, озаряющй мръ, и что въ то же время онф на землф совЪтницы 
людей». Скартаццини. 

107—108. Въ одномъ изъ своихъ сонетовъ Данте называетъь Беатриче: 
«ила соза уетща О! с1е]о ш фегга а пигасо] тоз{аге» (УЦа Миота, $ 36). «Беа- 
триче является здфсь опять символомъ богословя или вфры. Прежде чфмъ 
истинная вфра явилась на свЪтъ, еще въ язычесмя времена существовали 
уже ея предшественницы или рабыни, нравственныя, т.-е. язычесвя добро- 
дфтели. Наобороть, этого не могли бы о себ сказать богословсыя добро- 
дфтели». Каннегиссеръ.—<Тотъ же постепенный переходъ отъь естествен- 
ныхъ, черезъ благодать даруемыхъ, добродфТелей къ добродЪтелямъ духов- 
нымъ, богословскимъ, въ которыхъ лишь впервые познается и пробрЪтается 
благость (стихи 110, 111), долженъ поэтому совершиться и при нравственномъ 
усовершенствован!и каждаго отдфльнаго челов$ка». Флейдереръ. 

109—111. «Это м$сто всего лучше объясняется соотвЪтетвующимъ Сопу!\10, 
дающимъь надлежаш свЪть и остальной части этой пфени. Въ одной изъ 
своихъ канцонъ Данте воспфлъ очи и улыбку прекрасной донны, и зат$мъ въ 
буквальномъ толкованм этого мЪста говоритъ, что упоминаетъ про очи и уста 
потому, что въ нихъ нерфдко открывается душа, подобно прекрасной жен- 
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щинЪ на балкон}, хотя и покрытой покрываломъ. Далфе поэть объясняетъ 
эту прекрасную женщину въ аллегорическомъ смысл, какъ философию (здЪсь 
въ болфе высокомъ смыслф, равнозначительною съ Беатриче, символомъ созер- 
цан!я), и зат$мъ говорить: «@ш я соп\епе зареге, сБе в! оссы аеПа зарепга 
5опо ]е зие аппозга2от, сое диа]е в: уе4е ]а, уегца сегИззипатеще, е’] зио 
г1зо зопо ]е зие регзиазющ, пейе дизе = Антоха, а се ицегоге 4еа, зарепга 
зоо а]сипо уе!атето, е ш диезе дие созе в! зеще дие] расеге э1Иззито @1 
БеКидште П адцае е П таззнпо Ъепе ш рага150» (г. Ш, с. 15). Отсюда ста- 
новится яснымъ аллегорическй смысль м$ета. Естественныя (нравственныя) 
добродЪтели могуть только приготовить человфка для того, чтобы принять 
доказательства истины, такъ какь онЪф устраняють лежапя въ стра- 
стяхъ препятствя къ невозмутимому познаню; поэтому он и ведуть поэта 
къ очамъ Беатриче. Но для того, чтобы дЪйствительно познать истину, именно 
истину божественную, и еще болБе—для того, чтобы постичь ее и проник- 
нуться ею‚— для этого необходимы божественныя добродфтели, почему и Беа- 
триче лишь по просьб$ этихъ другихъ нимфъ обрацаетъь очи къ поэту и 
открываетъ ему свои уста>. Филалетъ. 

114. Беатриче глядитъ теперь на Грифона, и потому взоръ ея долженъ быть 
обращенъ къ Данте, ставшему передъ грудью Грифона. 

116. «Къ смарагдамъ>», изумрудамъ, камню зеленаго цвЪта. Странно, что 
Данте сравниваетъ глаза, Беатриче съ изумрудами. Но, во-первыхъ, этимъ онъ 
желаетъ выразить прятность этого цвфта, о которомъ ПлинЕЙ (Н!36. пай. И. 
ХХХУЙ, сар. 5) сказалъ: «паШиз с0]ог1з а4зресфаз дласип@д1ог езё>; во-вторыхъ, 
смарагды имфютъ смысль мистичесюй,—по католическому толкованю Откро- 
вешя (У, 3), это есть цвфтьъ божественной благости, почему онъ и блещетъ въ 
глазахъ Беатриче. КромЪ того, по П кн. Моисея, ХХЖЩХ, 10, смарагдъ камень 
племени Лев1я, камень церкви. Скартаццини. Копишъ. 

117. Одинъ изъ своихъ сонетовъ Данте начинаетъ такъ: «МеёИ оссШ рока, 
а, п!а доппа Атоге»; также въ одной изъ канцовъ онъ говоритъ: 


Веп пеёН оссы @ сое 
Пе зфаг со]1, све И пе раг! ассфе. 


Цит. Скартаццини и Филалета. 


* 


121—123. «Божественное и человфческое естество неразрывно соединены во 
ХристЪ въ одномъ лицЪ (зибзёепИа, бтботая$). Поэтому о человфкЪф-ХристЪ 
можно въ н$фкоторой степени сказать все то, что можно сказаль и о Бог$- 
Христ$, и наоборотъ, ибо этотъ человзкъь —въ то же время и божественное 
лицо, и наоборотъ. Но въ этомъ одномъ лицф н$которое только свойство 
Божественнаго естества, нфкоторое же—только челов$ческаго естества (9ома 
Акв. бит. ТВео)., р. Ш, дц. ХУТ, агф. 4). Потому-то и Грифонъ самъ по себЪ 
лишь одинъ, и только въ очахъ Беатриче онъ является то какъ одинъ орель, 
то какъ одинъ левъ; ибо богословское учеше должно разсматривать еди- 
наго Христа то какъ Бога, то какъ человфка, чтобы не смфшать его есте- 
ства. Здфсь весьма кстати привесть одно мЪсто изъ окружнаго послашя папы 
Льва Великаго, цитированнаго у Фомы Аквинскаго (19. ат. 5): «Моп 
И\егез, ех аца Сбг!аз вибапиа потштабиг, сит шверагабИИег тапеще 
ип{афе регзопае 14ет 3% её ф0з Вошииз ЙШиз ргорфег сагпегта её ф0%аз ЙЦиз 
Ре! ргорбег ипаш сит раёге Рецадет». Филалетъ. — «Одна изъ глубочайшихъ, 
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если не самая глубокая, тайна вфры, въ которыя углубляется теоломя, — 
соединеше двухъ естествъ, божественнаго и челов$ческаго, въ единомъ лицЪ 
Христа (Сличи Рая П, 41; ХХХ, 137). Чтобы оградить себя отъ множества, 
заблужден!, возникшихъ на почвЪ этого ученя (Ада Х1, 8; Рая У1, 14), тео- 
ломя обязана, твердо держась единства двухъ естествъ, направлять свое со- 
зерцан!е то на одно, то на другое естество». К. Витте. , 

127. «Полнъ радости и дива». Душа Данте исполнена удивленвя при видЪ 
измфненя образа Грифона въ глазахъ Беатриче; но въ то же время душа, его 
радуется, чувствуя себя освобожденною отъ бремени гр$ховъ и видя себя 
наконець въ присутстви той, которую онъ столько любилъ. 

128—129 «У Сираха (ХХШУ, 23) мудрость говоритъ: «Ядуще меня еще бу- 
дуть алкать, и пьюще меня еще будуть жаждать». Хотя при созерцаши Бога, 
человфкъ находитъ себф полное удовлетворен!е; однако же познане спекулятив- 
ной мудрости не есть еще высочайшее блаженство, но всегда рождаетъ въ насъ 
стремлеше къ высшему, хотя въ то же время въ извфстной степени и удовле- 
творяетъ насъ. Даже въ самомъ небЪ будетъ имфть м$Ъсто удовлетвореше, но 
не пресыщене». Филалетъ. 

130. Т.-е. три жены оть праваго колеса колесницы (ХХ, 121) —три бого- 
словсюя добродЪтели высшаго порядка (4е] р ао %го, оть латинскаго 
{1Биз). | 
134. «Другу твоему», въ подлинник$: а] фо еде. Беатриче сама, на- 
звала Данте своимъ другомъ, когда онъ еще блуждалъ въ темномъ лфсу 
(Ада ИП, 61). 

135. «Путь не кратю» (въ подлинник$: разз1 фапИ), т.-е. по всему аду и 
горЪф Чистилища. 

136. Въ подлинникЪ: Рег тама, а по! гала. 

138. «Второй твой блескъ», т.-е. твою улыбку, о которой такъ часто гово- 
рить Данте въ третьей части своей поэмы. — Въ своемъ Сору1ую (г. Ш, сар. 8) 
Данте отличаетъ два мета, гдЪ проявляется красота: глаза и уста. До сихъ 
поръ онъ говорилъ лишь объ очахъ Беатриче, теперь онъ говоритъ объ устахъ. 
Первыя четыре жены показали ему лишь очи Беатриче, эти три, высшаго 
порядка, молятъ Беатриче открыть ему и ея уста, чтобы онъ могь видфть 
вторую ея красоту, которую она еще скрываетъ. Итакъ, вторая красота озна- 
чаетъь здфсь блескъ ея улыбки. 

139. Книга Премудрости Соломона говорить о божественной мудрости 
(УП, 26): «Она есть отблескъ вЪчнаго свЪта и чистое зеркало дЪЙств:я Божя 
и образъ благости Его». Въ послаши къ Евреямъ (1, 3) воплощенное слово 
названо «Чяшемъ славы Бога». Впрочемъ, Данте имфеть здфсь въ виду не 
только символическую Беатриче, но и существо реальное. Онъ не описы- 
ваеть этой торжественной минуты, но выражаеть восторгь своимъ воскли- 
цашемъ, сознаваясь, что никакое челов$ческое искусство не въ состояши изо- 
бразить красоты Беатриче по снятми ею покрывала. «Даже святая, высочай- 
шая поэзя, налагающая на бл$дное лицо поэта печать глубокой внутренней 
работы (прекрасное свидфтельство со стороны поэта, объ его строгомъ отношен!и 
къ поэтическому искусству, повторенное въ ХХУ, 1 и сл$д. Рая) — даже и она 
не въ состоян!и изобразить такого момента. Но тфмъ не менфе эти самые 
стихи, въ которыхъ Данте высказываетъ всю несостоятельность свою, равно 
какъ и первые стихи слфдующей пфени, гдф онъ такь торжественно восп?;- 
ваетъ свое желанное свидане, —принадлежатъь къ самымъ восторженнымъ, 
самымъ неподд$льно-поэтическимъ стихамъ, когда-либо звучавшимъ на устахъ 
поэта». Флейдереръ. 
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140—142. <Тфнь деревъ Парнаса», по описано Овид!я,—тфнистый зАмокъ 
(Превращ. кн. [, ст. 467), агх ипгоза. Ключъ—знаменитая Ипокрена на горЪ Ге- 
ликонъ въ Беоти, изъ котораго пили вдохновеше Музы. Смысль: кто такъ тру- 
дился надъ поэтическими творешями. 

144. Въ подлинникЪ: ГА, 4оуе агттог2тап4о | с1е] Гадотга,—м$ето очень 
спорное. Скартаццини понимаеть такъ: тамъ, гдф небо пребываетъ въ гармо- 
ни со страною непорочности, т. е. съ земнымъ раемъ. 
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ПЪСНЬ ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ. 


1. Отсюда опять видно, что Беатриче, какъ сказано выше (ХХХ, 34), 
скончалась за 10 лБтъ передъ симъ, именно въ 1290 г. «Ггапипа зиа $ раги 
пеПа рг!ла ога 4е] попо вюгпо 4е] тезе (41 С1аёто)..... п диеЦо аппо 4еПа, по&га, 
шаопе, суё 4е51 апш Роши\, ш си! И регею питего поуе уоЦе ега сот- 
рих® ш чие] сепИпаг, пе] аца]е п диез$о топ4о еПа ги роза». УКа Миота, 8 30. 

3. Гиппократь сказалъ: «Оцофиз 4о]ог из зипи] офогИз, уеветепНог оЪ- 
всигаф абегит». То же самое можно сказать и о каждомъ сильномъ возбу- 
ждени или ощущеши. 

6. Святая улыбка есть вторая красота, открывшаяся теперь Данте 
<ХХХЬ 138). 

7—9. «Уже выше было указано (Чистилища ХУ, 133; ХХУП, 100—108) на 
то, что рядомъ съ жизнью созерцательною такое же право на существоване 
имфетъ и жизнь дфятельная; почему здЪсь и указывается на опасность одно- 
сторонняго, слишкомъ неумфреннаго созерцая или углубленя; хотя, съ дру- 
гой стороны, представительница исключительно созерцательной жизни, Рахиль, 
не подвергается за то прямому порицан!ю; напротивъ (Ада П, 102; Рая ХХХН, 8), 
является всего ближе сидящею къ Беатриче. На землЪ, гдБ$ должно испол- 
нять свои обязанности и кь людямъ, такое непреклонное направлене къ 
Богу во всякомъ случа не было бы полнымъ совершенствомъ». Ноттеръ. — 
«Поэтъ стоить теперь передъ колесницей, обратившись къ ней лицомъ; поэтому 
три божественныя, т. е. богословсюя, побродЪтели, подошедийя къ нему отъ 
праваго колеса, стоятъ теперь налфво отъ него.—Уже выше, въ примЪч. кь 
ХХХУЙ Чистилища, сказано, что человфкъ на землф не всегда можетъ быть 
обращенъ единственно къ Богу. Мало того, такое неуклонное устремлеше духа 
къ Богу не можеть даже составлять высочайшаго земного совершенства 
Такъ и Оома Аквинск:Й ставитъ совершенство епископа выше совершен- 
ства монаха, ибо первый изъ любви кь Богу служить вмЪст$ съ тёмъ 
и ближнимъ (Зишт. ТЬео]., р. П, 2-ае ди. СЫХХХТУ, агё. 7). Поэтому и здфсь 
именно богословсыя добродЪтели, предводительница которыхъ любовь, при- 
зываютъ Данте, посл$ духовнаго созерцаюшя Беатриче, взглянуть на видфню, 
предназначенное кь тому, чтобы послужить къ назиданйо и кь дфлу испра- 
влен!я его современникамъ и въ особенности духовенству времени. Именно 
отсюда начинается послдыЙ отдфлъ 8-Й части поэмы, въ которомъ еще 
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разъ во всей силЪ выступаетъ политико-церковный элементъ. Здесь являются 
поэту въ видфви судьбы христанской церкви, какъ прошедиия, такъ въ осо- 
бенности настояция. Нечего говорить, какъ было умЪфстно именно здфсь пред- 
ставить это видфне; ибо если полная добродфтель и не есть необходимое усло- 
в1е для даровъ пророческихъ (Фома Акв. Вит. 'ТБео|., р. П, 2-ае, ди. СЫХХП, 
агф. 4), то во всякомъ случаЪ для нихъ потребно изв$стное приведеше въ поря- 
докъ страстей, обуздане ихъ; безъ этого человЪкъ не можеть подняться до выс- 
шихъ духовныхъ предметовъ, ибо подобные дары въ обычномъ ходЪ вещей прел- 
знаначены однимъ только лучшимъ и благороднЪЙшимъ. Поэтому нельзя согла- 
ситься со Шлоссеромъ (см. его глубокомысленный трактатъь о Раф Данте), 
будто бы погружеше въ Лету обозначаеть посвящене поэта въ санъ про- 
рока; но, по моему мнёню, скорфе можно принять, какъь выше сказано, что 
погружеше это просто обозначаетъ посвящене въ болфе совершенную жизнь 
вообще». Филалетъ. 

10—12. Глазъ выносить лишь умфренный свЪфтъ; чрезм$рный блескъ 
ослфпляетъь глазъ и зрфн!е; эта потеря зрЪня остается до тъхъ поръ, пока не 
уменьшится раздражене, и съ уменыцешемъ его органъ зря мало-по-малу 
приходить въ нормальное состояне. Чтобы дать идею о сил блеска очей Без- 
триче, поэтъ сравниваетъ свое состоящше съ тфмъ, которое испытываетъ тотъ, 
кто устремилъ свои глаза на солнце и потерялъ при этомъ мгновенно зрЪне. 

14—15. «Созерцане божественныхъ тайнъ въ лицф Беатриче было для его 
духовнаго ока чфмъ-то болфе поразительнымъ, чмъ все великольше земного 
рая, точно такъ, какъ солнце сильнфе поражаетъ глазъ человЪка, чфмъ всф дру- 
ге предметы, а потому и дфлаетъ его нерЪдко надолго нечувствительнымъ для 
всего другого». Филалетъ. — <«Оторванъ силой», т. е. возгласомъ трехъ женъ 
(стихъ 9). | 

16. «Воинство», т. е. процесс я, описанная въ Чистилища ХХХ, 64—150. Ниже, 
въ стих? #2, поэтъь называеть его ратью Божьихъ силь-шШла 4е] се]ез\ю гехпо. 

17—18. «Вся процесея повернулась теперь назадъ въ ту сторону, откуда 
она пришла, и идетъ сл$довательно къ востоку. Но чтобы всЪф члены процесс 
могли удержать тоть же порядокъ, для этого необходимо, чтобы свЪтильннки, 
находившеся сперва во глав$ шествя, выступнли бы для прохождешя впе- 
реди всЪхъ, встали бы опять во главу процесан, а за ними также всф слЕ- 
дующе члены, за исключенемъ послЪдняго, который остается на мфст$ и обо- 
рачивается лишь вокругъ самого себя». К. Витте.—Свфтильники идуть кь во- 
стоку, на которомъ теперь солнце. 

19—21. <Весьма пластично и въ чисто военныхъ выраженяхъ описано это 
движеше. Должно себф представить отступающее войско со знаменемъ, или, 
по итальянскому обычаю, съ колесницею, везущею знамя, въ срединЪ. Войско 
принуждено вдругь повернуться назадъ. Чтобы не разстроить порядка, оно 
должно сдфлать нЪфчто въ родф контрмарша, при этомь поворотъ дфлаетъ 
сперва голова колонны, а, за ней мало-по-малу и вс остальные; колесница же 
со знаменемъ сдвинется съ м$ста не прежде того, какъ мимо нея пройдутъ всЪ 
ей предшествовавиие. Если они находятся вблизи непраятеля, то передовыя 
части, по тогдашнему способу вооружевшя, должны прикрыться щитами оть 
направленныхъ въ нихъ непрятельскихъ выстрфловъ>» (Филалетъ), или сд$Б- 


лать изъ щитовъ родъ черепахи, какъ это описано у Тасса, Освобожд. Терус. 
Х|, 33: 


У тЪхъ къ щиту щить крфию плотно сдвинуть. 
Имъ головы подъ сводомъ скрывъ своимъ. 
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25. Т.е. три богословскя добродфтели сталн, какъ и прежде, у праваго, 
четыре нравственныя — у лфваго колеса побфдной колесницы (ХХ, 121—132). 

26. «Ковчегъ», т. е. колесницу. 

#7. Когда церковь (колесница) окружена добродЪтелями духовными (бого- 
словскими) и свфтскими (нравственными), тогда духъ Христа (Грифонъ) безпре- 
пятетвенно подвигается впередъ, безъ всякаго внфшняго потрясен!я». Штрек- 
фуссъ.—«Христосъ ведетъ церковь Свою не внфшними средствами, но еди- 
нымъ Своимъ словомъ и духомъ>. Скартаццини. 

28. Матильдой (ХХХЬ 98 и прим} ч.). 

29. Со вступлешемъ въ земной рай, СташЙ становится совершенно пас- 
сивнымъ лицомъ. Поэть, вЪроятно, имфлъ свои причины упоминать о немъ до 
конца Чистилища (ХХХШ, 134), но каюя,—до сихъ поръ нельзя отгадалъ. 

30. Т. е. за правымъ, такъ какъ процесс:я повернула направо, при чемъ 
оно должно было сдфлать мевыпую часть оборота или описать кратчайшую дугу. 
Слфдовательно они шли въ сопутств!и трехъ женъ. 

31. <«Т. е. земной рай, не населенный теперь, по винЪ Евы (сличи ХХХ, 94 и 
прим$ч.). Это именно та часть лЪса, гдЪ находится древо познан!я добра 
и зла, теперь, по вин$ Евы и Змя, лишенное зелени, какъ и весь лЪсъ. Данте 
снова порицаетъ Еву, какь бы въ знакъ того, что онъ хочеть сказать болфе 
чЪмъ простое порицаше ея за то, что люди, по ея винф, лишены рая». — «Самъ 
поэть говоритъ намъ, что должно разумЪть подъ лфеомъ земного рая: «Рег 
феггез{гет Рага@зит Йсигадиг Без и4о Ви]из уЦае» (Ое Мопахг., ШЪ. Ш, с. 16). 
Далфе онъ говоритъ, что это Ъеаи4о состоить ш орегаопе ргормае упмийз 
(ГР1а.). Итакъ, сказавъ, что по винф Евы лфсъ этоть лишенъ обитателей, онъ 
хочеть сказать, что по причинф гр$ха никто не упражняется въ дЫйствяхъ 
своей собственной добродфтели. До сихъ поръ упрекъ этотъ касается одной 
Евы, по винф которой грфхъ вошелъ въ мръ. Но, сказавъ, что лЪеъ лишенъ 
обитателей, онъ вмЪстЪ съ тфмъ говорить, что ни одинъ человЪкь не дости- 
гаеть блаженства въ этой жизни. И здЪсь онъ намекаетъ уже на римскую 
курю. Буквально онъ говоритъ, что по вин праматери земной рай лишенъ 
обнтателей, такъ какъ они удалены изъ него грЪхомъ; аллегорически же гово- 
ритъ, что по вин дурного управленя нётъ ни одного челов$ка въ м Ъ, кото- 
рый бы дфйствовалъ добродфтельно и достигалъ бы чЕрев» то благополучя 
въ этой жизни». Скартаццини. 

34—35. ‹Итакъ оть того мфста, гдЪ Данте встрфтилея съ процессей, до 
древа, о которомъ говорится ниже, разстояше равняется тремъ перелетамъ 
стр$лы, или почти 1,200 итальянскимъ брачшямъ, не много болЪфе 1з мили. 
ВмБстф съ тфмь мы теперь находимся въ средин$ земного рая, или на оси 
горы Чистилища». Филалетъ. 

36. Это схождеше Беатриче съ колесницы объяснялось и объясняется древ- 
ними и новфЙшими комментаторами весьма различно. По мнфню Скартаццини, 
это схождене означаетъ преклонене власти церковной свЪтскою, по слову св. 
Павла (къ Римл., ХШ, 1): «Всякая душа да будетъ покорна высшимъ властямъ». 
Преклонеше передъ властью императорскою есть долгъ, уплаченный послуша- 
Н|юз. Скартаццини. 

37. Въ этомъ ропот$ слышится упрекъь Адаму, непослушавшемъ котораго 
грфхъ вошелъ въ мръ, а съ грЪхомъ и смерть (Посл. къ Римл. У, ®), а вмЪстБ 
съ тБмъ слышится упрекъ и каждому, не исключая и папы, виновному въ 


‚ ГръхЪ непослушанЯя. 


38. НЪть никакого сомнфн!я, что зд$сь разумфется древо познаня добра, 
и зла, насажденное Богомъ въ ЭдемЪ, нли земномъ раю (Бытия, П, 9, 17). Но при 
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этомъ Данте имфлъ въ виду и великое и крфикое древо, вершина котораго ка- 
салась неба, видфнное во снф царемъ Навуходоносоромъ (Дан. ТУ, 10 и сл5д.), а 
можетъ быть также и тотъ кедръ, о которомъ говорить Пезевмиль (ХУП, 22; 
ХХХ 3). Вообще, древо на языкЪ библейскомъ есть символъ могущества и 
велишя царскаго. Также и древо познашя добра и зла, по толкованю св. 
отцовъ, означаетъ, по однимъ, Божью заповфдь (Гуго де С-тъ Витторъ), по 
другимъ—нарушене заповфди Божьей (Исидоръ на Быт, гл. 3), наконецъ сво- 
бодную волю (Фома Акв. Зит. ТВео]., р. 1, ди. СП, аг. 1). Отсюда видно, что это 
древо имЪфеть у Данте чрезвычайно важное значен!е; поэтому неудивительно, что 
комментаторами предложено великое множество толкованШ его смысла. Же- 
лающе ближе ознакомиться съ этимъ вопросомъ могутъ обратиться къ цитируе- 
мому м$сту Скартаццини (стран. 730 и далЪе), мы же ограничимся здЪсь лишь 
сл$дующими выдержками. —Главную роль въ великомъ видфи играютъ два 
предмета: древо и колесница. Послфдняя, какъ мы видБбли, означаеть цер- 
ковь. Земной же рай, какъ поучаетъь насъ самъ Данте, изображаеть счастье 
этой жизни. Но въ этой жизни нЪтъ счастя, если не будеть полнаго бла- 
гоустройства. Для благоустройства м!ра необходима временная монаржя, ацае 
соштищог! уосаби]о пипсирмиг Ппрегат (Обе Мопаг. 1, с. 5). Если для благо- 
устройства мра необходима власть и если земной рай обозначаетъ мфъ бла- 
гоустроенный, то необходимо, чтобы рядомъ съ символомъ церкви, вЪрный своей 
системЪ, поэтъ ввель въ великое свое вид$е и символъ власти. Этотъ-то 
символъ власти въ его видфи и есть мистическое древо. Орель, падающий 
на него—символъ императора. Древо Навуходоносора, идеф котораго Данте 
здфсь несомнЪфнно подражаетъ, признается всфми комментаторами за символъ 
власти самого Навуходоносора, тфмъ болфе, что самъ Датилъ придаетъ ему эю 
значеше (ТУ, 20—22). Итакъ, Данте принимаетъ древо за, символъ монархи или 
Римской имперн. Это доказывается всфми м$фстами, гд$ говорится о древЪ, а 
именно: 1) древо находится въ срединЪ земного рая (какъ древо познан1я добра 
и зла въ срединЁ Эдема). Импер!я, по систем$ Данте, есть центральная власть 
благоустроеннаго мра; вокругъь нея, какъ вЪтви, собраны проче государи, какъ 
лучи, исходящие изъ солнца и сосредоточиваюциеся въ солнцЪ.—2) Богъ сотво- 
рилъ древо лишь для себя (Чистилища ХХХ, 60). Власть, какь служащая 
Богу (Посл. къ Римл. ХШ, 1—4), зависить непосредственно отъ Бога (Фе 
Мопаг. Ш) и неотв$тственна ни предъ кЪмъ, кромЪ Бога. Богъ сотворилъ ее на 
славу Свою, чтобы при ея помощи привести людей къ счастью на землф.— 
3) Древо кр$пко и необычайно высоко (стихъ 42): власть-—-высшее могущество и 
высш авторитетъ: «Е егбо {етрога!з МопагеШа, дцата 41си0% Ппрегат, ип!- 
сиз Риперафиз, её зирег отпез ш фетроге, уе] ш Из ацае {етроге тепзигатаг 
(Ре Мопах. Ь 2).—4) ВФтви дерева, вопреки строеню всфхъ деревьевъ, т5мъ 
шире распространяются, ч$мъ выше поднимается стволъ дерева (ХХХИ, 40—41; 
ХХХШ, 64 — 66), — это знаменуетъ неприкосновенность власти, а также боже- 
ственное ея происхожденше и безпрестанное ея развите съ течешемъ вре- 
мени—5) Кто ломаеть и расхищаетъь древо, тоть оскорбляетъ Бога (ХХХШ, 
58—59); по Данте, власть священна и предназначена для мира вселенной; 
нарушать ея единство — святотатство. —6) Это древо въ земномъ раю—то же 
древо, вкушать плодъ котораго было запрещено первымъ человфкамъ (Чи- 
стилнща ХХГУ, 116; ХХХИ, 45); вкусивъ этихъ плодовъ, наши прародители 
стали виновными въ гр$хЪ сопротивлевя власти.—7) Отъ этого древа возникло 
одно изъ деревъ въ кругу чревоугомя (ХУ, 116—117); тамъ оно служитъ ору- 
демъ казни чревоугодниковъ. Власть императорская несетъ мечъ, врученный 
ей Богомъ; высиия власти наказуютъ, какъ слуги высочайшей властн, кото- 


рая и есть власть императорская.—8) Грифонъ привязываетъ къ древу мисти- 
ческую колесницу (ХХХП, 51). Папская власть и императорская установлены 
Богомъ для того, чтобы они шли вм$стЪ и вели людей кь двоякому счастью; 
оба имфютъ одно сфдалище—Римъ (Ада П, 22 и прим? ч.).—9) Грифонъ не касается 
древа, какъ пищи (ХХХИ, 43 — 44). Христосъ, не подчиняя духовное упра- 
влевше Своей церкви авторитету импери, допущенной самимъ Провидфемъ для 
отправлешя правосудя, Самъ призналъ ее и утвердилъ (ХХХЦИ, 43 примЪч.)— 
10) Древо лишено цвЪта и листьевъ на всЪфхъ своихъ вфтвяхъ (ХХХИ, 38—39), и по- 
тому названо сиротой (въ подлинник$: вдовой, уедоуа, ХХХПИ, 50). Имперя 
была лишена святыхъ дфлъ до своего соединешя съ христанствомъ (Какъ 
здфсь дерево, такь Римъ былъ названъ вдовой, Чистилища УТ, 113, какъ ли- 
шенный императора. Сличи также ХХ, 58).—11) Дышло мистической колесницы 
взято отъ этого древа и изъ него образовано (ХХХП, 51). Апостольсый пре- 
столъ, или духовное управлеше, будучи образовано въ Римской империи изъ под- 
данныхъ римскихъ, есть часть этой же импери.—1#) Древо обновляется, покры- 
ваясь менфе яркими цвЪфтами, чфмъ розы, и боле яркими, чмъ фиалки (ХХХП, 58— 
60). Всл5дстые соединен1я съ церковью, императорское древо зеленфеть и все 
покрывается цвЪтами; это оттого, что при такомъ присоединени облагорожен- 
ныя политичесыя добродфтели становятся сами бол$е заслуживающими вЪч- 
ной жизни и производятъ прекраснЪйпие цв$ты и плоды.—13) Орелъ падаетъ 
на дерево, обрывая кору, не только цв$ты и новые его листья (ХХХП, 112— 
114). Гонешемъ церкви императоры обнажали отъ листьевъ и терзали дерево 
императорское, потому что листьями, цв$тами и новою корою оно было обязано 
церкви, которую пресл$довали императоры. Орелъ, сидящ на вершин$ дерева, 
не можетъ обозначать никого иного, какъ императоровъ.—14) Орелъ вторично 
опускается на дерево, чтобы осыпать колесницу своими перьями (ХХХИ, 124). 
Императоры обогатили церковь временными благами,—намекъ на знаменитый 
даръ Константина. — 15) Подъ зеленью дерева и на корнЪ его сидитъ Беа- 
триче (ХХХП, 86—87); авторитеть церковный имфеть въ импери свою опору 
и свое покровительство, такъ какъ имперя — Бгассю зесо]ахе, покровитель- 
ствующая и защищающая.—16) Гигантъ отвязываетъ отъ дерева колесницу, 
ставшую чудовищемъ, и удаляетъ ее (ХХХП, 157). Филишть Красивый разоб- 
щаетъь церковь съ имперей перенесешемъ папскаго престола въ Авиньоиъ». 
Скартаццини.—«Поэма переходитъ здфсь отъ невидимой церкви къ видимой, 
оть благодатнаго совершенства, сейчасъ лишь совершившагося надъ поэтомъ 
въ первой, невидимой, церкви, къ борьбЪ въ посл5дней, отъ идеальнаго ду- 
ховнаго мра опять въ полную дЪйствительность, отъ идей нравственныхъ опять 
къ его церковно-политической основной иде, какъ уже нами было вцередъ за- 
м%Ьчено въ пени ХХХ! — Именно, съ самого начала привязывашемъ колесницы 
къ дереву символически указывается на, правое первоначальное соединене цер- 
кви на земл$ съ римскимъ императорствомъ (38—63). Зат$мъ отъ стиха, 64 по 160 
слфдуетъ видфне истори церкви, въ отношеши ея отпадетя отъ ея первона- 
чальнаго порядка. Колесница церкви останавливается у древа. Это «древо по- 
знан!я>, первообразъ древа, встрфчавшагося въ пфени ХХЦ, 131; ХУ 105, 115, 
есть 1) символъ того перваго, для челов$ка столь рокового, пробнаго камня 
послушаня въ раю. Но оно поэтому-то, очевидно, заключаеть въ себф 2) сим- 
волъ другого, не менфе важнаго, Богомъ установленнаго пробнаго древа, на 
которомъ теперь точно такъ же прегр$шила, церковь, какъ н$фкогда на томъ древЪ 
чувство вообще,—символъ римскаго императорства, поскольку оно, еще будучи 
языческимъ, было уже предопред$лено для хриетанства (древо, лишенное 
листьевъ) и должно было позднфе дЪйствительно сд$латься христанскимъь, т. е. 


покрыться листьями. Лежащее здЪсь въ основЪ собственно Дантовское учеше, 
на которомъ покоится вся его политическая система, указано нами уже (Ада П, 
13—30) и еще подробнфе будетъ указано (Рая УП. Учеше это состоитъ именно 
въ томъ, что Римская имперя отъ самыхъ раннихъ начатковъ своихъ (отъ 
Энея) есть непосредственно отъ Бога проистекшее учреждеше, исключительно 
расчитанное на споспфшествован!е Христовой церкви и воздвижене римскаго 
престола. Подъ «древомъ познан!я» и должно разумфть именно такое боже- 
ственное учреждеше. Точно такъ н всф отдфльныя подробности совершенно 
ясно указываютъ именно на это, а не на какое бы то ни было иное двойственное 
значеше древа. Громадно высокое древо является сперва безъ листьевъ, безъ 
Христа (стихъ 38), т. е. только появлеше христанства научило м!ръ послушаню 
и истинЪ, оживило еще глубоко погруженную въ язычество Римскую имперю 
и точифе обозначило ея предназначенше. Христосъ и Самъ въ Своей пре- 
образовательной земной жизни не разорилъ древа (стихъ 43), т.е. онъ 
вообще не коснулся плода грЪховнаго и въ частности не посягнуль на 
институть императорства (Марк. ХЦ, 17). Напротивъ, Онъ навсегда привязалъ 
«дышло колесницы церкви», папетво, къ «древу римскаго императорства», изъ 
котораго оно и произошло (стихи 49—51). Вел5дстве этого именно Данте и видить 
самое дерево развившимся въ полнфйшемъ блескЪ его цвЪта, какимъ оно здЪеь, 
на землЪБ, еще никогда до сихь поръ не бывало, но какимъ оно должно 
быть (стихи 52—63), т. е. чрезъь признаше императорства со стороны пал- 
ства послфднее пробрЪтаетъ себЪ опору, а первое—свое Богомъ предназначен- 
ное развит1е, Дантовское нормальное состояне церковно-политическаго м!ро- 
вого благоустройства, христ1анскую мровую имперю (стихъ 48) и притомъ един- 
ственно тогда, когда самостоятельная церковь самопроизвольно пойдетъ рука 
объ руку съ самостоятельнымъ же государствомъ, что еще разъ символизи- 
руется въ стих$ 59 цвЪтомъ цвфтовъ, среднимъ между краснымъ и ф!олетовымъ, 
цвфтомъ, который, по Филалету, есть цвЪтъ епископсюй. Но этого-то нормаль- 
наго состояя и нфтъ на землЪ. Этотъ недостатокъ указывается поэту въ слф- 
дующемъ непосредственно за этимъ видфи въ двоякомъ отношени: во-пер- 
выхъ, вмф$шательство (вторжен!е) императорской власти (Орла) въ духовную 
область (стихи 112—124), во-вторыхъ—присвоевше папской властью (Блудницей) 
императорской силы, вторжеше ея въ свфтскую область (стихи 136—148). Въ про- 
межуткЪ между этими главными видфн!ями, Орла и Блудницы, на которыхъ, оче- 
видно, лежитъ главный центръ тяжести, указываются поэту и друпе внутренше 
н вн-шне враги церкви (Лисица и Драконъ) (стихи 119 н 131.—Таково въ об- 
щихь чертахъ развите идеи въ слБдующемъ, столько же важномъ, какъ и 
трудномъ мЪст$ и таково значене главнЪЙшихъ его символовъ>. Флейдереръ. 

42. Въ лЪсахъ Инди есть такя высоюя деревья, что до вершинъ ихъ не 
долетаетъ стрфла изъ лука. Виргил!Й, Сеогё. ЦП, 122—194: 


деи о о о © вет Ша 19с03, 
Ехгепи ти 0гз, ИМ аега ушсеге вашшит 
АтБогз Вача оПае ]асфи рофаеге зат ае. 


Высота дерева обозначаеть высшую власть земную (Посл. къ Римл. ХШ, Г. 
Въ Сопу!\о (т. П\, с. 4) Данте называетъ императорскую власть: «а 50а, 
пе! итапа Сотрарша». Также о древЪ Навуходоносора сказано у Давила, 1У, 
7, 8: «Среди земли (росло) дерево весьма высокое. Большое было это дерево и 
крЪпкое, и высота его достигала до неба, и оно видимо было до краевъ всей 
земли». Какъ у Даншла дерево это обозначаетъ Вавилонскую имперю, такъ и 
у Данте—имперю Римскую. 
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43—45. «Эти слова совершенно соотвЪтствуютъ двоякому значеню древа, 
ибо Христосъ, Грифонъ, не вкусиль оть сладкаго, но смерть причиняющаго 
плода древа искушеня; Онъ вмфетЪ съ тфмъ и не посягалъ на власть импе- 
раторскую, ибо Онъ сказалъ: «Власть Моя не отьм1ра, сего», и ‹отдавайте кесарево 
кесарю» (Марк. ХП, 17). Филалетъ. По ученю Данте, Христосъ признавалъи под- 
твердилъ власть императорскую, во-первыхъ тфмъ, что подчинился эдикту пе- 
реписи, назначенной Августомъ (Пе Моп. П, разз1т; также Паоло Ороз1о, кн. 
ТУ, гл. 22); далфе,—покорившись смертному приговору, произнесенному преторомъ 
римскимъ, при чемъ призналъ законною власть, сказавъ Пилату: «Ты не им$лъ бы 
надо Мною власти, если бы не было дано теб$ свыше». ]оанна ХХ, 11; а также 
знаменитыми словами: «отдавайте кесарево кесарюз. 

44. Запрещенные плоды сладки на вкусъ («Увидфла жена, что дерево хо- 
рошо для пищи, и что оно пятно для глазъ и вожделфнно, потому что 
даетъ знане». Бытя Ш, 6), но пагубны для жизни. Можетъ быть намекъ 
и на то, что мнойе люди находятъ сладостнымъ сопротивляться высшей 
власти и присвоивать ее себЪ. Властвовать и повелфвать пр1ятнфе, чфмъ повино- 
ваться: «Митиг шт уеат», говорить Гораций. 

45. Въ подлинник$: «РозсасВё та] 51 {огсе П уеште дишаь. 

46. «Въ толпахъ», т. е. въ святомъ воинствЪ, окружавшемъ дерево (стихъ 38). 

41. «Существо двойное», въ подлинник$Ъ: Гапита| Ыпафо, т. е. надфленное 
двумя естествами, или Грифонъ, птица-левъ, сливави!Йся въ одно двумя есте- 
ствами (ХХХ 81). 

48. Эти слова, вложенныя въ уста Грифона, представляютъ, по мнфню 
Скартаццини, парафразъ словъ Христа, сказанныхъ Св. юанну Крестителю: 
«Такъ надлежитъь намъ исполнить всякую правдуз». Мате. Ш, 15. 

49—50. Дышло колесницы, та часть ея, за которую Грифонъ ее везетъ, 
обозначаетъ, по моему мнЪн!ю, римсюЙ престолъ. Спаситель связываеть пре- 
столъ этоть, имфющЙ римское происхождеше, съ императорствомъ, съ ко- 
торымъ онъ (престолъ) долженъ идти рука объ руку, и при томъ такъ, 
чтобы одно не стфеняло бы круга дЪйстня другого, или не посягало бы на 
него. Потому-то Данте и принимаетъ, что дышло вырфзано изъ ствола древа 
и кь нему привязано». Къ этому Филалетъ присовокупляеть сл5дующее за- 
мЪчане изъ Франческо ди Бути, основанное на схоластическихъ повф- 
ствовашяхъ: «Умирающ Адамъ отправилъ сына своего въ земной рай, чтобы 
принести ему оттуда нфсколько елея божественнаго милосердя. Но ангелъ- 
стражъ рая не допустиль его и сказалъ, что не настало еще время. Впро- 
чемъ, посл того онъ далъ ему вфтвь отъ райскаго древа и повел$лъ ему 
посадить ее на могил Адама, и кь этому присовокупилъ, что когда это 
древо принесеть плоды, тогда Адамъ получить елей божественнаго мило- 
серля. Сиеъ, сказано далфе, исполнилъ, какъ ему было повелфно, и вЪтвь вы- 
росла, въ дерево, но не приносила плодовъ вплоть до минуты смерти Искупи- 
теля. Тогда совершилось по волЪ Божей то, что изъ вЪфтви этого дерева, былъ 
изготовленъ крестъ для Христа, и такимъ образомъ дерево дфйствительно при- 
несло плодъ, тфло Христово, чрезъ что Адамъ и вс$ праотцы стали соучаст- 
никами въ елеф божественнаго милосердя. Дышло, по мн5вю Бути, обозна- 
чаетъ крестъ, взятый отъ древа познан!я. Это толковане, заключаетъ Фила- 
летъ, не исключаеть и моего вышеприведеннаго толкованя, ибо поэма Данте 
ро]узешит» (можетъ имфть разнообразныя значен!я). Объ этой легенд см. 
Як. Вораджине, ГесепЧа апгеа, сар. 68; Пьетръ Коместоръ, Н!5. ехапб. 
сар. 81; и въ особенности Муссаф1я, ЗиПа 1еврепда, де] 1ебпо 4еПа сгосе, Зид1о. 
Уепла, Сего]4. 1870.—«Съ древомъ-сиротой», въ подлинник: уедота Ёгазса, такъ 
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названо мистическое дерево, потому что лишено цвфтовъ и зелени въ вЪфтвяхъ 
своихъ (стихъ 38). Смыслъ: «Папа вмфстЪ съ церковью (олицетворяемые колес- 
ницей и дышломъ) подчинены, какъ временные граждане, или какъ члены обще- 
ства, бдительности и защит$ императора>. Понта. Бруноне Банки. 

52—57. Прекрасное сравнеше, означающее оживлеше растительнаго цар- 
ства съ наступлешемъ весны. ЗдЪсь время опять опред$ляется астрономически, 
для яснаго пониман!я котораго должно помнить, что непосредственно за зна- 
комъ Рыбъ слфдуетъ созвЁ$зде Овна. Итакъ, это мфсто означаетъ: «когда, ве- 
лиюмЙ блескъ солнца, сы5шанный со свЪтомъ созв$зщя Овна, изливается на 
землю, т. е. во время весенняго равноденств!я».—Къ половинф апрЗля ве$ де- 
ревья въ Итали уже въ зелени. К. Витте. 

56—57. Обороть Виргищевск!Й и Овидевтъ: Энеида, Ь 568: «Мес фат 
ауегзиз едиоз Тупа 50|] шп! аб ие». — Преврал. П, 118: «Горамъ провор- 
нымъ велитъ Титанъ закладывать коней» (Переводъ Фета). 

59—60. «Большинство комментаторовъ видятъ въ этомъ цвЪтЪ намекъ на 
кровь, см-шанную съ водою, излившуюся изъ Христа при прободени Его 
кошемъ, и ссылаются при этомъ на одно мЪсто у св. Бернарда, гдЪ$ онъ го- 
воритъ: «шзр!сКе 14ег!$ арегагат, чаша пес Ша саге? гоза, диату!з 1рза 5иЪ- 
гиБеа Ц ргорфег пихбиагат аацае» (О страст. Госп. № 41). Но я долженъ со- 
знаться, что Данте говоритъ зд$сь, повидимому, не о блфдно-красномъ цвЪТЪ, 
но скорфе о цвЪтЪ среднемъ между краснымъ и фюлетовымъ. Этотъ же цвЪть 
есть цвЪть католическихъ епископовъ. Потому я позволяю себЪ думать, что 
цвЪть этоть намекаетъ на добродфтели первыхъ римскихъ епископовъ, которыми 
украшался христансюй Римъ, или на добродфтели мучениковъ, символомъ ко- 
торыхъ служить красный цв$тъ, какъ цвфтъ крови и любви, & также цвЪть 
голубой, какъ цвЪтъ постоянства». Филалетъ.—Это м$ето вообще очень темно 
и, какъ справедливо выражается Скартаццини, это одно изъ темныхъ м$5еть 
Божественной Комеди, которое не им$ло еще своего Эдипа для разгадки тайны. 

61—63. «Въ этомъ непонимаи заключается, конечно, непостижимость бо- 
жественнаго мроправленя въ отношении этого соединеня. Поэтому каждое раз- 
мышлеше человЪка объ этомъ тщетно и мфшаетъ только полезной человфче- 
ской дфятельности». Каннегиссеръ. — «Тамъ», т. е. на землЪ, —можетъ быть 
намекъ на пфень Агнцу (Откр. Св. юан. ХУ, 3), или на т$ неизреченные глаголы, 
которыхъ ни одинъ человЪ$къ произнести не смфетъь, слышанные Св. Павломъ 
(П Корине. ХЦ, 4). Данте не могь дослушать ихъ, ибо погрузился въ сонъ (см. 
ниже, стихъ 68). 

65. «Аргусъ>. Сличи Чистилища ХХХ, 95 примЪч. «Подъ напфвъ свирфли» 
въ подлинникЪ: идец4о 4 Эгшва, ибо МеркурйЙ усыпилъ Аргуса повЪствова- 
немъ о ПанЪ и СирингЪ. 

69. «Почти невозможно изобразить моментъ засыпаня, ибо съ засыпашемъ 
прекращается и сознан!е; тфмъ не менЪе это удалось Данте можеть быть лучше, 
чфмъ какому либо другому поэту. Сличи также Чистилища ХУШ, 141 и слБд.». 
Филалетъ.—«Въ этомъ снЪ Данте, можетъ быть, символически изображается 
миръ вЪры, покорной Богу и императорской власти, или, в$рнЪе, сонъ этотъ есть 
образъ мира и полнаго блаженства, царствующихъ въ м1рЪ томъ, гдЪ обф вла- 
сти соединены вм$ст$ и обЪ соотвфтствують идеалу, составленному объ нихъ 
Данте. Этоть миръ и блаженство, по мнфню поэта, существовали въ м!рЪ во 
время перваго появлен!я Христа на землю и при основанш Его церкви. «Ы а 
|арзи ргипогаш рагепфиш, аи! Фуегисиат а юНиз позгае деу!а 1011$ 41вро- 
3 опез Воттпигт её 4етрога. гесо]атиз; поп шуешетиз, 013 заб Фуо Апризю 
Мопагсва, ежете МопагсШа регеса, шипдию под аие йи5зе ашеит. Е 
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ди0@ Фапс Битапиш вепиз ег {е!х ш рас15 ищуегва$ {гапаиШиае, Вос 
Ызог1обтар отпез, Вос рофбае Шизхгез, Вос емйаш ЭсгФа тапзцеа 91113 СЬг15И 
фезфаг! Ф1\епафиз ез, её дешаие Рац!аз, р1еп {и 41пемт фетрог!3 ээ&ит Шат 
{ейс1взипит арреПахи.. Уеге фетриз еф 4етрогаЙа диаедие репа Гаегип®, аша, 
паПШиш позёгае {ес Камз шпижегит 1150 уасахи. Опа]Цег алцет зе Вафиег 
огЫз, ех дцо ташса, 13$а шсопзиШз, сир Иа ипбие зс1з5игат ргипЙив раёза 
езё, её ]едеге роззитиз, её и_пат поп У! еге». Ое Мог. Г, с. 16. До сихъ поръ 
великое видфше представляло намъ картину спокойствя, всем!рнаго мира и 
блаженства, царствовавшаго въ мрЪ при началВ хриспанства; съ этой минуты 
поэть изображаетъь намъ, какь въ зеркалЪ, положене м!ра съ того времени, 
какъ несотканная одежда сорвана съ него когтями сребролю@я и алчности». 
Скартаццини. . 

10—72. Чувствуя себя неспособнымъ изобразить свое усыплеше, Данте пе- 
реходить къ минутЪ, когда онъ возсталь отъь сна, разсфявшагося отъ яркаго 
блеска Грифона и «святого воинства», вознесшихся въ это время на небо 
(стихъ 89), и оть возгласа Матильды: «проснись» (стихъ 74). 

13—81. «При изображении своего усыпленя Данте подражаетгъ евангель- 
скому повфетвованю о Преображен!и Господнемъ. Какъ три ученика Христовы 
заснули на гор ФаворЪ, такъ засыпаетъ Данте на горЪ Чистилища; какъ уче- 
ники при пробуждеви и еще полусонные узр$ли славу своего Учителя (Луки 
[Х, 32), такъ и Данте видитъ блескъ оть Грифона; какъ Христосъ приблизился 
къ ученикамъ, прикоснулся къ нимъ и сказалъ: «встаньте» (Мате. ХУП, 7), 
такъ и Данте слышить слово «проснись»; какъ ученики, проснувшись, не ви- 
дфли никого болфе, кромЪ одного Тисуса (Мате. ХУП, 8; Марк. 1Х, 7; Лук. 1Х, 
36), такъ и Данте видитъ лишь Матильду». Скартаццини. 

73—14. «Да узрятъ роскошь цвЪта той яблони» и проч. ЗдЪеь разумЪется яб- 
лоня, о которой говорится въ Пфени Пфеней ЦП, 3: «Что яблонь между деревьями, 
то возлюбленный мой между юношами>. По общему толкованю св. отцовъ, въ 
яблонз Пфени Пфеней подразум$ вается самъ Христосъ. Въ моментъ Преображе- 
шя Господня ученики Его предвкушали вЪчное блаженство, они видфли цвфты 
древа, плодовъ котораго вЪчно алкаютъ ангелы и вЪчно питаются ими, по слову 
сев. Апостола, (Г Петр. 1, 12): «Во что желаютъ проникнуть Ангелы». 

14—75. Эти два стиха нЪсколько измфнены въ переводЪ; въ подлинник: 
СБе 4е] зио рото &П Апбей {а Шо и, Е регреае по22е Ёа пе] ‹е]о». 

17—78. «Глаголъ надежды», т. е. слова Спасителя: «Встаньте и не бойтесь». 
Мате. ХУП, 7. Здфеь намекается на слова Спасителя кь умершему Лазарю: 
«Лазарь! иди вонъ> (оанна Х1, 43), и кь юнош$: «Юноша! тебф говорю, встань>. 
Луки УП, 14. 

82. «Итакъ, смыслъ и значеше внезапнаго усыплен!я нашего поэта, состоитъ 
въ томъ, что онъ, какъ нЪкогда ученики, укрфпляется въ силахъ своихъ во- 
сторженнымъ предвкушенемъ блаженства для созерцаня предстоящаго изо- 
браженя судьбы церкви. Именно тогда лишь, когда исчезли Христосъ н его спут- 
ники (стихъ 88), сошедшая съ колесницы Беатриче позволяетъ поэту узр$ть заим- 
ствованное изъ 1езещиля (ХУП, 3) и Откровенмя (ХИП, 13—17) виде съ заклю- 
чительнымъ о немъ пророчествомъ. И здЪфсь заключается опять глубочайпий 
смыель; именно дЪло идетъ теперь о томъ времени церкви, когда Христосъ ви- 
димо покинуль ее, при чемъ осталась одна Его незримая благодать (Беатриче) 
съ своими добродфтелями и духовными дарами, какъ неистребимыми благами, 
которыя не можетъ исторгнуть никакая буря (стихъ 99)». Флейдереръ. 

83. «Благочестивую», въ подлинникЪ: дцеПа р!а, т. е. Матильда. 

85. Т. е. въ страхЪ, что Беатриче покинула его. 
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86—87. «Дерево, какъ мы видфли,—символъ импери. Корень дерева, го- 
воря все въ томъ же аллегорическомъ смысл$, не можеть обозначать ничего 
иного, какъ то мЪсто, гдф возвысилась и откуда распространилась империя, т.е. 
Римъ. КромЪ того мы видфли, что Беатриче олицетворяетъ власть церковную 
или папство. Итакъ, по снят аллегорической одежды, слова поэта будутъ 
означать, что папство возсфдитъ на семи холмахъ, т. е. въ РимЪ, подъ сЪнью 
и покровительствомъ Римской импернз. Скартаццини. — Друе объясняютъ 
нначе; такь Флейдереръ полагаетъ, что «здЪфсь необходимо имЪть въ виду зна- 
чене дерева, и тогда смыслъ будеть тотъ, что божественная благодать даже 
и во время отпадення неуклонно указываеть на послушане Христу, и по- 
тому, даже и тогда, когда оставляется самое дерево, т.е. надлежащий вншей 
порядокъ (какъ мы это увидимъ въ стихЪ 157), всл$дстве постояннаго указа- 
ня на эту внутреннюю норму жизни, —церковь ограждается отъ погибели 
(стихъ 95) и стремится возвратиться къ надлежащему порядку, даже во вн-шней 
своей форм». 

88. «Сонмъ подругъ»: 1а сотразп1а — семь мистическихъ женъ, олицетво- 
ряющихъ семь добродфтелей. Онф окружаютъ Беатриче, въ подлинник}; 1а сг- 
сопда. 

89. «Друче», т. е. святое воинство (стихъ 17). «За Грифономъ>, — «Каждый 
въ своемъ порядкЪ: первенецъ Христосъ, потомъ Христовы, въ пришестве Его 
(вфрующие})», Г. Корине. ХУ, 33. — Подняте Грифона къ небу олицетворяетъ 
вознесеше Господне. 

92. «Она», т. е. Беатриче. 

94. «На почвЪ чистой», въ подлинник: ш зи 1а 4егга уега. По мнЪю однихъ, 
почва, эта, обозначаетъ почву земного рая, по мнЪню другихъ, напр. Коста, — 
Римъ. Но уже Бути, Ландино и Велутелло понимали слово уега, какъ пида— 
голая или чистая. Въ такомъ случаЪ, еслБдуя Скартаццини, смыслъ будетъ 
такой: «Беатриче садится у корня древа, что означаетъ, какъ выше сказано 
(ст. 86 прим$ч.), что мфетопребыване духовной власти—Римъ, корень империи. 
Беатриче сидитъ одна и на истинной почвф. Истинная почва есть почва го- 
лая. Беатриче сидитъ одна, окруженная лишь семью нимфами, олицетво- 
ряющими семь добродфтелей; она сидитъ на голой землЪ и подражаеть въ 
этомъ Тому, Кто «не имЪлъ, гдЪ преклонить главу» (Мате. УШ, 20; Лук. [Х, 58). 
Беатриче олицетворяетъь власть духовную, или папетво, сообразное идеалу 
Данте. Въ грандюзномъ его вид$м мы присутствуемъ теперь при зачат- 
кахъ христанства. Первые римсюше епископы засфдали одни въ император- 
скомъ городЪ, безъ всякой свиты кардиналовъ, придворныхъ, слугъ и проч. 
Они были бфдны; престоль папскШ еще не былъ воздвигнуть; временныхъ 
богатствъ не имЪли ни церковь, ни папы; в5руюшще собирались еще въ катаком- 
бахъ, слЪдовательно не имфли другого сфдалища, кромЪ голой земли. 'Изобра- 
жая Беатриче сидящею одиноко на голой землЪ, поэтъ рисуетъ однимъ штри- 
хомъ кисти смирене и нищету первыхъ намфстниковъ Христовыхъ и, вмфстЪ 
съ тфмъ, дБлаеть жестоюй упрекъ въ роскоши н мрекомъ блеск папамъ 
посл$дующихъ временъ, и въ особенности современнымъ ему. ЗамЪтьте кромЪ 
того, что Беатриче уже не сидитъ въ колесницЪ, но на землЪ около нея. Впо- 
слдетвйи блудница на свобод сидитъ на колесниц, превратившейся въ чу- 
довище, какъ крЪфпость на скалф. Сидфне на голой земл$ означаетъ сми- 
реше, сидфн!е же блудницы, очевидно, — признакъ гордости и наглости. Беа- 
триче сидить какъ бы на стражЪ колесницы, она не хочетъ господствовать 
надъ достояемъ, но единственно охраняетъ и служить примфромъ стаду 
(Г поел. Петра У, 3): она служить колееницФ, а не колесница ей. Итакъ Беа- 
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триче, сидящая на истинной, голой, земл$, есть олицетвореше первыхъ преем- 
никовъ св. Петра, или идеальнаго папы, по воззрю поэта». Скартаццини. 

96. «Двувидное существо»: БМогще Вега, т. е. Грифонъ, полу-левъ, полу- 
орелъ, какъ описано выше—Чистилища ХХХ, 113 и прим$ч. 

97—99. «СвЪтильники», см. Чистилища ХХХ, 50 и прим$ч. «Вначал$ мисти- 
ческой процеси эти свтильники подвигались впереди веЪхъ сами собой, не бу- 
дучи никфмъ несомы. За свфтильниками слфдовала и колесница, окруженная 
семью пляшущими нимфами. По буквальному смыслу, должно думать, что съ 
вознесешемъ Грифона и старцевъ нимфы приняли свЪтильники въ свои руки 
въ то время, когда поэтъ спалъ. Аллегорически это обозначаетъ, можетъ быть, 
первое сошестве св. Духа на главы апостоловъ. Съ того времени и вовфки 
добродЪтели не будутъ отд$лены оть семи даровъ Божихъ>. Скартаццини. 

98. «Семь нимфъ>—главныя и богословскя доброд$тели, и семь даровъ 
_св. Духа не могуть быть отторгнуты отъ церкви никакими бурями, ибо «врата, 
адовы не одолБють ее». По мн-ню Копиша, Нордъ, сфверный вЪтеръ, обозна- 
чаеть насиме со стороны императоровъ (Рая Ш, 119); Зефиръ, южный вЪтеръ,— 
насиле со стороны папъ. 

100—101. Въ подлинник «@ш зага фи росо фетро зПуапо», смыслъ: Не 
долго тебЪ, какъ представителю всего рода христанскаго, здЪфсь, въ церкви 
воинствующей, въ лфсной тфни, ‘быть какъ бы изгнанникомъ въ пустынЪ 
во время сиротства Рима и заблужденЙ папы. Ты вознесешься, или, какъ 
въ подлинник: будешь вфчнымъ гражданиномъ: «5епга Йпе се», въ тотъ 
Римь, т. е. въ небесный, гдф Христосъ есть римлянинъ искони, т. е. «станешь 
сочленомъ торжествующей церкви, гдЪ уже не нужны ни императоръ, ни папа, 
и гдЪ Христосъ не есть уже не видимая, но зримая глава Его общины». Фила- 
летъ.—«Итакъ вы уже не чуже и не прИшетЬцЬ но сограждане святымъ и 
свои Богу». Посл. къ Ефес. П, 19. 

10#. Очевидно, горькая ирошя надъ папами; она означаетъ, что въ пап- 
скомъ Рим$ Христосъ не римлянинъ, не гражданинъ и не владыка; Онъ пре- 
бываетъ таковымъ лишь въ томъ РимЪ, который Евангеле именуетъ небеснымъ 
]ерусалимомъ (Посл. къ Галалт. ТУ, #6; кь Евр. ХИ, #8; Откров. Тоанна ХХ 
2, 10). Сличи Чистилища ХХУТ, 128 и слБд. 

103. «На благо мру» и проч. Зд$сь указывается на конечную цфль всей 
поэмы, именно общее благо всего человфчества, живущаго худо, какъ въ со- 
щальномъ, такъ и нравственномъ отношени по причин$ отеутств1я порядка, 
учрежденнаго Богомъ, т. е. по неим$ю двухъ вождей —свЪтекаго и духов- 
наго, ведущихъ людей къ двоякому счастю на землЪ. 

105. «Запиши», какъ въ Откровен!и П1оанна; «То, что видишь, напиши въ 
книгу». 1, 11—Итакъ, напиши, что ты видфльъ, и что есть, и что будетъ посл 
сего». №У4., ст. 19; — «Напиши, ибо слова си истинны и вфрны». Па. а 5.— 
«Когда придешь отсюда», само собою разумЪется на землю. 

107. «Къ стопамъ ея вел н!Й», —поэтичесяй оборотъ, свойственный итальян- 
скимъ поэтамъ; такъ у Петрарки: «ЕшоссШа 4еЦа тепце»; у Боккачю: «та 
деЙа эзиа стала»; даже: «огессЫе 4е] сиоге». Въ псал. ХХХУ, 12: «нога гор- 
ДЫНИ». 

109. «Въ сл5дующемъ видфн!и, гдф предь очами поэта проведены судьбы 
церкви, значене дерева получаетъ тотъ смыслъ, какой оно им$ло въ сновидёни 
Навуходоносора (Дан. [У, 7)>. «Какъ Даншиль объяснилъ дерево Навуходоносора, 
его Вавилонскимъ царствомъ, такъ и здЪсь подъ деревомъ должно разум$ть 
всем!рную монарх!ю, которой Самъ Христосъ въ Своемъвоплощен!и челов$ческомъ 
восхотфль принадлежать и содфлать ея столицу средоточемъ Своей церкви 
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(Ада П, 33)». К. Витте. — «Нижесл$дующя аллегории видфня почти согласно 
объясняются комментаторами такъ: Орелъ означаетъ римскаго императора 
такъ какъ при римскихъ императорахъ христане претерпфвали велиюя гонемя 
вслф$дстве чего церковь была сильно потрясена. Подъ видомъ тощей Лисицы 
должно разумфть лжеученшя, не имфющя истиннаго основан!я. Во второй разъ 
упадаюций на дерево Орелъ есть императоръ Константинъ Вели Й; чрезъ даръ 
(пухь, полученный отъ него папой Сильвестромъ, было положено основаше 
властолюбю папъ. Гласъ съ неба есть гласъ св. Петра, возв5щающаго порчу 
и искажене папства. — Драконъ есть Магометъ, такъ какъ чрезъ него отпала 
значительная часть христанства. Но это толковаше, несмотря на его распро- 
страненность, не вполнф выдерживаетъь критику (см. ниже). Новое покрыте 
перьями означаеть новыя дарственныя пробрфтешя и обогащешя Христовой 
церкви, при чемъ дарители, можетъ быть, нм$ли хорошия и благочестивыя на- 
мЪфрен!я. Семь главъ, по Дан!елло, обозначаютъ семь кардиналовъ, которые 
избираютъ патъ; по другимъ же — семь смертныхъ грфховъ, три на дышлЪ, 
двуроге и наихудице, гордость, гнфвъ и сребролюб!е; четыре другихъ—зависть, 
уныне, чревоугоде и сладострасте. По Ландино, зд$сь обозначаются семь 
таинствъ, а десять роговъ — десять заповЪфдей. — Блудница—это папа, въ осо- 
бенности Бонифашй УП; Гигантъ — всяюЙ заискиваюцщиЙ милости у папской 
власти свЪтсый владыка, въ особенности же французеый король Филиппьъ 
Красивый, такъ жестоко отмстивиий пап$ Бонифащю, хотфвшему вступить 
въ союзьъ и съ другими свЪтскими монархами. Наконецъ, похищеше колесницы 
означаетъ перенесенше королемъ Филиппомъ Красивымъ папскаго престола 
изъ Рима въ АвиньонЪ». Каннегиссеръ. 

109—111. Поэтъь сравниваетъ быстроту Орла съ быстротою молши, какъ 
въ Чистилища, [Х, 28 и сл5д. Орелъ палъ на землю {егг №! соте ю]50г.—«Изъ 
высшихъ сферъ». «Аристотель принимаеть пары въ атмосфер двухъ родовъ: 
влажный паръ (&тр(<), который онъ называетъ паромъ, и сухой (хатуд;), названный 
дымомъ. Подъ послфднимъ онъ разумЪеть преимущественно вЪтры. ТФ н друпе 
пары, подымаясь въ верхше слои атмосферы, превращаются, всл$детве господ- 
ствующаго тамъ холода, въ облака; отъ этого-то и происходить то, что влажные 
пары разрфшаются дождями, сухе же — молшей, которая хотя бы и должна 
была по огненной своей натур$ восходить вверхъ, но вслфдетые сгущеня 
низвергается на землю». Филалетъ. 

112. Птица Зевса—Орелъ; То\1з а]ез—ВиргилийЙ, Энеида, 1, 394. Въ Раю (\1,4) 
Данте называетъ ее Риссе 41 Рю. — Отсюда начинается изображене исторни- 
ческихъ судебъ церкви. Первое событе представляется подъ символомъ Орла, 
который, упадая въ листву и цвфть древа, лишаетъ его не только ихъ, но и 
ломаетъ вфтви и обдираетъ кору дерева, почти опрокидывая при этомъ самую 
колесницу. Орелъ, очевидно, заимствованъ у Гезещиля (ХУП, 3, 4): «Болышой орелъ 
съ большими крыльями, съ длинными перьями, пушистый, пестрый прилет$ль 
на Ливанъ и сняль съ кедра верхушку, сорвалъ верхвйЙ изъ молодыхъ побф- 
говъ его» и т. д. У еземиля онъ символъ Вавилонской имперн и въ част- 
ности Навуходоносора, у Данте — символъь первыхъ римскихъ императоровъ, 
подвергавшихъ церковь гонен!ю (это общее толкован!е всфхъ комментаторовъ 
безъ исключен!я); такихъ гонен!Й обыкновенно принимается десять, при импе- 
раторахъ: Неронф (64 г.), ДомищанЪ (95), Траян (105), МаркЪ-Аврелии (177), Сеп- 
тими Север$ (20%), Максимин$ (235), Дещи (249), ВалеранЪ (257), АвреланЪ (215) 
и ДоклитанБ (303—311). Эти гонешя не только повредили юнымъ листьямъ и 
цвфтамъ древа юной христанской общины, но н кор$ его, т. е. самой империи, 
и, хотя лишь только видимо, —потрясли церковь. 
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116—117. «Сравнеше церкви съ кораблемъ весьма удачно, ибо челнъ св. 
Петра есть обычная метафора, церкви; къ тому же въ христанскомъ искусствЪ 
продольныя части базиликъ назывались кораблемъ». Л. Вентури.—Съ бортовъ 
разимый», въ подлинник$: Уйца Ча? опда, ог 4а роврла ог Ча огра, т. е. съ 
обоихъ бортовъ. 


118—120. Второе бЪдстве видфн1я—Лисица. Въ Св. Писани лисица часто 
выражаетъ лжепророковъ и ересарховъ (Пеал. [ХП, 11; Плачъ Геремии, У, 18; 
1езек. ХШ, 4; Мате. ХХХ, 24), также ереси и лжеученя (ПЪень ПЪеней ПИ, 15). 
«Уцрез>, говоритъ блаж. Августинъ (ш Ра]. [ХХХ), «15190508, тах1тедие 
Ваегейсоз$ гаи4о]еп{о0з Явтийсат+... 13$ае ушШрез эвийсашиаг ш СапиИ$ сапИсо- 
ги, цы д1сиг, сарце поз уц!рез рагуц!аз>.—Итакъ Лисица, по общему толко- 
ван!ю, обозначаетъ здфсь еретичесмя ученшя, возставийя войной на церковь въ 
первые три вЪка; но какую именно ересь разумфетъь здфсь Данте въ особен- 
ности—въ этомъ комментаторы несогласны. Одни видятъ здЪсь ересь, введен- 
ную въ апостольскую церковь папой Анастасемъ П, впавшимъ въ ересь Фо- 
тина (Ада Х1, 8—9); друпе и при томъ большинство—ересь Аря. Были и таве 
(Джов. Пецци), которые видфли здфеь Юлана Отступника. Вообще Ли- 
сица, зд$сь символъ ереси. Изображене ея, скелетъ безъ мяса, [’озза зепта, 
раре, и ?о&щ раз®ю ЪБиоп рагеа, 41 апа, напоминаетъ волчицу въ 1 пфени Ада 
(49—50, 99). 

120. Въ подлинник$: Све 4’0511 разфо Биоп рагеа @51па. Виоп разю—ду- 
ховная пища, глубина учешя и желане исполнять волю Божию. 


121—122. Беатриче, какъ символъ истиннаго богословя, опровергла вс лже- 
ученя и уличила еретиковъ въ ихъ злыхъ дфлахъ—намекъ на развращене та- 
кихъ еретиковъ, какъ Базилидъ, Валентинъ, Карпократъ и др.; напротивъ, 
образъ жизни аранъ и новащанъ былъ безукоризненъ. 

123. Можно понимать двояко: или настолько быстро, насколько тощее жи- 
вотное можетъ бЪжать при его слабости, или насколько оно стало легко отъ 
своей худощавости. 


124—126. Третье бЪдетне— церковь . осыпается дарами императоровъ, въ 
особенности даромъ Константина (Ада ХХ, 115). Легенду эту о мнимомъ 
дар Рима императорами папамъ разсказываютъ Аса 5у[уезёг1, потомъ жите 
Адрана [; въ 1Х вЪкЪ вышель и самый актъ дарственной грамоты, которая 
гласила, (Оесгеф Сга\ап1 413%. ХСУТ 13): 0% ропЫЙса1$ арех поп уЦезсай, вед 
шас1з ацат ппреги @1епИаз, б1опа её ри\епЧца  есогебаг, ессе фат ра]аЧит по- 
гит, чцат Котапатш игфет, её ошпез ЦаПае, зеи асс ЧещаНит гекюпит рго- 
\ушпааз, 1оса, её сукадез Беаззипо РопИйЙс позго Бу|уезёго, ищуегзаН Рарае, 
сотааити$ эбаце ге!паийтиз: её аЪ ео еф а зиссеззогоиз е]из рег Вапс 41уа]ет 
поз{гат, её ргавтайеит сопзЦийиа десегиипи$ 415ропепда, афдие иг! 5. Во- 
шапае Ес@езчае сопсепоиз регтапзига». — Хотя уже императоръ Оттонь Ш 
доказывалъ подложность этого документа, вплоть до Лоренцо Валла (сличи 
Ада ХХ, 115 и примЪч.), большинство вфрило въ подлинность его, и Данте 
нисколько не сомнфвался въ этомъ, и видЪлъ въ этомъ мнимомъ даявши Кон- 
стантина Великаго главную причину упадка и разрушен!я Римской импе- 
ри. — «Отколь сперва притекъ», т-е. съ вершины древа, гдф гнфздится 
Орелъ. | 
126. Въ подлинник$;: е 1азс1ат 1е1 4 зё рептца, осыпалъ перьями, т.е. бла- 
гами земными. Сличи у Данте, Ое Мопаг. Ш, с. 10. Современникъ Данте Отто- 
каро ди Гернекъ, живш около 1300 г., такъ поетъ объ этомъ дарЪ (Вешп- 
сЬгом, сар. 448, ш Н. Рехи земрё. гег. Ацы. Ш, 446):. 
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121—129. Данте, повидимому, придерживается здесь древней легенды, о ко- 
торой говорять Пьетро ди Данте, Ландино, Апопиоо Е!огеп по; по сло- 
вамъ ея, въ то время, когда Константинъ принесъ церкви свой даръ, послы- 
шался голосъ съ неба: «НоФе ЧШазит езф уерепиш ш Есаеза Пе». 

130—132. Четвертое бЪдстве—появлеше изъ земли Дракона, отторгающаго 
часть колесницы. Видфне это, очевидно, заимствовано изъ Откровешя Юанна 
СХП, 3, 4): «Вотъ, большой красный драконъ”съ семью головами и десятью ро- 
гами, и на головахъ его семь дадимъ; хвостъ его увлекъ съ неба третью 
часть звЪздъ и повергъ ихъ на землю»>. По библейскому новЪЙйшему толкованю 
драконъ обозначаеть языческую Римскую импер!ю; семь головъ суть семь хол- 
мовъ, на которыхъ построенъ Римъ; по толкованю среднев$ковому, драконъ 
Откровеня есть антихристъ. Самъ же творецъ Откровен!я объясняетъ дракона, 
даволомъ. «И низверженъ былъ велик драконъ, древний змЙ, называемый 
д1аволомъ» (Откров. ХЦ, 9; ХХ, 2). Мн5!е комментаторовъ Данте различно; по 
однимъ, это сатана; по другимъ—Антихристь (Пьетро ди Данте); но боль- 
шинство древнихъь и новфЙшихъ толкователей видять въ этомъ дракон 
Магомета, увлекшаго за собой много племенъ. Были и таюе, которые разум$ли 
въ этомъ види раздфлеше церкви на восточную и западную (въ 858 г. при 
патрархЪ Фот!и). Но, кажется, всего вЪрнфе мн$ёше Скартаццини: «Дра- 
конъ, какъ сказано, заимствованъ изъ Апокалипсиса, гдф онъ названъ 
даволомъ и сатаною. Очевидно, и у Данте онъ обозначаетъ то же. Дра- 
конъ исходить изъ земли, какъ Грифонъ (Христосъ) съ неба, сл$дова- 
тельно, драконъ есть адсыйЙ антитезъ небесному Грифону. Непосредственное 
сл$детые появлешя дракона есть то, что колесница мгновенно покры- 
вается перьями Орла, т.-е. богатствомъ. Появлеше Магомета и Фотя не 
могло имфть такихъ послфдствьЙ. Это обогалщцене было сл$детыемъ того, что 
демонъ сребролюМя, любостяжаюя и скупости вселился въ сердца духовныхъ 
и мрянъ и изгналъь смиреше и воздержане. Поэтому Данте заимствовалъ 
изъ видфшя Евангелиста не только идею, но и аллегорическое значеше дра- 
кона. Драконъ есть искуситель, показавиий церкви въ одно мгновеше веЪ цар- 
ства м!ра и сказавпий: дамъ тебЪ все это, если поклонишься мнЪ$, и люди по- 
клонились ему (Откр. ХТ 4); это тотъ искуситель, что ядовитымъ хвостомъ 
своимъ удаляетъь духъ смирешя и нищеты, положенныхъ Христомъ въ основу 
церкви Своей, и что вливаетъ въ сердца священниковъ и священнослужителей 
стремлене къ обогащен!ю и увеличен!ю земной власти. Драконъ напоминаетъ, 
стало быть, Волчицу, которую первая выпустила зависть на землю изъ ада 
(Ада, 1, 110—111). «Волчица—символъ скупости, Драконъ—символъ демона ску- 
пости и сребролюб1я». Скартаццини. 

130. «Межъ двухъ колесъ», демонъ сребролюбМя возникъ въ н5драхъ духо- 
венства, духовныхъь лицъ м!рскихъ и монастырскихъ, символомъ которыхъ слу- 
жать колеса, колесницы (сличи Чист. ХХ, 106 примЪч., въ концЪ). 

131—133. Хвостъ дракона въ представлени поэта снабженъ на концЪ 
остремъ на подобе кошя, которое онъ сравниваетъ съ жаломъ осы по при- 
чинЪ его скрытности и ядовитости. 

135. «Часть дна», т.-е. духъ смирешя и нищеты, который, какъ мы сказали, 
положенъ Христомъ въ основу Своей церкви.—«И радостный», въ подлинник$: 
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узо уаро,—выражеше, понимаемое комментаторами различно; но, принимая во 
внимаше, что слово уасо всегда употребляется у Данте въ значени желаю- 
пш/й, жадный, кажется, будеть вЪрнЪе перевести его, какъ радостный, или, еще 
лучше, желающий дфлать еще новый и болышЙ вредъ, подобно тому, какъ 
Волчица посл$ $ды еще сильнфЙ алкаетъ (Ада 1, 99) и никогда не утоляетъ 
въ себЪ голода, или какъ скупой, который тфмъ боле желаетъ, ч$мъ больше 
копитъ богатства. 

136—137. Пятое бЪдетве—все то, что уцфл$ло въ колесниц$ отъ нападешя 
дракона, колеса и даже дышло покрылись перьями и пухомъ Орла, что, по 
толкованю вефхъ комментаторовъ, означаетъ обогащеше церкви земными бла- 
гами не только веслфдств!е дара Константина, но и велфдетые позднЪйшихъ 
приношен!й и даровъ, сд$ланныхъ благочестивыми людьми, франкскими коро- 
лями, тосканской графиней Матильдой и другими, а равно и другими благо- 
прятными обстоятельствами. 

136. «Сорною травой», въ подлинник$: втатшща, по-латыни втатеп, ртап- 
пеиз, ботан. Ралисию Оасфу]оп Мп. или Суподасуюп—растеще, легко принимаю- 
щееся и трудно искоренимое, особенно на почвахъ плодородныхъ. Аламани 
(Со!их. У, 19), говоря объ немъ, сказалъ: <‹сВе рагог!вса обпог \хасе е ует4де 
Е а ртап!епа е 1 йеп»>. 

137—138. «Съ цфлью чистой и благой»; слБдовательно Данте признаетъ 
добрыя намфрен!я въ дарф Константина, хотя онъ имфлъ тая дурныя посл$д- 
стая. Сличи Рая ХХ, 55 и сл$д. — «Забытый», въ подлинникЪ: оНега, пред- 
ложенный, данный. 

139—141. «Это покрыт!е пухомъ совершилось быстрЪе, ч$мъ сколько нужно 
времени, чтобы открыть уста для издашя вздоха безъ словъ: сравнеше со 
вздохомъ здфсь весьма умЪстно при повфетвованши о бфдетыяхъ церкви». 
Л. Вентури (Зо Шаате). 

142—147. Какъ слЪфдетые вофхъ этихъ бфдетв, колесница преобразуется 
въ страшное, невиданное чудовище съ тремя двурогими головами на дышл$ и 
съ четырьмя однорогими головами по сторонамъ колесницы. — Описане этого 
чудовища, очевидно, заимствовано Данте изъ вид5нШ Данила и апокалиптиче- 
скихъ Св. 1оанна (Дан. УП, 7, 23; Откров. ХП-—ХШ,1 и сл$д.; 16, 17). Блудница въ 
Откровеши Ганна, по нов5Йшему толкован!ю,—есть Римъ; животное, на которомъ 
она сидить,—римская имперя; семь головъ животнаго—семь императоровъ, де- 
сять роговъ, по всему вЪроятю,—десять проконсуловъ (толковаше Откровевя 
Эвальда, Люкне, Де-Ветте, Блеека, Фолькмара и др.).—Данте взялъ изъ 
Апокалипсиса самый образъ видф я, но далъ ему другое значене. У коммента- 
торовъ существуеть три главн-йшихъ мн$вя: 1) Семь головъ означаеть семь 
кардиналовъ и притомъ три двурогя—кардиналовъ-епископовъ, носящихъ двуро- 
пя митры, четыре головы съ однимъ рогомъ—прочихъ кардиналовъ-не-еписко- 
повъ; 2) семь головъ — семь таинствъ и десять роговъ-—десять запов$дей, и 
3) семь головъ — семь смертныхъ грЪховъ; изъ нихъ три: гордость, зависть 
и гнБвъ, съ двумя рогами, какъ грфхи боле тяжюе, а проше четыре: уныше, 
сребролюб!е, чревоугоде и сладострасте, снабжены однимъ рогомъ, какъ гр$хи, 
направленные лишь къ удовлетвореню плотскихъ наслажденй. — Первое изъ 
этихъ мн (Данелло, Вольпи, Дж. Кольтелли) о семи кардиналахъ-изби- 
рателяхъ, учрежденныхъ со времени разд$левя церкви на восточную и западную 
и названныхъ 4е саг ш!из шип, изъ которыхъ трое носятъ митры съ двумя 
рогами, однимъ спереди, другимъ сзади, тогда какъ остальные четверо, не 
будучи епископами, носять простыя митры,—не выдерживаетъь критики уже 
потому, что учреждене кардиналовъ, равно какъ и другихъ духовныхъ лицъ, 
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получило свое мфсто уже съ самаго начала церкви, почти тотчасъ послЪ мни- 
маго дара Константина; къ тому же это совершенно противорфчить воззрЪнио 
Данте и его современниковъ на институть кардиналовъ и другнхъ духовныхъ; 
въ видфни поэта трумфальная сперва колесница сдЪлалась чудовищною не 
отъ самаго ея начала, но тогда, какъ она выродилась и развратилась. — Если 
принять второе мнфые, то не иначе, какъ въ томъ смыслф, что развратившаяся 
церковь употребила во зло таинства и предписаве декалога, (десяти заповЪдей); 
но и это можно допустить развЪ лишь для однихъ таинствъ, а никакъ уже не 
въ отношенши запов$дей. Но даже въ этомъ смыслЪ, таинства и заповфди всегда 
были и будуть святы (Посл. къ Римл. УП, 7 и далЪе), и было бы безуме допустить, 
что они, по мнЪы!ю Данте, стали, даже вслфдств!е злоупотреблен1я церкви чудо- 
вищными. Къ тому же десять заповфдей явились прежде церкви, семь таинств, 
по крайней мфрЪ по мн5ню средневЪковыхъ схоластиковъ, возникли вмЪстЬ 
съ нею; семь же головъ являются у Данте уже тогда, когда церковь перероди- 
лась.—Остается, сл$довательно, принять третье мнфне, тфмъ боле, что оно 
самое древнее. Защитники 2-го мн5вШя ссылаются на Ада ХХ, 109 и сл$д., 
гдф Данте говорить, что сидящая на водахъ (т.-е. Римъ и римская церковь) 
родилась съ семью головами и им$ла силу въ десяти рогахъ, пока мужъь ея 
любилъь добро; тутъ дЪйствительно головы означаютъ таинства и десять ро- 
говъ-—десять заповфдей. Но тамъ все это, очевидно, находится въ прямой про- 
тивоположности съ тфмъ, что изображается здфсь; первое было тогда, когда 
папы были добродфтельны и не уклонялись отъ прямого пути; тамъ это были 
семь даровъ Св. Духа, здесь семь оскверненй этихъ даровъ; тамъ — 
десять заповфдей Божихъ, здЪсь десять нарушен! божественнаго закона; 
Данте раздфлилъ эти семь головъ на три и четыре—на число, обозначаю- 
щее Бога, и число, обозначающее м!ръ (Сличи Чистилища ХДЩХ, 50 при- 
м5чан!е). Вепомнимъ, что папы во время Данте хотфли быть вси Оецз; 
три головы на дышлЪ напоминаютъ три лица Люцифера (Ада ХХХ, 38 
и прим$ч.), давольскаго антипода, Божества, На колесницф, символЪ церкви, — 
четыре головы. Четыре—символъ мра. Слфдовательно церковь побЪждена, угне- 
тена тфмъ м!ромъ, который она должна была побфдить духомъ и оевятить. 
Все опрокинуто вверхъ дномъ, извращено, разрушено, и папеюй престолъ, и 
церковь и челов$чество! «О бепиз витапит!›—восклицаетъ въ другомъ мфстЪ 
Данте (Фе Мопаг. ПЪ.Т, с. 16), «диап Из ргосез абдие }асфиг!з, чаапЫзаце пам- 
гадиз абцаг! 4е песеззе сз, дит ЪеЦиа шиИогит сарйцт гаеииа, ш Фуегза 
сопаг!5». Церковь не разрушена, но превралщен!е ея стало хуже самаго разру- 
шен!я. Но когда церковь стала чудовищемъ, что же сталось съ неглфннымъ 
существомъ божественнаго учрежден!я? Оно, конечно, сохранилось; но не въ 
превралценной колесницЪ; оно сохранилось въ Беатриче и МатильдЪ, въ семи 
нимфахъ и двухъ поэтахъ (Данте и Стащи); сохранилось и мистическое дерево 
хотя оть него удалились и Грифонъ и колесница, привязанная къ нему Гри- 
фономъ; другими словами,—церковь теперь состоитъ изъ малаго числа вЪр- 
ныхъ, живущихь внЪ лона римской церкви. Итакъ, это посл$днее толковаше, 
повидимому, самое правильное; при чемъ трудно понять, почему мно[е изъ ста- 
ринныхъ комментаторовъ ставили его въ противорф ще съ ортодоксальностью 
Данте, трудно понять потому, что Данте, порицая здЪсь испорченность нравовъ 
прелатовъ и духовенства, нисколько не выступаетъ здфсь съ учешемъ о по- 
грфшимости самой церкви. Скартаццини. Филалетт. 

148—153. Блудница и Гигантъ. Кто эти лица? Первая, очевидно, взята, изъ 
Откровен1я Тоанна, (ХУП, 1 и др.), эта кошя съ ‹великой блудницы, сидящей 
на водахъ многихъ, съ которой блудодЪфйствовали цари земные». Блудница 
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Апокалипсиса, есть ‹велиюЙ городъ, иже иматъ царство надъ цари земные» 
(Гоа. 18). Данте недалеко отклонился отъ символическаго значен1я апокалипти- 
ческой блудницы. Его блудница на свободф сидитъ тамъ, гдЪ сперва воз- 
сфдала Беатриче, почему и названа въ подлинник$ Га (воровка), такъ 
какъ хитростью заняла мЪфсто Беатриче. Въ этой части мнстическаго ви- 
дфн!я весе намъ представляется въ превратномъ видЪ; значить, и въ Блуд- 
ниц$ мы должны признать антиподъ Беатриче, т. е. превращене идеальной 
папской власти въ перерожденную и испорченную, т. е. власть папскую только 
по имени, занявшую хитростью мфето, ей не принадлежащее. Таковыми въ 
глазахъ Данте были современные ему папы, въ особенности Бонифащй УШ и 
Клименть У (сличи Рая ХХУЦ, 22 и слЁд.). И такъ Блудница на свободф есть 
римская куря, выродившаяся и развращенная, и въ частности символъ двухъ 
современныхъ ему папъ-Бонифащя УШ и Климента У, на котораго, какъ на 
преемника Бонифащя, прямо указываютъ послфдне стихи.—Что же касается 
до аллегорическаго значення Гиганта, то и онъ есть подражане «царей земныхъ, 
упивавшихся съ блудницей виномъ ея блудодфян1я> (Апок. ХУП, ®), н, по едино- 
глаеному толкованю всфхъ комментаторовъ, обозначаеть королевсый домъ 
Франщи и въ частности короля Филиппа Красиваго, о борьбЪ котораго съ 
папою Бонифащемъ УШ было сказано въ примЪч. къ Чистилища ХХ, 86.—Сло- 
вомъ, все въ этой послфдней части грандознаго видфня представляеть намъ 
лица, и вещи, противоположныя тфмъ, что являлись въ первой части. Чудовище 
есть антиподъ трумфальной колесницы; семь головь-—антиподъ семи нимфамъ 
или семи свфтильникамъ; десять роговъ-—-антиподъ десяти шагамъ (Чисти- 
лища ХЖЩХ, 81); блудница—антиподъ Беатриче; пускане чудовища на свободу 
и бЪгство его въ льсъ—противоположноеть везешя колесницы и привязываня 
ея къ древу. Наконецъ и самый Гигантъ, по закону симметрии, усматриваемой 
во всемъ этомъ видфШи, имфеть себ антипода въ ГрифонЪ. Какъ Грифонъ 
влечетъ колесницу ни привязываетъ ее къ дереву, такъ, наоборотъ, Гигантъ отвязы- 
ваетъ ее и влечеть по лесу. Грифонъ, какъь символъ Христа, есть женихъ 
церкви, Гиганть-—ея любовникь и проч. Недаромъ Филиптъ Красивый названъ 
Данте (Чистилища ХХ, 91) ‹новымъ Пилатомъ»,—выражене вполнЪ гармони- 
рующее съ даннымъ толковашемъ значешя Гиганта. Скартаццини. 

148. «Какъ крфпость» и проч. — «Не можеть укрыться городъ, стоящйЙ на 
верху горы». Мате. У, 14. 

150. Каждое слово выражаетъ здфсь наглость Блудницы. «Наклонность 
женщины къ блуду узнается по поднят1ю глазъ и вЪКЪ ея>. Премудр. Гис., сына 
Сирахова ХХУ1Т, 11. Намекъ, повидимому, на смфлость и наглость, съ какими 
папа Бонифалйй УШ издавалъ свои наглыя буллы. | 

154—155. «Въ меня». Ландино разумф$еть—вообще въ христанъ; Бенве- 
нуто Рамбалди объясняетъ: «_ицаз! 01а: даша ВопМасшз поди гезрсеге а4 
вешешт ЦаИсалт Айтизза, ра]Шса, ча по}еЪаф атрНиз рай эегуйшет РШррё». 
Друпе объясняютъ «въ меня», въ мою партю, т. е. въ гибеллиновъ, враговъ 
французскаго дома. Очевидно, Данте намекаетъ здЪеь на опредфленный истори- 
чесый фактъ, а именно на то, что папа, Бонифащй УШ санкщюонировалъ миръ, 
заключенный между Карломъ, королемъ Неаполитанскимъ, и Фридрихомъ, 
королемъ Сицили (12-го юня 1303), а также на то, что онъ призналъ Альберта, 
АвстрИЙскаго и объявилъ его императоромъ римскимъ. Воть что писалъ тогда 
Бонифащй Альберту: «АисфогЦаде арозю|са, её арозоНсае репцидште роеза- 
{13 фе ш зречает ПШит позфгата гес!ритиз её Ес@езяае Вотапас, ас Кебет 
Вотапогиг аззишитиз, т Ипрегабогет, аисфоге Пот1ло, рготоуепдит,—зир- 
реп{ез отпет деесфит, 51 413 ай гаЧопе гогтае, ац& га\опе фпае уе] Флогит 
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е]есфогит регзопагит, зеи ех диау!з аПа, гаЧопе уе] саиза, “уе диосипаце подо 
ш Виазгаоа! фца, @есНопе, согопаНопе ас аатии&гаНопе #л15зе позсайфиг. Ошша 
шзирег её зпвща, рег фе уе] аЙ!оз 4е тапдафо {по Ёас4а её паБ{а ш ати тга- 
Чопе ргаеф са, дцае аЦаз азфа её ПсИа ехИИззеп Ца ушеге есегпипиз е% 
фепеге 100% 31 аатии® гамо за ИМ сотре155е едите позсегефиг». Скар- 
таццини. 

155—156. Намекъ на оскорблевя, нанесенныя Бонифащю Филиппомъ Кра- 
сивымъ, посл того какь они поссорились, и въ особенности на знаменитое 
плфнене папы въ Ананьи (Чистилища ХХ, 85 и примЪч.). 

157. «И волю далъ», т. е. отвязалъ ее отъ дерева, къ которому она была 
привязана Грифономъ. Въ тревог$, чтобы Блудница не отдалась другимъ. 

158—160. Значенше этой терцины всЪхъ правильнфе и яснфе истолковалъ 
сынъ поэта Пьетро ди Данте: <Еф Вос езё дио@ Че, эсШсеь ацотойо {га 
еато весит рег зЙуат, 1463 чио4 {ес и Сима готапа, фгас4а ез$ ига тошез 
ш $10 феггКкогюо 4е Вотаз».—Это толковане сына Данте признано теперь почти 
всфми комментаторами. Поэтъ приводитъ здфсь въ форм пророчества пере- 
несеше папскаго престола изъ Рима въ Авиньонъ, случившееся спустя Пять 
лфтъ посл изображеннаго здфсь мистическаго видя, при преемник Бони- 
фащя пап$ Климент У. Это тоть самый папа, который разумЪется въ Ада 
ХХ, 8% и далЪе. При этомъ нельзя не подивиться чрезвычайной см$лости, съ 
Какой поэтъ, если не прямо здЪеь, то въ сказанномъ мфст$ Ада выражаетъ 
свое мне о главЪ церкви, который, какъ надо думать, еще царствовальъ, 
когда вышель Адъ Данте. Впрочемъ по мн$5ню Вегеле, Климентъ долженъ 
былъ уже умереть, когда были написаны сказанные стихи Ада; онъ умеръ въ 
1314 году, изъ чего Вегеле заключаетъ, что Адъ изданъ уже послБ смерти 
папы. «Вообще, нельзя себ мысленно представить, какое потрясающее дЪй- 
стые должно было произвести на современниковъ поэта столь см$лое изобра- 
жене, именно здЪфсь, на благодатной почвЪ земного рая, невидимой, истинной 
церкви; каковою она должна быть, въ противоположность церкви извращенной 
и развращенной. Нельзя не назвать глубокомысленною и потрясающею въ 
всфхъ отношеншяхъ идею представить все развращене церкви именно здЪсь, 
въ этой части поэмы, которая по всему своему развит!ю собственно есть символъ 
истинной церкви, правильнаго церковнаго состояня на землЪ». Флейдереръ. 
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ИБСНЬ ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ. 


1. «Оецз, уепегип& хеш{ез»— начало 78-го псалма: «Боже, язычники пришли 
въ наслфще Твое, осквернили святый храмъ Твой, 1ерусалимъ превратили въ 
развалины».—Песаломъ на разрушеше 1ерусалима и храма ассирянами въ боль- 
шомъ употребленши въ католической церковной службЪ, особенно въ месс$ 
св. мученикамъ. Данте примфняетъ его здфсь къ бЪдетыямъ церкви. 

2—3. Три божественныя и четыре главныя добродфтели (жены) поютъ 
этоть псаломъ, стихъ за стихомъ, чередуясь въ два хора, какъ это дфлается 
и нын$Ъ въ католическихъ церквахъ при отправлен!и часовъ. 

8. <«Съ лицомъ какъ бы въ огнф»; въ подлинникЪ: со]огафа соше Ё#0со, 
т.е. въ огн$ ревности, любви и святого гнфва при вид бЪфдетвй церкви, ко- 
торой она служить стражемъ. 

10—12. Слова Христа ученикамъ Своимъ (Тоан. ХУ1, 16): «ВскорЪ вы не уви- 
дите Меня, и опять вскорф увидите Меня». Спаситель предсказываетъ въ нихъ 
ученикамъ Свою смерть и воскресение. «Истинное учене (Беатриче) будетъ помра- 
чено лишь на короткое время и вскорЪф затфмъ вновь явится во всемъ своемъ 
свЪтТЪ>. Филалетъ.—По Скартаццини, Беатриче говоритъ здфеь, какъ сим- 
волъ церковной власти, поскольку она обладаетъ божественнымъ откровешемъ 
и поскольку она соотвфтствуеть своему идеалу. Въ устахъ ея слова евангель- 
свя означаютъ лишь, что м!ръ только на короткое время будетъ лишенъ своего 
духовнаго руководителя. ВмЪстЪ съ тфмъ пророчество это указываетъ на близ- 
кое возвращене папъ изъ Авиньона въ Римъ. — «Если въ этихь стихахъ дфй- 
ствительно указывается на возвращене палъ изъ Авиньона, то такое указан!е 
было бы равносильно съ настоящимъ пророческимъ провидШемъ поэта, такъ 
какъ этотъ возвралъ въ Римъ случился лишь 63 года посл$ того, какъ напи- 
сана, поэма, именно въ 1372 году, когда Данте уже умеръ. Вроятн$е всего, здЪсь 
просто указывается на возвратъ истиннаго христанства, вслфдстве внутренней 
реформы церкви, —реформы, на, скорое введеше которой Данте намекаетъ въ очень 
многихъ мфстахъ поэмы». Ноттеръ.—Относительно размфра, этой терцины сл$- 
дуетъ замфтить, что первый и посл5деЙ стихъ ея сл$дуетъ читать такъ: 


Мост, её поп у!-ае 8 ше, 
Мофсит, еф уоз у1-де Из ше. 
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13—15. Процесая идетъь въ слфдующемъ порядкЪ: впереди семь женъ 
(добродфтелей), въ середин$ Беатриче, за нею Матильда, Данте и поэть Ста- 
цИИ,—слБдовательно въ томъ же порядкЪ, какь она шла вначал$ (Чистилища, 
ХЖЩХ, 43 и сл$д. и ХХХИ, 88 и сл5д.). 

16. Объ аллегорическомъ значеши шаговъ сличи сказанное о десяти шагахъ 
между св$тильниками въ Чистилища ХХХ, 80—81 и прим? ч. 

18. Т.-е. поразила мнЪ глаза блескомъ своихъ очей. 

23. «О братъ мой», въ подлинникЪ: Егэ\е, какъ обращаются другъь къ 
другу монахи Чистилища ХЖХ, 15 и прим$ч. 

27. «Едва сквозь зубы тянеть слогь за слогомъ», буквально какъ въ 
подлинникЪ: «СЬе поп фгавдоп ]а уосе мха а’ депИ>. Сравнене, напоминающее 
слова Телемака къ Ментору у Гомера (Одис. Жуковск. Ш, 23—84): 


Мало еще въ разговорахъ разумныхъ съ людьми я искусенъ, 
Также не знаю, прилично ли младшимъ разспрашивать старшихъ? 


34. «Сосудъ», т.е. мистическая колесница. —«<Онъ 6% и нЪсть»,— опять 
слова изъ Апокалипсиса (ХУП, 8): «ЗвЪрь, котораго ты видфлъ, быль, и нЪть 
его>.—«Церковь, а именно апостольсыйЙ престолъ, претерифла сильныя потря- 
сеня; можно даже сказать, что онъ теперь никЪфмъ не занять, пока онъ зани- 
мается такими папами, какъ Бонифац! и Климентъ, завладЪфвиие имъ чрезъ 
обманъ и симоню». Филалетъ. —<«ЗдЪсь Данте, очевидно, имфетъ въ виду не 
вселенскую церковь, неразрушимую и вчно существующую, но единственно 
папсюЙ престолъ, а именно съ перенесенемъ его въ Авиньонъ. Слова, «сосудъ 
нфсть» означаютъ не то, чтобы церковь перестала быть святою, какьъь устано- 
вилъ ее Господь, но только то, что сосудъ разрушенъ, что солнце, которое 
должно вести человфка къ блаженству вЪфчной жизни, погашено. Изъ этого 
слфдуеть заключить, что престолъ папсюй, перенесенный въ Авиньонъ, не есть 
уже, по мнёню Данте, престолъ Св. Петра, а искажене ‚его; что папы Бони- 
фащй УШ и Климентъ У—н- папы, не намфстники Св. Петра, а наемники, воры 
и разбойники (Тоан. Х, 8). Въ томь же смыслЪ и уже безъ аллегори въ Раю 
(ХХУП, #2 и далЪе.) ап. Петръ говоритъ: 


Тотъ, кто похитилъ на землВ мой тронъ, 
Мой тронъ, мой тронъ, чрезъ что отнынВ къ браку 
Съ предвчнымъ Сыномъ сталъ негоденъ онъ. 


36. Въ подлинникЪ: Уепдейа 41 Рю поп 4еше зирре. Темное мЪсто. бирре, 
}& 2прра — хлЪбъ, смоченный въ винЪ. По-провансальски и испански вора, 
по-французски зоире, нфмецкое зорре и зирре (Д1ецъ, Евущ. Уб\мет.). По 
единогласному объясненю всфхъ древнихъ комментаторовъ, здЪсь намекается 
на слдующЙ суевЪрный обычай среднихъ’ вЪковъ, распространенный въ раз- 
ныхъ мЪстахъ, особенно во Флоренщи. Суев$рёе это состояло въ томъ, что 
если убца въ течеше девяти дней послЪ совершеня убйства успфетъ съфеть 
эту супу, т. е. смёсь хл5ба съ виномъ, надъ могилой имъ убитаго, то онъ 
этимъ предохранитъ себя отъ мщешя со стороны родственниковъ за пролитую 
имъ кровь (кровомщеше было въ общемъ ходу въ средше в$ка). На основати 
этого, родственники убитаго стерегли обыкновенно могилу убитаго въ течеше 
девяти дней, для того, чтобы не дать убЙцф возможности спастись отъ ихь 
мщен1я. По словамъ Фальсо Боккачч10, этоть обычай былъ принесенъ изъ 
Франщи Карломъ Анжуйскимъ, который прибЪфгалъ и самъ къ этому средству 
посл казни Конрадина и нЪмецкихъ бароновъ, чтобы не подвергнуться мщеню 
за это злодЪЙство. Бенвенуто Рамбалди кь этому прибавляетъ: «Её Вос 
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{есегап ши! {а00$ Когепиш, 966 Оош!пи$ Сигзшз Оопафив5>. —Стало быть 
смыслъ этого м$фста будетъь сл5дуюцщий: мщеше Боже скоро должно постигнуть 
виновника зла (кого бы здфеь ни разумЪлъ поэть—Филиппа ли Красиваго, 
нли папу Бонифащя УШ или Климента У).—‹Это мЪсто, какъ зам чаетъ 
Эмил:о Дж!удъ (5 юг. 4деПа 1е(. Ца]. Уо]. 1, рав. 215 п%.),—одинъ изъ грандюз- 
нйшихъ штриховъ Дантовской кисти, —р$Ъчь мистер!озная, которая, обладая 
для нашихъ глазъ темнотою отвфта оракула, должна была казаться совер- 
шенно ясною современникамъ и, вмфстё съ тфмь отозваться чрезмфрною го- 
речью на сердцф анжуйцевъ, осмфивая суевЪфре, которымъ поэть грозитъ имъ 
стрыпнымъ мщешемъ за ихъ злодЪйство». Скартаццини. 

37. «НаслБдникъ птицы», те. орла. Беатриче здфсь предсказываетъ, что 
имперя, императорская власть, не всегда будетъ упраздненной. Упраздненной, 
вакантной поэть называеть всякую должность, когда несущее ее лицо не. 
исполняетъ оную; обязанность же императора, по его мнЪню, состоитъ въ томъ, 
чтобы соединить и подчинить своей власти садъ империи (Чистилища УТ 105), 
въ ту пору покинутый имъ. Барелли (А]е5. 281). Впрочемъ, въ то время, когда 
имфло мЪсто видфне Данте, въ 1300 г., власть императора не была упразднена, 
но была таковою въ глазахь Данте, назвавшаго посл днимъ императоромъ и 
королемъ Римскимь Фридриха П (Рая Ш, 120). «ОИ1то, со, рег г!зрейо а 
{етро ргезепфе, поп озбатфе сБе ВдоМо е АдоМо е АЩегфо ро! ее зепо ар- 
ргеззо ]а зиа, тог(е е 46 зио! 415сепд4епИ». СлБдовательно, въ этомъ пророче- 
ств выражена надежда Данте имЪть императора по сердцу. Если допустить, 
что Чистилище написано Данте до смерти Генриха Люксембургскаго (1313), 
то можно бы думать, что онъ разумЪеть здЪсь именно его; но Чистилище, какъ 
доказываеть Скартаццини (7 Паше’з шпегег Ес ипезвезс сме въ 
УабтфисЬ Ш), написано послЪ его смерти; поэтому здфеь выражается вообще 
надежда Данте, которой не суждено было исполниться. Скартаццини. 

39. Сличи Чистилища ХХХП, 141. 

40—42. Т.-е. я вижу въ Бог, что звфзды благопрятнымъ своимъ вмянемъ 
скоро приведуть такое время, когда новый духъ, т.-е. посоль Божй (теззо 41 
П1о, стихъ 44), уничтоживъ всЪ преграды и грани, приведеть вс$ дфла въ лучшее 
состояше. Пьетро ди Данте говоритъ при этомъ: «Зибдеп4о диотодо ади|а 
порег1ав поп ег сопИпие вше раегеде, сит у14еаф дат рег социасйопет, 
чае ег! ющЩе 44 ргаезепиз шШезии!, &уе фишфо 4е Тоуе её Бафитпо, дотпат1 
чиетдата дисет». Данте полагалъ, что его надежды осуществятся въ 1344 г. 
Скартаццини. — 

43. Воть. самое темное и самое спорное м$сто во всей поэм$ Данте! 
Прежде всего должно сказать, что Данте и здЪфсь подражаетъ мистическому 
етилю Апокалипсиса (ХШ, 18), ГД говорится о звЪфр$ съ семью головами. 
Апостоль сказалъ: «Здфсь мудрость. Кто имфетъ умъ, тоть сочти число 
звЪря, ибо это число человфческое, число его шестьсотъ шестьдесятъ шесть». 
Слова Неронъ Цезарь дають число 666 (Толковаше В!е]-Гех1соп, Шенкеля, 
1 р. 155). Данте обозначилъ таинственное число свое римскими цифрами: 
500—0, 5=У и 10—Х. Эти латинсыя буквы, составленныя вмЪст даютъ 
РУХ, вождь, Фисе, сарЦцапо. Кого бы ни разум$лъь подъ этимъ словомъ 
Данте, ясно, что онъ выражаетъ здфсь надежду, что возстанетъ какая-то лич- 
ность, которая должна произвесть реформу въ церкви и въ императорской 
власти. Приводимъ мине Скартаццини по этому поводу: «Намъ кажется, 
что Алимери не разумЪетъ здфсь надежду безличную и неопредфленную, 
но что, напротивъ, онъ имфеть здфсь въ виду ‚личность историческую сво- 
его времени, на которую возлагаетъ свои надежды. Сверхъ того, при срав- 
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нени этого м$ста съ пророчествомъ о Борзомъ Пс, Уего (Ада Т, 100 и прим}ч.) 
становится очевиднымъ, что Уейто и Рих — одно и то же. По смыслу всего 
мфста, далфе, видно, что предсказываемая Данте личность не можетъ быть 
никфмъ инымъ, какъ вождемъ,—вождемъ свЪтскимъ, но отнюдь не папой, или 
какимъ-либо духовнымъ лицомъ. Обратимся теперь къ истор: 16-го декабря 
1318 г. Канъ Велиый делла Скала, владфтель Веронсый, уже прославившйся 
храбростью и благоразумемъ, былъ избранъ собравшимися начальниками 
гибеллиновъ главою союза противъ гвельфовъ. Тогда-то Канъ Вели развер- 
нулъ знамя орла, какъ вождь всей Италии, всЪхъ сторонниковъ имперш (Сличи 
Дж. Виллани, ПЪ. 1Х, еар. 88 и сл$Бд.). И въ это-то время, въ концЪ 1318 и 
въ начал$ 1319 г. Данте окончилъ вторую каитику своей поэмы (сличи Витте, 
Паще-ЕогзсБипрер, раб. 138 и сл$д.). Изъ этихъ данныхъ слфдуетъ заключить 
что Данте подъ именемъ ДУХ предсказывалъь о КанЪ Великомъ делла Скала. 
Это же самое доказывается сличешемъ этого мЪста съ другимъ, гдф Данте уже 
несомнфнно говоритъ о Кан Великомъ (Рая ХУП, 76 и сяБд.)›.—Наконецъ, не- 
опровержимая тождественность между РУХ и УеШго говоритъ въ пользу та- 
кого толкован!я». Скартаццини приводитъ еще сл5дующее замфчане Дж!у- 
зеппе Пиччи (Г шобШ р! озсигЕ е соштоуега 4еПа, Р. С., раз. 158): «Если на- 
писать имя и главные титулы Скалигера Кап Сгапдв 4е Эса]а, ЭЗщпоге 9: Уе- 
топа и переложить на цифры начальныя буквы и предлоги, получимъ: 


К=- 10 
=. ^7 
Ч= 4 
е — 5 
5 = 90 
5 — 90 
= 4 
1—9 
У = 300 

515 


СлЪдуеть, впрочемъ, замфтить, что въ подлинникф цифры 515 переставлены 
именно такъ: пятьсоть, десять и пять (ип сшацесепфо, 41есе е стаие) или рим- 
скими цифрами ОХУ; н5которые толкователи видфли поэтому въ этихъ циф- 
рахъ начальныя буквы словъ: Бошии Хг1з@ У!сагаз, указываюцця на то, что 
реформаторомъ церкви долженъ быть папа, намфстникъ Христа. Считаемъ не 
излишнимъ привести и другое совершенно противоположное мифе Флейдерера 
(въ перевод$ Штрекфусса, стр. 391): «Предсказываемое мщене надъ истре- 
бителемъ церкви и нарушителемъ политико-церковнаго м!роправленя совер- 
шится насл$дникомъ Орла (стихъ 37), слфдовательно, политическимъ героемъ. 
Соотвфтственно этому главному положен, таинственное число 515 ФУХ) 
должно читать какъ слово Рих, &а не какъ Рошии СЬг5и Усагшз, какъ пред- 
лагали н$которые. Ибо въ послфднемъ случа это указывало бы на, духов- 
наго спасителя, на папу, тогда какъ первое прямо указываетъ на военачаль- 
ника или герцога.—Но кого разумфеть Данте подъ этимъ Рих,— это такой 
вопросъ, который навсегда останется нерфшеннымъ за неимфшемъ опредфлен- 
ныхь историческихъ данныхъь для его ршен!я; по крайней мЪрЪ, до сихъ 
поръ ихъ не имфется; а главнымъ образомъ потому, что мы не знаемъ точно, 
когда были написаны отд$льныя части поэмы, особенно же это и подобное 
ему м$Ъсто въ Аду 1, 101. Что въ обоихъ этихъ мфстахъ предсказываемое лицо 
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одно и то же, и притомъ, какъ думаеть Филалетъ, —Канъ ВелиюЙ ди Ве- 
рона, —мнЪше это, судя по хрониологическимъ и другимъ даннымъ, сомнительно. 
Помимо того, чтои въ [ пени Ада тождественность Уе{го съ Скалигеромъ не 
абсолютно единственно возможная, хотя и самая вЪфроятная, —спрашивается, 
могь ли Данте разумЪть и здЪсь, гдЪ идетъ р$чь не о простомъ изгнани Вол- 
чицы, сребролюб1я Рима, но о гигантской задачЪ полнаго возстановлешя импе- 
раторской власти и освобождешя папства отъ ига Франщи,—могъ-ли онъ, гово- 
римъ мы, разумЪть и здЪсь Кана Великаго, который при всемъ своемъ значенИи и 
высокомъ уважен!и къ нему, всетаки нечто иное, какъ подчиненный, отдфль- 
ный князь? И если въ то время, когда Данте писалъ [Г пфсню Ада, онъ 
имфль вь виду именно Скалигера, то могь ли онъ думать о немъ и теперь, 
послф того, какъ Канъ, хотя по-прежнему уважаемый государь и даже увели- 
чивнИЙ свое маленькое государство, тфмъ не менфе не былъ ни намфстникомъ 
императора Генриха УП, ни самъ не былъ реформаторомъ. Или же между 
сочинешемъ 1 пфсни Ада и ХХХШ пфени Чистилища лежаль столь коротюй 
промежутокъ, что, Чистилище было написано невфроятно скоро, почти одно- 
временно съ Адомъ, или же (какъ думаеть Ноттеръ) мЪсто 1 песни Ада 
было впослфдстви вставлено поэтомъ. И эти же самыя хронологиче- 
свя соображевшя не дозволяютъ признавать въ этомъ Рих и Генриха УП, 
ибо уже Чистилища У], 100 и слБд. рЬшительно указываеть на время послЪ 
смерти Альбрехта (1308), —УП, 96—почти осязательно на римсый походъ 
Генриха въ 1310 г. за которымъ въ 1313 г. посл$довала смерть Генриха. 
Поэтому становится совершенно невозможнымъ допустить, что бы въ этомъ мет 
возлагались надежды на Генриха. А такъ какъ здЪфеь нельзя, какъ выше ска- 
зано, имфть въ виду и реформатора папу, то остается одинъ исходъ — допустить 
именно, что Данте не помышлялъ здфсь самъ о какомъ-нибудь опредленномъ 
лицф; напротивъ того, посл$ вс$хъ разочарован относительно Кана Великаго 
и Генриха УП, выразилъ здфсь въ общихъ чертахъ свое несокрушимое уб$- 
ждеше въ неизбЪжности установленнаго Богомъ радикальнаго улучшеншя не- 
исправимаго церковнаго и политическаго состояня при помощи ниспосланнаго 
Богомъ героя, которымъ, наконецъ, одержится побфда права и истины. Что при 
этомъ, конечно, играютъ роль и астрологичеся предсказания, въ которыя в$- 
рилъ Данте, —это видно изъ стиха 40. Вообще, по нашему мн$н!ю, гораздо со- 
гласнЪфе съ достоинствомъ ген1я въ такихъ общихъ выражен1яхъ, съ истинно- 
пророческимъ духомъ, высоко держать знамя надежды на улучшене въ буду- 
щемьъ (что и исполнилось, хотя и при другихъ услошяхъ),—чфмъ ошибаться 
въ своихъ пророческихъ указашяхъ на какое-либо опредфленное лицо!—Зд$сь 
умЪфстно указать и на друпя, по всей Божественной Комеди разсфянныя мф- 
ста, гдф пророчествуется о Дантовомъ героф и спасител$. За исключешемъ 
Рая [Х, 139 и ХХ, 14 исл$д., гд$ имЪется въ виду чисто-церковная реформа, эти 
мЪста, кромЪ сейчасъ поименованныхъ 1 пфсни Ада и ХХХШ ифени Чистилища, 
суть сл5дующця: Чистилища УП, 96; ХХ, 13 и елфд.; Рая ХУЙ, 91 и слБд., ХХУП, 
би слЪд., 148 и слЪд. Изъ нихь въ УП песни Чистилища указывается на 
Генриха УП и въ ХУП Рая на Кана Великаго; всф же остальныя м$ста, уже 
по формЪ ихь изложеня, не указываютъ ни на какую опредфленную личность; 
даже въ послёднемъ изъ нихъ (Рая ХХУП, 148 и сл$д,) наступлеше спасен1я и 
мщен!я отлагается въ самыхъ общихъ выраженяхъ на цфлыя тысячелЬтя 
впередъ! Эти факты, по нашему мн$ню, довольно ясно говорятъ въ пользу 
того, что напть поэтъ, несмотря на свой непоколебимый взглядъ на Римскую 
импер!ю, все-таки не былъ настолько ослфпленъ, чтобы по смерти Генриха, УП 
уже не возлагать болфе чфмъ идеальныя надежды ни на Кана Великаго, ни 
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на какую-либо другую изъ живущихъ личность и чтобы съ этого -времени 
онъ не отрекся отъ мысли видфть въ комъ-нибудь зв зду своей надежды и не 
остался при одномъ лишь твердомъ уповани, что божественное Провидфше 
(Рая ХХУП, 61) непремфнно должно избрать къ тому надлежащее оруде въ 
грядущемъ». Флейдереръ. 

44. «Тварь», въ подлинник$: ца, слово неизвЪстнаго происхожденя, объ- 
ясняемое комментаторами различно, одними какъ 1ага (тать, латинское 
гиг), другими—какъ пега, зсе!егаа. Бланкъ (УосаЪ. Оа1%.). Въ перевод у Кон- 
пабля— зс@егал; Лонгфелло—%\е {Шеу!5В мошап; К. Витте — Ес, ёе; Фи- 
лалета— \Уе бе]. ЗдЪсь разумЪется Блудница. 

46—48. Оемида, дочь Урана и Земли, родившая отъ Зевса нЪсколькихъ 
дочерей (Горы, Мойры), обладала пророческимъ даромъ, но облекала мракомъ 
свои предсказан!я; такъ, напримфръ, сказавъ Девкалюону и ПиррЪ, что для на- 
селеня земли людьми посл потопа имъ надобно бросать за спину «кости ве- 
ликой матери», разум$ла подъ этимъ камни. Загадка эта была разъяснена, 
Прометеемъ (Овид!й, переводъ Фета, Превращ. 1, 393—394): 


«Намъ земля вздь велнкая мать; полагаю, что камни 
Значатъ туть кости земли: кидать ихъ за спины велятъь намъ». , 


Сфинксъ, миеологическое существо (греческое, египетское или индЙское), дочь 
Тифона и Химеры (Гез!одъ, ТВеов. 326), съ женскимъ лицомъ и свирЪцыми на- 
клонностями, обитало недалеко отъ Фивъ, гдЪ предлагало веЪмъ проходящимъ 
загадки, убивая тъхЪъ, которые не могли отгадать ихь. Эдипъ («царь»>, стихъ 48) 
отгадалъ такую загадку; тогда Сфинксъ бросился со скалы и утонулъ въ морЪ. 

49. «Наядами тебЪ пусть будутъ числа», —намекъ на одно м$ето изъ Ови- 
д4евыхъ Превращений (УП, 159 и слЗд.), гдф Кефалъ разсказываетъ, что Эемида 
послала въ поля Эивеюя волка, опустошавшаго поля и истреблявшаго стада, 
за то, что темные ея оракулы поняты и храмы ея покинуты: 


Скоро иная сошла на Аошйскя Фивы 
Кара, и много сельчанъ кормили звВря утратой 
И у себя и въ скот$. 


Это место у Овидя (въ перевод Фета), начинается такъ: 


Изреченья Лайядъ, непонятныя мудрости прочихъ, 
Разрзшилъ, и пророчица темная сброшена на земь, 
И загадокъ свонхъ уже и не помня, лежала. 


«Въ древнихъ изданяхъ Овид1я вмфото Гала4ез (сынъ Лая, т. е. Эдитъ) чи- 
талось №а1адез (Наяды), что и ввело Данте въ ошибку, будто бы истолковате- 
лями темныхъ оракуловъ были Наяды. Смысльъ стало. быть тотъ: событая (чи- 
сла) послужатъ сами къ объяснено темныхъ моихъ словъ, отъ исполневя ко- 
торыхъ не только не посл$дуетъ никакого вреда, напротивъ-—-наступить благо- 
получ1е». Филалетъ.—«Противъ посланнаго отъ Бога дих никто не посмфетъ 
возстать, какъ возстала Фемида противъ Лаева сына Эдипа. Потому не сл3- 
дуетъь понимать эти слова такъ, будто спаситель совершитъ свое дфло безъ 
борьбы и крови, т. е. что спаситель будетъ духовное лицо, папа. Зд5сь идетъ 
рЪчь не о мирномъ дЪйств! загадочнаго «спасителя», но единственно о невоз- 
можности противодЪйствя ему со стороны враговъ». Флейдереръ. 
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53—54. «Га пабигае тог{е 6 диаз: рого а по 4 мпра паубвалопе, е г!- 
080». Сопу1\, 1т. 1Х, с. 28.—Въ подлинникЪ: а у Ое! муег сБ’ё ип согтеге 
аПа тоже. 

55—57. «Два раза». Древше комментаторы разум$ли: въ первый разъ древо 
расхищено Адамомъ, во второй — Гигантомъ; новЪЙйше—Орломъ и Дракономъ; 
Филалетъ—Адамомъ и Орломъ. Но, кажется, справедливЪ$е толкован!е древ- 
нихь комментаторовъ, т. е. въ первый разъ — Адамомъ, за что онъ и терп5ль 
продолжительную муку (стихи 61—63); во второй —Гигантомъь, т. е. французскимъ 
домомъ, отвязавшимъ колесницу оть древа, перенесшимъ папсвЙ престолъ изъ 
Рима въ Авиньонъ, за каковое похищеше похититель будетъ наказанъ также 
строго, какъ и Адамъ. 

58. Расхищаетъ тотъ, кто отнимаетъ колесницу отъ древа, какъ сдБлалъ 
Гигантъ, и кто посягаетъ на власть императорскую. 

59. «Оскорбляетъ» не только словомъ, но и дфломъ. Въ И Соп 
Ъезбветица, 41 Гащо ойепаде а О0.—<«Назета @& дега210опе е тапсатето 4’опоге, 
е рего ипа Ыачета, 6 41 410 е4 аЙга 6 4! Гао; Шазета, 41 410 ё диап4до соп 
вое рагое тпапсв!ато Гопоге 4’14910; Мазета 41 1аЙо 6 дцапдо со! {2% тал- 
сШашо Гопоге 439910; е регсьё Ц {4 зопо таре1ог соза све. аи, рего Фсе 
Гадцогё соп Б1азфета 41 Гао, а аппогаге тавкоге оЙепопе спе Гаге з1 
розза». Бути. 

61. «Духъ первый», т. е. Адамъ. 

62. «Пять тысячъ лФть и бол», сличи Рая ХХУ1, 118 ин далфе, гдЪ пе 
говоритъ, что онъ находился въ ЛимбЪ 430 года и на землЪ 930 лЬтъ (послЪд- 
няя цифра ззята изъ Книги Быт!я, У, 5: «Ве$хъ же дней жизни Адамовой 
было девятьсоть тридцать лфтъ; и онъ умеръ>). Откуда же взялъ Данте 
эту цифру 5000 лЪтъ? Хронологисты не согласны Яежду собой относительно года 
Рождества Христова. По Филону, Христосъ родился въ 5170 году отъ сотво- 
реня м!ра; по 1осифу—въ 4150 году; по Клименту Александр!Йскому- 
5624 году; по Юл!ю Африканскому—въ 5300 году; по Евсев1ю—въ 5200 году, 
по Брунетто Латини—въ 5254 году. Данте стало быть придерживается счи- 
слешя Евсев!я. Если Христосъ родился въ 5200 году отъ сотворен1я мра и 
умеръ на 33 году жизни, то, слфдовательно, Адамъ находился на землЪ и въ 
ЛимбЪ всего 523% года, именно какъ сказано у Данте. 

62. ‹Того», т. е. ишсуса Христа, умершаго для искуплен!я грЪха Даны 

64. «Изъ песни ХХХП, стихь 40, видно, что втви древа становятся тфмъ 
тире, ч$мъ онф выше, тогда какъ у во$хъ другихъ деревъ вфтви становятся 
все короче къ вершинЪ. Это для того, чтобы нельзя было подняться на него Н 
повредить ему; точно такъ представляется и дерево на шестомъ карниз горы; 
возникшее, какъ отпрыскъ оть этого поел$дняго (Чистилища ХХП, 133—135). 
АллегорическЙ смысль; установленная Римская импер!я не подлежитъ посяга- 
тельству никакого человфческаго могущества». Филалетъ. 

61—69. Эльса, маленькая р$чка въ Тосканф, вытекающая повыше оллв 
и впадающая недалеко оть Эмполи въ Арно. Недалеко отъ истока ея вода 
имфеть свойство покрывать въ короткое время каменистой оболочкой опущен- 
ныя въ нее дерево или растеня, подобно тому, какъ это замзчается въ Карлс- 
бадскомъ ШпруделЪ, такъ какъ вода рЪчки сильно пропитана угольной кисло- 
той и углекислой известью (Тардж!они У1авр!: пе|а Тозсапа Уо1. У, р. 103)— 
Беатриче сравниваетъ съ этой водой тщетныя м!реюмя думы, которыя еще не 
позволяють Данте ясно понимать смыслъ совершавшагося предъ. нимъ вндф- 
ня. «Осуетились въ умствовашяхъ свонхъ, и омрачилось несмысленное ‘ихъ 
сердце». Посл. къ Римл. ], 21.—Но можеть показаться страннымъ, какимъ обра- 
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зомъ даже и теперь, въ земномъ раю, Данте все еще препятствуютъ видфть 
ясно тщетныя мысли и грфховныя похотфвя, даже и послф того, какъ онъ 
омылся въ волнахъ Леты. Но пры этомъ не сл$дуетъ забывать, что онъ не по- 
лучилъ еще полнаго оправдашя, которое должно вознесть его на небо. Это онъ 
получить не прежде, какъ испивъ святЪйшихъ водъ потока Эвноэ (ниже стихъ 
129). Онъ свободенъ отъ грфха, но остаются еще его послфдетыя. Воды Леты 
снимаютъ грЪхъ, воды Эвноэ разсЪиваютъ мракъ души. Филалетъ, Скар- 
таццини. 

10. «И ложь ихъ», въ подлинникЪ: ИП расег 1ого, т. е. и лживое удо- 
вольстве, которое ты почерпаешь изъ тщетныхъ думъ своихъ, не запятнало 
непорочность и чистоту души твоей, какъ кровь Пирама измфнила цвЪтъ ягодъ 
шелковицы. О Пирам$ см. Чистилища  ХХУП, 31, 39 и примЪч. Овид!Й. Превращ. 
ГУ, 55—66. 

70—72. Т. е. изъ столь многихъ, видфнныхъ тобою на деревЪ призна- 
ковъ. — «Фиаеситаие сопд1опез 10% ежхта зибфапИат, асфиз, её 1атеп 
АИприо а!19ио тодо асфбит Витапиш, агсоит$ап ае 1еишиг>». Оома 
Акв. Зат. ТВео]., р. 1, ди. УП, агё 1.—<Изъ дивныхъ судебъ импери и 
церкви, представленныхъ теб въ этомъ видфви, ты бы могь уже понять, 
какъ правосудно поступилъ Господь, запретивь нарушать и искажать всякое 
соотношеше между ними, что и составляетъ нравственный смыслъ этого видф- 
ня. Данте, какъ извЪфетно, принимаетъ въ своемъ Сопу!\1о (4г. ИП, с. 1), четверо- 
яый смыслъ во всякомъ сочинении: во-первыхъ—буквальный; во-вторыхъ—алле- 
горичесюй, когда истина скрывается подъ прекрасной ложью (ипа уегИ& азсоза 
зоо ЪеЦа тепзобпа), какъ въ языческихъ баоняхъ; въ-третьихъ—нравствен- 
ный, когда мы извлекаемъ себЪ какую-нибудь пользу изъ повфствованя, и 
въ-четвертыхъ — аналогичный, когда нфчто, помимо естественнаго, истиннаго 
смысла заключаетъ въ себЪ еще болфе глубокое духовное значеше>». Фила- 
летъ.—СлЪфдовательно, «нравственно» означаетъ здЪфсь: въ пользу для себя— 
Сличи Ноттеръ, 330. 

73—14. «Твой разсудокъ скудный окаменфлЛЪ». — «Лица свои сдфлали они 
кр5пче камня—не хотять обратиться». 1ерем. У, 3. — <«И теменъ сталъ въ грЪ- 
хахъ>.—Въ спискахъ стихъ этотъ читается двояко, въ однихъ-—е4 ш рессаю 
Ито; въ другихъ—е@ паретабо Ито. Я держался (можетъ быть, не совсфмъ 
правильно) перваго. 

16—78. Въ подлинникЪ: е ве поп эсгИ о, айтеп @:ри\о, т. е. если не врЪ- 
заннымъ въ каменномъ твоемъ сердцЪ, то по крайней мЪрЪ какъ бы нарисо- 
ваннымъ.—Смыслъ: «какъ паломникъ, возвращаясь изъ Палестины, приноситъ 
съ собою посохъ, изукрашенный пальмовыми вфтвями, такъ и ты, хотя теперь 
и не можешь понять всего (врЪфзать его въ свое каменное сердце), долженъ 
принести его хотя въ отблескЪ въ твоей памяти изъ рая на землю>. Фила- 
летъ. — Пилигримы, отправлявийеся въ 1ерусалимъ, въ доказательство того, 
что они были въ странф пальмъ, прикрфпляли къ своимъ посохамъ пальмо- 
выя вфтви, почему и назывались, въ отлище отъ другихъ пилигримовъ, палом- 
никами, ра]пцег. 

19—84. «Какъ выше говоритъ Беатриче, что слова ея должны остаться въ 
памяти Данте если не записанными, то какъ бы нарисованными (въ слабомъ 
отблеск$), такъ онъ отвфчаетъ ей, что мозгь его какъ бы запечатлЪнъ ими, и 
что онъ неизмфнно сохранить ихьъ хотя и не вполн$ ихъ помнить». Филалетъ. 

19—102. «Бесфда Данте съ Беатриче. Сказавъ, что слова ея глубоко врЪза- 
лись въ его умБ, Данте спрашиваетъ: «Почему р$фчь ваша возносится превыше 
моего разум$н!я?›—ЗатЪмъ, отвфчаетъ она, чтобы ты позналъ, какъ мало спо- 
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собна понять мои идеи та школа, которой ты слфдовалъ.—<«Но я не помню, что- 
бы я когда-нибудь чуждался васъ».—Естественно, потому что испилъ сейчасъ 
воды р$фки забвеня.—Для яснаго пониман1я этого разговора, надобно знать, 
что въ извфетную эпоху жизни въ душ $ поэта возникло сомн$вше и сильныя 
колебамя въ вфровашяхъ, хотя и не достигийя до полнаго отрицавшя, скепти- 
цизма или равнодупия въ дфлахъ вЪфры. Беатриче упрекаетъ теперь въ этомъ 
колебании Данте и на вопросъ его: зач$мъ говорите вы такъ, что я не могу 
понять,—отвфчаетъ: зат$мъ, чтобы ты зналъ, что школа, которой ты слфдо- 
валъ, или учение этой школы не въ состояши слфдовать за моими словами, 
что путь этой школьд настолько же далекъ отъ пути божественнаго, насколько 
ргиаит шоБе отстонтъ оть земли. Эта ложная школа, есть не что иное, какъ 
философя, — та философя, которая хотя не открытый врагь вфры, тфмъ не 
менфе идетъ путемъ отличнымъ оть релипи, — та философля, главами ко- 
торой были Аверроэсъ и Авиценна, сочиненя которыхъ были усердно изучаемы 
Данте, — та школа, о которой пишеть Апостолъ (Посл. къ Колос. П, 8): <Смо- 
трите, бралля, чтобы кто не увлекъ васъ философею и пустымъ обольщешемъ, 
по преданю челов$ческому, по стихямъ ма, а не по Христу». Итакъ, школа, 
которой сл$довалъ Данте, здфсь, очевидно, противоположная той, представи- 
тельницей которой служить Беатриче, т. е. ученшю, основанному на открове- 
ни». Скартаццини. 

86—87. Т. е. насколько она (школа) {неспособна подняться до созерцаня 
тайнъ откровен!я. «Душевный человЪкъ не принимаетъ того, что отъь Духа Бо- 
жя, потому что онъ почитаетъ это безумемъ, и не можеть разумфть, потому 
что о семъ надобно судить духовно». [1 Посл. къ Корине. П, 14. 

88—90. Заиметвовано изъ пророка Исали (ПУ, 8, 9): «Мои мысли—не вални 
мысли, нн ваши пути—пути Мои, говоритъ Господь. Но какъ небо выше земли, 
такь пути Мои выше путей вашихъ, и мысли мои выше мыслей вашихъ>. 

90. По систем$ Птоломеевой, кругъ неба, наиболфе быстрый въ своемъ 
вращении, есть ргипит шо Бе, эмпирей, всего далфе отетояцйй отъ земли, 
центра вселенной. 

94—96. «Въ ЛетЪ уничтожается лишь воспоминан!е о гр$хахъь; поэтому, если 
ты теперь не помнишь о своемь заблужден!и, то ясно, что это заблуждене 
было грЪховное. Надобно припомнить, что, по философии Фомы Аквинскаго, 
грЪхъ вообще основанъ на заблуждени, или на обман$ души». Филалетъ. 

97. Или, другими словами, нЪть дфйствя безъ причины, и по дФйствио 
мы судимъ о причин. 

103—105. Вступивъ въ мериданъ, солнце становится боле яркимъ и какь 
бы замедляетъь свое течене (Рая ХХ, 11, 12), другими словами,—былъ пол- 
день. «Известный обманъ зр5шя заставляетъ насъ думать, что солнце въ пол- 
день идетъ медлениЪе, чЪмъ утромъ и вечеромъ; это зависитъ оттого, что вь 
полдень солнце кажущимся образомъ находится далфе отъ земныхъ предме- 
товт, почему и движене его дфлается не столь очевиднымъ. Посл$дыЙ стихъ 
этой терцины обозначаетъ различе между мерид1аномъ и экваторомъ; поел$д- 
НЙ для казжкдаго положення остается всегда однимъ и тфмъ же, первый же 
всегда бываетъ различнымъ.—Изъь этого видно, что Данте находился въ зем- 
номъ раю уже въ 6 часовъ, и что теперь полдень 30-го марта, 10-го или 13-го 
апр$фля, или, на нашемъ полушарии теперь полночь съ 30-го на 31-е марта, съ 
10-го на 11-е или съ 13-го на 14-е апр$ля». Филалетъ.—<Солнце въ полдень ка- 
жется движущимся медленнфе, точно такъ и мериданъ измЪфняется съ нашимъ 
передвижешемъ къ востоку и западу.—Это показан!е времени заставляетъ ду- 
мать, что Данте вступилъ въ земной рай при восход$ солнца и оставался въ 
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немъ 6 часовъ, и что, стало быть, на нашемъ полушари наступила полночь. 
У источника Эвноэ Данте пробыль еще до сл5дующаго утра, ибо только 
утромъ, когда на нашемъ полушар!и наступаетъ вечеръ, вознесся онъ на небо 
(Рая Т, 43)». Флейдереръ. 

109—111. <Теперь мы достигли, повидимому, опушки божественнаго л5са, 
занимающаго средину вершины горы Чистилища. ЗдЪсь тфнь отъ лЪса не такь 
уже мрачна, какъ она была изображена выше (Чистилища ХХУШ, 31); напро- 
тивъ, здЪсь она блЪдна и пронизана свЪтомъ, подобно той, какая ложится на 
волны горнаго потока, надъ которыми наклонились высоюя деревья». Фила- 
летъ. 

112—114. Евфратъ и Тигръ, р$ки, заимствованныя изъ Кн. Бытия (П, 10 и да- 
лЪе). Въ земномъ раю потокъ, орошавиий его, длился на четыре рукава: Фи- 
зонъ, Геонъ, Тигръ и Евфратъ. Но Данте говоритъ лишь о двухъ послфднихъ; 
первые два рукава замфнены у него рками Летой и Эвноэ. Въ этой терцинЪ 
Данте им$лъ, кажется, въ виду Боэщ1я (РЫ. Сопз. У): 


Пойз её Еарюгаз ипо зе Юще геозо у. 
Е тох аМарсиз @ззосаш{аг &01013. 


115—117. Воззване Данте къ Беатриче; въ подлинник: О ]цсе, о Бога АеПа 
депёе итапа!—подобное тому, съ которымъ къ ней обращается Виргил!й (Ада 
П, 75—18). 


«О святая, 
Дщерь благости, тобою же одной 
Сталъ смертный родъ превыше всхъ творенй 
Подъ небомъ, что свершаетъь кругъ меньшой!» 


Само собою разумФется, что поэтъ здфсь обращается къ ней не какъ кь до- 
чери Фолько Портинари, но какъ къ символу властн, обладающей божествен- 
нымъ откровешемъ (богослошемъ), какъ къ силЪ, долженствующей, по мнЪн!ю 
поэта, привести челов$чество къ высшему блаженству. Такъ какъ Беатриче 
убЪждала его выше (стихъ 31) см$ло предлагать ей вопросы, то онъ и испол- 
няеть теперь ея желан!е. 

119. «Матильда». ЗдЪеь, наконецъ, названа въ первый разъ по имени прекрас- 
ная донна, явившаяся Данте при вход въ земной рай и играющая столь важную 
роль въ посл$днихъ`пфеняхъ Чистилища (ХХУ, 40 и сл$д.; ХХХЦ, 92). Беатриче 
направляетъ Данте къ ней для получешя отвфта на его вопросъ о представн- 
вшейся его глазамъ рфк. Поздн?е, въ Раю, Беатриче, вмЪсто того, чтобы самой 
рфшать его сомнфн!я, направляетъ поэта къ праведнымъ душамъ учителей цер- 
кви; какъ символъ власти церковной, Беатриче отправляетъ вфрнаго сына цер- 
кви къ священнослужителю, олицетворен!емъ коего служить Матильда (Чисти- 
лища ХХУШ, 40 примЁч.), и къ учителямъ церкви. 

120. Упрекъ въ томъь, что она не исполнила своего долга—разрЪшить недоу- 
мЪшя Данте. 

122. Лета, какъ мы видфли, уничтожаеть лишь память о грфхахъ, а не о 
добрыхъ дфлахъ (Чистилища ХХУШ, 121—132). 

124—126. «Маселог сига». Комментаторы не согласны между собою, какую 
«заботу» разумфеть здфсь Данте. «Повидимому, главная забота—не потерять 
Беатриче изъ вида—позволила ему обратить лишь мимолетное, полуразс$янное 
вниман!е на окружающее предметы: прекрасное изображене человЪка, вполнЪ со- 


средоточившаго вс свои помыслы на предметахъ высочайшихъ». Флейде- 
реръ. 

127. Эвноэ (Чистилища ХХУШ, 25 и примфч. 127—138 и прим? ч.). 

134. ЗдЪсь въ послЪднЙ разъ упоминается имя Стащя (Чистилища ХХ], 
10 и примЪч.), играющаго во всей грандюзной сценф земного рая чисто пас- 
сивную роль (сличи Чистилища ХХХП, 29 и примЪч.). ЗдЪсь поэтъ указываетъ 
на разлише между нимъ и Стащемъ. Матильда беретъ за руку Данте, а Стащю 
велить слЪдовать за нимъ. Данте пьетъ воду изъ Эвноэ, но пьетъ-ли и Стащй, 
поэть не говорить ни слова. 

135. Въ подлинникВ: Ооппезсатеще 415$е, т. е. съ той гращей и вЪжли- 
востью, которыя составляютъ отличительныя свойства благородныхь женщинъ. 

136—141. Т. е. такъ какъ уже написаны 33 пфсни, назначенныя для этой 
части поэмы. Данте и въ раздфлени великой своей поэмы соблюдаетъ законы 
симметрии. Каждая изъ трехъ кантикъ (названныхъ имъ еще канцонамн, Ада 
ХХ, 3) состоитъ изъ 33 пфсенъ (сар би), только Адъ состоитъ изъ 34; но пер- 
вая пфснь Ада служить какъ бы вступленемъ для всей поэмы. Поэтому-то и 
воззване къ Музамъ находится въ Аду не въ первой, какъ въ Чистилищф и 
Раю, а во второй пфени. Такимъ образомъ всфхъ пбсенъ въ Божественной Ко- 
меди 100, имфющихъ всф вмЪетЪ 14,233 стиха, а именно: въ Аду 4,720, въ Чи- 
стилиш% 4155 и въ Раю 4,158. 

145. Въ подлинникЪ: аЦе зеПе. Вс три канцоны Божественной Комеди 
кончаются словомъ «звЪзды». Въ концф хожденя по аду, Данте выходить, 
чтобъ вновь увидфть звЪфзды; по вкушени водъ изъ источника Эвноз, онъ чув- 
ствуетъ себя готовымъ вознестись къ звЪздамт; въ концф же всего мистиче- 
скаго странствован!я своего онъ ощущаетъ въ себф волю, вполнф согласную съ 
волею Тёго, Кто движетъ солнце и другя звфзды. Оканчивая каждую изъ трехъ 
канцонъ своей поэмы словомъ «звфздыз», онъ желаеть указать на конечную 
цфль ея—небо, куда должны быть непрестанно направлены очи каждаго, кому 
не безъизвЪстно его великое начало и высокое предназначенше>». Скартаццини. 
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Эома принимаетъ тройственную душу: вегетативную, сенситивную и ин- 
теллективную, и пять родовъ (бепега) душевныхъ силъ: вегетативную, сенси- 
тивную, интеллективную, мЪсто-перемфнную (то 1уае зесииаит ]осцт: Данте 
въ своемъ Сопу\!\!0 относить эту послёлнюю къ сенситивной) и аппетитивную. 

Вегетативныя силы суть питающя (пий\Иуа), умножаюция (апртегша- 
Чуа) и рождаюцця (кепегайха). 

Сенситивныя силы, обиця у насъ съ совершеннёЙшними животными, суть, 
помимо пяти извЪетныхъ внфшнихъ чувствъ, четыре внутренн!я чувства: чув- 
ство общественности (зепзиз соттип!3), сила воображеня (рвапфаз1а или 
1та та 40), сила оцфночная (аез{1таф1уа) и память (тетог!а). Изъ этихъ 
четырехъ силъ двЪ предназначены воспринимать ощущеня (зрес1ез, 101еп- 
$10пе5), и двЪф—для того, чтобы хранить ихъ, и, какь двЪ первыя изъ этихъ 
функщй дЪйствують въ отношении чувственныхъ ощущенЙ прятнаго или не- 
пр!ятнаго, такъ точно двф послфдня дЪйствуютъ въ отношен!и болфе духов- 
ныхъ ощущен!Й чего-либо полезнаго и вреднаго; такъ, напримЪръ, овца бЪжитъ 
оть волка, или птица собираетъ солому для гнфзда. Эти двЪф силы, которыя у 
человЪ$ка ближе всего стоятъ кь интеллекту и дЪЙйствують болфе по сравненю 
(рег чцапдат со ]аопет), ч6мъ по безсознательному, инстинктивному чув- 
ству, какъ у животныхъ,называются у человЪка мыслительной силой (совЖа- 
{та или га Мо рат си!ат{3) и способностью воспоминаня (гетеп1;сеп{1а). 

Интеллективныя силы суть: возможный или пассивный разумъ (1ш1е]- 
1ес+из розз{Ъ:11$ или разз161113) и дЪятельный разумъ (т {еПесфиз абеп 5). 
Первый — способность познавать всф вещи, почему и называется еще га\1о 
ип1уегза 113; напротивъ, дфятельный разумъ—та сила, при помощи которой мы 
въ состоянши отвлекать отъ матеральныхъ вещей ихъ нематер!альную форму. 

По Аристотелю, первымъ разумомъ называется также та сила, помощью 
которой душа можеть стать всфмъ (дцо ез отп1а ЁНег!); вторымъ — сила, 
помощью которой она можеть дБлать все (4ио ез{ отп!а Гасеге); ибо чрезъ 


*Изъ Филалета, стр. 171 и слфдующи. 
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нее сказанныя нематеральныя формы прежде всего переводятся отъ возмож- 
ности къ дЪйствительности (де рофеп\1а 11 асфиш), такъ какъ сами по себЪф 
он не существуютъ. 

Есть еще двЪ силы, относимыя обыкновенно къ этой же сфер. Но Фома, 
признавая ихъ существоване, не хочетъ признать ихъ за особенныя силы; это— 
интеллективная память (тетог1а 114е ес та), или способность сохранять 
духовныя представлешя (зресез 114е1Ш1516Пез), и разсудокъ (га\0), кото- 
рый отличается отъ интеллекта, (разума) тфмъ, что онъ познаетъ вещи не не- 
посредственно, но посл$ умозаключенй. Какъ кажется, по его мнфню, первая 
относится къ пассивному, второй — кь дБятельному разуму. 

Эти два посл дне рода силъ, сенситивная и интеллективная, иногда взя- 
‚тыя вмфетЪ, называются постигающею силою (арргевепз1уа); ибо они суть 
какъ бы всасыватели внфшняго мра. 

Аппетитивныя силы суть, напротивъ, тъ силы, помощью которыхъ душа 
стремится къ внфшнему мру. Он$ суть способность чувственнаго желан!я (ар- 
реф! и5 зеп516111$) и способность духовнаго желаня (арреё {из 14еПес+1- 
у15). Первыя называются еще чуветвенностью (зепзца]1$а,3), послфднйя—во- 
лею (уои&а5). 

Конечно, вс$ эти формы имфютъ въ себф изв$стную наклонность прюб- 
рфтать имъ свойственную сущность, точно такъ, какъ огонь, по натурЪ своей, 
подымается вверхъ: эта наклонность называется арре{ из пафига]1з. Но 
сверхъ того выспия формы, имфющая способность ощущешя, им$ютъ еще выс- 
шее стремлене къ ощущаемымъ вещамъ, и эта наклонность, образующая же- 
лательную силу души, разд$ляется, естественно, согласно съ ея чувственными, 
или духовными ощущенями, на чувственную и духовную желательную способ- 
ность, изъ которыхъ первая свойственна и животнымъ. 

Но точно такъ, какъ разсудокъ не есть какая-либо отдфльная отъ ин- 
теллекта сила, такъ точно и свобода воли (ПБегит агЬЁ &гип?) не есть спо- 
собность, отдфленная оть воли. Т% и друмя относятся другъ къ другу совер- 
шенно одинаковымъ образомъ; ибо, какъ интеллекть познаетъ непосредственно 
вещи, а разсудокъ черезъ умозаключене, точно такъ воля въ собственномъ 
смыслЪ стремится непосредственно къ цЪли, свобода же выбора избираетъ то, 
что ведетъ къ цбли (еа дцае зипф а4 пет). 

Эти дв$ высш я и благороднфйиия силы души, разумъ и воля, имфють 
еще между собою то общее, что обфимъ имъ врождено основанше ихъ дфя- 
тельности, а именно разуму — извЪфстные первичные принципы, отъ которыхъ 
онъ начинаеть свои умозаключешя и которые онъ познаетъ непосредственно; 
вол —желаше блаженства, котораго она, неизбЪжно должна желать, хотя здЪсь 
и нёть никакого принужденя, такъ какъ принуждеше и воля противорфчатъ 
одно другому, ибо принужденемъ называется, когда заставляютъ дфлать то, 
чего не желаютъ дфлать. 

М5осто - перем$нныя силы не разсматриваются въ подробностяхъ; со- 
стоять же он$ въ способности души по произволу подвигать тЪло. 

Для лучшаго обзора служитъ ел5дующая таблица: ^ 
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Теперь, прежде чЁмъ мы перейдемъ отъ этого общаго обзора душевныхъ 
силъ къ спещальному разсмотрЪню ихъ дфятельности, должно еще замЪфтить 
двЪ вещи. 

1. При отвЪтЪ на вопросъ, которая изъ двухъ высшихъ душевныхъ силъ, 
разумъ или воля, приводить въ движене другую и, такимъ образомъ, заклю- 
чаеть въ себф высшее направлен!е всего человЪческаго существа, — должно 
различать два рода движен1я: движене по роду цфли (рег шо4из Ёп13з) и 
движене по роду дфятельнаго принципа (рег шо4ив &а5еп{1з). Въ первомъ 
случа двигателемъ бываетъ разумъ, потому что признанное за благо есть 
цЪль желавя, въ посл$днемъ — воля, потому что она побуждаетъ вс силы 
души къ выполнено ихъ назначеня, а также побуждаеть и разумъ къ узна- 
ню истины. 

г. Между силами души н$Фкоторыя случайности (акциденщи) относятся 
собственно къ душ, нфкоторыя же—къ душ, соединенной съ тфломъ. Первыя 
остаются при душ и послф ея отд$леня отъ тфла, вторыя остаются не дЪй- 
ствительно (1п асфи), но въ зародыш (10 у1гфифе). Г — разумъ и воля, равно 
и интеллективная память, причисляемая къ первому; эти же — всЪ осталь- 
ныя, а именно: чувственность, вмфетЪ съ сенситивными и вегетативными си- 
лами. 

Относительно дфятельности душевныхъ силъ должно задать себЪ прежде 
всего вопросъ, какимъ образомъ посредствомъ воспринимательной способности 
душа достигаетъь познаня вещей: 

а) матеральныхъ? 

Какъ могуть матеральные предметы обнаруживать какое-либо дйстве 
на нематер!альную душу? Это разъясняется такимъ образомъ. Сенситивныя 
силы принадлежали, какъ выше сказано, не одной только душ, но состоя- 
щему изъ души и тфла человфческому существу. На нихъ-то и могуть оказы- 
вать дфйстые матеральные внфшые предметы. Чрезъ это дЪйстве въ сенси- 
тивной душЪ возникаютъ извфетные образы (рващазтафа) предметовъ; ихъ 
называютъ тоже зрес1ез зепз1 Без или 11%6еп11!опез, и, только обращаясь 
къ этимъ образамъ и дфлая отвлеченя оть нихъ, разумъ можетъ познавать 
внЪшне предметы.—Эти отвлечешя называются зресез 1п%е1]12161ез. Въ. 
нихъ заключаются обищя понямя (иш1уегзаПа). Разумъ познаеть ихъ непо- 
средственно (41гесфе), отд$льные же предметы—только посредственно (рег гейес- 
Иопет), какъ называется обращеше разума къ зрес1ез зепз1 Без. 
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Но какъ же познаетъ духъ человфчесюй 

Ъ) самого себя? 

Можетъ быть познаваемо лишь то, что дфйствительно существуетъ (асфи). 
Оттого-то Божество, которое есть чистая дЪйствительность (ас1из риги$), и 
познаетъ себя самого черезъ свое быте; его разумт, н есть не что иное, какъ 
познане самого себя (1рзит е5& зпишт 11%е1кеге). Въ немъ познавать себя 
и познавать, что оно познаетъ,—одно и то же. Разумъ ангеловъ принадлежитъ 
также къ умственному въ дЪЙйствительности; онъ есть 4е репеге 1п%е11151- 
Ъ аш {п асфи, но, тфмъ не мен$фе, онъ не есть чистая дфЙствительность. От- 
того, хотя онъ и познаеть свое быте и свое познаване одновременно (ипо 
аси), но все же то и другое не есть въ немъ одно и то же. Человф$чесай 
разумъ, напротивъ, принадлежить между умственными предметами только къ 
возможнымъ; онъ есть 4е хепеге 1п4е1181!Шашт 11 рофепЦа. Онъ на- 
зывается поэтому 11%еЦесфи$ роз5151115. Онъ можеть быть познаваемъ лишь 
тогда, когда !4еПесфиз абепвз познаетъь вн-шне предметы; тогда разумъ 
примЪчаеть свою собственную дБятельность и отвлекаетъ для себя оттуда, 
идею о самомъ себз. 

Что же касается, наконецъ, 

с) нематеральныхъ предметовъ, какъ, напримфръ, Божества, ангеловъ. 
которыхъ необходимо отличать оть вышеприведенныхъ нематеральныхъ формъ 
матеральныхъ предметовъ, или, такъ называемой сущности вещей (ди1Чацаз 
гегип), то человфкъ въ настоящей жизни никоимъ образомъ не можеть по- 
знавать ихъ совершенно. 

Не то бываетъ съ познаванемъ отдфленной отъ т$ла души. Она не по- 
знаетъ уже болыше чрезъ посредство упомянутой ращазтаба, но чрезъ пред- 
ставлешя, притекаюция къ ней изъ божественнаго существа (рег зрес1ез 
дцаз гес!р1% ех {п ]иеп а Ч1у111 ]ит1113). Поэтому она познаеть сперва 
то, что можеть быть познаваемо само по себЪ (1п4е1116Пе этрИсЦег), и 
пренмущественно себя самоё и себ подобныя, или ниже ея стояшщя отдфль- 
ныя субстанщи (зи 6 5{ап1ае зерагафас). О высшихъ душахтъь она имфетъ 
лишь несовершенное познаване. 

Отдфльныхъ матеральныхъ предметовъ, которые, согласно вышесказан- 
ному, могуть быть познаваемы только посредственно лишь чрезъ ратцазта4а, 
она не познаетъь всфхъ, подобно ангеламъ, но познаеть только н$которые 
изъ нихъ, насколько предварительныя знаня, или особыя къ тому обетоя- 
тельства, или божественный промыселъ помогаютъ ей въ томъ. 

Но что пробрЪтенныя уже ранЪфе св$ дня продолжаютъ тоже оставаться 
въ душ, отдфленной отъ тБ$ла,—видно изъ того, что зрес1ез 11 %е11101.ез 
какъ выше сказано, сохраняются въ страдательномъ разум$, къ которому прп- 
числяется шетог!а 1и{1е]есе!туа. 

Какъ выражается дфятельность аплетитивныхъ силъ подвигающихъ 
душу къ вныинему мфу? — Эти дфйстшя (Асбаз) раздфляются, во-первыхъ, 
на произвольныя и непроизвольныя. ДЪЙствья какого-либо предмета могуть 
происходить оть внфшиняго или внутренняго принципа. Когда, напримЪръ, 
падаегъ камень, то это происходить отъ внутренняго принципа, но когда 
онъ поднимается — отъь внфшняго. Но и дйствя перваго рода называются 
только тогда произвольными, когда нфчто, находящееся въ движенш, имфеть 
знане своей цфли собп1опем #1015). ВполнЪ произвольное движене— 
нменно такое, когда дЪйствующй имфетъ не только извфстное знане цфли, 
но также и того, что преднамфрено (га Иоп1$ 101$) съ этой цфлью, и зна- 
не средетвъ кь достиженю цбли (е]а5$ дио4 огЧтафог а Ёпею). Пер- 
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вымъ обладаютъь ‘и животныя чрезъ чувство общественноети и оцЁночную силу; 
послЪднимъ—лишь существа, разумння. 

И между дЪйстьями человф ческой желательной способности должно раз- 
личать произвольныя, зависящя оть воли, и непроизвольныя, зависящя только 
отъ чувственности или страстей. 

При болфе подробномъ разсмотрЪни высшей желательной способности, 
изъ которой исходятъ произвольныя дфйствя, какъ уже было выше сказано, 
обнаруживается, что воля человфческая направлена на цфль (111$) и на 
то, что преднамфрено съ цЦ$лю и ведетъь кь достиженио ея (дцае зип% а4 
Япею). 

Въ первомъ отношен!! воля направляется исключительно къ добру, такъ 
какъ добро вообще (Бопит 11 соттипе)—ея цфль и достижене цфли — 
блаженство (Беа{1и40). Отъ этой цфли самой по себЪ воля не можеть ни- 
когда удалиться; направлеше къ ней есть въ извфстной степени ея арре- 
$11 и5 пафтига]13. Она можеть желать только того, что хорошо, или того, что 
она считаетъ хорошимъ. 

Въ другомъ отношени воля приводится въ ЕВ частью разсудкомъ, 
который представляетъ ей известные предметы, какъ соотвфтствующе цфли, 
частью — чуветвенностью, именно слфдующимъ образомъ. Чувственные органы 
бываютъ перестроены нфкоторыми страстями. Этому измфненному ихъ состоя- 
ню есоотвЪтетвують извфетныя внфшня впечатлЪня, какъ напримЪръ, раз- 
лично расположенному чувству вкуса кажутся вкусными различныя яства. 
Но такъ какъ соотвЪтетвующее въ нЪфкоторомъ смысл всегда хорошо, то че- 
ловЪку и представляется то, что соотвЪтствуетъ настроеню его органа, чувствъ, 
также хорошимъ и онъ направляеть къ нему свою волю. Наконецъ, можно 
также сказать, что воля сама движется, и именно: высшая воля—по направле- 
ню къ цфли, низшая же—къ средствамъ для достиженя цфли. 

Но что есть движущйЙ принципъ высшей воли?—не сама воля,—потому 
что все, что еще только возможно (п рофеп11а), должно чрезъ что-нибудь 
дфйствительное быть введено въ дЪфйствительность, въ чемъ именно заклю- 
чается всякое движенге. Не разумъ, —потому что разумъ самъ приводится въ 
вижен!е волей изелфдовать истину: мы бы попали здЪсь, такимъ обра зомъ, въ 
заколдованный кругъ. Не вляне звфздъ, — потому что зв]:зды, какъ нЪчто 
матеральное, могутъ по большей мЪр$ вмять на чувственность и такимъ 
образомъ на низшую волю,— но одинъ лишь Богъ, частью актомъ Своего 
творчества, частью тЁмъ, что Богъ, какь добро вообще, и есть цфль выешей 
воли. 

Въ обоихь случаяхъ волЪ приписываютъ ешь два особыхъ акта, 
именно: намфренше (1п{еп110) и наслаждене (ги! 10). Первое есть направлс- 
не воли къ извфстному предмету, который, тмЪ не менфе, одинаково можетъ 
быть высочайшей, отдаленной, какъ и б ближайшей цфлью воли. Наслаждене 
есть радость велфдетые достигнутой цфли и ее можно имфть чрезъ выс- 
шую, кажъ и чрезь любую ближайшую, второстепенную цль. хотя бы на- 
стоящее и полное наслаждеше получалось только черезъ достижене высшей 
цщли. 

Но собственно акть воли по отношеню къ тому, что служить цфлью, на- 
зывается, е]ес%10: выборомъ. ЗдЪсь довольно своеобразно выражается разница 
между чувственной и умственной способностью желать. Первая всегда, на- 
правлена, на особый предметъ (&4 рагИси[аге), посл5дняя—на добро вообще, 
поэтому она не ограничена въ выборЪ между различнымъ добромъ. — Этоть 
выборъ проходить въ извфетной мЪФрЪ три поел$довательныхъ ступени во- 


первыхъ, — совфть (сопзШит), или изсл5дованше интеллективомъ того, что 
должно дфлать; во-вторыхъ,— согласе (сопзел5и5), или направлеше желатель- 
ной способности къ предмету (аррИса\!0 арре {Шуае, у\1тфиз а@ геп) и, 
въ-третьихъ,—изиз, примфнеше духовныхъ и тфлесныхъ силь для достиже- 
ыя цБли. 

Акты воли, относящеся къ тому, что служить цфлью, и суть тЪ, которые 
могуть быть названы хорошими или дурными, отъ которыхъ зависитъ заслуга, 
или виновность, смотря по тому, насколько они именно совершаются соотв$т- 
ственно велЬнямъ разума, или нЪтъ. 

Невольные акты желательной способности называются страстями, потому 
что при нихъ человЪкъ является не дЪЙйствующимъ (асйуиз), но страдатель- 
нымъ (разз!уиз). Онф гифздятся въ чувственной желательной способности и сами 
по себЪ онф не хороши и не дурны. 

Страсти раздфляются, въ сущности, на желательныя (сопсир!зс Иез) и 
гн$фвливыя (газсЦез). Предметь первыхъ—добро и зло само по себЪ (Бопит 
уе! таит з1шрИсЦег), . при чемъ желають одного и не желаютъ другого; 
предметъ вторыхъ—добро и зло, поскольку въ достижен!и одного и избфжанши 
другого встрЪчается препятствй. Къ поняг!ю о нихъ принадлежитъ поэтому 
идея о трудности (аг4и1). 

Страсти желаня разд$ляются въ зависимости оттого, относятся ли онЪ 
къ добру или злу. Но въ обоихъ этихь главныхъ направленяхъ страсть 
иметь три главныхъь момента. Во-первыхъ, добро (или кажущееся добро) ро- 
ждаетъ въ желательной способности извфстную склонность, или естественную 
связь 1 Ппайопеш зеи соппафига!14$а$ет) по отношеню къ себЪ, зло—- 
наобороть—отвращен!е. Первая называется любовью, вторая—ненавистью. Если 
же эта склонность или отвращене переходятъ въ движене души къ недостниг- 
нутому еще добру, или прочь отъ зла, еще не испытаннаго, то это состояше 
души называется желанемь, нли, соотвфтственно, отвращешемъ (4ез14ег{ ит 
уе! афоп1па%&10). Когда же добро достигнуто и зло испытано, то наступаетъь 
наслаждеше, или радость [(Че]есфа 10 зец аи 41 п?) и, соотвфтственно, го- 
ресть или печаль (Чо1ог зец фг15 Иа). 

Гн$Ъвливыя страсти, наоборотъ, длятся смотря по тому, позволяеть ли 
душа запугать себя препятстваями, пли н$тъ. По отношеню къ ненаступившему 
еще добру или злу есть четыре рода такихъ страстей, а, именно: надежда, когда 
надЪфются достигнуть добра, не взирая на препятстве, и отчаян!е—въ противо- 
положномъ случаЪ; отважность, когда надфются отстранить зло, и страхъ—вЪъ 
противоположномъ случа. Наконецъ, есть еще по отношеню къ устраненю 
уже наступившаго зла страсть гнфва, но она не имфетъ себф противоположнаго 
по отношеню къ добру, такь какъ при наступившемъ однажды добрф больше 
не можеть быть рфчи о борьбЪ. 

Прилагаемая таблица наглядно представляетъ читателю подраздфлеше 
страстей: 


Страсти желан!я Гн%вливыя страсти 
опросить ченить жар овен, 


по отношеню по отношеню по отношен1ю къ до- 


тношен! о отн НЕ 
ых вы 6. г’ —. а о къ наступивше- къ устраненному бру, ещенедоствгну- 
- му злу зау . Тому 


.  Невависть, от- 

любовь, желаше, вращен!ю : тб а отважность, 
радость. - . | 
рад есть. страхъ 


надежда, отчаяне. 
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КромЪ того, самъ 9ома признаетъ, что любовь есть первая изъ страстей 
желашя, потому что она есть начало тъхъ, которыя относятся къ добру. Эти 
же имфютъ преимущество передъ тфми, которыя относятся ко злу; потому что 
тотъ, кто стремится къ добру, отвергаеть противоположное ему зло. Но гнЪ- 
вливыя страсти имфють свое основане въ страстяхъ желан!я, потому что 
стараются устранить трудности, чтобы достигнуть добра и избЪгнуть зла, 
& также находятъь въ нихъ свою цфль, когда добро достигнуто или зло откло- 
нено. Такимь образомъ, по его ученю, все сводится къ любви. Онъ катего- 
рично говоритъ объ этомъ: любовь не причиняется никакой другой страстю, 
напротивъ того,—нфтъ такой страсти, которая не предполагала бы сколько- 
нибудь любви; такъ какъ всякая страсть предполагаетъь извЪ$стную однород- 
ность (соппафцга!1$83) съ своимъ предметомъ, которая именно относится къ 
любви. 

Да и вс дЪйствя какого бы то ни было рода должны проистекать изъ 
любви, такъ какъ всяк, кто дЪЙйствуетъ, дЪйствуеть съ извфстной цфлью.' 
Эта цфль не можеть быть ничфмъ инымъ, какъ достижешемъ добра, слФдова- 
тельно того, что онъ любитъ. 

Но какимь образомъ любовь, которая сама по себЪ всегда имЪфетъ пред- 
метомъ добро, можетъ производить зло,— достаточно объясняется вышесказан- 
нымъ. Это именно бываеть слфдетв1емъ того, когда свобода выбора души вм$- 
сто истиннаго добра избираеть кажущееся добро, которое ему представляетъ 
чувственность. 

Когда же душа достигаетъ извфстнаго навыка въ томъ или другомъ на- 
правлен!и, то это называется хорошей или дурной привычкой (БаЪ аз), добро- 
дфтелью или порокомъ. 

Послфдёе подраздЪляются по различнымъ предметамъ, которые имютЪ 
ц лью, и ТЪ изъ нихъ, за которыми, главнымъ образомъ, сл$дуютъ мнопе дру- 
пе, называются главными грфхами. 

И дома насчитываеть между ними семь извфстныхъ грЪфховъ катехи- 
зиса: высокомЪр!е, скупость, зависть, блудъ, чревоугоде, гнфвъ и лБность. Но 
онъ развиваетъ ихъ нфсколько иначе, ч$мъ Данте. 

Способность желать,—говоритъ онъ,—можетъ быть приведена въ движе- 
не двоякимъ способомъ, во-первыхъ, непосредственно, когда она привлекается 
добромъ и отталкивается зломъ, и посредственно, когда она желаеть чего-ни- 
будь дурного, ради связаннаго съ нимъ добра, или пренебрегаетъ какимъ-ни- 
будь добромъ, ради угрожающаго, связаннаго съ нимъ зла. 

Блага, которыхъ люди ненадлежащимъ образомъ непосредственно же- 
лаютъ, бываютъ четырехъ родовъ, а именно: ь 

1) Благо, желать котораго челов$къ научается только чрезъ познава- 
тельную способность, отли4е похвалами или почестями, изъ чего происходить 
высокомЪр:е; 

2) благо чувственное, направленное къ сохраненю личности; 


3) подобное же, направленное къ поддержан!ю рода, откуда происходить 
чревоугоде и блудъ; 
4) вн-шюя блага, которыя влекутъ за собою скупость. 


Когда человфкъ пренебрегаетъ своимъ собственнымъ благомъ, усматри- 
вая въ сопряженныхъ.съ нимъ затрудненяхъ превозмогающее зло, въ такомъ 
случаЪ изъ этого проистекаетъ л$ность. 
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Когда онъ ненавидитъ благо своего ближняго, считая, что его собетвен- 
ная слава имЪфетъ отъ этого ущербъ, или желая ему мстить, то въ такомъ слу- 
чаЪ пронсходить зависть и гнЪвъ. 

Взглядъ Данте отличается здЪсь, главнымъ образомъ, тфмъ, что онъ от- 
носитъ также гордость къ склонностямъ, которыя основываются на вредЪ 
ближняго, изъ котораго разсчитываютъ извлечь пользу для себя. 

Но вообще я бы скорЪЙ считалъ раземотр5ве поэтомъ семи главныхъ 
грЪховъ болЪе остроумнымъ, чЪмъ это сдфлано философомъ. 
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Маска Данте," хранящаяся въ музеф Уффици во Флоренции. 
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